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Abreviaturas y signos 

Corpus principales 

B.: [Escrituras de la Ruina de Yīn en Xiǎotún C] (Zhāng Bǐngquán 張秉權 

1957-1972) 

Bu.: [Palabras oraculares de Yīn] (Róng Gēng 容庚 2011) 

C.: [Prolongación de la Colección de caparazones de tortuga y huesos] (Hú 

Hòuxuān 胡厚宣 1955) 

Cu.: [Selección de inscripciones de Yīn] (Guō Mòruò 郭沫若 1937b) 

D.: [Colección de inscripciones de Yīn] (Guō Ruòyú 郭若愚 1951) 

F.Z.: [Colección de las inscripciones de Yīn en la sala del oráculo] (Wáng 

Xiāng 王襄 1925) 

H.: [Compilación de escrituras de la Ruina de Yīn] (Guō Ruòyú 郭若愚; 

Zēng Yìgōng 曾毅公 & Lǐ Xuéqín 李學勤) 

H.J.: [Colección de las inscripciones de los caparazones de tortuga y 

huesos](Guō Mòruò 郭沫若 1978-1982) 

Ho.: [Inscripciones de la Ruina de Yīn II] (Luó Zhènyù 羅振玉 1916) 

H.T.: Oracle Bones from the White and Other Collections (Hsu Chin-hsiung 許

進雄 1979) 

J.: [Escrituras de la Ruina de Yīn en Xiǎotún A] (Dǒng Zuòbīn 董作賓 

1948) 

Ji.: [Escrituras de la Ruina de Yīn pertenecientes a la Casa de Jiǎnshòu] (Jī 

Fótuó 姬佛陀 1917) 

J.J.: [Nota de los nuevos caparazones de tortuga y huesos conseguidos en 

Pekín y Tiānjīn después de la guerra] (Hú Hòuxuān 胡厚宣 1954) 

K.: The Couling-Chalfant Collection of Inscribed Oracle Bone (Chalfant 

1936) 

M.: Oracle recordes from the Waste of Yin (Menzies 1917) 
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Q.: [Inscripciones de la Ruina de Yīn I] (Luó Zhènyù 羅振玉 1913) 

T.: [Colección de tortuga en Nubes Ferreas] (Liú È 劉鶚 1903) 

T.N.: [Caparazones de tortuga y huesos al Sur de Xiǎotún] (Instituto de 

Arqueología de la Academia de Ciencias Sociales de China 中國社會科

學院考古研究所 1980) 

X.: [Prolongación de Inscripción de la Ruina de Yīn] (Luó Zhènyù 羅振玉 

1933) 

Y.: [Escrituras de la Ruina de Yīn en Xiǎotún B] (Dǒng Zuòbīn 董作賓 

1948-1953) 
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Regiones de China 

 
AH: Ānhuī. 
CQ: Chóngqìng. 
CT: Cantón. 
FJ: Fújiàn. 
GS: Gānsù. 
GX: Guǎngxī. 
GZ: Guìzhōu. 
HA: Hénán. 
HB: Héběi. 
HE: Húběi. 
HK: Hong Kong. 
HL: Hēilóngjiāng. 
HN: Hǎinán. 
HU: Húnán. 
JL: Jílín. 
JS: Jiāngsū. 
JX: Jiāngxī. 

LN: Liáoníng. 
MC: Macao. 
MI: Mongolia Interior. 
NX: Níngxià. 
PK: Pekín. 
QH: Qīnghǎi. 
SC: Sìchuān. 
SD: Shāndōng. 
SH: Shanghái. 
SI: Shānxī. 
SX: Shǎnxī. 
TB: Tíbet. 
TJ: Tiānjīn. 
TW: Taiwán. 
XJ: Xīnjiāng. 
YN: Yúnán. 
ZJ: Zhèjiāng. 
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Otros 

 

[ ]: Traducción propia. 

□: Caracteres inidentificables 

de las inscripciones. 

*: Pronunciación reconstruida 

1ªP, 1ªP: Primera persona. 

2ªP, 2ªP: Segunda persona. 

a. C.: Antes de Cristo. 

AFI: Alfabeto Fonético 

Internacional. 

Anv.: Anverso. 

C.A.: Chino antiguo. 

C.C.N.: Complemento circunstancial 

de negación. 

C.M.: Chino medio. 

C.M.E.: Chino mandarín estándar. 

C.N.: Clasificador nominal. 

d. C.: Después de Cristo. 

f: Femenino. 

ICTH: Inscripciones sobre 

caparazones de tortuga y 

huesos. 

L.E.: Lengua escrita. 

M.A., M.A.: Marcador atributivo. 

M.P.: Marcador posesivo. 

N.: Núcleo. 

O.: Objeto. 

O.D.: Objeto directo. 

O.I.: Objeto indirecto. 

P.: Predicado. 

Pron.: Pronombre. 

Prov.: Provincia. 

P.Y.: Pīnyīn. 

Rev.: Reverso. 

S.C.G.: Simplificación china de la 

Lista General de los 

Sinogramas Simplificados. 

S.C.I.: Simplificación china de la 

Lista de la Primera Serie de 

Simplificación de los 

Caracteres Chinos. 

S.J.T.: Shinjitai, tipografía nueva de 

Japón. 

S.N.: Sintagma nominal. 

S.T.: Sinograma tradicional. 

Sus.: Sustantivo. 

T.L.: Traducción literal. 

Trad.: Traducción. 

Ver.: Verbo. 
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Resumen 

El descubrimiento de las inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos al 

final del siglo XIX nos ha permitido acercarnos a la forma más antigua de la escritura 

y al mismo tiempo, también a la lengua que soporta. 

Las lenguas sínicas son las lenguas más habladas del mundo y su escritura es de 

un tipo logográfico altamente desarrollado. Esta escritura, que valora más la semántica 

que la fonética, nos ha facilitado la compresión de los textos antiguos incluso arcaicos, 

pero también nos ha dificultado las investigaciones fonéticas. 

Tomando como punto de partida los fonogramas-préstamos (假借字  jiǎjièzì) 

intentamos descubrir determinados fenómenos fonéticos y morfológicos y, al mismo 

tiempo, reconstruir la posible forma del sistema antiguo de los pronombres personales 

en chino. 

 

Palabras claves: 

chino antiguo, pronombre personal, sufijo, posesivo, plural 
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Abstract 

The discovery of inscriptions on turtle shells and bones at the end of the 19th 

century has allowed us to get closer to the oldest form of writing and, at the same time, 

to the language that supports it. 

The Sinic languages are the most spoken languages in the world and their writing 

is of a highly developed logographic type. This writing, which values semantics more 

than phonetics, has made it easier for us to understand ancient texts, even archaic ones, 

but it has also made phonetic investigations difficult for us. 

Taking as starting point the phonetic loan characters (假借字 jiǎjièzì) we try to 

discover certain phonetic and morphological phenomena and, at the same time, 

reconstruct the possible form of the old system of personal pronouns in Chinese. 

 

Keywords: 

Old Chinese, personal pronoun, suffix, possessive, plural 
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Introducción  

Como es bien conocido, el chino es una lengua de la familia sino-tibetana, la cual 

se subdivide en lenguas sínicas, tibeto-birmanas, tai-kadai y hmong-mien. El chino, la 

lengua más hablada del mundo, no solo se habla en las tierras chinas, sino en Singapur, 

en el estado de Wa (Myanmar) y es una lengua minoritaria reconocida en Canadá, 

Malasia, EE. UU. y Filipinas. 

Durante un largo periodo, muchos investigadores solían tratar al chino antiguo 

igual que al chino moderno. Por ejemplo, la escasez de sílabas en el chino moderno y 

la característica de que solo tiene un máximo de cinco fonemas por sílaba (Folch 2001: 

94) fueron usadas para explicar el uso de su escritura logográfica y silábica. 

El chino moderno, tanto en el chino mandarín estándar, como en los dialectos 

sínicos (mandarín, jìn, wú, huī, gàn, xiāng, mǐn, hakka, cantonés, etc.) es una lengua 

aislante que no tiene muchos cambios morfológicos. En los años del siglo XIX, los 

filólogos creían que el chino antiguo ya tenía esta característica. Por ejemplo en la 

clasificación morfológica y comparación histórica de August Schleicher en 1895, el 

chino antiguo era clasificado como lengua aislante, August Schleicher creía que su 

estructura de palabra era solo de “raíz pura” (citado en Thomsen 1960: 88). 

Pero desde el siglo XX los sinólogos empezaron a presentar nuevas opiniones. 

Wáng Lì defendía que en el chino antigo no existía morfología, pero, en el año 1980, 

afirmó: “[La opinión de que no existe morfología en la gramática de la lengua china 

es errónea.]”1 (Wáng Lì 王力 1980)  

“[Lo que se puede aseverar ahora es que, el chino antiguo tiene su propio 

marco gramatical, este marco gramatical no es igual que el marco gramatical 

de otros idiomas, tampoco es totalmente igual que el marco gramatical del 

chino moderno.]”2 (Wáng Lì 王力 1958: 210) 

A pesar de que el chino moderno es una lengua aislante, eso no significa que el 

chino antiguo también lo fuera (Jīn Lǐxīn 金理新  2006). Los avances de la 

                                                 
1 Texto original: “說漢語語法中沒有形態是錯誤的。” 
2 Texto original: “現在所可斷言的，上古漢語有它自己的語法範疇，這些語法範疇不但和其他語言的語法範

疇不同，而且和現在漢語的語法範疇也不完全相同。” 
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investigación durante los últimos siglos también nos hacen conocer que el chino 

moderno es una lengua tonal, pero el chino antiguo no tenía tonos (Sagart 1999: 17). 

La mayoría de los sinogramas son monosílabos desde el chino medio hasta hoy en día, 

excepto unos pocos caracteres que tienen dos o tres sílabas, la mayoría de ellos son 

traducciones de unidades métricas extranjeras en el siglo XIX, por ejemplo: 

 

Tabla 1. Ejemplos de sinogramas polisílabos 

Sinog. Pronunciación Significado Fuente 

浬 hǎilǐ milla 

marina 

(Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 795) 

嗧 jiālún galón (Lěng Yùlóng 冷玉龙 & Wéi Yīxīn 韦一

心 1994: 198) 

瓩 qiānwǎ kilovatio (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 1032; 

Xǔ Lìyǐ 許力以 1990: 1422) 

呎 yīngchǐ pie (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 176) 

吋 yīngcùn pulgada (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 226) 

哩 yīnglǐ milla (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 795) 

啢 yīngliǎng onza (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 795) 

𠺖 yīngmǔ acre (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 921) 

噚 yīngxún braza (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 1484)

 

Aparte de estas unidades occidentales, hay un carácter más, que fue inventado por 

Dù Dìngyǒu (杜定友, 1898–1967) en el año 1924, “圕” (P.Y.: túshūguǎn, “biblioteca”) 

con tres sílabas en un solo carácter, para sustituir la palabra de tres sinogramas “圖書

館” (P.Y.: túshūguǎn), antiguamente también existían unos caracteres budistas, que 

tienen más de una sílaba, por ejemplo, “𢌽” (P.Y.: nièpán, “nirvana”). Pero todos estos 

caracteres que tienen más de una sílaba son muy pocos, comparados con la gran 

cantidad de caracteres chinos. Deberíamos decir que el número de los caracteres chinos 

es casi incontable: hasta hoy, nadie conoce el número exacto de los sinogramas, por 

ejemplo, Cāng Jié, Bó Xué y Yuán Lì, los tres libros de la enseñanza básica durante la 

dinastía Qín (221 – 207 a. C.) aparecen con 3.300 caracteres chinos; Xǔ Shèn ha 
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recogido 9.353 sinogramas en el primer diccionario de sinogramas, Explicación y 

análisis de sinogramas (Xǔ Shèn 許慎 121); hasta la dinastía Qīng (1644 – 1912), en 

el gran Diccionario de Kāngxī (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716) son 46.964; y al 

final del siglo XX, con la publicación del Mar de Sinogramas de China, el número de 

la colección llegó hasta más de 85.000 caracteres y en el proceso de la codificación de 

los caracteres chinos en el Unicode, en el año 2017, con los 7.473 caracteres de 

Extensión F en la zona 2CEB0–2EBEF, el número de sinogramas escogidos en CJK 

Unified Ideographs del Unicode 10,0 llegó a 87.882. Entonces es comprensible que el 

número de los sinogramas bisílabos que hemos mencionado no ocupa ni llega a un 

porcentaje importante de la cantidad de caracteres chinos. 

Por eso, en general, la inmensa mayoría de los caracteres desde el chino medio 

hasta hoy en día son monosílabos, pero los sinogramas en el chino antiguo no son 

monosílabos. En realidad el chino antiguo tenía derivación morfológica realizada por 

medio de prefijos, infijos y sufijos. Por eso, el chino antiguo se parece más a las lenguas 

modernas de rgyalrong, jemer o atayal, situadas en Asia Oriental, que al chino medio, 

que se parece más a la “tipología indochina clásica”, como vietnamita, hmong-mien, 

tai, birmano, etc. (Sagart 1999: 17). 

La historia de la lengua china se puede dividir en chino antiguo, chino medio, 

chino protomoderno y chino moderno. El chino antiguo se habló durante las dinastías 

Shāng, Zhōu, Qín y Hàn (siglos XVII a. C. - III d. C.) (véase pág. 31). 

Siendo diferente de la escritura alfabética, la escritura china facilita el 

entendimiento del significado de las escrituras antiguas, pero, por otro lado, comparado 

con las reconstrucciones fonológicas y morfológicas de las lenguas que cuentan con 

una escritura alfabética, los estudios de reconstrucción de la lengua china se encuentran 

con la dificultad de su escritura, dado que los sinogramas no representan la 

pronunciación directamente. 

A partir del momento en que el confucianismo domina todo el país en la época del 

emperador Liú Chè, el Guerrero (漢武帝劉徹, 157 a. C. – 87 a. C.), de la dinastía Hàn 

(202 a. C. – 220 d. C.), se inicia la tradición filológica china, que se centró en el estudio 

de las obras clásicas del confucianismo. Sin embargo, a pesar de esta larga tradición, 

las reconstrucciones propuestas hasta el siglo XX son bastante distorsionadas, debido a 

la falta de una metodología científica adecuada. Los logros de estas investigaciones de 

casi 1700 años se concentran sobre todo en la división y la clasificación de las finales, 
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conocidas en chino como “yùn” (韻). 

Desde el siglo XX, tras la importación de las teorías y metodologías occidentales 

y gracias al trabajo de una serie de filólogos europeos, como el francés H. Maspero, L. 

Sagart, el sueco K. B. H. Karlgren, el alemán Walter Simon, el ruso A. A. Dragunov, 

etc. y de otros investigadores chinos posteriores como Lín Yǔtáng, Li Fang-kuei, Wáng 

Jìngrú, Wáng Lì, Zhèng Zhāng Shàngfāng, etc., se reconoce que el chino antiguo tiene 

una construcción morfológica mucho más compleja que el chino de hoy. Se han 

reconstruido prefijos como */s-/, */ɡ-/, */r-/, */m-/, */q-/ (o */ɦ-/ (Jīn Lǐxīn 金理新 

2006; Pulleyblank 1973)), etc. y sufijos como */-s/, */-q/ (o */-ɦ/ (Jīn Lǐxīn 金理新 

2006)), etc. (véase pág. 43) 

Tema de esta investigación 

En este trabajo de investigación pretendemos demostrar a través del análisis de las 

construcciones fonológicas y morfológicas que se puede proponer una nueva hipótesis, 

a saber: que en el chino antiguo, exactamente en la segunda etapa del chino antiguo, en 

la dinastía Shāng y antes de dicha dinastía, la lengua tendría un sufijo posesivo, que 

posiblemente sería /*-ɯ/3 según la teoría de reconstrucción de Zhèng Zhāng Shàngfāng 

y este sufijo sería el origen de la partícula auxiliar “之” (*/tjɯ/ > */tɕɨ˧˧ ˧/ > */tʃɨ˧˧ ˧/ > 

/ʈʂʅ˥˥ ˥/4) del chino antiguo posterior, chino medio y chino moderno y “的” (/tɤ˥/) del 

chino moderno. 

También proponemos dos sufijos más, que son el sufijo plural */-l/ y el sufijo 

contrastivo */-m/, que por lo menos existen en la construcción de los pronombres 

personales. Con los tres sufijos propuestos podríamos acercarnos más a la forma antigua 

de los pronombres personales en chino. 

La huella de la posible existencia de ese sufijo posesivo puede detectarse a través 

de la reconstrucción de los pronombres personales de la dinastía Shāng. Actualmente, 

la reconstrucción de la morfología y la fonología del chino antiguo se centra más en la 

dinastía Zhōu, porque en esa dinastía se publicó el famoso libro confucianista de 

poesías revisado por el propio Confucio, Shī Jīng (詩經 Libro de Poesías), la rima, el 

                                                 
3 /*-əɡ/, según Karlgren (1957) y Li Fang-kuei (1971); /*-ə/, según Wáng Lì (1958), Baxter y Sagart (2014b: 228–
229); */-ɨ/, según Baxter (1992); etc. 
4 /ʅ/ es un símbolo usado en la sinología para representar la vocal postapical no redondeada, pero no está reconocido 
por el AFI, en el sistema del AFI se suere representar con /ʐ̩/ (fricativa retrofleja sonora silábica) o /ɨ/ (vocal cerrada 
central no redondeada) (cf. pág. 31). 
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ritmo y otras normas poéticas de la construcción facilitan el trabajo de reconstrucción. 

Para aproximarnos al chino antiguo de la dinastía Shāng es necesario usar el método de 

la reconstrucción interna y comparativa y partir de la reconstrucción que ya existe del 

chino antiguo de la época de Shī Jīng (詩經 Libro de Poesías). Una fuente de datos 

que debe tomarse en consideración son las equivalencias entre las derivaciones de 

sinogramas ( 轉 注 , zhuǎnzhù) y los errores ortográficos que aparecen en las 

inscripciones de huesos y caparazones de tortuga, por ejemplo: 

 

甲戌卜：亡口？(HJ 22265/Y 8889) 

[Consultado en el día jiǎ-xù: ¿No habrá catástrofes?] 

 

癸巳卜，貞：婦亡至口？(HJ 22251/Y8855) 

[Consultado en el día guǐ-sì, pregunta: ¿A la esposa no le llegarán las catástrofes?] 

 

丙戌，子卜，貞：我亡乍口？(H.J. 21727.10) 

[Consultado por Zǐ en el día bǐng-xù, pregunta: ¿Nosotros no provocaremos  

catástrofes?] 

  

“口” (kǒu) originalmente significa “boca”, pero según Xú Zhōngshū (1989: 87), 

el carácter “口” en las tres oraciones posiblemente tiene el significado de “catástrofe”, 

pero no ha detallado el porqué. Su diccionario se dedica a explicar los significados de 

los caracteres que aparecieron en las Inscripciones, pero no realiza un análisis 

fonológico. Según la reconstrucción de Zhèng Zhāng Shàngfāng la pronunciación de 

“口” en el chino antiguo posiblemente sería */kʰoːʔ/ y, en consecuencia, muy similar a 

la pronunciación del carácter que significa “catástrofe”, “ 禍 ” (huò), que sería 

posiblemente */ɡloːlʔ/. Ambos tienen la vocal “o” larga, una coda oclusiva glotal sorda 

y una inicial oclusiva velar. Estos tres ejemplos posiblemente muestran un caso de un 

cierto acento especial del autor, lo cual sería la causa la confusión de los caracteres. Si 

tomamos en consideración que la reconstrucción de Zhèng Zhāng se sitúa en la época 

del Clásico de poesía, podríamos suponer que durante la dinastía Shāng la 

pronunciación de estos dos sinogramas fuera aún más aproximada, lo que facilitaría la 

confusión. 
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Los sinogramas que se usaban para los pronombres personales en esas 

inscripciones son 余 (余), 朕 (朕), 我 (我), 汝 (汝), 女 (女), 乃 (乃) y 爾 (爾). 

Estos sinogramas en su uso como pronombres funcionan como fonogramas (jiǎjiè 假

借) (véase la pág. 17). 

Aparte de la dificultad inherente de los caracteres chinos, también hay que 

considerar que, una vez conocidas la pronunciación reconstruida de los caracteres y su 

evolución, es necesario distinguir entre el cambio fónico histórico y el cambio fónico 

por necesidad morfológica, porque los dos cambios conviven al mismo tiempo. 

Importancia de la investigación 

La investigación del chino antiguo es muy importante para conocer el proceso de 

la evolución de la lengua china. También es muy significativa para conocer mejor el 

chino moderno. 

Los dialectos sínicos son muy variados, hasta el punto de que existen casos de 

ausencia de intercomprención entre ellos; las investigaciones sobre el chino antiguo 

también nos facilitarán la comprensión de la multiplicidad de los dialectos sínicos y la 

relación entre el chino y las lenguas de su familia, así como con las lenguas vecinas.
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Capítulo 1. Metodología de la investigación 

Como ya hemos planteado en la introducción, los problemas relacionados con la 

morfología del chino antiguo son muy complejos, sobre todo en lo que se refiere a los 

pronombres. En este trabajo nos plantearemos por ello, en un primer lugar, aclarar los 

datos, términos básicos y también las fuentes y el principal objetivo de nuestra 

investigación. 

1.1 Sinograma 

Se denomina “sinograma” a un “carácter chino” o “carácter hàn”, en chino se 

llama “漢字” (P.Y.: Hànzì) o simplemente “字” (P.Y.: zì). La conocida historia de los 

sinogramas ya tiene más de 3000 años (desde la época del Rey Guerrero IV de Shāng, 

siglo XIII a. C.) y hoy se siguen usando en la lengua china y la lengua japonesa; 

antiguamente también se emplearon en las lenguas coreana, vietnamita, mongol, etc. 

La evolución de la escritura de China ha pasado de simple a compleja y de 

compleja a simplificada; de descripción de la imagen concreta a desvincularse de ella. 

Además de esto, durante la evolución de la escritura china se han producido muchos 

estilos. 

Las Inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos (甲骨文 / jiǎgǔwén) y 

las Inscripciones de bronce (金文 / jīnwén), junto con otros estilos de Sello mayor (大

篆 / dàzhuàn) son estilos de escritura durante las dinastías Shāng (≈1600 a.C. – 1046 

a.C.) y Zhōu (1046 a.C. – 256 a.C.). Tanto el Sello mayor como las Inscripciones, ya 

son sistemas de escritura completamente formados (Folch 2001: 94). 

En el año 221 a.C., el Primer Emperador de Qín unificó los feudos de China y 

fundó el imperio centralizado de la historia de China. A la vez que se producía la 

unificación territorial, bajo la política de “unificación de la escritura” (書同文 / Shū 

tóng wén), el primer ministro Lǐ Sī creó la nueva escritura, el “sello menor” (小篆 / 

xiǎozhuàn), los sinogramas del sello menor tienen la forma de un rectángulo vertical y 

muchos trazos curvados. Debido a su complejidad y hasta la aparición de las nuevas 

tecnologías de anti-falsificación, estos sinogramas han sido usados en la producción de 

los sellos, pero, precisamente debido a su complejidad, esa escritura no fue difundida 

en los manuscritos, sino que apareció otra escritura manuscrita, llamada “oficial” (隸
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書 / lìshū), debido a que surgió de los funcionarios y escribas. Dicho estilo transforma 

las curvas complejas del sello menor en trazos más rectos y sueltos. Al principio no 

tuvo una forma muy determinada y permitía bastante libertad en los trazos, pero 

posteriormente llegó a ser un estilo de escritura con forma de un rectángulo tumbado y 

trazos con puntas redondeadas. Aunque el estilo oficial también se formó durante la 

dinastía Qín (221 a.C. – 207 a.C.), como el sello menor, su auge se produjo en la dinastía 

Hàn (202 a.C. – 220 d.C.). A partir del estilo oficial, la evolución del sinograma ya no 

respeta las formas pictográficas de sus orígenes sino que evoluciona en libertad. Las 

formas del estilo oficial sentaron las bases para los estilos posteriores modernos, como 

la escritura “regular” (楷書 / kǎishū), la “cursiva” (行書 / xíngshū) y la “hierba” (草

書 / cǎoshū), etc. La escritura regular surgió en la segunda mitad de la dinastía Hàn, la 

dinastía Hàn Oriental (25 d.C.– 220 d.C.); partiendo de la base de la escritura oficial, 

se modificó el inicio y el final de los trazos y la forma de la estructura adoptó la forma 

de un cuadrado. Ese estilo como su nombre ha seguido siendo la forma regular de los 

caracteres manuscritos hasta hoy en día. La escritura “cursiva” (行書 / xíngshū) y la 

“hierba” (草書 / cǎoshū) son dos tipos mucho más libres y con más soltura. El estilo 

“hierba” era mucho más similar a garabatos; incluso se unen dos o más sinogramas en 

un trazo y a veces son difíciles de reconocer. 

 

Tabla 2. Sinogramas en distintas tipografías 

Significado 

básico 
ICTH I.B. S.M.

Oficial Regular 
C. H. 

Hàn Moderna Trad. Simp. 

cielo 天 天 天 天 天 天 天 天 

persona 人 人 人 人 人 人 人 人 

sol 日 日 日 日 日 日 日 日 

luna 月 月 月 月 月 月 月 月 

mujer 女 女 女 女 女 女 女 女 

ICTH: Inscripción sobre caparazón de tortuga y huesos 

I. B.: Inscripción de bronce S.M.: Sello Menor C.: Cursiva H.: Hierba 

 (Véase más ejemplos en la pág. 417) 
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1.1.1 Construcción y utilización de los sinogramas 

Mucha gente considera que el sinograma es un tipo de ideograma, pero eso es un 

error. Los sinogramas son logogramas y los signos ideográficos solo forman una parte 

de él. Según la construcción y utilización de los sinogramas, los antiguos chinos los 

dividieron en seis tipos, estos seis tipos son conocidos como “六書” (P.Y.: liù shū), 

literalmente, “seis formas de escribir”. El término “六書” fue escrito por primera vez 

en Ritos de Zhōu (Jī Dàn 姬旦 XI a.C.), pero el texto no indica cuáles son. En el libro 

oficial de la dinastía Hàn, Libro de Hàn (Bān Gù 班固 et al. 92: 595) por primera vez 

se describen los seis tipos, que son: “象形” (P.Y.: xiàngxíng, pictograma), “象事” (P.Y.: 

xiàngshì, ideograma simple, o diagrama), “象意” (P.Y.: xiàngyì, ideograma compuesto), 

“象聲” (P.Y.: xiàngshēng, fono-semántico), “轉注” (P.Y.: zhuǎnzhù, cognado derivado) 

y “假借” (P.Y.: jiǎjiè, préstamo o fonograma). Entre ellos “象事”, “象意” y “象聲” en 

el primer diccionario de sinogramas, Shuō wén jiě zì (說解字, Explicación y análisis 

del sinograma) de Xǔ Shèn (121: 314) se denominaban “指事” (P.Y.: zhǐshì), “會意” 

(P.Y.: huìyì) y “形聲” (P.Y.: xíngshēng); estos términos se siguen usando hasta el día de 

hoy. 

1.1.1.1 Sinogramas prestados 

Entre los seis tipos mencionados en la parte superior, el “préstamo” es uno de los 

más importantes para esta investigación. En la obra de Xǔ Shèn se define el préstamo 

o el fonograma de la siguiente manera: “Los fonogramas, originalmente no tenían 

sinogramas propios y aprovechaban el sonido de otro sinograma para representar su 

significado” 5  (Xǔ Shèn 許慎  121). Es decir que los sinogramas prestados son 

originariamente un pictograma, un diagrama, un fono-semántico o un ideograma que 

tenían una pronunciación parecida al término que los toma prestados. Estos préstamos 

de sinogramas son frecuentes en el caso de conceptos difíciles de representar con un 

pictograma o un ideograma en una forma concreta. 

Se trata de algo parecido a lo que ocurre con los jeroglíficos, por ejemplo, “ ” 

significa “bastón” y a su vez también representa las pronunciaciones: “st”, “ws” y 

“ḥtm”, como en    (ḥtm.t, “nombre de un tipo de animal salvaje”). 

                                                 
5 Texto original: “假借者本無其字依聲託事.” 
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Un proceso similar también lo encontramos en la construcción de los silabarios 

japoneses, kana (仮名, en chino jiǎmíng 假名), sobre todo el antiguo Man'yōgana (万

葉仮名, en chino Wànyèjiǎmíng 萬葉假名), que usaba un serie de sinogramas para 

representar las sílabas japonesas: por ejemplo, se usaban 太, 多, 他, 丹, 駄, 田, 手 

o 立 para representar la sílaba “ta” y al final “太” evolucionó al hiragana6 (平仮名, 

en chino píngjiǎmíng 平假名) “た” y “多” evolucionó a katakana (片仮名, en chino 

piànjiǎmíng 片假名) “タ”. 

1.1.1.1.1 Modelos de influencia de los préstamos en la pronunciación 

Como hemos mencionado, un sinograma prestado ya tenía su propio significado y 

su pronunciación. Así que, cuando se presta para otro significado y otra pronunciación, 

los dos significados y las dos pronunciaciones se juntan en un mismo carácter, por lo 

que es posible que se influyan entre sí las dos pronunciaciones. Por lo tanto, 

proponemos cuatro posibles modelos:7 

                                                 
6 Hiragana y katakana: son los nombres de los dos silabarios que se usan en la escritura del japonés actual. 
7 En los esquemas de los cuatro modelos las letras a y b representan dos significados distintos, que no tienen ninguna 
relación cognada, cada uno de los cuales tenía una pronunciación diferente, pero similar: a’ y b’. El punto de partida 
de los cuatro modelos es el siguiente: Se crea un sinograma A para el significado a. En ese momento, el sinograma 
A solo tiene una pronunciación a’, que es la pronunciación del significado a. Como no se consigue crear un 
sinograma para el significado b, se toma prestado el sinograma A (de significado a) también para el significado b, 
por lo que el sinograma A representa los dos significados y también sus pronunciaciones a’ y b’. 
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Modelo 1 Modelo 2 

Modelo 3 Modelo 4 

Fig. 1. Modelos de influencia de los préstamos en la pronunciación 
 

Modelo 1: las dos pronunciaciones no influyeron entre sí y cada pronunciación 

evolucionó independientemente en un mismo sinograma. 

Modelo 2: el significado original se usó menos que el significado b, incluso cayó 

en desuso; al final el sinograma A perdió la pronunciación a’ y solo quedó con la 

pronunciación b’, o su pronunciación evolucionada. 

Modelo 3: el significado b se usó menos que el significado original a, incluso cayó 

en desuso; al final el sinograma A perdió la pronunciación b’ y solo quedó con la 

pronunciación a’, o su pronunciación evolucionada. 

Modelo 4: las pronunciaciones de los dos significados se influyeron mutuamente 

y produjeron una pronunciación intermedia de las dos, la pronunciación c’. 

 

En los casos de los modelos 2, 3 y 4, cuando encontramos la pronunciación del 

carácter A, es necesario analizarla para saber si proviene del significado a o b, o si es 

una pronunciación intermedia que ha recibido influencias de los dos. 

Es importante aclarar todos estos casos antes de trabajar con los sinogramas de 

préstamo, para no desviarnos ante sus pronunciaciones. 
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1.1.1.2 Sinograma fono-semántico 

Los sinogramas fono-semánticos están compuestos de una parte fonética y una 

parte semántica, por ejemplo: “髻”, se pronuncia jì /tɕi /, que significa “moño”, su parte 

superior es la parte semántica que simboliza el “cabello” y su parte inferior es la parte 

fonética “吉” (jí, /tɕi /). Este recurso es similar a las combinaciones de fonética y 

semántica en el egipcio antiguo, por ejemplo, “𓄤𓅱𓀔𓏪” (nfr.w), que significa “joven 

arrogante, o nuevo guerrero joven” los símbolos “𓄤𓅱” en este caso solo tienen el valor 

fonético “nfr” y “𓀔” es la parte semántica, que representa “niño o joven” y “𓏪” es el 

sufijo plural “w”. 

Hoy un 90% (Mǎ Kèdōng 馬克冬 2006) de los sinogramas son fono-semánticos. 

En la época de la Explicación y análisis de sinogramas (Xǔ Shèn 許慎  121) el 

porcentaje de los fono-semánticos entre los sinogramas ya había llegado a una cifra 

entre el 82% (Mǎ Kèdōng 馬克冬 2006) y el 87% (Jiāng Xuéwàng 江學旺 2000: 2), 

pero al principio de la historia de la escritura china, la construcción fono-semántica no 

era la principal, sino los pictogramas e ideogramas. Entre las inscripciones de bronce, 

el porcentaje de los fono-semánticos solo era de entre el 40% (Mǎ Kèdōng 馬克冬 

2006) y el 50% (Lǐ Ēnjiāng 李恩江 1986) y en la época de las Inscripciones sobre 

caparazones de tortuga y huesos era de entre el 20% (Mǎ Kèdōng 馬克冬 2006) y el 

28% (Chén Wěizhàn 陳煒湛 & Táng Yùmíng 唐鈺明 1988: 30). 

La formación de los caracteres fono-semánticos presenta 5 mecanismos (Mǎ 

Kèdōng 馬克冬 2006): 

1. Añadir un fonograma a un sinograma semántico. 

2. Añadir una nueva parte semántica a un carácter para diferenciar las variaciones 

de significados. 

3. Sustituir una parte de un sinograma semántico con un fonograma. 

4. Construir un nuevo carácter componiéndolo con una parte semántica y una 

parte fonética. 

5. Cambiar una parte (semántica o fonética) de un sinograma fono-semántico 

para producir uno nuevo. 

En el segundo caso en muchas ocasiones nos encontramos con que la variación 

semántica de un carácter se origina cuando el carácter en cuestión se ha tomado 

prestado para otro significado por motivos de similitud fonética. 
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Gracias a la parte fonética de los caracteres fono-semánticos, este tipo de 

sinogramas será muy relevante para nuestra investigación. 

1.2 Uso de los sinogramas 

1.2.1 Escritura tradicional y escrituras simplificadas 

Hoy en día, los sinogramas se pueden dividir en el sistema tradicional (también 

conocido como el “ortodoxo”) y los sistemas simplificados. El sistema tradicional sigue 

siendo usado en las regiones de Hong Kong, Macao y Taiwán. Por su lado, después de 

la II Guerra Mundial, las dos partes de Corea y Vietnam revocaron el uso de los 

sinogramas; pero hasta esa fecha, en estas dos tierras se usaban los sinogramas 

tradicionales; en Vietnam se introdujo un completamiento propio de sinogramas 

llamado “Chữ Nôm” (𡨸喃 o 𡦂喃, en chino 字喃 zìnān o 喃字 nānzì). Por otro 

lado, los sistemas simplificados se usan en la Parte Continental de China, Japón, 

Malasia, Singapur, así como por los hablantes chinos del sudeste de Asia. Aunque en la 

Parte Continental de China y Japón se usa el sistema simplificado, la simplificación de 

los dos no es igual: la simplificación de Japón se conoce como “ryakuji” (略字, P.Y.: 

lǜzì) y forma una gran parte del sistema shinjitai (新字体, P.Y.: xīnzìtǐ). Entre los dos 

sistemas de China y de Japón existen simplificaciones iguales, tales como: 

 

Tabla 3. Simplificaciones comunes a los sistemas chino y japonés 

T. C.J. T. C.J. T. C.J. T. C.J. T. C.J. T. C.J. T. C.J.

醫 医 狹 狭 寫 写 數 数 臺 台 蠻 蛮 禰 祢 

歐 欧 區 区 壽 寿 聲 声 擔 担 寶 宝 禱 祷 

毆 殴 徑 径 敍 叙 靜 静 膽 胆 萬 万 祿 禄 

奧 奥 莖 茎 將 将 竊 窃 斷 断 與 与 遙 遥 

橫 横 獻 献 稱 称 淺 浅 癡 痴 餘 余 蔣 蒋 

溫 温 恆 恒 條 条 踐 践 蟲 虫 來 来 禱 祷 

穩 穏 黃 黄 狀 状 潛 潜 晝 昼 亂 乱 屛 屏 

畫 画 號 号 觸 触 禪 禅 點 点 禮 礼 蘆 芦 

會 会 國 国 囑 嘱 雙 双 燈 灯 勵 励 彎 弯 

學 学 參 参 眞 真 壯 壮 當 当 恋   
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T. C.J. T. C.J. T. C.J. T. C.J. T. C.J. T. C.J. T. C.J.

嶽 岳 蠶 蚕 寢 寝 爭 争 黨 党 爐 炉   

舊 旧 慘 惨 愼 慎 裝 装 盜 盗 樓 楼   

虛 虚 殘 残 盡 尽 屬 属 獨 独 灣 湾   

峽 峡 辭 辞 隨 随 墮 堕 屆 届 亙 亘   

挾 挟 濕 湿 樞 枢 體 体 麥 麦 檜 桧   

 

Por su parte, en la siguiente tabla podemos ver numerosos ejemplos de 

simplificaciones no coincidentes: 

 

Tabla 4. Sinogramas diferentes entre la simplificación china y la japonesa 

T. C. J. T. C. J. T. C. J. T. C. J. T. C. J. 

亞 亚 亜 曉 晓 暁 從 从 従 澤 泽 沢 譯 译 訳 

惡 恶 悪 驅 驱 駆 澁 涩 渋 單 单 単 藥 药 薬 

壓 压 圧 勳 勋 勲 獸 兽 獣 團 团 団 豫 豫 予 

圍 围 囲 薰 熏 薫 縱 纵 縦 彈 弹 弾 樣 样 様 

爲 为 為 惠 惠 恵 肅 肃 粛 遲 迟 遅 謠 谣 謡 

壹 （壹） 壱 揭 （揭） 掲 處 处 処 鑄 铸 鋳 賴 赖 頼 

隱 隐 隠 溪 （溪） 渓 燒 烧 焼 廳 厅 庁 覽 览 覧 

榮 荣 栄 經 经 経 證 证 証 徵 征 徴 龍 龙 竜 

營 营 営 螢 萤 蛍 獎 奖 奨 聽 听 聴 兩 两 両 

衞 卫 衛 輕 轻 軽 乘 (乘) 乗 敕 (敕) 勅 獵 猎 猟 

驛 驿 駅 繼 继 継 剩 (剩) 剰 鎭 镇 鎮 綠 绿 緑 

圓 圆 円 鷄 鸡 鶏 疊 迭 畳 遞 递 逓 淚 泪 涙 

鹽 盐 塩 藝 艺 芸 繩 绳 縄 鐵 铁 鉄 壘 垒 塁 

緣 缘 縁 擊 击 撃 壤 (壤) 壌 轉 转 転 戾 (戾) 戻 

艷 艳 艶 缺 (缺) 欠 孃 娘 嬢 傳 传 伝 靈 灵 霊 

應 应 応 縣 县 県 讓 让 譲 稻 稻 稲 齡 龄 齢 

櫻 樱 桜 儉 俭 倹 釀 酿 醸 鬭 斗 闘 曆 历 暦 
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T. C. J. T. C. J. T. C. J. T. C. J. T. C. J. 

假 (假) 仮 劍 剑 剣 圖 图 図 德 (德) 徳 歷 历 歴 

價 价 価 險 险 険 醉 (醉) 酔 讀 读 読 鍊 炼 錬 

繪 绘 絵 圈 (圈) 圏 穗 (穗) 穂 貳 贰 弐 勞 劳 労 

壞 坏 壊 檢 检 検 髓 (髓) 髄 惱 恼 悩 錄 录 録 

懷 怀 懐 權 权 権 瀨 濑 瀬 腦 脑 脳 凛 (凛) 凜 

擴 扩 拡 顯 显 顕 齊 齐 斉 霸 (霸) 覇 堯 尧 尭 

殼 壳 殻 驗 验 験 攝 摄 摂 拜 (拜) 拝 巖 岩 巌 

覺 觉 覚 嚴 严 厳 專 专 専 廢 废 廃 萠 (萠) 萌* 

樂 乐 楽 廣 广 広 戰 战 戦 賣 卖 売 啞 哑 唖 

渴 (渴) 渇 效 (效) 効 錢 钱 銭 發 发 発 穎 颖 頴 

罐 (罐) 缶 鑛 矿 鉱 纖 纤 繊 髮 发 髪 鷗 鸥 鴎 

卷 (卷) 巻 黑 (黑) 黒 莊 庄 荘 拔 (拔) 抜 攪 搅 撹 

陷 (陷) 陥 碎 (碎) 砕 搜 (搜) 捜 濱 滨 浜 麴 曲 麹 

勸 劝 勧 濟 济 済 插 (插) 挿 拂 (拂) 払 鹼 碱 鹸 

寬 宽 寛 齋 斋 斎 巢 (巢) 巣 佛 (佛) 仏 嚙 啮 噛 

關 关 関 劑 剂 剤 曾 (曾) 曽 竝 并 並 繡 绣 繍 

歡 欢 歓 殺 杀 殺 瘦 (瘦) 痩 餠 饼 餅 醬 酱 醤 

觀 观 観 雜 杂 雑 總 总 総 邊 边 辺 曾 (曾) 曽 

氣 气 気 棧 栈 桟 騷 骚 騒 變 变 変 搔 (搔) 掻 

歸 归 帰 贊 赞 賛 增 (增) 増 辨 (辨)  瘦 (瘦) 痩 

龜 龟 亀 絲 丝 糸 藏 (藏) 蔵 瓣 (瓣)  麵 面 麺 

僞 伪 偽 齒 齿 歯 臟 脏 臓 辯 辩  濾 滤 沪 

戲 戏 戯 兒 儿 児 續 续 続 寶 宝 宝 蠟 蜡 蝋 

犧 牺 犠 辭 辞 辞 對 对 対 豐 丰 豊    

據 据 拠 實 实 実 帶 带 帯 每 (每) 毎    

擧 举 挙 釋 释 釈 瀧 泷 滝 滿 满 満    

鄕 乡 郷 收 收 収 擇 择 択 麵 面 麺    

T: sinogramas tradicionales. C: Parte Continental de China. J: Japón. ( ): no 
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simplificados. 

 

Aunque Singapur a partir del año 1976 empezó a usar la misma simplificación que 

la parte continental de China, entre los años 1969 – 1976 tuvo un sistema de 

simplificación propio, que también muestra diferencias con la simplificación de la parte 

continental: 

 

Tabla 5. Comparación entre la simplificación de China y la pretérita simplificación de 

Singapur 

T. C. S. T. C. S. T. C. S. T. C. S. T. C. S. 

要 （要） 𡚩 剎 （剎） 杀 潑 泼 溌 紙 纸 帋 饑 饥 飢 

信 （信） 伩 檳 槟 梹 讓 让 誏 綱 纲 䋄 識 识 䛊 

窗 （窗） 囪 撥 拨 𫝼 賽 赛 𡧳 繩 绳 䋲 證 证 証 

貌 （貌） 皃 場 场 㘯 獅 狮 𤞏 藥 药 葯 雞 鸡 鳮 

嘴 （嘴） 咀 覆 复 覄 肅 肃 粛 繪 绘 絵 鐵 铁 鉄 

留 （留） 畄 國 国 囯 檯 台 枱 繼 继 継 鐘 钟 鈡 

答 （答） 荅 劃 划 㓰 蕭 萧 䔥 織 织 𥿗    

覆 （覆） 覄 開  𫔭 簫 箫 簘 觀 观 覌    

算 （算） 祘 褲 裤 衭 亞 亚 亜 覺 觉 覚    

解 （解） 觧 來 来 耒 職 职 聀 質 质 貭    

T: sinogramas tradicionales. C: Parte Continental de China. S: Singapur. ( ): no 

simplificados. 

 

Por su parte, la simplificación de la parte continental de China conoció varias fases: 

El 21 de agosto del año 24 de la República de China (el año 1935 d. C.), el 

Ministerio de Educación publicó la Lista de la Primera Serie de Simplificación de los 

Caracteres Chinos (第一批簡體字表, P.Y.: Dì Yī Pī Jiǎntǐzì Biǎo), que contiene 324 

sinogramas simplificados, pero al año siguiente se paró la aplicación de la 

simplificación (Chi Ting-Ting 亓婷婷 2008). 

Después del año 1949 el nuevo gobierno de China retomó el tema de la 

simplificación y publicó la Lista General de los Sinogramas Simplificados (簡化字總



 

25 

表 , P.Y.: Jiǎnhuàzì Zǒngbiǎo) en el año 1964, que contiene 2.236 caracteres 

simplificados. 

Más tarde, en el año 1977 presentó el Plan de la Segunda Simplificación 

(anteproyecto) (第二次漢字簡化方案（草案）, P.Y.: Dì Èr Cì Hànzì Jiǎnhuà Fāng’àn 

(Cǎo’àn)), que contiene 853 caracteres. Pero nueve años después, en el año 1986, fue 

derogado por el Consejo de Estado y se recuperó la Lista General de los Sinogramas 

Simplificados, pero con unas nuevas modificaciones, que contiene 2.274 caracteres. 

Entre tantas simplificaciones muchos han acudido a usar en préstamo algunos 

caracteres desusados. Eso no plantea problemas en el uso cotidiano de la vida actual, 

pero en nuestra área de investigación sí que puede causar problemas, por ejemplo: 

 “缶 ” (P.Y.: fǒu) es un tipo de vasija de alcohol de gran tamaño, en la 

simplificación de Japón se ha usado para sustituir el sinograma “罐” (P.Y.: guàn) 

que significa “bote”. 

 “浜” (P.Y.: bāng) significa “arroyo” y en la simplificación japonesa sustituyó al 

carácter “濱” (S.C.G.: 滨，P.Y.: bīn) que significa “orilla”. 

 “耒” (P.Y.: lěi) es un instrumento de labranza de la antigüedad; la antigua 

simplificación de Singapur lo tomó como la forma simplificada de “來” (S.C.G.: 

来，P.Y.: lái) que significa “venir”. 

Y algunos de esos caracteres son de los más usados en las inscripciones durante la 

dinastía Shāng, por ejemplo: 

 “叶” (P.Y.: xié) significa “ayudar, cooperar”; es una de las formas antiguas del 

carácter “協” (S.C.I., S.C.G.: “协”), pero en la Lista General de los Sinogramas 

Simplificados se ha tomado como la forma simplificada del carácter “葉” (P.Y.: 

yè) que significa “hoja (de árbol)”. 

 “卜” (P.Y.: bǔ) tiene la forma de una grieta y significa “adivinar, consultar al 

oráculo”; es un sinograma que aparece en la mayoría de las inscripciones y la 

Lista General de los Sinogramas Simplificados lo ha usado para sustituir el 

carácter “蔔” (P.Y.: bo) que es, en realidad, una variación de “菔”. 

Sobre todo entre los sinogramas importantes para esta tesis, los de los pronombres 

personales, uno de ellos, el carácter “余” (P.Y.: yú) también se usó para sustituir el “餘” 

(P.Y.: yú) que significa “sobrar”. 

También existen caracteres simplificados que representan distintos caracteres 
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tradicionales en dos sistemas diferentes, por ejemplo: 

“辺” en la simplificación japonesa representa a “邊” (P.Y.: biān) que significa 

“borde, lado”, pero en el Plan de la Segunda Simplificación (anteproyecto) de China 

representa a “道” (P.Y.: dào) que significa “camino”. 

“广” originalmente se pronuncia ān y es el sinograma original de “庵”; la Lista de 

la Primera Serie de Simplificación de los Caracteres Chinos lo recuperó, pero la Lista 

General de los Sinogramas Simplificados lo ha usado para sustituir el carácter “廣” 

(P.Y.: guǎng). 

Además en la simplificación de China, también ocurre el caso de sustituir varios 

caracteres tradicionales por un carácter simplificado, por ejemplo: 

“歷” (P.Y.: lì; S.J.T.: 歴), que significa “pasar, experimentar, historia, etc.”, se ha 

simplificado en “历”, pero el carácter “曆”, que significa “calendario”, también se ha 

simplificado en “历”; el “發” (P.Y.: fā; S.J.T.: 発), que significa “disparar, repartir, etc.”, 

se ha simplificado en “发 ”, pero el carácter “髮 ” de “cabello” también se ha 

simplificado de la misma forma. 

Todos estos casos mostrados de la simplificación pueden causar posibles 

ambigüedades y afectar a la expresión exacta de una investigación seria y profesional. 

Por eso, para evitar todos estos problemas, en esta tesis se usan los caracteres 

tradicionales que fueron escritura común de los países y lugares la sinosfera.  

1.2.2 Lìdìng (隸定) 

En la dinastía Hàn Occidental (206 a. C. – 9 d. C.), cuando el confucianista Kǒng 

Ānguó (孔安國), descendiente de undécima generación de Confucio, transcribía la 

versión antigua del Clásico de los Documentos, utilizó la escritura administrativa (隸

書, lìshū) de la dinastía Hàn para transcribir las escrituras antiguas y ese proceso de 

transcripción fue conocido como “lìgǔdìng” (隸古定) o “lìdìng” (隸定). Este término 

todavía se usa en la paleografía china actual. 

En esta investigación y para que el texto pueda mantenerse uniforme, se realizarán 

las transcripciones de las escrituras de las Inscripciones según los siguientes principios: 

 

1. Si el carácter es reconocido y tiene su forma evolucionada en la escritura moderna, 

se utilizará su forma moderna tal cual. 
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2. Si el carácter no tiene forma moderna, se realizará el lìdìng según las publicaciones 

de otros autores e investigadores, por ejemplo: Nuevo diccionario de las 

inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos (Xú Zhōngshū 徐中舒 

1989), Breve diccionario de inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos 

(Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001), A new compilation of Jiagu Characters (Shěn 

Jiànhuá 沈建華 & Cáo Jǐnyán 曹錦炎 2001), etc. 

3. Si el carácter no tiene forma moderna ni se encuentra transcripción de otros autores, 

o se hace necesario distinguir las diferentes construcciones de las variantes, se 

realizará el lìdìng según su construcción original o su forma. 

4. Si el carácter no tiene forma moderna, ni se encuentra transcripción de otros autores 

y su forma en la inscripción no se identifica fácilmente, se utilizará su imagen 

original en las Inscripciones. 

1.3 Materia de la investigación 

1.3.1 La dinastía Shāng 

El corpus principal que se utiliza en la investigación de esta tesis son los datos 

escritos durante la dinastía Shāng. 

La dinastía Shāng representa el esplendor de la esclavitud en la historia de China, 

fue fundada por Táng (唐8), sustituyendo a la dinastía Xià y terminó con la invasión de 

los zhōu. Pero las fechas iniciales y finales de la dinastía Shāng fueron desconocidas 

durante un largo tiempo. Según el Proyecto de cronología de Xià, Shāng y Zhōu (夏商

周斷代工程), se postulan cuatro fechas posibles de la conquista de los zhōu: 1027 a. 

C., 1044 a. C., 1042 a. C. y 1046 a. C. Se acepta como válida la última fecha, el año 

1046 a. C. (Lǐ Xuéqín 李學勤 et al. 2000: 48-49). La duración de la dinastía Shāng 

según los diferentes documentos históricos duraría 576 años (Chī Yǎn 媸酓 siglo XI 

a.C.) o 496 años (Anónimo siglo IV a.C.-a; Zhèng Xuán 鄭玄 siglo II). Según Chén 

Mèngjiā para llegar al número 496 no se han contado los dos últimos reyes: Yǐ Divino 

                                                 
8 El Rey Táng tanto en los libros antiguos como en los libros modernos tradicionalmente es conocido como “湯
/Tāng”, pero gracias a las Inscripciones de la época de Shāng se puede saber que la forma correcta de su nombre es 
“唐/Táng” (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 95-96). Es poco comprensible que tantos años después del descubrimiento 
de las Inscripciones de la dinastía Shāng algunas publicaciones actuales sigan dando su nombre de forma incorrecta. 
Lo mismo sucede con varios personajes históricos, por ejemplo, un Rey de Yuè de la Época de Primaveras y Otoños 
(770 – 476 a.C.), que tradicionalmente es conocido como “勾踐/Gōujiàn”, es en realidad “鳩淺/Jiūqiǎn”, tal y como 
aparece en propia espada descubierta en Jiānglíng (Prov. Húběi). 
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(帝乙, P.Y.: Dì Yǐ) y Xīn Divino (帝辛, P.Y.: Dì Xīn, también conocido en “Zhòu” (紂) 

es el nombre póstumo que le pusieron los zhōu); y según el Proyecto de cronología de 

Xià, Shāng y Zhōu los dos últimos reyes reinaron 56 años, 496 años más 56 años serían 

552 años. Otros creen que solo se han descontado los años de Xīn Divino, que, según 

el Proyecto, reinó 30 años; en tal caso el resultado sería 526 años (Lǐ Xuéqín 李學勤 

et al. 2000: 73). Partiendo del año 1046 a. C. y restando estos tres números, saldrían: 

año 1622 a. C., 1598 a. C. y 1572 a. C. Según los datos del carbono 14 de las dos 

ciudades conocidas más antiguas de la dinastía Shāng, que fueron descubiertas en 

Zhèngzhōu y Yǎnshī (provincia de Hénán), también salen entre 1610 – 1560 a. C. El 

Proyecto ha tomado aproximadamente un número redondeado, el año 1600 a. C. 

En definitiva, podemos decir que cuando hablamos de la dinastía Shāng, nos 

estamos refiriendo a una etapa entre el siglo XVII a. C. y 1046 a. C. Los datos escritos 

que se manejan en esta investigación también deberían ser de esta misma etapa de 

tiempo. 

La dinastía Shāng también es conocida como dinastía Yīn (殷) o Shāng de Yīn (殷

商) desde el siglo XIV a. C. (Lǐ Xuéqín 李學勤 et al. 2000: 88) después de trasladar 

la capital hasta la ciudad Yīn. Shāng es la segunda dinastía descrita en los libros 

tradicionales de historia, pero es la primera dinastía de China que está descrita en textos 

coetáneos. Estos documentos escritos son los conocidos como “inscripciones sobre 

caparazones de tortuga y huesos”. Estas Inscripciones son los datos históricos más 

antiguos del chino (Jiǎng Shūhóng 蔣書紅 2013: 3). 

1.3.2 Inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos 

Los soportes de las “inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos” son 

como su propio nombre muestra, las dos partes de los caparazones9 de tortuga, espaldar 

y plastrón. Igualmente se usaban huesos como escápula de vaca y otros. Entre los tres 

soportes, el más frecuente es el plastrón debido a su superficie plana. 

Este tipo de escritura recibe varios nombres en chino. Unos la nombran por su 

soporte: “甲骨文” (jiǎgǔwén, Inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos) 

(Wáng Yìróng 王懿榮 1939; Guō Mòruò 郭沫若 1978-1982; Xú Zhōngshū 徐中舒 

                                                 
9 Caparazón: “Cubierta dura, de distinta naturaleza según los casos, que protege el cuerpo de ciertos animales, como 
protozoos, crustáceos y quelonios. En algunos lugares de Am., u. c. f.” según DRAE (Real Académica Española 
2014) y también se denomina “concha”: “Caparazón de las tortugas y de los cladóceros y otros pequeños crustáceos.” 
(DRAE) 
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1989), “龜甲獸骨文字” (guījiǎshòugǔwénzì, escritura sobre caparazones de tortuga y 

huesos de animales) (Hayashi Taisuke 林泰輔 1921), “甲文” (jiǎwén, inscripciones 

de caparazones), “龜甲文” (guījiǎwén, inscripciones de caparazones de tortuga), “龜

版文 ” (guībǎnwén, inscripción de placas de tortuga), “龜甲文字 ” (guījiǎwénzì, 

escritura de caparazones de tortuga), “龜刻文” (guīkèwén, inscripción de tortuga) 

(Jiǎng Shūhóng 蔣書紅 2013: 18), etc. Otros nombran esta escritura por su época: “殷

墟書契” (yīxūshūqǐ, inscripción de la Ruina de Yīn) (Luó Zhènyù 羅振玉 1914, 1913, 

1916), “殷契” (yīqǐ, inscripción de Yīn) (Wáng Xiāng 王襄 1925; Shāng Chéngzuò 

商承祚 1933; Róng Gēng 容庚 2011), “殷文” (yīnwén, escritura de Yīn), “殷墟文

字” (yīnxūwénzì, escritura de la Ruina de Yīn) (Jiǎng Shūhóng 蔣書紅 2013: 18), etc. 

Otros se refieren a ella con nombres relativos a su uso: “甲骨卜辭” (jiǎgǔbǔcí, palabras 

oraculares sobre caparazones de tortuga y huesos) (Menzies 1935; Chalfant 1936, 1939), 

“殷墟卜辭” (yīnxūbǔcí, palabras oraculares de la Ruina de Yīn) (Menzies 1917), “殷

契卜辭” (yīnqǐbǔcí, inscripciones oraculares de la Ruina de Yīn) (Róng Gēng 容庚 

2011), “貞卜文字” (zhēnbǔwénzì, escritura oracular) (Jiǎng Shūhóng 蔣書紅 2013: 

18), etc. Por último, otros simplemente la llaman: “契文” (qìwén, inscripción) (Sūn 

Yíràng 孫詒讓 1904). 

Las Inscripciones constituyen escritos de oráculo durante la dinastía Shāng (≈1600 

a. C. – 1046 a. C.) y el principio de la dinastía Zhōu (1046 a. C. – 256 a. C.). Tienen 

una estructura desarrollada y enlazan con los estilos posteriores hasta los sinogramas 

modernos en una línea continua. 

En el año 1899 (año 25 de Guāngxù de la dinastía Qīng) (Liú Xīnglóng 劉興隆 

2005: 5), un epigrafista, Wáng Yìróng (王懿榮) descubrió estas inscripciones en unos 

caparazones de tortuga y huesos de animales que se encontraron en excavaciones en 

Xiǎotún (小屯), una aldea que se sitúa cerca de la ciudad Ānyáng (安陽), provincia de 

Hénán (河南), donde se encontraba la última capital de la dinastía Shāng. Tras la derrota 

de los shāng enfrentados a los zhōu en la batalla del Campo de Mù (牧野, Mù yě) en el 

año 1046 a. C., la ciudad fue abandonada y se convirtió en una ruina, conocida como 

Ruina de Yīn (殷墟, Yīn Xū). Durante un largo tiempo la cantidad exacta de las placas 

recuperadas ha sido desconocida debido a razones históricas: en el Diccionario de 

inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos solo se hablaba de “unas cien mil 
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placas” (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1). Según Sūn Yàbīng, durante más de cien años 

se han obtenido ≈ 153.029 placas de inscripciones; por razones históricas actualmente 

hay ≈ 24.030 placas desaparecidas. De las ≈ 133.092 placas que quedan ≈ 111.334 están 

guardadas en China y ≈ 21.758 están guardadas fuera de China (Japón ≈ 8000, Canadá 

7.407, Gran Bretaña 3.141, EE. UU. 1.860, Alemania 851, Rusia 199, Suecia 111, Suiza 

69, Francia 59, Singapur 28, Holanda 10, Nueva Zelanda 10, Bélgica 7, Corea de Sur 

7) (Sūn Yàbīng 孫亞冰 2006). Estas placas no solo fueron encontradas en Xiǎotún, 

sino también en otras zonas de China: Shǎnxī, Shānxī, Běijīng, Héběi, Hénán, 

Shāndōng, Húběi y Jiāngxī (Jiǎng Shūhóng 蔣書紅 2013: 20). 

Según Yú Xǐngwǔ, en las inscripciones han aparecido más de 4.500 sinogramas 

distintos, entre ellos los que reconocemos no superan los 1.000 caracteres (Yú Xǐngwǔ 

于省吾 1973). Pero la mayoría de los otros más de 3.000 caracteres son nombres 

propios de persona o topónimos, entonces “aunque, no se puede asegurar a qué 

sinograma corresponden, no importa tanto para la lectura de las inscripciones en 

caparazones de tortuga y huesos” (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1). 

Los caparazones de tortuga y los huesos de animales no son los únicos soportes de 

escritura, los antiguos chinos usaban estos dos materiales para realizar plastromancia y 

escapulimancia y anotaban la pregunta, la repuesta y el cumplimiento en ellos mismos. 

Según esas Inscripciones, en aquella época ya existían tabillas de bambú para escribir, 

por ejemplo: 

 

戊子卜，𣪊貞：沚聝爯冊，王从？六月。(Bu. 85) 

P.Y.: Wù-zǐ bǔ, Què zhēn: Zhǐ Guó chēng cè, Wáng cóng, liù yuè. 

T.L.: [Wù-zǐ consulta, Què adivinar: ¿Zhǐ Guó ofrendar libro, el Rey acompañar? 

Seis mes.] 

Traducción: [Consultado en el día wù-zǐ, Què pregunta: ¿Guó de Zhǐ ofrendará la 

oración sacrificial y el Rey le acompañará? Sexto mes.] 

 

En esta oración ha aparecido un sinograma que es “冊”, en chino mandarín 

estándar se pronuncia “cè” (/tsʰɤ /), en chino antiguo se pronunciaba */sʰreːɡ/, en 

coreano se pronuncia “책” (/tɕʰɛk̚/) y en japonés se pronuncia “サツ” (/sat͡ su̠/) o “サク” 

(/saku̠/), en la forma arcaica de las Inscripciones se representa con “  ”. Este 
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sinograma representa claramente la forma de las tabillas unidas con cuerdas. 

1.3.3 Los dialectos sínicos 

La lengua china está extendida por un territorio amplio y ha dado lugar a una gran 

variación de dialectos que, en un sentido macroscópico, se agrupan en: mandarín, jìn, 

wú, huī, gàn, xiāng, mǐn, hakka, cantonés, píng, sháozhōu, etc. Estos dialectos son como 

museos o archivos de la historia del idioma chino en vivo, conservando los fragmentos 

del chino antiguo. Los datos en los dialectos son una de las fuentes importantes para 

acercar la antigüedad, por lo cual, aparte de consultar los libros, diccionarios y 

publicaciones relacionados, como el [Gran diccionario de los dialectos de chino] (Xǔ 

Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999), el [Diccionario del dialecto de 

Líchuān] (Yán Sēn 顏森 1995), el [Diccionario del dialecto de Nánchāng] (Xióng 

Zhènghuī 熊正輝 1994), etc., también hemos realizado recogida de grabaciones de 

primera mano en casi 60 localidades de China. 

1.4 División de etapas 

Es necesario aclarar a qué época de la historia del chino se refiere el tema de este 

trabajo. Para ello revisaremos a continuación algunas propuestas. 

Lǚ Shūxiāng (Lǚ Shūxiāng 呂叔湘 & Jiāng Lánshēng 江藍生 1985: 1) ha 

dividido la historia del chino en dos partes: antiguo (古代漢語, P.Y.: Gǔdài Hànyǔ) y 

protomoderno (近代漢語 , P.Y.: Jìndài Hànyǔ). Su referencia es el uso del chino 

literario y el chino vernáculo en la lengua escrita. Antes de la dinastía Qín (221 a. C.-207 

a. C.) no hubo mucha diferencia entre la lengua escrita y la lengua hablada, pero a partir 

de la dinastía Hàn (202 a. C.-220 d. C.) se formó una lengua escrita diferente de la 

lengua hablada, que hoy se conoce como “wényán” (文言), “lengua literal”. Esta lengua 

literal se aplicó hasta el siglo XX en casi todos los documentos formales y oficiales. En 

el siglo XX, a través del Movimiento de la Nueva Cultura (a partir del año 1919), fue 

sustituida por la lengua vernácula en los escritos oficiales. Pero ya aparecieron al final 

de la dinastía Táng (618-690, 705-907) obras literarias o religiosas escritas en lengua 

vernácula de cada época. Refiriendose a eso, Lǚ toma la etapa final de la dinastía Táng 

y el comienzo del periodo de las cinco dinastías como el punto que divide la historia de 

la lengua china en chino antiguo y chino protomoderno. Y para él, el chino moderno 

solo es una subdivisión del chino protomoderno, no una tercera etapa nueva. 
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Tabla 6. Etapas de la lengua china según Lǚ Shūxiāng 

古代漢語 

Gǔdài Hànyǔ 

chino antiguo 

近代漢語 

Jìndài Hànyǔ 

chino protomoderno 

 

現代漢語 

Xiàndài Hànyǔ 

chino moderno 

-siglo X siglo X - hoy 

 

Pero Wáng Lì no está de acuerdo con esta división:  

 

“[Es posible que haya personas que proponen el comienzo de la 

literatura de lengua hablada como el comienzo del chino moderno. Nosotros 

no estamos de acuerdo con esta afirmación.]”10 (Wáng Lì 王力 1958: 33-

34) 

 

Él cree que el cambio de estilo o de uso de la lengua escrita no representa un 

cambio de la lengua a nivel popular. Wáng opina que la gramática debería ser la 

referencia principal para la división de las etapas. Su propuesta es la siguiente: etapa 

antigua (上古期 , P.Y.: shànggǔ qī), etapa media (中古期 , P.Y.: zhōnggǔ qī), 

protomoderna (近代, P.Y.: jìndài) y moderna (現代, P.Y.: xiàndài) (Wáng Lì 王力 

1958: 35). La etapa antigua se refiere al chino que se sitúa antes del siglo III: en su 

gramática, normalmente no se usa verbo copulativo en las oraciones declarativas, en 

las oraciones interrogativas los pronombres en función de objeto se ponen antes de los 

verbos, etc.; la etapa media va del siglo IV al siglo XII y en ella los verbos copulativos 

se convierten en elementos obligatorios de las oraciones declarativas, aparecen las 

oraciones de voz pasiva que llevan la preposición “被” (P.Y.: bèi) y tiene lugar la 

aparición de los sufijos11 “了” (P.Y.: le) y “著” (P.Y.: zhe), etc.; la protomoderna ocupa 

del siglo XIII al siglo XIX: durante esta época las consonantes sonoras desaparecieron 

en el norte de China, también la coda “-m” y el tono entrante, etc.; y a partir del siglo 

                                                 
10 “很可能有人主張白話文學的開始作為現代漢語的開始。我們不同意這樣做。” 
11 Wáng Lì los denomina “sufijos” (形尾 xíngwěi) (1958: 35); otros autores los denominan “partículas auxiliares” 
(Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2016: 788, 1661). 
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XIX tenemos el chino moderno, en el que se observa la influencia de rasgos 

gramaticales de lenguas occidentales y se produce un aumento de palabras polisílabas. 

 

Tabla 7. Etapas de la lengua china según Wáng Lì 

上古期 

shànggǔ qī 

etapa antigua 

- siglo III 

中古期 

zhōnggǔ qī 

etapa media 

siglo IV - XII

近代 

jìndài 

protomoderna 

siglo XIII - XIX

現代 

xiàndài 

moderna 

siglo XIX - hoy 

 

Xiàng Xī (1993: 43) detalló la división de Wáng Lì y propuso tres subdivisiones a 

cada una de las tres etapas primeras (antigua, media y protomoderna), dividiéndolas en 

un periodo inicial, otro medio y otro final. En la etapa antigua, el periodo inicial se 

corresponde con la dinastía Shāng; las dinastías Zhōu (1046 a. C. – 256 a. C.) y Qín 

(221 a. C. – 207 a. C.) forman el periodo medio y el periodo final es la dinastía Hàn 

(202 a. C. – 220 d. C.). Sus argumentos para tal división se basan en aspectos 

gramaticales y fonológicos: en el periodo inicial hubo pocas palabras polisílabas y 

pocas palabras gramaticales; en el periodo medio 20% de las palabras son polisílabas y 

ya aparece un sistema completo de palabras gramaticales; y en el periodo final, el grupo 

de la inicial alveolar “jīng” (精) se partió en dos grupos “jīng” y “zhuāng” (莊) y 

apareció el verbo copulativo “是” (shì, “ser”). 

 

Tabla 8. Etapas de la lengua china según Xiàng Xī 

Etapa antigua 

siglo XVIII a. C. – III d. C. 

Etapa media 

siglo IV - XII 

Protomoderna 

siglo XIII - XIX 
Moderna

XX - presente
Inicial 

XVII – XI a. 

C. 

Medio 

XI – III a. 

C. 

Final 

III a. C. – III a. 

C. 

Inicial

IV - VI

Medio

VII - X

Final 

X - XII

Inicial 

XIII - XIV

Medio 

XIV - XIX

Final 

XIX - XX 

 

Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003: 5-6) dividió el chino antiguo en cuatro fases. Se 

diferencia de la división de Xiàng en que pone nombre a los periodos: el primer periodo 

sería “chino pre-antiguo” (前古漢語), el segundo periodo sería “chino antiguo” (上古

漢語) y el tercero sería “chino pos-antiguo” (次古漢語); y también ha incorporado una 

época más al chino antiguo: el “chino arcaico” (遠古漢語), que se corresponde con la 
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prehistoria. 

 

Tabla 9. División del chino antiguo según Zhèng Zhāng Shàngfāng 

上古漢語 

chino antiguo 

遠古漢語 

chino arcaico 

前古漢語 

chino preantiguo

上古漢語 

chino antiguo

次古漢語 

chino posantiguo 

 

En esta propuesta hay un pequeño inconveniente, ya que da dos definiciones 

distintas al concepto “chino antiguo”: en sentido amplio se refiere el chino desde las 

épocas pre-Qín (hasta 202 a. C.) hasta la época de los Tres Imperios12  (220-280) 

(Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 5) o incluso hasta la dinastía Jìn Oriental 

(東晉, 317-420) (Wáng Lì 王力 1958). Y en sentido estricto se refiere al Chino de la 

dinastía Zhōu (周, 1046-256 a. C.). 

Combinando las divisiones nombradas, en esta investigación proponemos dividir 

la historia del chino de la siguiente manera: 

 

Tabla 10. Etapas de la lengua china compensadas 

Chino antiguo 

siglo XVIII a. C. – III d. C. 

Chino medio 

siglo IV - XII 

Chino protomoderno 

siglo XIII - XIX 
Chino 

moderno 

XX – 

presente 

I 

– XVII a. 

C. 

II 

XVII – XI 

a. C. 

III 

XI – III 

a. C. 

IV 

III a. C. – 

III d. C. 

I 

IV – 

VI 

II 

VII – 

X 

III 

X – 

XII 

I 

XIII – 

XIV 

II 

XIV – 

XIX 

III 

XIX – 

XX 

 

Respetamos la división de Wáng Lì y la subdivisión de Xiàng Xī, pero 

introducimos el periodo añadido de Zhèng Zhāng. Debido a que en la parte de chino 

antiguo han aparecido cuatro subdivisiones, ya no se puede usar “inicial”, “medio” y 

“final” para nombrar los periodos; en consecuencia, usamos números (I-IV) para 

facilitar la comprensión. 

                                                 
12 Normalmente esta época ha sido traducida por “Tres Reinos” en español, pero respetando la historia real y dado 
que a los gobernantes de los países se les llamaba “emperadores”, sería más correcto llamarla “Tres Imperios”. 
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1.5 Fonética 

1.5.1 Iniciales y finales 

Normalmente las sílabas chinas se dividen en tres partes: la inicial, la final y el 

tono. La inicial son las consonantes que se sitúan antes de la final, la final es la vocal y 

todos los fonemas que le siguen, el medio y la coda. 

 

Tabla 11. Ejemplos de la división de sílabas en chino mandarín estándar 

Sinograma P.Y. Significado Inicial

Final 

Tono
Medio

Vocal 

principal 
Coda 

莊 zhuāng cortijo ʈʂ u ɑ ŋ ˥˥ ˥ 

明 míng brillante m  i ŋ  

裏 lǐ dentro l  i   

熬 áo 
cocinar a fuego 

lento 
  ɑ u  

物 wù cosa   u   

 

Dado que la escritura china no es un sistema alfabético, no es capaz de mostrar los 

fonemas directamente. Los antiguos chinos solucionaron este aspecto usando 

sinogramas que contienen alguna inicial o final para indicar el valor fonético, por 

ejemplo: 

La inicial de 幫 (C.M.: */pɑŋ/13), 譜 (C.M.: */puo/), 博 (C.M.: */pwɑk/), etc. 

se designó como la inicial “幫” (P.Y.: bāng); la inicial de 滂 (C.M.: */pʰɑŋ/), 胖 

(C.M.: */pʰen/), 拌 (C.M.: */pʰuɑn/), etc. se designó como la inicial “滂” (P.Y.: pāng); 

la inicial de 並  (C.M.: */beŋ/), 伴  (C.M.: */buɑn/), 傍  (C.M.: */bɑŋ/), etc. se 

designó como la inicial “並” (P.Y.: bìng); la inicial de 明 (C.M.: */mɣiæŋ/), 媽 (C.M.: 

*/muo/), 瞞 (C.M.: */muɑn/), etc. se designó como la inicial “明” (P.Y.: míng); y así 

sucesivamente. 

En el caso de las finales, la final de 魚 (C.M.: */ŋɨʌ/), 初 (C.M.: */tʃʰɨʌ/), 許 

                                                 
13 La pronunciación de los siguientes sinogramas están reconstruida según Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003: 265 – 
579). 
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(C.M.: */hɨʌ/), etc. se designó como la final “魚” (P.Y.: yú); la final de 模 (C.M.: 

*/muo/), 補 (C.M.: */puo/), 粗 (C.M.: */dzuo/), etc. se designó como la final “模” 

(P.Y.: mú); la final de 虞 (C.M.: */ŋɨo/), 夫 (C.M.: */pɨo/), 矩 (C.M. */kɨo/), etc. se 

designó como la final “虞” (P.Y.: yú); etc. 

Aparte de esto, las iniciales también fueron clasificadas en varios grupos, según el 

punto y modo de articulación, llamados “zǔ” (組), por ejemplo las bilabiales nasales y 

oclusivas, antiguamente en China se denominaban “labiales” (唇音, P.Y.: chúnyīn), las 

iniciales “幫” (C.M.: */pɑŋ/; P.Y.: bāng), “滂” (C.M.: */pʰɑŋ/; P.Y.: pāng), “並” (C.M.: 

*/beŋ/; P.Y.: bìng) y 明 (C.M.: */mɣiæŋ/; P.Y.: míng) forman el grupo “幫” (P.Y.: 

bāng). 

Las finales también fueron clasificadas en varios grupos llamados “shè” (攝), las 

finales del mismo “shè” son las que tienen la misma o similar vocal principal y coda, 

por ejemplo las finales “魚” (C.M.: */ŋɨʌ/; P.Y.: yú), “模” (C.M.: */muo/; P.Y.: mú) y 

“虞” (C.M.: */ŋɨo/; P.Y.: yú) se clasifican en el shè “遇” (C.M.: */ŋɨo/; P.Y.: yù). 

El sistema de Guǎngyùn (Chén Péngnián 陳彭年 & Qiū Yōng 丘雍 1008) ha 

definido 38 iniciales y 95 finales (sin diferenciar los tonos, excepto el entrante), que se 

clasificaron en 8 grupos; y las rimas en 16 shè. Debido a la cantidad de iniciales, finales 

y reconstrucciones de varios investigadores, no las vamos a presentar todas aquí. 

Pero estos nombres y clasificaciones de las iniciales y finales no definen un valor 

fonético exacto. Por ejemplo, Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003: 244) reconstruye la 

inicial “娘” (niáng) en chino medio en */ɳ/, pero según Karlgren (1957) y Shào Róngfēn 

(1982) es */ȵ/ y según Wáng Lì (1958) y Lǐ Róng (1956) se trataría de */n/. Igualmente 

entre las finales, Zhèng Zhāng reconstruye por ejemplo la final “魚” (yú) en chino 

medio como */ɨʌ/ > */ɨɤ/; según Karlgren es */i̯ə̯u/, según Wáng Lì */ĭo/ y según Lǐ 

Róng y Shào Róngfēn */iɔ/. 

Aun así, estas clasificaciones constituyen un gran fruto de los antiguos lingüistas 

chinos y han ofrecido importantes informaciones y conocimientos a los futuros 

investigadores. 

1.5.2 Grupo consonántico 

Probablemente en el chino antiguo existían grupos consonánticos que 

posteriormente se perdieron en el chino medio (Xiàng Xǐ 向熹 1993: 3). Durante la 
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reconstrucción fonológica del chino antiguo han aparecido unas concordancias 

incomprensibles, como son las siguientes: */k-/ y */l-/, */s-/ y */n-/, */x-/ y */m-/, etc.; 

para solucionar este problema, Maspero (1920: 15, 68, 94) ha planteado la hipótesis de 

que se trataba de grupos consonánticos. Y dos años más tarde, Karlgren (1923: 31) 

también ha publicado su propia teoría sobre los grupos consonánticos en el chino 

antiguo y ha planteado la posible complejidad morfológica de los grupos consonánticos. 

En el año 1930 Maspero señaló que el cambio de la primera consonante a veces 

corresponde con el cambio de significado y puso ejemplos como “覽” (P.Y.: lǎn; “ver”, 

“mirar”) y “鑒” (P.Y.: jiàn; “espejo”): los dos tienen el mismo carácter fonético, que es 

“監” (P.Y.: jiān; “mirarse en el reflejo del agua”), “覽” en el chino medio pertenecía a 

la inicial “來” (*/l/) y “鑒” pertenecía a la de “見” (*/k/), Maspero los ha reconstruido 

en “覽” *lám y “鑒” *k-làm, donde la primera consonante del grupo “k” tendría una 

función nominativa. 

Wáng Lì no reconoció la teoría de grupo consonántico durante toda su vida, pero 

en su Diccionario de Cognados (Wáng Lì 王力 1982), cuando explica la relación 

cognada entre “黑” (P.Y.: hēi; “negro”) y “墨” (P.Y.: mò; “tinta”), teniendo en cuenta 

que “黑” en chino medio pertenecía a la inicial “曉” (*/h/ en la reconstrucción de Zhèng 

Zhāng, */x/ en la reconstrucción de Wáng) y “墨” pertenecía a la de “明” (*/m/), Wáng 

(1982: 253) propuso que: “[La pronunciación antigua de ‘黑’ posiblemente era mxək, 

por ese motivo es cognado de ‘墨’ mək.]”14 

Xiàng Xǐ (1993: 65) toma la hipótesis con mucho cuidado. Es cierto que el chino 

moderno todavía guarda en el mandarín estándar y en algunos dialectos testimonios de 

la existencia de grupos consonánticos, por ejemplo: en el mandarín estándar existe “孔” 

(/kʰuŋ /) y “窟窿” (/kʰu˥˥ ˥luŋ˥/), ambas significan “agujero”; “活” en el mandarín 

estándar se pronuncia “huó” (/xuo /), en el dialecto del sur de la provincia de Héběi, 

cuando significa “precario/ria” se pronuncia ““ (/xuo luo /), el mismo ejemplo también 

se puede encontrar en el dialecto de Shànghǎi, que se pronuncia /wəʔ˨ɺǫʔ˨/. Sin 

embargo, son necesarias todavía más investigaciones. 

                                                 
14 Texto original: “‘黑’的古音可能是 mxək，故與‘墨’mək 同源。” 
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1.5.3 Aplicación del AFI 

En este trabajo respetamos en la medida de lo posible el uso del Alfabeto Fonético 

Internacional (AFI). Sin embargo en la sinología nos encontramos con algunos casos 

para los que el AFI no proporciona símbolos precisos. Son los siguientes: 

1.5.3.1 Vocales y consonantes 

Para las vocales “apico-dental no redondeada” (舌尖前不圓唇元音 / shéjiān qián 

bù yuánchún yuányīn), “apico-retrofleja no redondeada” (舌尖後不圓唇元音 / shéjiān 

hòu bù yuánchún yuányīn), “apico-dental redondeada” (舌尖前圓唇元音 / shéjiān 

qián yuánchún yuányīn), “apico-retrofleja redondeada” (舌尖後圓唇元音 / shéjiān 

hòu yuánchún yuányīn), “abierta central no redondeada” (開央不圓唇元音 / kāi yāng 

bù yuánchún yuányīn) y “media anterior no redondeada” (中前不圓唇元音 / zhōng 

qián bù yuánchún yuányīn), el AFI no tiene símbolos. 

Para la vocal abierta central no redondeada, es decir la vocal que se sitúa entre /a/ 

y /ɑ/, se puede representar con el uso de diacríticos como /ä/, /a̠/, /ɑ̈/ o /ɐ̞/. En la sinología 

tradicionalmente se representa con /ᴀ/, símbolo no reconocido por la Asociación 

(Keating 2012: 245). La vocal media anterior no redondeada, que está entre /e/ y /ɛ/, se 

puede representar usando diacríticos como /e̞/ o /ɛ̝/, pero en la sinología 

tradicionalmente se usa el símbolo /ᴇ/. La vocal apico-dental no redondeada en 

sinología se representa con /ɿ/, pero el AFI la clasifica como una consonante fricativa 

alveolar sonora silábica, que se representa con /z̩/ o una vocal cerrada posterior no 

redondeada, /ɯ/. La vocal apico-retrofleja no redondeada en sinología se representa con 

el símbolo /ʅ/, pero el AFI la clasifica como una consonante fricativa retrofleja sonora 

silábica /ʐ̩/ o una vocal cerrada central no redondeada /ɨ/. La vocal apico-dental 

redondeada en sinología se representa con /ʮ/ y AFI la clasifica como una consonante 

fricativa alveolar sonora redondeada silábica /z̩ʷ/ o una vocal cerrada posterior 

redondeada /u/. La vocal apico-retrofleja redondeada se representa en la sinología con 

el símbolo /ʯ/, mientras que el AFI la clasifica como una consonante fricativa retrofleja 

sonora redondeada silábica /ʐ̩ʷ/ o una ocal cerrada central redondeada /ʉ/.  

Los símbolos consonánticos /ȶ/, /ȡ/ y /ȵ/ son tradicionales en la sinología, pero no 

están reconocidos por AFI La consonante oclusiva alveolo-palatal sorda /ȶ/ se 

representa en el AFI con /t/ añadiendo dos diacríticos en /t̠ʲ/. La consonante oclusiva 

alveolo-palatal sonora /ȡ/ se representa en el AFI con /d̠ʲ/. Por último, la consonante 
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nasal alveolo-palatal /ȵ/ es en el AFI /ṉʲ/. 

 

Tabla 12. Tabla de Comparación de los símbolos fonéticos tradicionales de la 

sinología y los del AFI 

Vocales Consonantes 

Sinología AFI Sinología AFI

/ᴀ/ /ä/, /a̠/, /ɑ̈/ o /ɐ̞/ /ȶ/ /t̠ʲ/ 

/ᴇ/ /e̞/ o /ɛ̝/ /ȡ/ /d̠ʲ/ 

/ɿ/ /z̩/ o /ɯ/ /ȵ/ /ṉʲ/ 

/ʅ/ /ʐ̩/ o /ɨ/   

/ʮ/ /z̩ʷ/ o /u/   

/ʯ/ /ʐ̩ʷ/ o /ʉ/   

 

En el caso de los sonidos que hemos mencionado usamos a lo largo de este trabajo 

los símbolos tradicionales de la sinología. 

Para las consonantes aspiradas, en la tradición de la sinología se usa /ʻ/ una comilla 

simple de apertura, por ejemplo, en la siguiente tabla: 

 

Tabla 13. Iniciales 

(Táng Zuòfān 唐作藩 2001: 17) 

b p m f d t n l 

[p] [pʻ] [m] [f] [t] [tʻ] [n] [l]

g k h  j q x  

[k] [kʻ] [x]  [tɕ] [tɕʻ] [ɕ]  

zh ch sh  r z c s 

[tʂ] [tʂʻ] [ʂ]  [ʐ] [ts] [tsʻ] [s]

 

pero según la norma del AFI debería ser /ʰ/ una “h” suscrita. En el sistema del AFI, 

para marcar las consonantes eyectivas se añade una comilla de cierre /ʼ/. Por lo tanto, 

para evitar la confusión entre /ʻ/ y /ʼ/, para la anotación de las consonantes aspiradas 

respetamos la norma de AFI. 

Según Zhèng Zhāng (2003: 70-71), la comilla que llevan las consonantes como 

*/l’/, */r’/ representa a una */l/ o una */r/ glotalizada; en esta investigación también 
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respetamos la norma del AFI y usamos */lˀ/ y */ɾˀ/. 

En las obras de Zhèng Zhāng y muchos otros sinólogos se solía anotar la oposición 

de las iniciales liquidas “以” (P.Y.: yǐ) y “來” (P.Y.: lái) con */l/ y */r/ (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 90) y en la notación del coreano como “바람” /param/, 

“거리” /kəri/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 133). Pero la /r/ que aparece 

en las palabras coreanas realmente no es una vibrante sino un tap /ɾ/. Por eso, en esta 

tesis la oposición de las iniciales liquidas se marca como */l/ y */ɾ/. 

En el sistema de Zhèng Zhāng, existe cinco iniciales reconstruidas que están fuera 

del sistema medieval: “哭” (P.Y.: kū) */ŋh/, “撫” (P.Y.: fǔ) */mh/, “灘” (P.Y.: tān) */nh/, 

“胎” (P.Y.: tāi) */lh/ y “寵” (P.Y.: chǒng) */rh/; según Zhèng Zhāng, */ŋh/, */mh/ y */nh/ 

representan las nasales aspiradas */ŋ̊ʰ/, */m̥ʰ/ y */n̥ʰ/, mientras que */lh/ y * /nh/ 

representan las líquidas aspiradas */l̥ʰ/ y */n̥ʰ/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 

2003: 109). En esta tesis se usa directamente la anotación completa del AFI. 

1.5.3.2 Tonos 

Para los tonos con valores concretos en la tesis se usan los siguientes símbolos: /˩/ 

(extra bajo), /˨/ (bajo), /˧/ (medio), /˦/ (alto) y /˥/ (extra alto) y sus combinaciones. Estos 

símbolos existen en el sistema del AFI. Para la tipología de tonos tal y como se concibe 

en las antiguas reflexiones gramaticales sobre el chino, el AFI no ofrece ningún símbolo. 

En chino los tonos están divididos en cuatro tipos: plano, ascendente, descendente 

y entrante15 y en algunas épocas y dialectos los cuatro tipos de tono también se pueden 

dividir en superiores e inferiores. Por ejemplo, en el chino mandarín estándar existen 

los siguientes tonos: plano superior, plano inferior, ascendente y descendente. Pero los 

tipos de tono no representan un valor exacto y un mismo tonema puede variar según la 

época y el dialecto. Véase la siguiente tabla, que muestra la correspondencia de los 

nombres de los tipos de tonos en los dialectos modernos y los tonos del chino medio 

estimados por Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003: 74) según las descripciones de Shěn Yuē 

(沈約) perteneciente al Periodo de las Dinastías Meridionales y Septentrionales, del 

monje Shì Chùzhōng (釋處忠 ) perteneciente a la dinastía Táng, del monje Shì 

Zhēnkōng (釋真空) de la dinastía Míng, del monje japonés Shaku Annen (釋安然, 

                                                 
15 Tradicionalmente las sílabas de tono entrante, son las que acaban en codas de */p/, */t/ o */k/; en la actualidad 
todavía se mantienen en varios dialectos chinos como cantonés, hakka, mǐn, gàn, etc., en los dialectos xiāng, wú, 
mandarín de jiāng-huái, etc. se han convertido en una coda de */ʔ/ y en la mayor parte del mandarín el tono entrante 
ya no existe. 
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C.M.E.: Shì Ānrán) del Periodo Heian y de Kim Yesin (金禮信, C.M.E.: Jīn Lǐxìn) 

relativa a Corea: 

 

Tabla 14. Tabla de comparación de los tonos de algunos dialectos sínicos 

 
Plano Ascendente Descendente Entrante 

Sup. Inf. Sup. Inf. Sup. Inf. Sup. Inf. 

C.M. 
I /˧˧ ˧/ /ʔ / / / /˧/ 

II-III /˧˧ ˧/ /˩˩ ˩/ / ʔ˥/ /˨˨ ˨ʔ˦/ / / / / /˦/ /˨/ 

Pekín /˥/ / / / / / /  

dungano / / / / /˦/  

Chéngdū / / / / / / / /  

Nánjīng / / / / / / /˦˦ ˦/ /˥/ 

Tàiyuán /˩˩ ˩/ / / / / /˨/ / / 

Shanghái / / / / /˥˥ ˥/ / / /ʔ˥/ /ʔ / 

Chángshā /˧˧ ˧/ / / / / /˥˥ ˥/ / / / / 

Cantón /˥˥ ˥/ / / / / / / /˧˧ ˧/ /˨˨ ˨/ /˥/ /˧/ /˨/ 

 

Por eso los nombres de los tonos indican simplemente su tipo, pero no se refieren 

a su valor exacto. Por lo tanto, cuando solo se conoce el tipo del tono, pero no su valor 

exacto, no se pueden usar los cinco símbolos. 

En la sinología tradicionalmente se usaba la llamada “metodología de señalación 

de círculos en las cuatro esquinas” (四角標圈法, P.Y.: sì jiǎo biāo quān fǎ). Consiste 

en poner una semicircunferencia en una esquina de un carácter chino. Desde la equina 

de abajo a la izquierda al sentido del reloj, se representan: Tono plano, ascendente, 

descendente y entrante. Si en el dialecto o idioma los tonos se diferencian en superior 

e inferior, la semicircunferencia de los inferiores se subraya. 
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Fig. 2. Metodología de señalación de círculos en las cuatro esquinas” 
(四角標圈法, P.Y.: sì jiǎo biāo quān fǎ) 

 

Los sinólogos combinan este sistema con la aplicación del AFI, por ejemplo: “顛”, 

“天” y “田” en mandarín estándar se puede poner /꜀tian/ (tono plano superior), /꜀tʰian/ 

(tono plano superior) y /꜁tʰian/ (tono plano inferior) (Táng Zuòfān 唐作藩 2001: 14)， 

“我大” (nosotros) en fukienés de Zhènghé se puede poner /꜁uɛ꜁nɛiŋ/ en los casos en que 

solo se conoce el tonema, pero no su valor exacto. En esta tesis utilizamos este sistema. 
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Capítulo 2. Afijos de otros investigadores 

Henri Maspero (1930) introdujo el concepto de afijación en la reconstrucción del 

chino antiguo y abrió un nuevo camino en la investigación. Desde entonces, a través de 

los estudios de varios lingüistas orientales y occidentales, se está bosquejando poco a 

poco el contorno del sistema de afijación en el chino antiguo. En este apartado, 

realizaremos un breve resumen de los principales afijos reconstruidos hasta ahora. 

2.1 Prefijos 

2.1.1 */ɦ-/, */ɢ-/ o */ɴ-/ 

En el chino antiguo existe un fenómeno morfológico que es la alternancia de sorda 

y sonora en los verbos transitivos e intransitivos. Los verbos transitivos llevan inicial 

sorda y los intransitivos llevan inicial sonora. Pulleyblank (1973) propuso el prefijo 

*/ɦ-/ para los verbos intransitivos; en su opinión la inicial sonora de los intransitivos 

vendría de la inicial sorda de los transitivos añadiendo la fricativa glotal sonora */ɦ-/. 

Sagart (1993c) está de acuerdo con la existencia de este prefijo, pero cree que no es 

*/ɦ-/ sino una nasal uvular */ɴ-/, según la existencia del mismo prefijo en la lengua 

rgyalrong. Pero Jīn Lǐxīn (2006: 262) no está de acuerdo con la modificación de Sagart. 

Combinando las opiniones de los investigadores, el prefijo */ɦ-/, */ɢ-/ o */ɴ-/ tiene 

tres funciones gramaticales: 

 

1. Crear un verbo denominativo (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 269) 

2. Crear un verbo no acusativo (Pulleyblank 1973) 

3. Crear un verbo intransitivo (Sagart 1999: 83; Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 262) 

2.1.2 */k-/ o */ɡ-/ 

Maspero (1952: 593; 1930: 322-323) propuso la reconstrucción del prefijo */k-/. 

Después de Maspero varios filólogos (Schuessler 1974a, 1976; Benedict 1976; Yang 

Paul F.-M. 楊福綿 1977-1978; Sagart 1993a, 1996; Baxter & Sagart 1998) también 

han introducido el prefijo */k-/ en su propia reconstrucción. Todavía podemos 

encontrarlo en los dialectos de jìn y fukienés meridional, en formas como /kəʔ/, /kʌʔ/, 

/ka/, etc. Pero Jīn Lǐxīn (2002) y Wú Ānqí opinan que debía de ser */ɡ-/. 
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El prefijo */k-/ o */ɡ-/ tiene las siguientes funciones: 

 

1. Derivar sustantivos concretos y contables (Sagart 1999: 117). 

2. Derivar verbos de acción (Sagart 1999: 111-115). 

a) Una acción de poca duración. 

b) Repetición de la acción. 

c) Una acción continua. 

3. Derivar verbos de estado, para enfatizar el significado (Sagart 1999: 115-116). 

4. Verbos causativos denominativos (Jīn Lǐxīn 金理新 2002). 

5. Verbos agentivos (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 183-193). 

6. Marca de pronombre (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 194-204). 

7. Sustantivo metonímico (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 204-211). 

2.1.3 */m-/ 

El prefijo */m-/ fue reconstruido por Maspero (1930), Benedict (1972: 97), 

Schuessler (1976: 61; 1989), Unger (1985), etc. Este prefijo se puede aplicar a los 

verbos, también a los sustantivos. 

El prefijo */m-/ tiene las siguientes funciones: 

 

1. Se añade a un verbo para marcar una función deóntica e imperativa (Sagart 

1999: 94). 

2. Formar sustantivos agentivos (Sagart 1999: 95). 

3. Formar sustantivos de seres animados (Jīn Lǐxīn 金理新 1999; Sagart 1999: 

95). 

4. Derivar sustantivos desde verbos o adjetivos (Yú Mǐn 俞敏 1984; Jīn Lǐxīn 

金理新 1999). 

5. Formar verbos intransitivos inactivos (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 253). 

2.1.4 */p-/ 

El prefijo */p-/ fue propuesto por Maspero (1952: 593; 1930), a partir de la 

alternancia entre “廩” (C.A. */rɯmʔ/ > C.M. */liɪm/) y “稟” (C.A. */pɾɯmʔ/ > C.M. 

*/pɣiɪm/); y entre “淩” (C.A. */rɯŋ/ > C.M. */liɨŋ/) y “冰” (C.A. */prɯŋ/ > C.M. 

*/piɨŋ/). Según Maspero (1952) */p-/ es un prefijo causativo, pero Sagart (1999) cree 
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que todavía no tenemos suficientes ejemplos para justificar su función. 

2.1.5 */q-/, */ʔl-/, */ʔa-/ 

Para explicar el origen de la */ʔ-/ en el chino medio, los sinólogos reconstruyeron 

unos prefijos oclusivas glotales, como */ʔl-/ (Bodman 1980), */ʔa-/ (Unger 1986) y 

*/q-/ (Sagart 1999), pero su función gramatical todavía es desconocida. 

2.1.6 */ɾ-/ 

El prefijo /ɾ-/ se supone que era un prefijo de sustantivo y verbo en el 

proto-tibeto-birmano y todavía se conservaría en lenguas como tibetano, kachin, etc. 

Jīn Lǐxīn (1995), Gōng Huángchéng (2000) y Pān Wùyún (2002) creen que en el chino 

antiguo también existía el prefijo */ɾ-/. El grupo 知 (C.M.: */ʈɣiᴇ˧˧ ˧/, C.M.E: /ʈʂʅ˥˥ ˥/) del 

chino medio lo llevaría en la época del chino antiguo bajo la forma de */ɾt-/ y es lo que 

lo diferenciaría del grupo 端 (C.M.: */tuɑn˧˧ ˧/, C.M.E: /tuan˥˥ ˥/). Así se pueden explicar 

las relaciones de concordancia y préstamo entre los dos grupos. Aparte del grupo 知, 

Gōng cree que también lo llevaba el grupo 莊 (C.M.: */tʃɨɐŋ˧˧ ˧/, C.M.E: /ʈʂuɑŋ˥˥ ˥/), que 

sería */ɾts-/ y Jīn Lǐxīn (2002) cree el prefijo */ɾ-/ también puede aparecer delante de 

las consonantes radicales y bilabiales. 

El prefijo */ɾ-/ tiene varias funciones en la morfología del chino antiguo: 

 

1. Derivar verbos denominativos (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 217). 

2. Verbos causativos (Gōng Huángchéng 龔煌誠 2000). 

3. Verbos acusativos (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 224). 

4. Sinécdoque (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 233). 

2.1.7 */s-/ 

“使” (P.Y.: shǐ, “enviar”) y “吏” (P.Y.: lì, “encargado”); “使” pertenecía en el chino 

medio a la inicial “生” (*/ʃ/) y “吏” pertenecía a la de “來” (*/l/), pero los términos son 

cognados. Para explicar este tipo de concordancia Karlgren (1923) reconstruyó el grupo 

consonántico *sC-. Yakhontov (1960) ya planteó que “*/s-/” era un prefijo y a partir de 

ahí muchos investigadores aceptaron este prefijo, investigaron y debatieron sobre su 

función y su evolución, por ejemplo: Benedict (1976), Bodman (1980: 45), Conrady 
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(1896), Li Fang-kuei (1971: 19), Maspero (1930), Mei Tsu-lin (1989), Pulleyblank 

(1973), Schuessler (1976: 76), Zhāng Kūn, Zhāng Xiè Béidì (1976), Zhèng Zhāng 

Shàngfāng (1990), Sagart (1999), etc. 

El prefijo */s-/ tiene varias funciones en la morfología del chino antiguo: 

 

1. Derivar verbos, para construir verbos causativos (Mei Tsu-lin 梅祖麟 1989; 

Shū Zhìwǔ 舒志武  1988; Mei Tsu-lin 梅祖麟  1988; Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 1990; Pān Wùyún 潘悟雲 1991; Sagart 1999; Jīn Lǐxīn 

金理新 2002). 

2. Construir verbos denominativos (Schuessler 1974a; Mei Tsu-lin 梅祖麟 1989, 

1988; Shū Zhìwǔ 舒志武 1988). 

3. Construir verbos directivos (Mei Tsu-lin 梅祖麟 1989). 

4. Construir verbos incoativos (Sagart 1994; Shū Zhìwǔ 舒志武 1988). 

5. Derivar sustantivos desde verbos. 

6. Construir sustantivos de seres animados (Jīn Lǐxīn 金理新 1998a). 

2.1.8 */t-/ 

A través de la relación de concordancia y cognado entre los sinogramas de */t-/ o 

*/th/ y los de otras iniciales, Sagart (1999: 101-108) ha propuesto la existencia del 

prefijo */t-/. Según Sagart este prefijo aparece en los siguientes casos: 

 

1. Verbos de estado. 

2. Verbos de movimientos corporales. 

3. Verbos intransitivos. 

4. Sustantivos incontables. 

5. Nombres de los miembros de la familia. 

2.2 Infijo 

2.2.1 */-ɾ-/, */-l-/ 

Yakhontov (1960) propuso el infijo */-l-/ para explicar la alternacia entre términos 

de cognados de segundo grado y de otros grados. Y Li Fang-kuei (1971) lo cambió en 

*/-ɾ-/. Se han puesto las siguientes funciones: 
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1. Verbo causativo (Pulleyblank 1973). 

2. Intensificación. 

3. Acción repetida. 

4. Acción realizada en varios sitios o con participación en grupo. 

5. Objetos en pareja (Sagart 1993b). 

2.3 Sufijo 

2.3.1 */-s/ 

La existencia del sufijo */-s/ fue propuesta por Haudricourt (1954). Es el sufijo 

más aceptado por los investigadores. De este sufijo surgió el sufijo */-h/ y más tarde se 

convirtió en el tono descendente. 

El sufijo */-s/ tiene las siguientes funciones: 

 

1. Derivar verbos denominativos (Downer 1959). 

2. La forma perfectiva de un verbo (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 

212). 

3. Derivar sustantivos deverbativos (Mei Tsu-lin 梅祖麟 1980; Downer 1959). 

4. Derivar verbos causativos (Downer 1959). 

5. Derivar “efectivos”16 (Downer 1959). 

6. Derivar adverbios (Downer 1959). 

7. Derivar componentes de las palabras compuestas (Downer 1959). 

8. Derivar verbos exodireccionales (movimiento hacia fuera, p. ej. ‘vender’) a 

partir de verbos endodireccionales (movimiento hacia dentro, p. ej. ‘comprar’) 

(Mei Tsu-lin 梅祖麟 1980). 

2.3.2 */-ʔ/, */-q/, */-ɦ/ (*/-b/, */-ɡ/, */-d/) 

Mei Tsu-lin (1970), siguiendo la lógica de Haudricourt en el sufijo */-s/, ha 

comprobado la existencia del sufijo oclusiva glotal */-ʔ/, que sería el origen del tono 

ascendente. Y siguiendo el resultado de Méi, Baxter y Sagart (Baxter 1992: 323; Baxter 

                                                 
16 En inglés es “deriving ‘effectives’”, y en chino es “派生效果加強式” (pàishēng xiàoguǒ jiāqiáng Shì). Con este 
término Downer se refiere a un tipo de derivados en los que se denota el efecto que la acción del verbo tiene sobre 
el objeto (que generalmente es personal). 
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& Sagart 1998) también han mostrado más ejemplos. Para otros autores como Jīn Lǐxīn 

(2006: 380), el sufijo sería en realidad una fricativa glotal */ɦ/. 

En la reconstrucción de Zhèng Zhāng Shàngfāng ese sufijo tiene una forma aún 

más antigua que sería una oclusiva uvular sorda */-q/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張

尚芳 1995: 280; 2003: 211) y cree que las combinaciones */-mʔ/, */-ŋʔ/, */-nʔ/ y */-lʔ/ 

podrían provenir de */-mb/, */-ŋɡ/, */-nd/ y */-ld/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚

芳 2003: 209). 

Resumiendo los análisis de los autores, nos encontramos las siguientes funciones 

de este sufijo: 

 

1. Verbo agentivo (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 391). 

2. Verbo de autodeterminación (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 391). 

3. Verbo intransitivo (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 391). 

4. Tiempo verbal imperfectivo (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 412). 

5. Tratamientos familiares (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 211). 

6. Sustantivos corporales (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 1995: 280). 

7. Derivación de diminutivos (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 211). 

8. Pronombre (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 427). 

 

2.3.3 */-d/ 

Jīn Lǐxīn (2006: 441-450) cree que en el chino antiguo existía un sufijo */-d/ para 

construir verbos causativos. El mismo sufijo también existe en el tibetano, pero está 

desapareciendo. Jīn Lǐxīn se apoya en las finales “*/id/, */ed/, */ad/, */ɯd/, */od/, */ud/” 

de los tres grupos de finales: “質” (P.Y.: zhì), “物” (P.Y.: wù) y “月” (P.Y.: yuè)17, que 

tienen relación semántica con otras finales que acaban en vocal. Jīn Lǐxīn mostró varios 

ejemplos entre los términos del chino antiguo, como: “污” (tabicarse, */ɦ-ka/) y “閼” 

(tabicar, */ɦ-kad/, */s-kad/); “枯” (secarse, */kʰa/) y “渴” > “竭” (secar, */kʰad/); “聚” 

                                                 
17 Según el sistema de Zhèng Zhāng (2003: 239, 241-243), las finales del grupo “質” son: */iːd/, */iːɡ/, */ʷiːd/, 
*/ʷiːɡ/, */ɾiːd/, */ɾiːɡ/, */ʷiːd/, */ʷiːɡ/, */id/, */iɡ/, */ɾid/, */ɾiɡ/, */ʷɾiːd/, */ʷɾiːɡ/; las del grupo “物” son: */ɯːd/,*/uːd/, 
*/ɾɯːd/, */ɾuːd/, */ɯd/, */ud/, */ɾɯd/ y */ɾud/; las del grupo “月” son: */aːd/, */oːd/, */ʷaːd/, */ɾaːd/, */ɾoːd/, */ad/, 
*/od/, */ed/, */ɾed/, */ɾad/, */ɾod/, */eːd/, */ʷeːd/, */ɾeːd/ y /ʷɾeːd/. 
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(reunirse, */ɦ-djo-ɦ/) y “撮” (reunir, */tʰjod/)18; etc. 

2.3.4 */-n/ 

En el proto-tibetano19 existía un sufijo /-n/ que tiene la función de cambiar un 

verbo en un sustantivo (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 451). Jīn Lǐxīn (1998b) cree que en 

el chino antiguo también se usaba el mismo sufijo añadiéndolo al final de un verbo o 

un adjetivo para crear sustantivos, por ejemplo: “聚” (juntar, */ɦ-djo-ɦ/) y “酇” 

(conjunto de cinco aldeas, o 500 familias, */tion/); “儲” (ahorrar, guardar, */r-da/) y 

“廛” (casa de una familia, */r-dan/); “蘇” (vivir, */sa/) y “鮮” (pescado fresco, cerne 

fresca, */g-san/)20. 

2.3.5 */-ɡ/ 

Jīn Lǐxīn (2006: 456) cree que las finales como la de “魚” superior (陰聲, P.Y.: 

yīnshēng) se puede concordar con la de “鐸” entrante, porque tienen una coda */-ɡ/. 

Esta coda */-ɡ/ se puede añadir al final de un sustantivo para derivar un verbo nuevo, 

por ejemplo: “道” (camino, */du-ɦ/) y “迪” (guiar, abrir el camino, avanzar por el 

camino, */duɡ/); “馬” (caballo, */mla-ɦ/) y “驀” (montar al caballo, */mlaɡ/); “下” 

(abajo, debajo, */ɡla-ɦ/) y “落” (caer, */laɡ/ < */ɡlaɡ/) (2006: 462-464); etc. 

2.3.6 */-ŋ/ 

Sagart (1999: 148-149) también propuso el sufijo */-ŋ/ en unas pocas palabras. En 

las alternancias entre “我” */ŋaːlʔ/ y “卬” */ŋaŋʔ/ (ambas significan “nosotros”); “女” 

*/naʔ/ (mujer) y “孃” */naŋ/ (madre; chica joven), cree que cabe la posibilidad de ver 

un sufijo que “desempeña algún papel de tipo contrastivo o vocativo”21. 

  

                                                 
18 Según el sistema de Zhèng Zhāng: “污” */qʷaː/ (2003: 537) y “閼” */qaːd/ (2003: 539); “枯” */kʰaː/ (2003: 336) 
y “渴” */ɡɾad/ (2003: 349) > “竭” */ɡad/ (2003: 350); “聚” */zlos/ (2003: 448) y “撮” */sʰoːd/ (2003: 448). 
19 El proto-tibetano es el primer periodo de la historia del tibetano, que se sitúa antes del siglo VII, según la división 
de Roy Andrew Miller y corresponde aproximadamente al “tibetano antiguo” de Wáng Yáo (王堯), que corresponde 
al periodo antes del siglo VI (Yeshe 益西 1993). 
20 Según el sistema de Zhèng Zhāng Shàngfāng: “聚” */zloʔ/ (2003: 448), “酇” */zoːn/ (2003: 551), “儲” */da/ 
(2003: 560), “廛” */dan/ (2003: 285), “蘇” */sŋaː/ (2003: 541), “鮮” */sen/ (2003: 498). 
21 Texto original en inglés: “Playing some sort of contrastive or vocative role.” Texto original de la edición traducida 
en chino: “其功能也許是對比性強調或面呼。” 
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Capítulo 3. Pronombres personales 

El sistema de pronombres personales en chino es bastante sencillo; solo existe 

diferencia de singular y plural y posesivo y no-posesivo; no existen casos como 

nominativo, acusativo, dativo, etc. 

3.1 Pronombres personales del chino mandarín estándar moderno 

En la siguiente tabla, podemos ver la estructura de los pronombres personales en 

el chino mandarín estándar moderno: 

 

Tabla 15. Pronombres personales en chino mandarín estándar moderno 

 
Singular Plural 

Sinog. P.Y. español Sinog. P.Y. español 

Primera persona 我 wǒ yo 我們 wǒ·men nosotros 

Segunda persona 

你 nǐ tú 你們 nǐ·men vosotros 

妳 nǐ tú 

(fem.) 

妳們 nǐ·men vosotras 

Tercera persona 

他 tā él 他們 tā·men ellos 

她 tā ella 她們 tā·men ellas 

牠 tā ello 

(anim.) 

牠們 tā·men ellos 

(anim.) 

祂 tā él 

(dios) 

祂們 tā·men ellos 

(dios) 

它 tā ello 

(sin vida)

它們 tā·men ellos 

(sin vida) 

 

Aunque parecería que en la segunda persona se diferencia el género y que en la 

tercera persona existe una gran variación, en realidad lo que se diferencia solo es el 

carácter y solo tenemos “wǒ”, “nǐ” y “tā”, tres sílabas, para primera, segunda y tercera 

persona. Las variaciones son creaciones posteriores a la dinastía Qīng y hoy en día, con 

la simplificación de los caracteres chinos en la parte continental de China, “妳”, “牠” 

y “祂” ya están en desuso y “它” se usa para impersonales. Los pronombres plurales 
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son muy sistemáticos y se forman añadiendo simplemente el sufijo plural de persona 

“-們” (P.Y.: -·men). 

Para convertirlos en posesivos se añade una partícula estructural: “-的” (P.Y.: -·de). 

 

Tabla 16. Pronombres personales del chino mandarín estándar moderno en forma 

posesiva 

 
Singular Plural 

Sinog. P.Y. español Sinog. P.Y. español 

Primera persona 我的 wǒ·de mi, mío/a 我們的 wǒ·men·de nuestro/tra

Segunda persona

你的 nǐ·de tu, tuyo/ya 你們的 nǐ·men·de vuestro/tra

妳的 nǐ·de tu, tuyo/ya

(fem.) 

妳們的 nǐ·men·de vuestro/tra

(fem.) 

Tercera persona

他的 tā·de su, suyo/ya 他們的 tā·men·de su, suyo/ya

她的 tā·de su, suyo/ya

(fem.) 

她們的 tā·men·de su, suyo/ya

(fem.) 

牠的 tā·de su, suyo/ya

(anim.) 

牠們的 tā·men·de su, suyo/ya

(anim.) 

祂的 tā·de su, suyo/ya

(dios) 

祂們的 tā·men·de su, suyo/ya

(dios) 

它的 tā·de su, suyo/ya

(sin vida) 

它們的 tā·men·de su, suyo/ya

(sin vida) 

3.2 Pronombres personales del chino antiguo 

3.2.1 Primera y segunda persona 

Durante la historia del chino clásico hubo muchos sinogramas que se tomaron 

prestados para representar los pronombres personales. Para el pronombre personal de 

primera persona existen los siguientes sinogramas: 

 

Tabla 17. Sinogramas empleados para la primera persona en el chino clásico 

Sinograma P.Y. Referencias 

余 yú (Wáng Lì 王力 1958: 258; Anónimo Siglo III a.C.; Wáng Lì 
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王力 1962: 353) 

朕 zhèn (Wáng Lì 王力 1958: 258; Anónimo Siglo III a.C.) 

我 wǒ 
(Wáng Lì 王力 1958: 258; Anónimo Siglo III a.C.; Wáng Lì 

王力 1962: 353) 

吾 wú 
(Wáng Lì 王力 1958: 258; Anónimo Siglo III a.C.; Wáng Lì 

王力 1962: 353) 

卬 áng 
(Wáng Lì 王力 1958: 258; Anónimo Siglo III a.C.; Sagart 

1999: 148) 

予 yǔ 
(Wáng Lì 王力 1958: 258; Anónimo Siglo III a.C.; Wáng Lì 

王力 1962: 353) 

台 yí (Wáng Lì 王力 1958: 258; Anónimo Siglo III a.C.) 

魚 yú (Chén Chūshēng 陳初生 2004: 982) 

𫊣 
yú, 

wú 
(Chén Chūshēng 陳初生 2004: 982; Sagart 1999: 155) 

言 yán (Anónimo Siglo III a.C.) 

姎 yāng 
(Xǔ Shèn 許慎 121: 264; Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716: 

258) 

陽 yáng (Anónimo Siglo III a.C.) 

賚 lài (Anónimo Siglo III a.C.) 

 

Tabla 18. Sinogramas empleados para la segunda persona en el chino clásico 

Sinograma P.Y. Referencias 

汝 rǔ (Wáng Lì 王力 1958: 258; 1962: 353) 

女 rǔ (Wáng Lì 王力 1958: 258; 1962: 353) 

乃 nǎi (Wáng Lì 王力 1958: 258; 1962: 353) 

若 ruò (Wáng Lì 王力 1958: 258; 1962: 353) 

而 ér (Wáng Lì 王力 1958: 258; 1962: 353) 

戎 róng (Wáng Lì 王力 1958: 258) 

爾 ěr (Wáng Lì 王力 1962: 353) 
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Wáng Lì (1958: 258) había hecho siguiente clasificación según la consonante de 

cada uno: 

 

Los pronombres de primera persona se pueden dividir en dos sistemas: 

(1) Grupo ŋ ŋɑ22吾 ŋa 我 ŋɑŋ 卬 

(2) Grupo d dĭɑ 余, 予 dĭə 台 d‘ĭəm 朕 

Los pronombres de segunda persona se organizan en un sistema: 

Grupo n ȵĭɑ23 汝 ȵĭa 爾 ȵĭɑk 若 nə 乃 

 ȵĭə 而 ȵĭwəm 戎 

 

En aquel momento, Wáng Lì todavía reconstruía la consonante inicial de “以” (yǐ) 

en */d/, siguiendo la opinión de Karlgen (1923). Más tarde la reconstruyó como */ʎ/, 

cuando Lǐ Fāngkuí (Li Fang-kuei 李方桂 1971) publicó su reconstrucción en “ɾ”. 

Schuessler (1974b), Bodman, Nicholas C. (1980), Mei Tsu-ling (1981) y Zhèng Zhāng 

Shàngfāng (2003: 90) lo han reconstruido en */l/, a partir de los préstamos en vietnamita, 

por ejemplo: el sinograma de “mosca” “蠅” en chino mandarín estándar se pronuncia 

“yīng” mientras que en vietnamita es “lằng”, así como “悠” (P.Y. yōu, “preocupar”) en 

vietnamita es “lâu”, “窬” (P.Y. yú) es “lỗ”, etc. En la misma dirección apuntan las 

traducciones de los nombres propios extranjeros: “Alejandría” fue traducido como “烏

弋山離” (Wūyìshānlí) */qaː.lɯɡ.sɾeːn.ɾel/ en el Libro de Hàn (Bān Gù 班固 et al. 92: 

1109), donde observamos que se usa “弋” (yì) para transcribir la sílaba “le”; según la 

reconstrucción de Zhèng Zhāng su pronunciación sería */lɯɡ/ (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 525). Por lo tanto, usando la reconstrucción de Zhèng 

Zhāng, los dos grupos del pronombre personal de primera persona de Wáng Lì quedan 

como sigue: 

 

Tabla 19. Pronombres de primera persona divididos en dos grupos 

Grupo ŋ ŋaː 吾 ŋaːlʔ 我 ŋaŋʔ 卬 

Grupo l la 余, 予 lɯ 台 lˀɯmʔ 朕

 

                                                 
22 Todas las reconstrucciones que aparecen en esta clasificación siguen la reconstrucción de Wáng Lì. 
23 ȵ: consonante alveolo-palatal nasal, según el AFI se representa como /ṉʲ/. 
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El “Grupo d” se convierte en el “Grupo l”, pero se mantiene la división en dos 

grupos. 

Y añadiendo todos los caracteres prestados para el pronombre de primera persona 

obtenemos la siguiente clasificación: 

 

Tabla 20. Pronombres de primera persona divididos en cuatro grupos 

Grupo ŋ 
吾 我 卬 魚，𫊣 言

ŋaː ŋaːlʔ ŋaŋʔ ŋa ŋan

Grupo q 
姎     

qaːŋ     

Grupo l 
余, 予 台 朕 陽  

la lɯ lʼɯmʔ laŋ  

Grupo ɾ 
賚     

ɾɯːs     

 

Observamos que los dos grupos de */ŋ/ (nasal velar) y */l/ (aproximante lateral 

alveolar) son más grandes: en el grupo de */ŋ/ tenemos 6 sinogramas y 5 

pronunciaciones; por su parte, en el grupo de */l/ aparecen 5 sinogramas y 4 

pronunciaciones. Ambos grupos son cuantitativamente similares. En la tabla han 

aparecido dos casos nuevos: */q/ (oclusiva uvular sorda) y */ɾ/ (tap alveolar). Podemos 

considerar que */q/ está más próxima a */ŋ/ y que */ɾ/ está más próxima a */l/. Por el 

momento nos concentraremos en las consonantes */ŋ/ y */l/. ¿Por qué han aparecido 

dos formas distintas en el pronombre de primera persona? Y recordemos que las dos 

formas tienen casi tienen el mismo peso numérico. 

Entre los sinogramas mencionados, el uso de “余” (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 

23; Xú Zhōngshū 徐中舒  1989: 72), “朕” (Zhāng Yùjīn 張玉金  2001: 23; Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 948), “我” (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 23; Xú Zhōngshū 

徐中舒 1989: 1380) en primera persona y “女” (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 26), “汝” 

(Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 26), “乃” (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 26; Xú Zhōngshū 

徐中舒 1989: 501) y “爾” (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 26) en segunda persona ya ha 

aparecido en la época de las Inscripciones de la dinastía Shāng (≈1600 a. C. - 1064 a. 

C.).  



 

56 

Liú Xīnglóng (2005: 56) cree que el carácter “ ” (se trascribe como “” (Yú 

Xǐngwú 于省吾 1979: 420)) es el sinograma “𠮣”. Este sinograma “𠮣” está muy 

poco documentado; solo se encuentra en la Colección de rimas (Dīng Dù 丁度 1039) 

y aparece citado en el Diccionario de Kāngxī (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716: 168, 

174). Según estos dos libros, “𠮣” es una forma antigua del carácter “吾”, que es un 

pronombre de primera persona. Liú (2005: 531) y Cuī Héngshēng (2001: 427) opinan 

que el carácter “ ” es “俞” y que ha sido utilizado para el mismo uso que “余”. De 

acuerdo con Liú, los sinogramas que se usaron para los pronombres personales durante 

la dinastía Shāng son: 

 

Tabla 21. Caracteres usados en pronombres personales de la II etapa del chino 

antiguo  

 Reconocidos por la mayoría Otros posibles 

1ª 

persona 

余 朕 我   俞 𫊣 

*/la/ */lˀɯmʔ/ */ŋaːlʔ/  */ŋaː/ */lo/ */ŋa/

2ª 

persona 

女 汝 乃 爾    

*/naʔ/ */njaʔ/ */nɯːʔ/ */njalʔ/>*/njelʔ/    

 

Después de enumerar los sinogramas usados en los pronombres personales, vamos 

a verificar si tenemos suficientes ejemplos para justificar que los tres caracteres “”, 

“俞” y “𫊣” eran pronombres de primera persona en las Inscripciones. 

3.2.1.1 “” 

El carácter que tiene la forma de “ ” en las Inscripciones, está construido con dos 

“口” (口) y una cruz “ ” (乂), se transcribe en “”. “” no ha aparecido en ningún 

diccionario en toda la historia. Liú Xīnglóng cree que “ ” es el carácter “𠮣”. Este 

carácter “𠮣” es una de las formas antiguas de “吾” (P.Y.: wú), que también fue uno de 

los caracteres usados para los pronombres de primera persona. “吾” está construido con 

“五” y “口”. “五” (P.Y.: wú) significa “cinco” y en este caso funciona como un 

fonograma. “口” (P.Y.: kǒu), que significa “boca”, indica su función, como en muchas 

onomatopeyas: “啊” (P.Y.: ā), “哦” (P.Y.: ō), “嗚” (P.Y.: wū), etc. Por su parte, “𠮣” 
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está construido por “乂” y “口”, “乂” debería ser un error ortográfico por “㐅”, que es 

una variación de “五”. 

¿Podemos afirmar que “” es “吾”? 

“” fue muy poco usado en las Inscripciones, entre las 41.956 inscripciones 

recogidas de la Colección de las inscripciones de los caparazones de tortuga y huesos 

(Guō Mòruò 郭沫若 1978-1982) solo ha aparecido cinco veces: 

 

1. 丁亥卜，貞：于滳？(H.J. 8310.Anv.1) 

[Consultado en el día dīng-hài, Gǔ pregunta: ¿ en el río Shāng?] 

2. 不于滳？(H.J. 8310.Anv.2) 

[¿ no  en el río Shāng?] 

3. 王曰：勿。(H.J. 8310.Rev.1) 

[El Rey adivina, dice: no .] 

4. ……人 ，又…… (H.J. 28136.2) 

[…  persona , tener ...] 

5. 埜弜于甫，乎爵。(H.J. 30173.5) 

[No realizar el sacrificio de la exposición en Fǔ,  llama a Jué.] 

 

En la oración 1, “” se sitúa entre “” y una preposición. “” tiene la forma de 

una cabeza de ciervo y en este caso es un nombre propio. Unos creen que es nombre de 

una persona (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1085; Liú Xīnglóng 劉興隆 2005: 624); 

otros creen que es nombre de un lugar (Yú Xǐngwú 于省吾 1979: 420). Es irrelevante 

si es un nombre de persona o de lugar; en función de la construcción de la oración, “” 

en este caso debería ser un verbo. 

La segunda oración es de la misma placa de la primera oración y simplemente es 

la forma negativa del mismo asunto. Por lo tanto, también debería ser un verbo. 

En la tercera oración, “” se sitúa después de “勿” (wù). “勿” es uno de los ocho 

adverbios de negación de la época (los otros son: 弜 wù, 不 bù, 弗 fú, 毋 wú, 非 
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fēi, 妹  mèi, 蔑  miè) y normalmente se 

sitúa antes de un verbo, para expresar la 

negación de necesidad, se puede entender 

como “no deber”, “no tener que”, 

“inconveniente”, etc. (Zhāng Yùjīn 張玉金 

2001: 40). Por eso también debería ser un 

verbo. 

La cuarta oración está incompleta y 

solo se lee cuatro caracteres, dos de los 

cuales son de significado desconocido. De 

los dos restantes uno es el que nos interesa 

y el otro es “ ”. 

Y en la quinta oración, en la 

construcción “乎爵” ( llama a Jué), nuestro sinograma está situando antes del 

verbo “llamar” (乎, P.Y.: hū) y probablemente se trata de un nombre propio de persona. 

En resumen, en tres ejemplos “” funciona como verbo, en uno como nombre 

propio y en uno su función nos es desconocida. En conclusión, no ha aparecido ningún 

caso en que “” funcione como un pronombre personal. 

Según Yú Xǐngwú “” puede ser el carácter “”, que es la parte superior de “斝” 

(bajo la forma “”), que es la parte de fonograma de dicho sinograma. Si comparamos 

la construcción de “ ” y “ ”, observamos una gran similitud. Ambos caracteres tienen 

una cruz por la parte inferior, “ ” tiene dos “llamas” ( /火) por las puntas y “ ” tiene 

dos “bocas” (口/口) por la parte superior (Yú Xǐngwú 于省吾 1979: 421). Yú opina 

que en las Inscripciones “ ” se tomó prestado para expresar el verbo “hundir” (“汩” 

gǔ), porque tienen la inicial común. 

Si atendemos a las oraciones de las Inscripciones y comparamos la interpretación 

de Liú y Yú, parece más adecuada la del segundo investigador. En consecuencia las dos 

oraciones de la placa número 8310 de la Colección de las inscripciones de los 

caparazones de tortuga y huesos: “丁亥卜，貞：于滳。不于滳。” se puede 

traducir de la siguiente manera: “Consultado en el día Dīnghài, Gǔ pregunta: ¿La ciudad 

 se hunde en el río Shāng? ¿No se hunde en el río Shāng?” El sacerdote Gǔ está 

Fig. 3. H.J. 8310 
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preguntando, en un momento de desbordamiento del río Shāng, si la ciudad  se va a 

inundar o no. Y en la tercera y la cuarta oración, probablemente nos hallamos ante un 

tipo de sacrificio que consiste en hundir la ofrenda en el agua, igual que el término “ ” 

(沉, P.Y.: chén); por consiguiente, la tercera oración significa: “El Rey adivina, dice: no 

realiza el sacrificio de inmersión”. La cuarta oración significaría: “… ofrendar 

hundiendo a la persona , tendrá …” 

En conclusión, los significados del carácter “” son: 

 

1. Hundir 

2. Sacrifico de inmersión (sustantivo y verbo) 

3. Nombre propio de una persona 

 

En conclusión, no hemos encontrado ningún caso en que “” funcione como 

pronombre personal. Por ese motivo, no lo incluiremos en la lista de los pronombres 

del chino de la dinastía Shāng. 

3.2.1.2 “俞” 

El carácter “ ” de las Inscripciones corresponde a los caracteres posteriores “艅” 

y “俞” (P.Y.: yú) (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 952; Liú Xīnglóng 劉興隆 2005: 531; 

Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 427). Xú en su diccionario indica que su significado es 

desconocido. Cuī y Liú lo toman como un pronombre personal de primera persona, 

igual que “余”: 

 

1. 乙巳卜，王貞：俞勿令周往于？ (H.J. 4883) 

[Consultado en el día yǐ-sì, el Rey pregunta: ¿俞, no ordena a Zhōu, para que vaya 

a ?] 

2. 癸酉卜，㱿貞：旬亡𡆥？王二曰：匄。王曰：俞㞢㣇㞢夢。五日丁丑王

中丁，氒。在𫳛阜，十月。(H.J. 10405.Anv.1) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, Què pregunta: ¿en los próximos diez días no va a 

haber calamidades? El Rey dijo dos veces: Desgracias. El Rey adivina, dice: 俞. 

Va a haber espíritus malignos, va a haber pesadillas. En el quinto día, el día 
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dīng-chǒu, el Rey realizó la ceremonia de bīn a Zhǒng-Dīng, se inclinó hacia un 

lado. En Tíngfǔ, décimo mes.] 

3. 王曰：俞不吉。在𢆶。(H.J. 16335.Rev.) 

[El Rey adivina, dice: ¿俞 no es afortunado? En este lugar.] 

4. ……俞…… (H.J. 18675) 

5. 俞。(H.J. 18694) 

6. ……俞…… (H.J. 26874) 

 

La primera oración según el orden de 

Transcripción de la Colección de las inscripciones de 

los caparazones de tortuga y huesos (Hú Hòuxuān 胡

厚宣 et al. 1999) sería: 

 

勿令周往于。(H.J. 4883.1) 

乙巳卜，王貞：俞。 (H.J. 4883.2) 

 

Pero observando la copia calcada de la placa original, se ve que la oración H.J. 

4883.2 se sitúa en la parte superior de la oración H.J. 4883.1 y según el orden, en las 

adivinanzas, las fechas solía aparecer al comienzo de la frase. Por lo tanto, tiene más 

sentido si H.J. 4883.2 se sitúa antes de H.J. 4883.1. 

Zhāng Yùjīn (2001: 64) cree que “俞 ” es una interjección. Sería la única 

interjección en las Inscripciones y podría equivaler a “¡ay!”. 

Parece que ambas explicaciones pueden encajar en estas oraciones; por ejemplo, 

en la primera frase: “俞勿令周往于” se puede entender “yo no ordeno a Zhōu para 

que vaya al ” o “¡Ay! No ordena a Zhōu para que vaya al ”. En la segunda oración: 

“俞㞢㣇㞢夢 ” se puede entender como “yo tendré espíritus malignos y tendré 

pesadillas”, si fuera pronombre personal, o como “¡Ay! Va a haber espíritus malignos y 

va a haber pesadillas”. 

En el caso de la tercera oración: “俞不吉”, “不吉” significa “no (ser) afortunado”. 

Si “俞” es igual a “余” y “余” es el carácter más frecuente para la primera persona en 

singular, esa misma construcción también debería aparecer con “余”, pero no hemos 

Fig. 4. H.J. 4883 
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encontrado la construcción de “余不吉” (yo no seré afortunado) o “余吉” (yo seré 

afortunado) en las inscripciones, ni la construcción con primera persona en plural, “我

不吉” (nosotros no seremos afortunados). “No afortunado” o “afortunado” siempre se 

forma en un sintagma solo, que se sitúa antes o después del tema de la adivinanza, por 

ejemplo: 

 

王，曰：吉，帝其受余又。(H.J. 7440.Anv.1) 

[El Rey adivina, dice: afortunado, el Dios me dará protección.] 

□子卜：余直若？吉。(H.J. 22413) 

[Consultado en el día □-zǐ: ¿yo lo debo permitir? Afortunado.] 

 

Entonces, en la tercera frase, “俞不吉” parece más adecuado interpretar: “¡Ay! No 

afortunado”. En definitiva, por falta de justificación de su uso como pronombre 

personal, tampoco incluimos el carácter “俞” en la lista de pronombres personales de 

la dinastía Shāng que vamos a analizar. 

3.2.1.3 “𫊣” 

En las inscripciones de bronce de la dinastía Zhōu el carácter “𫊣” también se usó 

para el pronombre de primera persona, como “吾” (Chén Chūshēng 陳初生 2004: 982; 

Sagart 1999: 155). En las inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos de la 

dinastía Shāng ya apareció este carácter en forma de “ ”, compuesto por una cabeza de 

tigre y un pez. Pero entre las 41.956 Inscripciones recogidas de la Colección solo se 

encuentran tres oraciones con este carácter y ninguna está completa: 

 

1. 𫊣。(H.J. 18356) 

2. ……𫊣……二月。 (H.J. 18357) 

[… 𫊣 … segundo mes.] 

3. □□卜，𡧊貞：……𡆥……𫊣…… (H.J. 18358) 

[Consultado en el día □□, Bīn pregunta: … desgracias … 

𫊣 …] 

 

Xú Zhōngshū (1989: 1256) y Liú Xīnglóng (2005: 767) en sus diccionarios indican 

Fig.5. H.J. 18358 
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“significado indefinido”24. Analicemos ahora las inscripciones de la dinastía Zhōu, en 

oraciones como: 

 

1. 保𫊣兄弟。 

(Campana grande de Zhòngjiāng, el vizconde de 

Qí / 齊子仲姜鎛 o Campana de Líng /𦅫鎛) 

[Protege a mis hermanos.] 

2. 以宴以喜。 

(Campana de Yǎn’ěr / 沇兒鐘) 

[Yo lo tomo para agasajar y para hacer feliz.] 

 

Observemos que sí se usa como pronombre de 

primera persona, incluso para posesivo, como en la 

primera oración. Pero “𫊣” no siempre se usa como 

pronombre personal en las oraciones, por ejemplo: 

 

王初各伐𠪚狁于𫅊𫊣。 

(Plato de Xījiǎ/兮甲盤) 

[El Rey al principio vino a conquistar a los hunos en Bǐyú.] 

 

En esta oración “𫊣” solo es un topónimo. Por lo tanto, no podemos asegurar que 

los ejemplos de “𫊣” que han aparecidos en las Inscripciones de la dinastía Shāng sean 

pronombres personales. Tampoco lo incluiremos en la lista de pronombres personales 

de la época que interesa a esta investigación. 

3.2.2 Tercera persona 

En el chino antiguo no existía diferencia entre pronombre demostrativo y 

pronombre de tercera persona. Los pronombres demostrativos también se podían 

emplear como pronombres de tercera persona (Yáo Zhènwǔ 姚振武 2001: 165-183; 

Lǐ Zuǒfēng 李佐豐 2004). Los pronombres de tercera persona de muchos idiomas 

provienen de pronombres demostrativos que designan lo que está lejos (Xú Dān 徐丹 

                                                 
24 Texto original: “義不明。” 

Fig. 6. 
Derecha: Inscripción de la 
Campana de Líng (detalles); 
Izquierda: Inscripción de la 
Campana de Yǎn’ěr (detalles). 
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1989) y los del chino también derivan desde los demostrativos (Gāo Míngkǎi 高名凱 

1948: 303). 

En el mandarían de las Llanuras Centrales de Xī’ān (西安), Yǒngshòu (永壽), 

Yàoxiàn (耀縣), Wèinán (渭南) (Táng Zhèngdà 唐正大 2005), Gùyuán (固原), 

Jìngyuán (涇源), Lóngdé (隆德), Zhōngwèi (中衛), etc. y en el mandarín de Lán-Yín 

(Wāng Huàyún 汪化雲 2012) el pronombre “兀” (/u꜄/, /uə꜄/), normalmente se usa 

como pronombre demostrativo que designa lo que está lejos y también como pronombre 

de tercera persona. Al norte de Shǎnxī25 se usa el pronombre demostrativo “那” (/nəʔ꜆/) 

que designa lo que está lejos para los casos de pronombre de tercera persona (Xíng 

Xiàngdōng 邢向東 2001). 

Esto no solo sucede en los dialectos sínicos. En las lenguas altaicas la distribución 

de la característica de cognado entre pronombre de tercera persona y pronombre 

demostrativo de distancia larga está relativamente extendida (Táng Zhèngdà 唐正大 

2005). También es una característica de las lenguas sino-tibetanas (Zhāng Huìyīng 張

惠英 2001). En japonés y coreano los pronombres personales y demostrativos son 

iguales (Guō Xīliáng 郭錫良 1980). 

En coreano los pronombres personales son: 

 

Tabla 22. Pronombres de primera y segunda persona en coreano 

 Singular Plural 

Informal Formal Informal Formal 

Primera persona 나 /na/ 저 /tɕʌ/ 우리 /u.ɾi/ 저희 /tɕʌ.ɦɰi/ 

Segunda 

persona 
너 /nʌ/ 

당신 

/taŋ.sin/ 

너희 

/nʌ.ɦɰi/ 
당신들 

/taŋ.sin.dɯl/ 
 

Solo tiene primera y segunda persona; no tiene pronombres de tercera persona. 

Para la tercera persona se usan los pronombres demostrativos: 이 /i/, 그 /kɯ/ y 저 

/tɕʌ/, o añadiendo el sufijo “-녀” /njʌ/, o sustantivos que significan persona: “사람” 

/sa.ɾam/ o “분” /pun/. 

También existe este tipo de construcción en japonés. En japonés los pronombres 

                                                 
25 También se translitera como “Shaanxi”. 



 

64 

personales son muy variados y en el caso de la tercera persona se diferencian tres 

distancias. Los de la distancia cercana son: 

 

Tabla 23. Pronombres personales con “こ” en japonés 

Singular Plural 

この方 /ko.no.ka.ta/ この方々 /ko.no.ka.ta.ɡa.ta/ 

この人 /ko.no.hi̥.to/ この人たち /ko.no.hi̥.to.ta.tɕi̥/ 

これ /ko. ɽe/ これら /ko.ɽe.ɽa/ 

 

Estos pronombres se construyen a partir del pronombre demostrativo que designa 

lo que está cerca de la persona que habla, “こ”/ko/.  

Los pronombres de distancia mediana son: 

 

Tabla 24. Pronombres personales con “そ” en japonés 

Singular Plural 

その方 /so.no.ka.ta/ その方々 /so.no.ka.ta.ɡa.ta/ 

その人 /so.no.hi̥.to/ その人たち /so.no.hi̥.to.ta.tɕi̥/ 

それ /so.ɽe/ それら /so.ɽe.ɽa/ 

 

Se construyen partiendo del pronombre demostrativo que designa lo que está cerca 

de la persona con quien se habla, “そ” /so/.  

Los pronombres de distancia lejana son: 

 

Tabla 25. Pronombres personales con “あ” en japonés 

Singular Plural 

あの方 /a.no.ka.ta/ あの方々 /a.no.ka.ta.ɡa.ta/ 

あの人 /a.no.hi̥.to/ あの人たち /a.no.hi̥.to.ta.tɕi̥/ 

あれ /a.ɽe/ あれら /a.ɽe.ɽa/ 

 

Se construyen a partir del pronombre demostrativo que designa lo que está lejos 

de la persona que habla y de la persona con quien se habla, “あ” /a/. En todos estos 
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pronombres aparecen también los elementos “方” /ka.ta/, que significa “parte”, “人” 

/hi̥.to/ y “-れ” /ɽe/, que significan “persona”. 

Este tipo de construcción de “pronombre demostrativo + X” también existe en 

algunos dialectos sínicos, por ejemplo, en el dialecto de Wénshuǐ ( 文水 ) los 

pronombres demostrativos son: “這” /zəʔ / y “兀” /uəʔ /, “這”, para la distancia 

cercana y “兀” para la distancia lejana; en ambos se puede añadir el sufijo “家” /tɕiᴀ˧˧/ 

y se forman “這家” y “兀家” para señalar a alguna persona. En otras localidades como 

Líshí (離石), Fényáng (汾陽), Xīngxiàn (興縣), etc. también encontramos mecanismos 

parecidos (Wāng Huàyún 汪化雲 2012). 

La situación que encontramos en las Inscripciones es muy similar a la de los casos 

mencionados hasta ahora. No tenemos un término específico para el pronombre de 

tercera persona, sino que se usa “之 ” (P.Y.: zhī), el pronombre demostrativo de 

construcciones como “之夕” (esa noche), “之日” (ese día), “之人” (esa persona) y “作

邑于之？” (¿Construiremos una ciudad en aquel lugar?) (H.J. 18860). En estos 

ejemplos “之” es un pronombre demostrativo de distancia lejana que se refiere a un 

lugar, un día o un momento del día. También se puede referir a una persona, como en 

las siguientes oraciones: 

 

乙丑卜，𡧍貞：唯冥人？ Consultado en el día yǐ-chǒu, Bīn pregunta: ¿Es el 

hombre de Míng? 

貞：不唯冥人？ Pregunta: ¿No es el hombre de Míng? 

唯之人？ ¿Es ese hombre? 

不唯之人？ ¿No es ese hombre? 

(H.J. 7851) 

 

También se puede usar “之” solo, por ejemplo en las siguientes oraciones: 

 

登鬯，延父己父庚，王受祐？ ¿Ofreceremos el vino aromático26 y 

realizaremos la ceremonia de Yán a Padre Jǐ y 

                                                 
26 Chàng (鬯) es un tipo de vino aromático sagrado hecho con mijo negro (黑黍 / hēishù) y Curcuma aromatica 
(鬱金草 / yùjīncǎo). 
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Padre Gēng, el Rey recibirá la protección? 

弜延于之，若？ ¿No realizaremos la ceremonia de Yán a esos 

(ellos), será permitido? 

(T.N. 210) 

 

En este ejemplo Zhāng Yùjīn (2001: 28) lo define como un pronombre personal, 

pero se observa que en realidad sigue siendo un pronombre demostrativo. Por eso, el 

análisis de los pronombres personales de nuestro trabajo solo se centra en la primera y 

la segunda persona. 
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Capítulo 4. Estadística y análisis de los 

sinogramas “余” (yú), “朕” (zhèn), “我” (wǒ), “女” 

(rǔ), “汝” (rǔ), “乃” (nǎi) y “爾” (ěr) en la Colección 

de las inscripciones de los caparazones de 

tortuga y huesos 

Una vez que hemos determinado los sinogramas que utilizaremos en esta 

investigación, es necesario conocer su función gramatical, para poder investigar 

después el posible cambio morfológico producido con estos pronombres personales. 

El investigador japonés Nishiyama Takeshi (Nishiyama Takeshi 西山猛 1992) 

ofrece la siguiente tabla sobre la función gramatical de los pronombre de primera 

persona en las Inscripciones: 

 

Tabla 26. Función gramatical de los pronombres de primera persona en las 

Inscripciones según Nishiyama Takeshi 

 
我 

wǒ 

余 

yú 

朕 

zhèn 

Nominativo Mucho Mucho Poco 

Genitivo Mucho - Mucho

Acusativo Mucho - - 

 

Como puede verse, Nishiyama Takeshi no ofrece datos numéricos sino meras 

valoraciones. Para trabajar con datos más fiables es necesario realizar un análisis 

estadístico de la situación de los pronombres personales en una cantidad amplia de 

Inscripciones. 

La Colección de las inscripciones de los caparazones de tortuga y huesos (甲骨

文合集, P.Y.: jiǎgǔwén héjí) (Guō Mòruò 郭沫若 1978-1982) es una base de datos 

sobre las inscripciones de los caparazones de tortuga y huesos que fue publicada por 

Zhonghua Book Company (中華書局 , P.Y.: Zhōnghuá Shūjú) durante los años 
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1978-1982. El jefe de redacción de la colección era una de las cuatro autoridades en el 

estudio de los huesos oraculares, Guō Mòruò (郭沫若)27. La corrección (dividida en 13 

tomos) ha recogido 41.956 copias calcadas, fotografías y facsímiles. 

Nuestro análisis trata de conocer el uso de los sinogramas “余”, “朕”, “我”, “女”, 

“汝”, “乃” y “爾” que se tomaron prestados para los pronombres personales en las 

Inscripciones durante la dinastía Shāng (商 , ≈1600 – 1046 a. C.). Investigaremos 

exhaustivamente el número de casos presentes en el corpus y su función gramatical. 

Para obtener un mejor resultado en el análisis y la estadística, tenemos que aclarar 

los siguientes puntos: 

 

1. La estructura de las inscripciones de oráculo 

2. Orden de palabra en las Inscripciones 

3. Intentar descifrar algunas palabras y expresiones todavía mal conocidas. 

4.1 Estructura de las inscripciones de oráculo 

Una inscripción de oráculo completo está compuesta por cuatro partes: prólogo 

(前辭 qiáncí), cuestión28 (命辭 mìngcí), pronóstico (占辭 zhāncí) y verificación (驗

辭 yàncí). 

El prólogo (前辭 qiáncí), en chino también es conocido como “序辭” (xùcí) o 

“述辭” (shùcí), es la primera parte de una inscripción de oráculo, donde se muestra la 

fecha de la consulta, a veces también aparece el nombre de la persona que consulta. Su 

estructura es: 

 

Nombre del día en Los Troncales 

Celestiales y las Ramas Terrenales29 
+

Nombre de la persona 

que realiza la consulta 
+ 

卜 

(bǔ) 

 

“卜” (bǔ) en las Inscripciones se escribía “卜”, es la imagen de una grieta (Xǔ 

                                                 
27  Los otros tres son: Luó Zhènyù (羅振玉), Dǒng Zuòbīn (董作賓), Wáng Guówéi (王國維). Los cuatro 
investigadores se conocen como los cuatro táng (堂, sala) de los huesos oraculares (甲骨四堂), porque en sus 
nombres de cortesía o seudónimos todos llevan ese sinograma: el seudónimo de Luó Zhènyù es Xuětáng (雪堂, sala 
de nieve), el nombre de cortesía de Dǒng Zuòbīn es Yántáng (彥堂, sala del virtuoso), el nombre de cortesía de Guō 
Mòruò es Dǐngtáng (鼎堂, sala de dǐng) y el seudónimo de Wáng Guówéi es Guāntáng (觀堂, sala de la vista). 
28 Juan Gonzalo Lerma Peláez (2013: 428) también lo ha llamado “enunciado” o “destino-palabra”. 
29 cf. pág. 340 
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Shèn 許慎 121: 69; Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 350); su pronunciación era */poːɡ/ 

(Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 281) venía del sonido de cuando se forma 

la grieta. “卜” se pone después de la fecha (y la persona que realiza consulta), que se 

puede interpretar como “consultado por alguien en tal día”, o “consultado en tal día”. 

La cuestión (命辭 mìngcí) también es conocida como “貞辭” (zhēncí) en chino; 

es la parte donde se realiza la pregunta de la consulta y su estructura es: 

 

Nombre del zhēnrén (貞人) + 貞 (zhēn) + Pregunta de la consulta 

 

“貞” (zhēn) en las Inscripciones se escribe “ ” o “ ”, la parte inferior representa 

la forma del dǐng donde se abrasa el caparazón o el hueso y la parte superior es el 

carácter “卜” (bǔ), enfatizando la grieta para representar el caparazón o el hueso 

agrietado. La construcción del carácter muestra la imagen de abrasar el caparazón o el 

hueso en el fuego de dǐng. 

 “貞” (zhēn) se ponía después del nombre del zhēnrén (貞人) y antes de la 

pregunta de la consulta; se podría interpretar como el verbo de realizar una pregunta, o 

simplemente como “preguntar”. 

El “zhēnrén” (貞人), está compuesto por “貞” (zhēn) y “人” (rén). “人” (rén) 

significa “persona”, entonces el “zhēnrén” es el sacerdote que realiza el proceso de 

abrasar el caparazón o el hueso y realizar la pregunta de la consulta a los dioses o a los 

antepasados. 

A veces el nombre de zhēnrén (貞人) se omite; en ocasiones se omite solo el verbo 

“貞” (zhēn). 

El pronóstico (占辭 zhāncí) es la parte en la que se anota el resultado de la prueba 

que dio el mago a través de la descodificación de las grietas como señales de los dioses 

o los antepasados. Su estructura es: 

 

Nombre del zhānrén (占人) +

占 (zhān) 

o 

占曰 (zhān yuē)

+ resultado 
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“占” (zhān) es un ideograma compuesto, construido por “卜” (bǔ, la grieta del 

oráculo) y “口” (kǒu, la boca), expresando el significado de leer las grietas: es el 

proceso de descodificación. “占” también se escribía como “” (zhān) añadiendo la 

forma de “囗” que representa la imagen del caparazón o del hueso, para especificar que 

se está leyendo la grieta de el caparazón o del hueso. Interpretamos “占” o “” como 

“pronosticar”. A veces también le sigue el verbo “曰” (yuē) que significa “decir” y 

podemos interpretar como “pronosticar y decir”. 

El “zhānrén” (占人) es el mago que se encarga de descodificar y pronosticar la 

consulta; en las inscripciones a veces se omite su nombre. 

La verificación (驗辭 yàncí) es la última parte del oráculo. No se inscribe en el 

mismo día de la prueba, sino cuando se resuelve el asunto, para anotar lo que realmente 

sucedió y comprobar si el pronóstico acertó. 

Veamos un ejemplo de una placa que nos transmite unas consultas completas. La 

siguiente consulta se encuentra en el anverso de la placa H.J. 14002: 

 

 

Fig. 7. H.J. 14002 Anverso 
 

Prólogo: 甲申卜，㱿貞： 

Consultado en el día jiǎ-shēn, Què zhēn: 

Cuestión: 帚好娩，？ 

La señora Zǐ va a dar a luz, ¿traerá un hijo? 

Pronóstico: 王，曰：其隹丁娩。曰：隹庚娩引吉。 

El Rey pronostica y dice: si diera a luz en el día dīng traerá un hijo. Dice 

que: si diera a luz en el día gēng será afortunado. 

Verificación: 三旬有一日，甲寅，娩，不，隹女。 
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Después de treinta y un días, el día jiǎ-yín, dio a luz, no ha traído un hijo, 

sino una hija. 

 

4.2 Orden de palabras frecuentes en las Inscripciones 

Los aspectos relacionados con el orden de palabras son muchos, pero aquí solo 

vamos a discutir las posiciones de los morfemas relacionados con la estadística de los 

pronombres personales. 

4.2.1 Posición del sujeto 

La posición más frecuente de los sujetos en las Inscripciones es antes del predicado, 

igual que el chino mandarín estándar moderno, como en los siguientes ejemplos: 

 

王  入 于 商 (Y 8346)

Rey  entrar a Shāng  

sujeto  predicado  

 

Trad.: [El Rey entra a Shāng.] 

 

 王  其 涉 河 ？(H.J. 5225) 

 Wáng  qí shè hé ? 

¿ Rey  adverbio modal 

de futuro e indefinido

vadear río Hé30 ? 

 sujeto  predicado  

 

Trad.: [¿El Rey vadeará el río Hé?] 

 

Pero también se pueden encontrar casos contrarios en los que el sujeto se sitúa 

después de un predicado; esta posición, según Zhāng (2001: 134), se encuentra en las 

oraciones interrogativas, por ejemplo: 

 

                                                 
30 Río Hé: Actual Río Amarillo. 
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有  害 ， 禾 ？ （H.J. 33342） 

yǒu  hài , hé ?  

¿tener  daño , moha ?  

predicado  sujeto   

 

Trad.: [¿Está dañada la moha?] 

4.2.2 Verbo y objeto 

En las Inscripciones el verbo normalmente también se sitúa antes del objeto, igual 

que la mayoría de los casos del chino mandarín estándar moderno, por ejemplo: 

 

 正 人 方。 (Q. 2.6.6)

P.Y. zhēng Rén Fāng.  

T.L. conquistar estado Rén.  

 Ver. O.  

 

Trad.: [Conquistaremos el Estado Rén.] 

 

Los objetos pueden aparecer antes del verbo en los siguientes casos: 

 

1. En las oraciones negativas los pronombres personales se podrían poner antes del 

verbo, por ejemplo: 

 

 不  余 。 (H.J. 15331) 

P.Y. Bù  yú cè.  

T.L. No  yo dar calamidades.  

   O. Ver.  

 

Trad.: [No me traerá calamidades.] 

 

2. En las oraciones construidas con “隹” (wéi) o “叀” (zhuī), los objetos se ponen 

antes del verbo. “隹” (wéi) o “叀” (zhuī) son el marcador de objeto en este caso, 

de manera similar a “把” (bǎ) del chino mandarín estándar moderno. 
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 叀 田 省 (M. 585) 

T.L. Marcador de objeto caza visitar.  

  O. Ver.  

 

Trad.: [Visita a la caza.] 

 

 王 叀 望乘 从。 (H.T. 1637) 

T.L. Rey Marcador de objeto Wàngchéng acompañar.  

 Suj.  O. Ver.  

 

Trad.: [El Rey acompaña a Wàngchéng.] 

 

3. Cuando antes de la construcción “Objeto+Verbo” aparece el adverbio de negación 

imperativo “弜”(wù) o el adverbio modal de futuro e indefinido “其” (qí), la 

oración anterior debería ser una oración construida con “隹” (wéi) o “叀” (zhuī) y 

en ambas oraciones el orden de palabras es idéntico, es decir, en la segunda oración 

el objeto también debe estar antes del verbo. Zhāng Yùjīn (2001: 149) ofrece el 

siguiente ejemplo: 

 

 王  叀 襄 兕 先 射， □? (H.J. 

28407) 

T.L. Rey  Marcador de 

objeto 

Xiāng rinoceronte primero disparar, □?  

 Suj.   O. Adv. Ver.   

 

 弜  襄  兕 先 射， 其 若？ 

T.L. No  Xiāng  rinoceronte primero Disparar, adverbio modal de futuro e 

indefinido 

permitir?

   O. Adv. Ver.   

 

Trad.: El Rey dispara primero al rinoceronte de Xiāng, ¿□? 

El Rey no dispara primero al rinoceronte de Xiāng, ¿está permitido? 
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4.2.3 Posición de atributo 

Se diferencia del chino mandarín estándar moderno en que los atributos 

normalmente se colocan antes del núcleo, en las Inscripciones los atributos se pueden 

colocar delante o detrás del núcleo, por ejemplo: 

 

 貞： 其 有 大 雨？ (H.J. 12704) 

T.L. Preguntar: ¿adverbio 

modal de futuro 

e indefinido 

haber grande lluvia?  

    Atrib. N.  

    S.N.  

 

Trad.: Pregunta: ¿Habrá lluvia grande? 

 

 有 新  大 星 竝 火 (Ho. II 9.1) 

T.L. haber nuevo  grande estrella estar junto Antares  

  Atrib.  Atrib. N.    

  S.N.    

 

Trad.: … hay una estrella grande nueva que está junto a Antares… 

 

 乙丑 其 又 勺 歲 

T.L. Yǐ-chǒu adverbio modal de 

futuro e indefinido 

Ceremonia 

de yǒu 

Ceremonia de 

sháo 

Ceremonia 

de suì 

 

 于 且乙 白  牡 三 （Cu. 235）

T.L. a Zǔyǐ blanco  toro tres  

   Atrib.  N. Atrib.  

   S.N.  
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 隻 𤉡  一  麋  七。 （X. 3.44.9） 

T.L. capturar rinoceronte uno alce siete.  

  N. Atrib. N. Atrib.  

  S.N. S.N.  

 

Trad.: En el día yǐ-chǒu realizaremos las ceremonias de yǒu, sháo y suì a Zǔyǐ con 

tres toros blancos. 

4.3 Opiniones sobre algunos problemas relacionados 

Para poder realizar el análisis y la estadística de las oraciones, es necesario revisar 

las opiniones sobre algunos problemas pendientes de resolver. Realizaremos un breve 

análisis de los términos o construcciones, , 巫九  y  , que aparecen en 

algunas oraciones que llevan pronombre personal. Un acercamiento a su significado y 

a su función gramatical nos ayudará a comprender mejor el significado de las oraciones 

y su estructura y también la función del pronombre personal en cada oración. 

4.3.1 El significado de “ ” 

Todavía no existe un acuerdo sobre la transcripción del carácter “ ”: Xú 

Zhōngshū cree que su parte superior es un “午” (wǔ); Guō Mòruò piensa que es “鏝” 

(màn); Yú Xǐngwǔ opina que es “啎” (wǔ); Táng Lán afirma que es un variante de “才” 

(cái) (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1596); Cuī Héngshēng (2001) establece que es “玄” 

(xuán), equivalente de “鏇” (xuàn) y “眩” (xuàn); Luó Kūn, Yáng Shēngnán y Hú 

Hòuxuān también están de acuerdo en que es “玄” (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999: 

44). Con relación a su significado, Xú Zhōngshū (1989: 1596) considera que es un tipo 

de ceremonia, lo cual parece bastante razonable. Entre las inscripciones podemos 

encontrar varios casos de “余 彡” (yú  róng) y “余勿 彡” (yú wù  róng), por 

ejemplo en H.J. 585 Anv. 

“彡” (róng) significa “repetir una misma ceremonia al día siguiente”. Con esta 

palabra podemos encontrar varias oraciones de las Inscripciones que contienen una 

construcción muy similar a las que acabamos de mencionar con “ ”, por ejemplo: 
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辛酉，貞：甲子彡？（32023.3） 

PY: Xīn-yóu, zhēn: Jiǎ-zǐ yǐn róng? 

TL: Xīn-yóu, adivinar: ¿Jiǎ-zǐ ceremonia de alcohol repetir? 

Traducción: Día xīn-yóu, pregunta: ¿Repetimos la ceremonia del alcohol en el 

día jiǎ-zǐ? 

 

庚寅，貞：其壴彡？弜壴彡？（34475） 

PY: Gēng-yín, zhēn: qí gǔ róng? Wù gǔ róng? 

TL: Gēng-yín, adivinar: ¿[Adverbio modal de futuro e indefinido] ceremonia de 

tambor repetir? ¿No ceremonia de tambor repetir? 

Traducción: Día gēng-yín, pregunta: ¿Repetiremos la ceremonia de tambor? 

¿No repetiremos la ceremonia de tambor? 

 

En estas dos oraciones, podemos encontrar las construcciones de “彡” (yǐn róng) 

y “壴彡” (gǔ róng); “彡” es “repetir la ceremonia de alcohol” y “壴彡” es “repetir 

la ceremonia de tambor”. Gracias a los dos ejemplos podemos ver que la construcción 

de “Nombre de ceremonia + 彡” es frecuente en las Inscripciones y siguiendo la misma 

lógica, en el caso del carácter “ ”, también debería ser, como opina Xú, un tipo de 

ceremonia. 

4.3.2 El significado de “巫九” 

La construcción “巫九” aparece varias veces entre las inscripciones. Se 

puede encontrar en las placas H.J. 36344, H.J. 36345, H.J. 36503, H.J. 36507, H.J. 

36508, H.J. 36511, H.J. 36513, H.J. 36515, H.J. 36519, H.J. 36521, H.J. 36523, H.J. 

36525, H.J. 36528, H.J. 37281, H.J. 37643, etc. En esta construcción de cuatro 

caracteres aparecen dos caracteres que no existen en la actualidad: “ , , , ” y “ , , 

, ”. 
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H.J. 36344 H.J. 36511 H.J. 36515 H.J.36525 

 

Fig. 8. Detalles de las placas H.J. 36344, H.J. 36511, H.J. 36515 y H.J. 36525 
 

 “  ” está compuesto de “今” (jīn, “ahora”, “actual”, “hoy”, etc.) y “冎” (huò, 

“calamidad”, “desgracia”, “desastre”, etc.); dicho carácter está recogido en A new 

compilation of Jiagu Characters (Shěn Jiànhuá 沈建華 & Cáo Jǐnyán 曹錦炎 2001: 

105), pero no se indica ninguna transcripción. Cháng Yùzhī & Qí Wénxīn (1999: 1795, 

1804-1806, 1848, 1872) lo han transcrito como “” y Xú Zhōngshū (1989: 626) lo ha 

tratado como dos caracteres separados “今” y “冎”. Por el contexto y de acuerdo con la 

opinión de Xú, es muy probable que el carácter “” sea un carácter compuesto de “今” 

y “冎”, que se puede interpretar como “Ahora hay calamidad” o “Hoy hay desgracia”. 

Por su parte, “ ” está compuesto de “夊” y “冎”. Cháng Yùzhī & Qí Wénxīn (1999: 

1795, 1804-1806, 1848, 1872) lo han transcrito como “”. Shěn Jiànhuá y Cáo Jǐnyán 

(2001: 104) lo han transcrito como “”. 

Xú Zhōngshū (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 626) solo indica que el significado 

de dicho carácter es desconocido. Los ejemplos de “” o “” siempre están seguidos 

de “巫” (wū) y “九” (jiǔ), “巫九”. “巫” es el “mago” (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 

272) que realiza las ceremonias religiosas y “九” es el número “nueve”. En la placa K. 

112 se encuentra la oración: “辛酉卜：寧風？巫九豕。”. La construcción “巫九豕” 

de la oración es muy similar a la construcción “巫九”. La oración que aparece en K. 

112 dice claramente: “Consultado en el día xīn-yóu: ¿Parará el viento? El mago necesita 

usar nueve cerdos”. En la oración “豕” (cerdo) es un tipo de ofrenda, siguiendo la 

misma lógica, “” (o “”) de “巫九” también podría ser un tipo de ofrenda; su 
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parte superior “夊” es la forma inversa de “止” (zhǐ) que significa en ambos casos “pie” 

o “pata” y sabemos que se usaban “pies” o “patas” para las ofrendas: 

 

“御石于豖有十夊。” (Y 6690) 

“[Realiza Shí el sacrificio de entierro en vivo a Ān31 con un cerdo macho y diez 

patas]” 

 

Pero también cabe otra posibilidad. De acuerdo con su construcción, “冎” (huò) 

significa “calamidad”, “desgracia”, etc. y “夊”, aunque es la forma inversa de “止” (zhǐ), 

también es el componente que forma los caracteres “” (咎, jiù) y “” (蚩, chī), que 

significan “calamidad” y “desgracia”. Y la parte inferior de este carácter, tanto en la 

transcripción “冎” de Cháng y Qí, como en la transcripción “𡆥” (jiù) Shěn y Cáo 

significan también “calamidad” y “desgracia”. Con lo cual, es probable que el carácter 

esté relacionado con estos dos significados. Su construcción con “巫” y “九”, “巫九” 

(wū jiǔ ?) nos hace recordar la construcción “舞九韶” (wǔ jiǔ sháo, “bailar los ‘Nueve 

Sháo’”) que se encuentra en los Anales de bambú (Anónimo siglo IV a.C.-a): 

 

“十年，帝巡狩，舞九韶于大穆之野。” 

“[El décimo año32, el Emperador salió de jornada y de caza, bailó los ‘Nueve 

Sháo’ en el campo del Gran Mù]” 

 

Etimológicamente, “巫” (wū, “mago”) y “舞” (wǔ, “bailar, baile”) tienen el mismo 

origen (Zhèng Fēizhōu 鄭飛洲 2000; Jiāo Yànyáng 焦艷陽 2010). Tienen la misma 

inicial y la misma final en el chino medio: inicial de “微” (en chino antiguo es */m/) y 

final de “虞” (en chino antiguo es */a/) y solo se diferencian por el tono, “巫” es de 

tono plano y “舞” es de tono ascendente. “” lleva “夊” (suī) y “舞” posteriormente 

lleva “舛” (cuǎn) y ambos están enfatizando el “pie” o, mejor dicho, el “movimiento 

de los pies”. Desde el punto de vista fonético, “” (o “”) quizá es un variante de “” 

(咎, jiù), o un carácter fono-semántico construido por la parte semántica “冎” (o “𡆥”) 

                                                 
31 Qí Wénxīn y Cháng Yùzhī (1999: 1097) lo han transcrito como “安”. 

32 El décimo año del emperador Qǐ de la dinastía Xià (≈2010 a.C. – ≈1600 a.C.). 
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y la parte fonética “” (咎 , jiù) simplificada. Según Piān hǎi, “𡆥” también se 

pronuncia igual que “舅” (jiù). “舅” y “咎” en chino medio pertenecen ambos al grupo 

de las finales 幽 (yōu); según la reconstrucción de Zhèng Zhāng fueron */ɡɨu/ en el 

chino medio, lo cual también justifica que “” () sea homófono de “” (咎), o 

incluso una de las variantes de “” (咎) y que su parte inferior tenga la función fonética 

y la función semántica al mismo tiempo. 

En consecuencia, la pronunciación de “咎” en chino medio sería “其九切” (qí jiǔ 

qiē), */ɡɨu/, */ɡɯwʔ/ en chino antiguo, y “韶” sería “市昭切” (shì zhāo qiē), */dʑiᴇu/, 

*/djew/ en chino antiguo. La final de “咎” pertenece al grupo 幽 (yōu) y la final de 

韶 (sháo) pertenece al grupo 宵 (xiāo); las finales yōu y xiāo pueden tener relación 

etimológica de pángzhuǎn (旁轉)33: las finales de los dos grupos tienen las vocales 

principales similares y la misma coda, o sin coda. Sobre esta relación pángzhuǎn entre 

los grupos yōu y xiāo (幽宵旁轉 yōu xiāo pángzhuǎn) podemos encontrar varios 

ejemplos: 陶  (táo: C.M. */dɑu/ < C.A. */blˀuː/)34 , 䍃  (yáo: C.M. */jiᴇu/ < C.A. 

*/lɯw/)35 y 窯 (yáo: C.M. */jiᴇu/ < C.A. */luː/)36 (Wáng Lì 王力 1982: 213). “陶” 

es la “producción de cerámica”, “䍃” es el “producto de cerámica” y “窯” es el “horno 

de cerámica”. Otros ejemplos: 

 愁 (chóu: C.M. */dʒɨu/ < C.A. */zrɯw/37 ) y 懆 (cǎo: C.M. */tsʰɑu/ < C.A. 

*/sʰaːwʔ/38) (Wáng Lì 王力 1982: 239): el primero significa “ponerse triste” y 

el segundo “preocupar”. 

 匏 (páo: C.M. */bɣau/ < C.A. */bruː/39 ) y 瓢 (piáo: C.M. */biᴇu/ < C.A. 

*/bew/40) (Wáng Lì 王力 1982: 245): “匏” es “calabaza” y “瓢” es “chuchara”. 

 眊 (mào: C.M. */mɑu/ < C.A. */maːws/41) y 瞀 (mào: C.M. */məu/ < C.A. 

*/moːɡs/42) (Wáng Lì 王力 1982: 245): “眊” significa “tener la vista mala o 

                                                 
33 Se trata de un tipo de relación etimológica postulada sobre la base de la identidad de la vocal principal de dos 
palabras. 
34 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */dɑu/ < */du/ 
35 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */jĭɛu/ < */jiu/. 
36 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */jĭɛu/ < */jiô/. 
37 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */dʒĭəu/ < */dzʰiu/. 
38 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */tsʰɑu/ < */tsô/. 
39 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */bau/ < */beu/. 
40 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */bĭɛu/ < */biô/. 
41 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */mɑu/ < */mô/. 
42 Según la reconstrucción de Wáng Lì: */məu/ < */mu/. 
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borrosa” y “瞀” significa “visión indistinta” o “miope”. 

Por todo esto, también cabe la posibilidad de que “九” sea un tipo de baile 

ceremonial religioso que consistiría en movimientos exagerados de los pies 

simbolizando el acto de pisar o aplastar la “desgracia”, similar a “九韶”. 

Pero sin duda, para llegar a una conclusión sobre esta cuestión, todavía 

necesitamos estudios más detallados. En este trabajo transcribiré las oraciones de este 

tipo con la segunda posibilidad: “巫九” significa “realizar el baile de Nueve jiù”. 

4.3.3 El significado de “” 

En las Inscripciones, “” se escribe como “ ”. Xú Zhōngshū (1989: 855) lo ha 

transcrito como “䍡” (lù). Según Xǔ Shèn (121: 157), “䍡” significa “罜䍡” (zhǔlù) y 

según la explicación de “罜” (zhǔ), “罜䍡” es “red de pesca” (魚罟, yúgǔ). Pero esto 

posiblemente es un significado posterior. Según la construcción del carácter, está 

compuesto por “网” (red) y “眉” (méi). “眉” puede significar “ceja” o también puede 

ser la cabeza de un alce (Alces alces)43, porque, en chino, los alces se conocían como 

ciervos con cejas, por eso se escribía en las Inscripciones en forma de “麋”. Con arreglo 

a esto, Xú lo ha transcrito como “䍡”. Debería ser, por lo tanto, “un tipo de red para 

cazar alces”, unos ciervos en general y en caso del uso como verbo significaría “cazar 

alces” o “cazar ciervos”. En estos dos casos de H.J. 10756 y H.J. 10757, Xú indica que 

desconoce su significado. 

 

貞：不隹我㞢？？(H.J. 10756) 

[Pregunta: ¿No nos protege? ¿?] 

貞：不隹我㞢？？(H.J. 10757) 

[Pregunta: ¿No nos protege? ¿?] 

 

Nosotros creemos que en estas dos oraciones, “䍡” sigue mantiene su significado 

de “cazar con red”. Aparte de estas dos oraciones podríamos encontrar otra oración con 

la misma estructura, que es la oración H.J. 10758: 

 

                                                 
43 Una especie de la familia de los cérvidos; también se denomina “ante” o “anta” en español. 
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貞：不隹我㞢？网？(H.J. 10758) 

[Pregunta: ¿No nos protege? ¿Habrá presas?] 

 

La diferencia de esta oración con las dos anteriores simplemente está en la última 

palabra, en vez de ser “䍡” es “网”. Sabemos que “网” significa “red”, pero debido a 

la interoperabilidad que tiene el chino entre el sustantivo y el verbo, aquí también 

podríamos entender que se trata del verbo “atrapar algo con la red”. Por este motivo, 

podríamos decir que en estas oraciones “䍡” y “网” tienen el significado sinónimo de 

“cazar algo con la red”. Podemos comprobar que en muchas oraciones de caza se solía 

preguntar “si habrá presa” con el verbo de la acción de caza, por ejemplo:  

 

戊午卜，㱿貞：我狩，𠦒？(H.J. 10198.Anv.4) 

[¿Cazaremos en Guī? ¿Habrá presas?] 

甲子卜，王：我其逐廌，隻？(H.J. 10950.1) 

[Nosotros cazaremos búfalos, ¿Habrá presas?] 

 

En estas dos oraciones se usa el verbo “𠦒” (bān) y el verbo “隻” (huò). “𠦒” es 

un tipo de red en forma de cazamariposas y “隻” es la imagen de una mano cogiendo 

un pájaro, para expresar el significado de “lograr”. Podemos afirmar, por tanto, que “” 

o “䍡” y “网” en las oraciones H.J. 10756, H.J. 10757 y H.J. 10758 siguen siendo 

verbos de cazar con red y se pueden interpretar por el contexto como “¿habrá presas?”. 

4.4 Sinogramas que se tomaron prestados para la primera persona 

Los sinogramas que se tomaron prestados para la primera persona son tres: “余” 

(yú), “朕 ” (zhèn) y “我 ” (wǒ). Por motivos de espacio, en este apartado solo 

analizaremos los ejemplos en los que estos tres sinogramas se usan como pronombre 

personal; las otras oraciones en que aparecen estos tres caracteres aparecen en el anexo 

(cf. pág. 454), para facilitar la consulta y la crítica. 

4.4.1 余 (yú) 

Según Chén Mèngjiā, “余” solo se usa en el caso de nominativo y acusativo; no 

tendría ningún uso en genitivo (Chén Mèngjiā 陳夢家 1956: 96). 
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El sinograma “余” (P.Y.: yú) es fácil de 

confundir con el carácter de “宋” (P.Y.: sòng), 

en Gramática de las inscripciones sobre 

caparazones de tortuga y huesos, Zhāng Yùjīn 

(2001: 111) citó dos preguntas de la copia 

calcada H.J. 3458: 

 

貞：王自余入？  

P.Y.: Zhēn: Wáng zì yú rù?  

T.L.: Adivinar: Rey desde yo entrar?  

[Pregunta: ¿el Rey entrará de yo?] 

 

辛酉王□自余入？ 

P.Y.: Xīnyóu Wáng □ zì yú rù? 

T.L.: Xīnyóu Rey □ desde yo entrar? 

[El día Xīnyóu, ¿el Rey entrará de yo?] 

 

Por una parte, parece que estas dos oraciones no tienen 

mucho sentido; no se puede comprender qué significa “entrar de 

yo”. Si nos fijamos en qué carácter se ha transcrito como “余”, 

“”, se puede ver que es ligeramente diferente de la forma de 

“余” (余) que normalmente se conoce. En H.J. 3458 dichos 

caracteres están escritos en las formas que aparecen en la imagen 

de la derecha. Estos caracteres incluyen en la parte inferior el carácter de “árbol” (木, 

P.Y.: mù), mientras que el carácter “余” tiene  en la parte inferior. 

Por su parte, en el Nuevo diccionario de las inscripciones sobre caparazones de 

tortuga y huesos (Liú Xīnglóng 劉興隆 2005: 46, 447) y en el Breve diccionario de 

inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 

300, 314) se toma “余” como “余” y “宋” como “宋”, pero ninguno de los diccionarios 

incluye el carácter “”. En A new compilation of Jiagu Characters (Shěn Jiànhuá 沈

建華 & Cáo Jǐnyán 曹錦炎 2001: 93, 96) también se toma “余” como “余” y “” 

Fig. 9. H.J. 3458 (detalles) 

Fig. 10. Las dos 
formas de “宋” 

(sòng). 
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como “宋”; “” se incluye en la Lista pero separado de “宋” y se transcribe con un 

carácter que nunca había aparecido en los diccionarios: “”. En el Diccionario de las 

inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 72, 

810, 576), Xú también diferenció “余” y “宋” de la misma manera e igualmente separa 

“” de “宋”; con relación a “” el autor explica que es posiblemente una variación 

de “宋”. 

En H.J. 3458 “宋” y “” aparecen juntos, en dos preguntas seguidas que son casi 

son iguales; la única diferencia consiste en que en la segunda aparece un carácter más 

después del sujeto. En las oraciones interrogativas totales (是非疑問句, P.Y.: shì-fēi 

yíwènjù), los shāng solían preguntar dos veces, una en positivo y otra en negativo; por 

ejemplo: 

 

H.J. 12571 

貞：其遘雨？ 

P.Y.: Zhēn: qí gòu yǔ? 

T.L.: Adivinar: (adverbio modal de futuro e indefinido) encontrar lluvia? 

[Pregunta: ¿Nos encontraremos con lluvia?] 

 

貞：不遘雨？ 

P.Y.: Zhēn: bú gòu yǔ? 

T.L.: Adivinar: ¿no encontrar lluvia? 

[Pregunta: ¿no nos encontraremos con lluvia?] 

 

H.J. 13333 

甲申卜，𣪊貞：翌乙酉其風？ 

P.Y.: Jiǎ-shēn bǔ, Què zhēn: yì yǐ-yóu qí fēng? 

T.L.: Día jiǎ-shēn consulta, Què adivinar: ¿próximo día yǐ-yóu (adverbio 

modal de futuro e indefinido) hacer viento? 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, Què pregunta: ¿El próximo día yǐ-yóu 

habrá viento?] 
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翌乙酉不其風？ 

P.Y.: Yì yǐ-yóu bù qí fēng? 

T.L.: Próximo día yǐ-yóu no (adverbio modal de futuro e indefinido) 

hacer viento? 

[El próximo día yǐ-yóu no habrá viento?] 

 

Siguiendo la misma estructura, lo más posible es que el carácter que no se reconoce 

en la placa 3458 sea un “不” (不, no) y las dos frases deberían tener los mismos 

contenidos, simplemente que en una se pregunta en forma positiva y en la segunda en 

negativa. Entonces “宋” de la primera oración debería ser 

igual a “” de la segunda oración y si “宋” es “宋”, “” 

también debería ser “宋”. 

Por todo lo discutido hasta ahora, en esta parte de “余” 

de la estadística, solo se analizarán los caracteres en forma 

de “余” y sus variantes y no se incluirán “宋” y “”, ni sus 

variantes; por ejemplo la oración H.J. 20884.1 no se incluirá 

por este motivo. 

4.4.1.1 Sujeto 

Los ejemplos de sujeto podemos identificarlos a través de las construcciones de 

“sujeto+verbo” y “sujeto+adverbio”. 

4.4.1.1.1 Sujeto+verbo 

Entre los casos de sujeto, las 10 construcciones más usadas son: “余从” (yú cóng, 

“yo acompaño a”), “余乎” (yú hū, “yo llamo”), “余㞢” (yú yòu, “yo realizo la 

ceremonia de yòu”; o yú yǒu, “yo tengo”, también se escribe “余又” o “余祐”)”, “余

令” (yú lìng, “yo ordeno”), 余 (yú yù, “yo realizo la ceremonia de entierro”), 余伐 

(yú fá, “yo ataco a”), 余子 (yú zǐ, “yo trato a alguien como el sucesor”), 余 彡 (yú

 róng, “yo repito la ceremonia de ”), 余亡 (yú wú, “yo no tengo”) y 余酒 (yú 

jiǔ, “yo realizo la ceremonia del alcohol”). Puede observarse, debido la restringida 

temática de las inscripciones, la importante posición de las ceremonias religiosas en la 

vida de los shāng: entre estas 10 principales construcciones hay 4 que están 

Fig. 11. H.J. 20884 
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relacionadas con ellas. 

4.4.1.1.1.1 从 (cóng) 

“从” (cóng) es un ideograma compuesto de dos “人” (rén, persona), uno seguido 

de otro significa “acompañar” o “seguir”: 

 

1. 癸亥卜，王貞：余从侯專？八月。(H.J. 3346) 

[Consultado en el día guǐ-hài, el Rey pregunta: ¿Yo acompaño al marqués Zhuān? 

Octavo mes.] 

2. 己卯卜，王貞：余勿从沚𪭑戠？(H.J. 3950.1) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, el Rey pregunta: ¿Yo no acompaño a Guó de Zhǐ, a 

ofrendar con carnes secas?] 

3. ……余从…… (H.J. 3950.2) 

[…yo acompaño a…] 

4. 癸卯卜，爭貞：余从卓……方？(H.J. 4093) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, Zhēng pregunta: ¿yo acompaño a Zhuó44… estado?] 

5. ……歸，者女來，余其从。(H.J. 6474.5) 

[… regresar, no vendrá en zhě45, yo le acompañaré.] 

6. 甲戌卜，王貞：沚𪭑爯冊。余从？八月。(H.J. 7394.Anv.) 

[Consultado en el día jiǎ-xù, el Rey pregunta: Guó de Zhǐ ofrecerá una oración 

sacrificial. ¿Yo le acompaño? Octavo mes.] 

7. □□卜，王貞：余从沚𪭑…… (H.J. 7499) 

[Consultado en el día □□, el Rey pregunta: ¿Yo acompaño a Guó de Zhí…] 

8. 庚辰卜，王貞：余从□步于𧖨？(H.J. 8274) 

[Consultado en el día gēng-chén, el Rey pregunta: ¿Yo acompañaré a □, a caminar 

en Tíng?] 

9. 丁丑，王卜，貞：，巫九。典，象侯彈亡尤？𥄳二 ，余其从甾戔，

亡左？自下上□□受又又，不𡆥？告于大邑商，亡。在。(H.J. 36344) 

[Consultado en el día dīng-chǒu por el Rey, pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El 

                                                 
44 卓 (Zhuó): un general del reinado de Wǔdīng (siglo XIII a.C.) (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 364). 
45 者 (zhě): Xú Zhōngshū cree que es un termino para contar o medir el tiempo (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 113), 
pero no se sabe exactamente cuál es su significado. 
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mago hizo el baile ceremonial de “Nueve jiù”. Leemos la oración sacrificial a la 

primavera, ¿el marqués Dàn de Xiàng no va tener calamidad? Realizaremos el 

sacrificio dà con dos , yo acompañaré a Zī a la conquista, ¿no seremos 

protegidos? ¿Recibiremos protección… de todos los Dioses? ¿No seré afectado por 

la catástrofe militar? Declaramos en la Gran Ciudad de Shāng, ¿no sufriré 

calamidades? En .] 

10. □□卜，貞：典，象侯……余其从彈甾戔，亡左……不？王曰：吉。

在□月。(H.J. 36347) 

[Consultado en el día □□, pregunta: Leemos la oración sacrificial a la Primavera, 

el marqués de Xiàng … yo acompañaré a Dàn a la conquista, ¿no seremos 

protegidos?... ¿no seré afectado por la catástrofe militar? El Rey pregunta y dice: 

afortunado. En □ mes.] 

11. 丁卯，王卜，貞：，巫九。余其从多田于多伯征盂方伯炎，叀衣翌日步。

亡尤？自𠧗于示，余受又又。不𡆥。告于𢆶大邑商，亡？在。王

曰：弘吉。在十月，遘大丁翌。(H.J. 36511) 

[Día dīng-mǎo. Consultado por el Rey, pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El mago 

hizo el baile ceremonial de “Nueve ”. Yo acompañaré al jefe de las afueras46 y 

a los condes a atacar al conde Yán del estado de Yú y a Yī iremos el día siguiente, 

¿no vamos a sufrir calamidades? Todos los Dioses recibirán ofrendas con 

caparazones, ¿yo recibiré la protección? ¿No seré afectado por la catástrofe militar? 

Declaramos a esta Gran Ciudad de Shāng, ¿no sufriré calamidades? En . El Rey 

pregunta y dice: Muy afortunado. En el décimo mes. Haremos ofrendas a Dàdīng 

con plumas.] 

12. □戌，王卜，貞：？巫九，余其从多田于多伯征盂方伯炎……不𡆥？

告于𢆶大邑商…… (H.J. 36513) 

[Día □-xù, Consultado por el Rey, pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El mago 

hizo el baile ceremonial de “Nueve ”. Yo acompañaré al jefe de las afueras y a 

los condes a atacar al conde Yán del estado de Yú… ¿No seré afectado por la 

catástrofe militar? Declaramos a esta Gran Ciudad de Shāng…] 

13. 乙丑王卜，貞：？巫九，余乍。遣告侯□冊𠭯方、羗方、羞方、轡方，

                                                 
46 Se trata del administrador de los territorios que rodean la capital. 
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余其从侯□甾伐四邦方。(H.J. 36528 Rev.) 

[Consultado por el Rey en el día yǐ-chǒu, pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El 

mago hizo el baile ceremonial de “Nueve jiù”, yo realizo la ceremonia de zūn. 

Envío a informar al marqués □ y que escribe cartas a los estados Zhā, Qiāng, Xiū 

y Pèi, que yo seguiré al marques □ atacaremos a estos cuatro estados.] 

14. 乙丑，王卜，貞：……伐西戉……余其从……示，余受又又？(H.J. 36532.1) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu por el Rey, pregunta: … atacar a Yuè Occidental… 

yo acompañaré a… recibirán ofrendas de conchas, ¿yo recibiré la protección?] 

15. □□卜，在，貞：…… 方，余从……？王曰：大吉。(H.J. 36965) 

[Consultado en el día □□, en 47, pregunta: … el estado Zhā, yo acompaño a … 

El Rey pregunta y dice: Muy afortunado.] 

16. ……？巫九……余其从……多伯三十…… (H.J. 37643.1) 

[… ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de “Nueve jiù” … yo 

acompañaré a… los condes treinta…] 

4.4.1.1.1.2 乎 (hū) 

“乎” (hū), actual “呼” (hū), significa “llamar”, “ordenar”, etc. 

 

17. 己卯卜，王貞：余乎弜𦎫，余弗？(H.J. 7014.1) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, el Rey pregunta: ¿Yo llamo a Jiàng a atacar a ? 

¿yo no estaré ?] 

18. □□卜，□貞：余勿乎□𦎫？𢦚？(H.J. 7018.1) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Yo no llamo a □, para atacar a? 

¿Rendirán?] 

19. □巳卜，□□：余乎卓，□其……？(H.J. 7019) 

[Consultado en el día □-sì, □□: ¿yo llamo a Zhuó, a atacar a …?] 

20. ……㞢，余乎48 (H.J. 7769) 

[…㞢49, yo ordeno el ataque.] 

                                                 
47 : topónimo (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 671). 
48 : según Liú Xīnglóng (2005: 670) significa “atacar”.	
49 㞢 (yǒu, yòu o wěi): por falta de contexto, no se puede traducir. 
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21. 乙巳卜，貞：……余乎……？ (H.J. 18696) 

Consultado en el día yǐ-sì, pregunta: ¿… yo llamo a …?] 

22. 貞：余勿乎𢓊？叶曰：吉。其乎？(H.J. 20070.3) 

[Pregunta: ¿Yo no llamo a Yán a realizar la ceremonia del tambor? Xié dice: 

Afortunado. (Le) llamaré a realizar la ceremonia del tambor.] 

23. □辰卜，王貞：余乎？(H.J. 20317) 

[Consultado en el día □-chén, el Rey pregunta: ¿yo le llamo?] 

24. □□卜，王：余乎飤𢓊？(H.J. 20326) 

[Consultado en el día □□, el Rey (pregunta): Yo llamo a Sì a realzar la ceremonia 

de yán.] 

25. ……柁，翌……余乎……方，允……(H.J. 20497) 

[… ceremonia de los antepasados colaterales, próximo… yo llamo a… estado y 

hecho…] 

26. 癸卯……王曰……其……余乎𢓊不？九月。(H.J. 21386.1) 

[Día guǐ-mǎo… el Rey dice: …… ¿yo llamo a Yán? Noveno mes.] 

27. ……余乎省……係。八月。(H.J. 39808) 

[… yo llamo a inspeccionar… esclavo atado. Octavo mes.] 

28. 余勿乎方。(H.J. 39918.1) 

[Yo no llamo al Estado Yù.] 

29. ……，余乎戎……(H.J. 39978.Rev.) 

[…ataque, yo llamo la acción militar…] 

30. 乙卯卜：余乎复？(H.J. 20197+ H.J. 20315.2) 

[Consultado en el día yǐ-mǎo: ¿Yo llamo a Fù?] 

4.4.1.1.1.3 㞢, 又 y 祐 (yòu) 

“㞢” (有, yǒu) posiblemente es un ideograma que está construido por la cabeza de 

toro colocado sobre una tabla o bandeja, para expresar el verbo “tener” y la ceremonia 

que consiste en ofrecer ofrendas de animales a las divinidades. “又” (又, yòu) es un 

pictograma de mano derecha y cuando “又” (yòu) se tomó prestado para escribir la 

ceremonia yòu, también se puede añadir el radical “示 ” (𡭕 , shì, la tableta de 



 

89 

antepasados) y se construye el carácter “祐” (祐, yòu)50. Estos tres caracteres tienen 

varios significados: 

 

A) “㞢” (yòu), “又” (yòu) y “祐” (yòu) es un tipo de ceremonia religiosa, o el 

verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

31. ……貞：余一人其㞢□？ (H.J. 4998) 

[... pregunta: ¿Yo el Rey realizaré la ceremonia yǒu a □?] 

32. 癸卯卜，王：余㞢……？(H.J. 4999) 

[Consultado en el día Guǐ-mǎo, el Rey: ¿Yo realizaré la ceremonia yǒu...?] 

33. □寅卜，王貞：余㞢于……？(H.J. 5000) 

[Consultado en el día □-yín, el Rey pregunta: ¿Yo realizaré la ceremonia yǒu a ...?] 

34. ……余其㞢……王。允……□㞢三……□…… (H.J. 5411) 

[… yo realizaré la ceremonia yǒu… el Rey, efectivamente…□  realizar la 

ceremonia yǒu con tres…□…] 

35. 庚申卜，王：余祐母庚？□庚弗㠯帚鼠。用。八月。(H.J. 14120) 

[Consultado en el día gēng-shēn, el Rey: ¿Yo realizaré la ceremonia yǒu a madre 

Gēng? A □ Gēng no uso la señora Shǔ. Aceptado. Octavo mes.] 

36. 丙辰卜，王貞：余㞢夢，隹𡆥？永余…… (H.J. 17440.1) 

[Consultado en el día bǐng-chén, el Rey pregunta: Yo he tenido una pesadilla, 

¿sufriré una calamidad? Me llegará la buena suerte…] 

37. 余㞢歲于祖戊三牛。(H.J. 22078.2) 

[Yo realizaré la ceremonia de yǒu y de año a Zǔxīn, con tres toros.] 

38. 庚戌卜，壴貞：余又于……？ (H.J. 20324) 

[Consultado en el día gēng-xù, Zhǔ pregunta: ¿Yo realizo la ceremonia de yǒu a …?] 

39. 辛巳卜，貞：多君弗言，余其㞢祝庚，匄？九月。(H.J. 24132.3) 

[Consultado en el día xīn-sì,  pregunta: Los señores no hablan, yo realizaré las 

ceremonias de yǒu y zhù a Gēng, ¿habrá calamidades? Noveno mes.] 

40. □戌卜，貞，王曰：余又牛其㲹，用于我妣？(H.J. 25902) 

                                                 
50 En la escritura moderna, cuando “示” (Shì) sitúa a la izuquierda de un carácter como un radical, se transcribe en 
“礻” y “又” y “右” comparten el mismo origen. 
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[Consultado en el día □-xù,  pregunta, el Rey dice: ¿yo realizaré la ceremonia 

de yǒu con toros, los hundiré en el río para nuestra madre difunta?] 

41. 辛亥卜，王貞：余㞢，其令？(H.J. 40823) 

[Consultado en el día xīn-hài, el Rey pregunta: ¿yo realizaré la ceremonia de yǒu 

y daré el orden?] 

 

B) “㞢” (yǒu) también es el verbo “tener” 

. 

42. 余㞢夢，勿……(H.J. 17441) 

[Yo tengo vestía, no...] 

43. □□卜，王……朕𦔻……余隹㞢𡆥……今夕……(H.J. 21296.2) 

[Consultado en el día□□, El Rey ... mi corte ... yo sufriré una catástrofe ... Esta 

noche...] 

44. 貞：余㞢？二月。(H.J. 21362) 

[Pregunta: ¿Yo sufriré una catástrofe? Segundo mes.] 

4.4.1.1.1.4 令 (lìng) 

“令” (lìng), es un ideograma compuesto por “亼” (jí, la campanilla) y “㔾” (jié, 

una persona sentada), para representar el significa de “ordenar” o “mandar”: 

 

45. □亥卜，王：余令……㞢正……朕……隹…… (H.J. 3413.2) 

[Consultado en el día □-hài, el Rey: ¿Yo ordeno a… conquistar… 朕…] 

46. 甲子卜，王貞：余令甫……？ (H.J. 4996) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, el Rey pregunta: ¿Yo ordeno a Fǔ…?] 

47. 甲戌卜，王：余令角帚叶朕事？(H.J. 5495 ·2) 

[Consultado en el día jiǎ-xù, el Rey: ¿Ordenaría yo a la señora Jiǎo a ayudarme en 

mis asuntos?] 

48. 庚申卜，王：𤰔……余令白史旅？(H.J. 20088.1) 

[Consultado en el día gēng-shēn, el Rey: ¿… yo ordeno al conde Yǐn a enviar una 

cohorte51?] 

                                                 
51 旅 (lǚ): unidad militar de 500 hombres  
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49. ……王：余令……？ (H.J. 20312.1) 

[… el Rey: ¿Yo ordeno a…?] 

50. 丙申卜：余令52攴？(H.J. 20313) 

[Consultado en el día bǐng-shēn: ¿Yo ordeno a  a amartillar?] 

51. 甲子卜，王貞：余令□……？(H.J. 20314) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, el Rey pregunta: ¿Yo ordeno a□…?] 

52. 戊申卜，扶：余令方至不？(H.J. 20477.1) 

[Consultado en el día wù-shēn, Fú: ¿Yo ordeno que llegue el estado Fāng?] 

53. 丁亥卜，扶：余令曰：方其至？(H.J. 20478.2) 

[Consultado en el día dīng-hài, Fú: ¿Yo ordeno que llegue el estado Fāng?] 

54. 庚戌卜，貞：余令从羌田，亡𡆥？(H.J. 22043.12) 

[Consultado en el día gēng-xù, pregunta: Yo ordeno a  a cazar con Qiāng, ¿no 

habrá calamidades?] 

55. 辛巳卜，貞：王其小臣，叀亡災商？余令，王弗每。(H.J. 36421.1) 

[Consultado en el día xīn-sì, pregunta: El Rey realiza la ceremonia tíng con el 

oficial menor . ¿No habrá calamidades en Shāng? Yo ordeno, el Rey no sienta 

arrepentido.] 

56. 丁亥卜，扶：余令曰：方其至？(H.J. 40839.2) 

[Consultado en el día dīng-hài, Fú: ¿Yo ordeno que llegue el estado Fāng?] 

4.4.1.1.1.5 受 (shòu) 

“受” (shòu) es un ideograma compuesto que representa una imagen de que una 

mano (爪 zhuǎ) está dando una cosa a otra mano (又 yòu), en chino “受” (shòu) de 

“recibir” y “授” (shòu) de “dar” o “ofrecer” tienen el mismo origen etimológico, “授” 

(shòu) es la forma acusativa de “受” (shòu), hace otra persona que reciba y en la primera 

etapa del chino antiguo, el carácter “授” (shòu) todavía no fue creado, tanto el 

significado “recibir” como el significado “dar” o “ofrecer” se representa con el mismo 

sinograma. Por ejemplo, en la siguiente construcción, tiene el significado de “recibir”: 

 

                                                 
52 La transcripción según (Shěn Jiànhuá 沈建華 & Cáo Jǐnyán 曹錦炎 2001, 94) 
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 余 受 又。  余 受 年。 

P.Y. Yú shòu yòu. P.Y. Yú shòu nián. 

T.L. Yo recibir protección. T.L. Yo recibir cosecha. 

Trad.: [Yo recibiré la protección.]     Trad.: [Yo recibiré la cosecha.] 

 

Y en las siguientes, el significado de “dar” o “ofrecer”: 

 

 受 余 又。 

P.Y. Shòu yú yòu. 

T.L. dar yo protección.

Trad.: [me dará la protección.] 

 

 帝 其 受 余 又。 

P.Y. Dì qí shòu wǒ yòu. 

T.L. Dios Adv. M. futuro dar yo protección. 

Trad.: [El Dios me dará la protección.] 

 

 帝 受 我 又。 

P.Y. Dì shòu wǒ yòu. 

T.L. Dios dar nosotros protección.

Trad.: [El Dios nos dará la protección.] 

 

 帝 受 我 年。 

P.Y. Dì shòu wǒ nián. 

T.L. Dios dar nosotros cosecha.

Trad.: [El Dios nos dará la cosecha.] 

 

Veamos las siguientes oraciones: 

 

57. 辛……𢆶其……專？王……余受□…… (H.J. 5414.2) 

[El día xīn-… este… Zhuān? El Rey pronostica: … yo recibiré□…] 

58. 乙酉卜，王貞：余，朕老工，𢓊我？貞：允隻？余受馬方又。□弗執，
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其受方又。二月。(H.J. 20613) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, el Rey pregunta: Yo (realizo ceremonia) para Qiān, 

mi ministro le ofrece, ¿Nos castigará con la seguía? Pregunta: ¿Habrá presas? ¿Yo 

recibiré la protección en el estado de Mǎ? □ no será detenido, dará protección en 

el Estado. Segundo mes.] 

59. 丙辰卜，王貞：余受西土又？十月(20628) 

[Consultado en el día bǐng-chén, el Rey la realiza: ¿Yo recibiré la protección en la 

tierra occidental? Décimo mes.] 

60. 己巳卜，貞：余受年？(H.J. 21747.1) 

[Consultado en el día jǐ-sì, pregunta: ¿Yo recibiré la cosecha?] 

61. 丁卯，王卜，貞：？巫九。余其从多田于多伯征盂方伯炎，叀衣翌日步。

亡尤？自𠧗于示，余受又又。不𡆥。告于𢆶大邑商，亡？在。王

曰：弘吉。在十月，遘大丁翌。(H.J. 36511) 

[Día dīng-mǎo, Consultado por el Rey, pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El mago 

hizo el baile ceremonial de “Nueve jiù”. Yo acompañaré al jefe de las afueras y a 

los condes a atacar al conde Yán del estado de Yú y a Yī iremos el día siguiente, 

¿no vamos a sufrir calamidades? Todos los Dioses recibirán ofrendas de conchas, 

¿yo recibiré la protección? ¿No seré afectado por la catástrofe militar? Declaramos 

a esta Gran Ciudad de Shāng, ¿no sufriré calamidades? En . El Rey pregunta y 

dice: Muy afortunado. En el décimo mes. Haremos ofrendas a Dàdīng con plumas.] 

62. ……貞：？巫九。余……于示，余其 正……余受又又。不蒙𡆥……

(H.J. 36515) 

[… pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de “Nueve 

jiù”, yo … mostrado en la ceremonia de , yo conquistaré a … yo recibiré la 

protección. No sufriré catástrofes ni desgracias.] 

63. 庚寅王卜，在，貞：余其，在𢆶上𣬕？今蘒其𦎫？其乎 示于商，正，

余受又又？王曰：吉。(H.J. 36522) 

[Consultado por el Rey en el día gēng-yín, en  , pregunta: ¿Yo pondría el 

campamento en este lugar que se llama Shàngdì? ¿Este otoño atacaríamos? 

Llamaré a   para mostrar en Shāng y realizaré el ataque, ¿yo recibiré la 

protección? El Rey pronostica y dice: Afortunado.] 
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64. 乙丑，王卜，貞：……伐西戉……余其从……示，余受又又？(H.J. 36532.1) 

[Día yǐ-chǒu, Consultado por el Rey, pregunta: … atacar a Yuè Occidental … yo 

acompañaré a … se les harán ofrendas con conchas, ¿yo recibiré la protección?] 

65. ……今夕……亡左……余受又又。(H.J. 36360) 

[… esta noche… no hay ayuda… yo recibiré protección.] 

66. 癸卯王卜，貞：其祀多先祖……余受又又？王曰：弘吉。隹…… (H.J. 

38731.1) 

[Consultado por el Rey en el día guǐ-mǎo, pregunta: Realizaré la ceremonia de sì a 

los antepasados… ¿yo recibiré la protección? El Rey adivina y dice: muy 

afortunado…] 

4.4.1.1.1.6 伐 (fá) 

“伐” (fá) es un ideograma compuesto formado por “人” (rén, persona) y “戈” (gē, 

un tipo de arma de asta) y representa una imagen de atacar a alguien con gē, que 

significa “atacar”. 

 

67. □辰卜，王：余伐？(H.J. 6558) 

[Consultado en el día □-chén, el Rey: ¿Yo ataco a ?] 

68. 庚申卜，王貞：余伐不？三月。(H.J. 6834 Anv. 5) 

[Consultado en el día gēng-shēn, el Rey pregunta: ¿Yo ataco a Bù53? Tercer mes.] 

69. 庚申卜，王貞：余勿伐不？(H.J. 6834 Anv. 6) 

[Consultado en el día gēng-shēn, el Rey pregunta: ¿Yo no ataco a Bù?] 

70. 庚申卜，王貞：余伐不？(H.J. 6834 Anv. 7) 

[Consultado en el día gēng-shēn, el Rey pregunta: ¿Yo ataco a Bù?] 

71. 庚申卜，王貞：余勿伐不？(H.J. 6834 Anv. 8) 

[Consultado en el día gēng-shēn, el Rey pregunta: ¿Yo no ataco a Bù?] 

72. 乙丑卜，王貞：余伐猷？(H.J. 6926) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, el Rey pregunta: ¿Yo ataco a Yóu?] 

73. 乙丑卜，王貞：余伐猷？(H.J. 6927) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, el Rey pregunta: ¿Yo ataco a Yóu?] 

                                                 
53 Bù, nombre de un estado, situado en actual pueblo de Pīchéng de la Provincia de Jiāngsū. 
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74. 辛卯……方于……余其 伐……受余又？不蒙……天邑商。亡…… (H.J. 

36535) 

[Día xīn-mǎo… estado en… yo   conquistaré a… ¿me dará protección? No 

sufriré estragos de la guerra… Gran Ciudad de Shāng. No…] 

75. 甲寅王卜，貞：余其伐□方，𠂤旅？利。(H.J. 36536.1) 

[Consultado por el Rey en el día jiǎ-yín, pregunta: Yo atacaré al estado□, ¿acampo 

en Lǚ? Afortunado.] 

4.4.1.1.1.7  y 午(yù) 

“” (yù), es un ideograma compuesto formado por “午” (chǔ, mano de mortero) 

y “㔾” (jié, una persona sentada arrodillada) para representar el significado de enterrar 

una persona en vida, también se solía usar solo el carácter “午” (chǔ) prestado para 

dicho término. “” (yù) y “午” (yù) son equivalentes de “御” (yù) actual, que es el 

nombre de una ceremonia religiosa que consiste en enterrar a personas o animales vivos; 

también es el verbo de realizar dicha ceremonia: 

 

76. 余豕，隹十。(H.J. 272 Rev. 14) 

[Yo realizo la ceremonia de yù con diez jabalíes.] 

77. 癸未卜，王貞：畏夢，余勿？(H.J. 17442) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, el Rey pregunta: (he tenido) pesadilla, ¿yo no realizo 

la ceremonia de yù?] 

78. 癸未卜：午，余于祖庚，羊、豕、𠬝？(H.J. 22047.1) 

[Consultado en el día guǐ-wèi: ¿Yo realizo la ceremonia de yù a Zǔ-Gēng con cabras, 

cerdos y prisioneros?] 

79. 于祖戊，余羊、豕、𠬝？(H.J. 22047.2) 

[¿A Zǔ-Wù yo realizo la ceremonia de yù con cabras, cerdos y prisioneros?] 

80. 于子庚余女、□又𠬝？(H.J. 22047.3) 

[¿Al infante Gēng yo realizo la ceremonia de yù con mujeres, cabras criadas en 

corrales y prisioneros?] 

81. 庚戌卜：余自？(H.J. 22099.4) 

[Consultado en el día gēng-xù: ¿Yo realizo la ceremonia de yù yo mismo?] 
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82. ……余午入三十。(H.J. 22125.2) 

[… yo realizo la ceremonia de yù enterrando a 30.] 

83. ……于……余其。(H.J. 22126) 

[… a … yo realizaré la ceremonia de yù.] 

4.4.1.1.1.8 子 (zǐ) 

“子” (zǐ) es el pictograma de “hijo”, también se usa como verbo que significa 

“tratar como un sucesor”. 

 

84. 戊辰卜，王貞：帚鼠娩，余子？(H.J. 14115) 

[Consultado en el día wù-chén, el Rey pregunta: La señora Shǔ va a dar a luz, ¿yo 

le trataré como el sucesor?] 

85. 貞：帚鼠娩，余弗其子？四月。(H.J. 14116.2) 

[Pregunta: La señora Shǔ va a dar a luz, ¿yo no le trataré como el sucesor? Cuarto 

mes.] 

86. 己巳卜，王：帚鼠娩子，余子？…… (H.J. 14117) 

[Consultado en el día jǐ-sì, el Rey: La señora Shǔ va a dar a luz, ¿yo le trataré como 

el sucesor? …] 

87. 壬子卜，□貞：余子，帚□子？ (H.J. 20000.1) 

[Consultado en el día rén-zǐ, □ pregunta: ¿Yo trataré el hijo de la señora □ 

como el sucesor?] 

88. 乙丑貞：余子……？(H.J. 21063) 

[Realizado en el día yǐ-chǒu: ¿yo le trataré como el sucesor?] 

89. 乙亥卜，王：余弗其子？帚姪子。 (H.J. 21065.2) 

[Consultado en el día yǐ-hài, el Rey: ¿yo no le trataré como el sucesor? El hijo de 

la señora Zhí.] 

90. 乙丑卜，王貞：占娥子，余子？(H.J. 21067) 

[Consultado en el yǐ-chǒu, el Rey pregunta: Pregunto sobre el hijo de É, ¿yo le 

trataré como el sucesor?] 

91. 戊午卜，王貞：……子屖，余弗其子？(H.J. 40830.1) 

[Consultado en el wù-wǔ, el Rey pregunta: … realizar la ceremonia de yù para el 

infante Xī, ¿Yo no le trataré como el sucesor?] 
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4.4.1.1.1.9 亡 (wú) 

“亡” (wú) equivalente del posterior “無” (wú) y “沒” (méi), es un verbo que 

significa “no tener”, “no haber”, “no obtener”, etc., también se usa como adverbio para 

la negación de un acto o situación pasada, o simplemente un “no”: 

 

92. 庚子卜，王貞：余亡？(H.J. 5002) 

[Consultado en el día gēng-zǐ, el Rey pregunta: ¿Yo no sufriré desgracia?] 

93. 庚子卜，王貞：余亡？(H.J. 17039.Anv.) 

[Consultado en el día gēng-zǐ, el Rey pregunta: ¿Yo no sufriré desgracia?] 

94. □□卜，王貞：余亡其……？(H.J. 20311) 

[Consultado en el día □□, el Rey pregunta: ¿Yo no habrá…?] 

95. 丁丑，王卜，曰：隹余其亡𢓊？ (H.J. 24980.2) 

[El día dīng-chǒu, el Rey consulta, dice: ¿Yo no duraré?] 

96. 癸丑卜，王曰，貞：翌甲寅气福？劦自上甲衣至毓。余一人亡𡆥？𢆶一品祀。

在九月。冓示癸豕。(H.J. 41027.1)  

[Consultado en el día guǐ-chǒu, el Rey dice y pregunta: ¿el próximo día jiǎ-yín 

llegará la fortuna? Realizaré conjuntamente el sacrificio de yīn a los antepasados 

desde Shàng-Jiǎ hasta los posteriores soberanos. ¿Yo el Rey no sufriré calamidades? 

Para esto realizaré un sacrificio de pǐn junto con el sacrificio de sì. En el noveno 

mes. Me ha comunicado shì-guǐ tras ofrecerle un cerdo en un sacrificio de shì.] 

97. 癸未卜，王曰，貞：翌甲申气自上甲至毓，余一人亡𡆥…… (H.J. 41028.1) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, el Rey dice y pregunta: ¿el próximo día jiǎ-shēn 

llegará? Realizaré el sacrificio de  a los antepasados desde Shàng-Jiǎ hasta los 

posteriores soberanos. ¿Yo el Rey no sufriré calamidades? ...] 

98. ……余一人亡𡆥…… (H.J. 41028.2) 

[ (…) ¿yo el Rey no sufriré calamidades? (…) ] 

4.4.1.1.1.10 彡 ( róng) 

“彡” (róng) significa “repetir la misma ceremonia religiosa al día siguiente”, en 

Ér yǎ (Anónimo Siglo III a.C.) se indica: “‘yì’, que significa ‘repetir la ceremonia’, 
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pero durante la dinastía Shāng se usaba ‘róng’.”54 “ ” es el nombre de un tipo de 

ceremonia religiosa o el verbo de realizar ese tipo de ceremonia (cf. pág. 75). Hemos 

encontrado 6 casos de la construcción “余 彡” en la placa 585, 3 en forma afirmativa 

y otros 3 en negativa “余勿 彡”. En estos 6 casos “余” también debería ser el sujeto 

del verbo: 

99. 丁巳卜，王：余勿 彡？(H.J. 585 Anv. 1) 

[Consultado en el día dīng-sì, el Rey: ¿Yo no repetiré la ceremonia de ?] 

100.丁巳卜，王：余 彡？(H.J. 585 Anv. 2) 

[Consultado en el día dīng-sì, el Rey: ¿Yo repetiré la ceremonia de ?] 

101.丁巳卜，王：余勿 彡？(H.J. 585 Anv. 3) 

[Consultado en el día dīng-sì, el Rey: ¿Yo no repetiré la ceremonia de ?] 

102.丁巳卜，王：余 彡？(H.J. 585 Anv. 4) 

[Consultado en el día dīng-sì, el Rey: ¿Yo repetiré la ceremonia de ?] 

103.丁巳卜，王：余勿 彡？十月。(H.J. 585 Anv. 5) 

[Consultado en el día dīng-sì, el Rey: ¿Yo no repetiré la ceremonia de ? Décimo 

mes.] 

104.丁巳卜，王：余 彡？(H.J. 585 Anv. 6) 

[Consultado en el día dīng-sì, el Rey: ¿Yo repetiré la ceremonia de ?] 

4.4.1.1.1.11 酒 (jiǔ) 

“酒” (jiǔ) tiene el radical de agua y la forma de una botella. Cuando funciona como 

sustantivo tiene el significado de “bebida alcohólica”. En el diccionario de Xú solo 

aparece con tres significados: 1. bebida alcohólica; 2. tomar una bebida alcohólica; 3. 

un topónimo. Sin embargo, vamos a ver que es necesario suponer un significado más: 

“ofrecer”. 

En la placa H.J. 1196 aparece el nombre “㘡 ” o “上甲 ” (Shàng-Jiǎ), que 

corresponde al 10º líder de los shāng, que gobernó la tribu de los shāng durante el 

reinado del 10º Rey de la dinastía Xià (夏, ≈ 2010 a. C. – 1600 a. C.), Xiè (泄). Esta 

placa pertenece al I periodo, que corresponde al Rey Wǔ-Dīng (武丁). Este Rey es el 

                                                 
54 Texto original: “繹又祭也。商曰肜。” 
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que aparece representado en la placa por medio del pronombre de primera persona “朕”. 

Dado que entre Wǔ-Dīng y Shàng-Jiǎ existe una distancia de 16 generaciones, no parece 

que podamos interpretar que Wǔ-Dīng toma alcohol con Shàng-Jiǎ. Del mismo modo, 

ninguno de los otros dos significados puestos por Xú funciona en la frase de la placa 

H.J. 1196 ni en otras similares. Cuī (2001: 499) en su diccionario propone otro 

significado más: “un tipo de sacrifico”. Esa definición sí es adecuada para esta oración; 

en este caso funciona como verbo con el significado de ofrecer alcohol a los dioses. 

 

105.庚辰卜，王，余酒于上甲？八月。(H.J. 19809) 

[Consultado en el día gēng-chén, el Rey: ¿Yo realizaré los sacrificios del alcohol y 

del entierro de personas en vivo para Shàng-Jiǎ? Octavo mes.] 

106.辛巳卜，王貞：余丁酉酒娥三匚？十二月。（H.J. 19814.1） 

[Consultado en el día xīn-sì, el Rey pregunta: ¿Yo realizaré el sacrificio del alcohol 

para É55 y el sacrifico del entierro de personas en vivo para los Tres Bào56 en el 

día dīng-yóu? Duodécimo mes.] 

107.甲午，王卜，貞：乍余酒朕禾。酉余步从侯喜征人方，𠧗示，受余又又？

不𡆥？告于大邑商。亡？在。王曰：吉。在九月。遘上甲，隹

十祀。(H.J. 36482.1) 

[Día jiǎ-wǔ, el Rey pregunta: Zuò y yo realizaremos el sacrificio del alcohol y con 

mis mijos. En el día yóu, yo iré con el marqués Xǐ a atacar al estado de los yí, todos 

los Dioses recibirán ofrendas con conchas, ¿me darán protección? ¿No seré 

afectado por la catástrofe militar? Declaramos en la Gran Ciudad de Shāng, ¿no 

sufriré calamidades? En . El Rey pregunta y dice: Afortunado. En el noveno mes. 

Haciendo ofrendas al Shàng-Jiǎ con alcoholes y comidas. Décimo año.] 

108.甲午，王卜，貞：乍余酒朕禾，酉余步从侯喜征人方，其……(H.J. 36483) 

[Consultado en el día jiǎ-wǔ por el Rey, pregunta: Zuò y yo realizaremos el 

sacrificio del alcohol y con mis mijos. En el día yóu, yo iré con el marqués Xǐ a 

atacar al estado de los yí, …] 

                                                 
55 “娥” (É): Una Diosa, según la opinión de Guō Mòruò (1890 – 1978); es la Emperatriz É, que fue la hija del 
Emperador Yáo y esposa del Emperador Shùn. 
56 “三匚” (Sān Bào): Los Tres Bào es el nombre conjunto de los tres líderes de la tribu Shāng, 匚乙 (Bàoyǐ), 匚
丙 (Bàobǐng) y 匚丁 (Bàodīng), que son el bisabuelo, el abuelo y el padre de 示壬 (Shìrèn), el abuelo del 
fundador de la dinastía Shāng 唐 (Táng). 
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109.……貞：？巫九，乍余酒朕禾……伐人方。上下于，受余又又……于

大邑商，亡，在 (H.J. 36507) 

[… pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de “Nueve 

jiù” y yo agradeceré a los dioses realizando el sacrificio del alcohol con mi trigo… 

Atacaré al estado de Rén. Todos los dioses me dan protección en el sacrificio de

57... en la Gran Ciudad de Shāng, no habrá catastrofe, en 58.] 

110.……？巫九，乍余酒朕禾。余其从多田于多伯征盂方伯炎。自上下

示……(H.J. 36521.1) 

[... ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de “Nueve jiù” y yo 

agradeceré a los dioses realizando el sacrificio del alcohol con mi trigo. Atacaré al 

conde Yán del estado Yú con el jefe de las afueras y los condes. Realizo el sacrifico 

de  a todos los dioses...] 

4.4.1.1.1.12 正 (zhēng) 

“正” (zhēng), el posterior “征” (zhēng), es un ideograma compuesto. En las 

Inscripciones se escribe como “ ” y esta construido con el cuadrado de la parte suerior 

que representa la ciudad, un pie por la parte inferior que indica la dirección de la marcha, 

para representar el significado de “conquistar”. 

 

111.貞曰：旨爾□余，今者余其正土方，□㠯□□？(H.J. 6453) 

[Pregunta: Vosotros, los del estado Zhǐ, me □, en esta primavera yo conquistaré al 

estado Tǔ, ¿□ con □□ exponer?] 

112.甲申卜，王貞：余正猷？六月。(H.J. 6928.6) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, el Rey lo realiza: ¿Yo conquistaré a Yóu? Sexto 

mes.] 

113.□□卜，王貞：余正？(H.J. 7617) 

[Consultado en el día □□, el Rey lo realiza: ¿Yo conquistaré? 

114.……貞：？巫九，余……于示，余其 正……余受又又。不蒙𡆥…… 

                                                 
57  es un tipo de sacrificio por la construcción del sinograma. Está compuesto de “示” (Shì, tableta ancestral), “又” 
(yòu, mano) y “貝” (bèi, caparazón, moneda), representa una una mano que ofrece conchas a los antepasados. Por 
eso el carácter “” debería ser un tipo de sacrificio religioso que consiste en ofrecer caparazones. 
58 , un topónimo. 
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(H.J. 36515) 

[… pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de “Nueve 

jiù”, yo … mostrado en la ceremonia de , yo conquistaré a … yo recibiré la 

protección. No sufriré catástrofes ni desgracias.] 

115.己酉王卜，貞：余正三邦？……叀 令邑，弗每。不……亡……在大邑商。

王曰：大吉。在九月。遘上甲□五牛。(H.J. 36530.1) 

[Consultado por el Rey en el día jǐ-yóu, pregunta: ¿Yo conquistaré tres estados?… 

ordeno a   construir la fortaleza, no lamentaré. No… no haber… en la gran 

ciudad de Shɑng. El Rey adivina y dice: muy afortunado. En el noveno mes. 

Comunicaré con Shàng-Jiǎ □ cinco toros. 

4.4.1.1.1.13 步	 y	 (bù) 

“步 ” (bù) es un ideograma simple, construido por dos “止 ” (zhǐ, pie) que 

representa los pasos para expresar el significado de “caminar” o “ir”, también se añadía 

“行” (xíng, camino) para redondear el significado. 

 

116.□丑卜，王貞：余……？ (H.J. 5008) 

[Consultado en el día □-chǒu, el Rey pregunta: ¿Yo iré a...?] 

117.乙酉王……二酉，余步从……受余又？不……亡𪫒？在…… (H.J. 36359) 

[... Rey en el día yǐ-yóu... el segundo día de yóu, yo iré con... ¿me darán protección? 

¿No...? ¿No sufriré calamidades? En ...] 

118.甲午，王卜，貞：乍余酒朕禾。酉余步从侯喜征人方，𠧗示，受余又又？

不𡆥？告于大邑商。亡？在。王曰：吉。在九月。遘上甲，隹

十祀。(H.J. 36482.1) 

[Día jiǎ-wǔ, el Rey pregunta: Zuò y yo realizaremos el sacrificio del alcohol y con 

mis mijos. En el día yóu, yo iré con el marqués Xǐ a atacar al estado de los yí, todos 

los Dioses recibirán ofrendas de conchas, ¿me darán protección? ¿No seré afectado 

por la catástrofe militar? Declaramos en la Gran Ciudad de Shāng, ¿no sufriré 

calamidades? En . El Rey pregunta y dice: Afortunado. En el noveno mes. En 

ofrenda al Shàng-Jiǎ con alcoholes y comidas. Décimo año.] 

119.甲午，王卜，貞：乍余酒朕禾，酉余步从侯喜征人方，其……(H.J. 36483) 
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[Consultado por el Rey en el día jiǎ-wǔ, pregunta: Zuò y yo realizaremos el 

sacrificio del alcohol y con mis mijos. En el día yóu, yo iré con el marqués Xǐ a 

atacar al estado de los yí, …] 

4.4.1.1.1.14 得 y  (dé) 

Los verbos “得” (dé) o “” (dé) son ideogramas compuestos formados por “貝” 

(bèi, concha, que antiguamente se usaba como moneda) y la mano “爫” o “又”, para 

expresar la imagen de “encontrar dinero”, a veces también se añade el radical “彳” (彳) 

(chì, camino, simplificación de “行”, “行”) para redondear la imagen de “encontrar 

dinero por la calle”, el verbo significa “obtener”, “lograr”, “conseguir”, etc. 

 

120.己亥卜，㱿貞，王曰：侯虎，余其女史？受…… (H.J. 3297.Anv.5) 

[Consultado en el día jǐ-hài, Què adivina, el Rey dice: Marqués Hǔ, ¿yo recibiré tu 

mensajero? Recibir...] 

121.己亥卜，㱿貞，王曰：侯虎，余其女史？受…… (H.J. 3301.2) 

[Consultado en el día jǐ-hài, Què adivina, el Rey dice: Marqués Hǔ, ¿yo recibiré tu 

mensajero? Recibir...] 

122.貞：余得？(H.J. 20635.1) 

[Pregunta: ¿Yo lograré?] 

123.貞：丙子余得蛊？(H.J. 22507.5) 

[Pregunta: En el día bǐng-zǐ ¿yo sufriré calamidades?] 

4.4.1.1.1.15 𠦪 (hū) 

“𠦪” (hū) es un tipo de ceremonia religiosa para suplicar a los dioses, también es 

el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

124.戊……庚戌，余𠦪于成？允若。(H.J. 1346) 

[Día Wù-¿? (…) ¿Yo realizaré la ceremonia de hū a Chéng59 en el día Gēng-xū? 

Permitido.] 

125.戊寅……余𠦪……允正。(H.J. 14811.1) 

[Día wù-yín... yo realizaré la ceremonia de hū... la conquista será permitida.] 

                                                 
59 成 (Chéng): El Rey fundador de la dinastía Shāng, también conocido como “大乙” (Dàyǐ) o “唐” (Táng). 
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126.己卯卜：余𠦪于蔑三牛？允正。(H.J. 14811.2) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo: ¿Yo realizaré la ceremonia de hū a Miè60 con tres 

toros? La conquista será permitida.] 

4.4.1.1.1.16 乍 y  (zuò) 

“ 乍 ” (zuò) “ ” (zuò) y sus variaciones, son ideogramas simples, en las 

Inscripciones se escribe como “ ” que representa la imagen de un vestido en la fase de 

costura; es el verbo “hacer”, “construir”, etc. 

 

127.□□卜，□貞：余其邑？(H.J. 13503) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Yo construiré una ciudad?] 

128.□丑卜，王貞：余乍……徝于之矢？ (H.J. 20546.1) 

[Consultado en el día □-chǒu: ¿Yo haré... realizaré la ceremonia de dé en Shǐ?] 

129.乙丑王卜，貞：？巫九，余乍。遣告侯□冊𠭯方、羗方、羞方、轡方，

余其从侯□甾伐四邦方。(H.J. 36528 Rev.) 

[Consultado por el Rey en el día yǐ-chǒu, pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El 

mago hizo el baile ceremonial de “Nueve jiù”, yo realizo la ceremonia de zūn. 

Envío a informar al marqués □ y que escriba cartas a los estados Zhā, Qiāng, Xiū 

y Pèi, que yo seguiré al marqués □ atacaremos a estos cuatro estados.] 

4.4.1.1.1.17 戠 (zhí) 

“戠” (zhì) equivalente de “膱” (zhì), significa “carne seca” (Xú Zhōngshū 徐中

舒 1989: 1366), también el nombre de la ceremonia religiosa que consiste en ofrecer a 

los dioses carne seca, o el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

130.庚辰卜：余戠？(H.J. 16226) 

[Consultado en el día gēng-chén: ¿yo realizo la ceremonia de zhì?] 

                                                 
60 蔑 (Miè): Nombre de una divinidad. En el capítulo Clásico del gran desierto: Oeste del Clásico de Montañas y 
Mares se encuentran las siguientes oraciones: “[Está el estado de Hánhuāng, hay dos personas: Nǚjì y Nǚmiè.]” (有
寒荒之國。有二人女祭、女薎。) y “[Nǚjì y Nǚqì están a su norte, viven entre dos ríos, Qì lleva en la mano una 
anguila y Jì lleva en la mano una tabla de cortar.] “ (女祭、女戚在其北，居兩水之間，戚操魚䱇，祭操俎。) 
en el capítulo Clásico de regiones más allá de los mares: Oeste (siglo IV a.C. ?: 359, 270), Nǚmiè y Nǚqì son dos 
nombres que se refieren a la misma persona, según un investigador de la dinastía Qīng, Hǎo Yíxíng (1757 – 1825) 
(citado en Anónimo siglo IV a.C. ?: 359). Probablemente existe una relación entre dicha divinidad y la diosa Nǚmiè. 
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131.丁丑卜，王貞：余勿卒？占：余戠。三月。(H.J. 20333.2) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, el Rey pregunta: ¿Yo no realizo la ceremonia de 

zú? Predice: Yo realizo la ceremonia de zhì.] 

132.辛巳卜，王貞：余戠……勿……人。(H.J. 21243) 

[Consultado en el día xīn-sì, el Rey pregunta: ¿Yo realizo la ceremonia de zhì... no... 

persona.] 

4.4.1.1.1.18 告 (gào) 

“告” (gào) es un ideograma simple que representa una imagen de una lengua fuera 

de la boca, para expresar el significado de “orar”, “rezar” o “informar”. 

 

133.貞：……余告……祖乙…… (H.J. 19845) 

[Realiza: ... yo informo a... Zǔyǐ...] 

134.辛未王卜，曰：余告多君曰𦨗卜又㣇？(H.J. 24135.1) 

[Consultado por el Rey en el día xīn-wèi y dice: ¿yo informaré a los señores que 

según la consulta de Bān, va a haber un espíritu maligno?] 

135.□未王卜……余告……君曰𦨗……吉。(H.J. 24137) 

[Consultado por el Rey en el día □-wèi... ¿yo informaré a... señores que según... 

Bān... afortunado?] 

4.4.1.1.1.19 示 (shì) 

“示” (shì) es un pictograma que representa la imagen de tableta de antepasado. 

Derivó en el nombre de un tipo de ceremonia (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 13) que 

consiste en exponer las tabletas de antepasados y en el verbo de realizar dicha 

ceremonia: 

 

136.辛酉卜，王貞：余丙示，㫃正于正？七月。(H.J. 21482.1) 

[Consultado en el día xīn-yóu, el Rey pregunta: ¿Si yo realizo el sacrifico de shì a 

Bǐng61, Yǎn atacará a Zhèng? Séptimo mes.] 

 

Por otro lado, también se tomó prestado para el significado de “inspeccionar”, 

                                                 
61 丙: Bǐng, padre de Wǔdīng. 
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origen del futuro “視” (shì): 

 

137.丁未卜，王：𢓊二人余示 ？(H.J. 19799.3) 

[Consultado en el día dīng-wèi, el Rey:  y Yán, las dos personas y yo, 

¿inspeccionaremos a 62?] 

138.丁未卜，王：𢓊二人余示武？二月。(H.J. 19799.4) 

[Consultado en el día dīng-wèi, el Rey: ¿  y Yán, las dos personas y yo, 

¿inspeccionaremos a Wǔ? Segundo mes.] 

4.4.1.1.1.20 曰 (yuē) 

“曰” (yuē) significa “decir”. En la construcción “余曰” (yo digo) sin duda “余” 

(yo) es el sujeto: 

 

139.丁亥卜，王貞：余勿曰…… (H.J. 4994) 

[Consultado en el día dīng-hài, el Rey pregunta: ¿Yo no digo a 63 …] 

140.戊子卜，疑貞，王曰：余其曰，多尹其□二侯上絲𥄳倉侯其□□□周？(H.J. 

23560) 

[Consultado en el día wù-zǐ, Yí lo adivina, el Rey dice: ¿Yo diré, los señores □64 

a los dos maqueses, de Shàngsī y de Cāng 65□□□ Zhōu66?] 

4.4.1.1.1.21 不爾 (bù ěr) 

“不爾” (bù ěr) significa “no tener desgracia” (cf. pág. 297): 

 

141.戊戌卜，㱿貞，王曰：侯虎㞷，余不爾？其合，㠯乃事歸。(H.J. 3297.Anv. 3) 

[Consultado en el día wù-xū, Què pregunta, el Rey dice: ¿El marques Hǔ se va, yo 

no sufro una desgracia? Unirán y mandarán que vuelva tu mensajero.] 

                                                 
62   : según Xú Zhōngshū (1989: 547) el significado es desconocido, pero según el contexto de esta oración 
comparando con la estructura de la siguiente oración, debería ser un topónimo. 
63 : Uno de los generales principales de la época del Rey Wǔdīng, participó en la Guerra contra Tán (方), Yú 
(盂) y Luó (). 
64 □: El carácter que falta, debería ser un verbo en futuro. 
65 : Significado desconocido, pero se sabe que es un verbo por el contexto, en este caso en futuro por “其” (qí, 
adverbio modal de futuro).  
66 周 (Zhōu): nombre propio, puede ser de un estado, o de una esposa; por falta de contexto no se reconoce. 
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142.……侯虎㞷，余不爾。其合，㠯乃事歸。(H.J. 3298.2) 

[... el marques Hǔ se va, yo no sufro una desgracia. Unirán y mandarán que vuelva 

tu mensajero.] 

4.4.1.1.1.22 福 (fú) 

“福” (fú) es un ideograma compuesto, formado por un jarrón “畐” y la tableta de 

antepasado “示”. Es un tipo de sacrificio y el verbo de realizar dicha celebración. 

 

143.□未卜，王：𤰔……余福？（H.J. 3202.2） 

[Consultado en el día □-wèi, el Rey: ¿... yo realizaré los sacrificios de fú y bù?] 

 

Luó Kūn y Yáng Shēngnán (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999: 197) opinan que 

entre “福” (fú) y “”67 (bù) faltaría el carácter “子” (zǐ), dado que en otra oración 

situada en el centro de la placa dicho carácter aparece antes de “”: 

 

丁巳卜：于兄丁子。(H.J. 3202.3) 

 

Si reamente falta “子”, que significa “hijo” y que 

solía aparecer antes del nombre de un descendiente o de 

un sucesor, “ ” posiblemente podría ser nombre 

propio de una persona. Sin embargo, al controlar la 

placa original observamos que no se encuentra “子” en 

dicha oración. En consecuencia, el carácter “ ” 

designará probablemente un tipo de ceremonia religiosa y el verbo de realizar dicha 

ceremonia (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 142) 

 

144.丙午卜，王：余福 妣己食，勿 食？(H.J. 19891.1) 

[Consultado en el día bǐng-wǔ, el Rey: ¿Yo realizaré el sacrificio de fú a   y 

madre difunta Jǐ con alimentos, no realizaré el sacrifico de shàn a   con 

alimentos?] 

                                                 
67 : bù, variante de “步”. 

Fig. 12.H.J. 3202 (Detalles) 
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4.4.1.1.1.23 才 (zài) 

“才” (zài) es un pictograma de una raíz y derivó en el actual “在” (zài), que 

significa “estar”: 

 

145.甲申卜，□貞：興方來，隹𣪘？余才𡆥。(H.J. 6530.1) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, □ pregunta: Viene el estado Xīng, ¿tendrá que 

realizar la ceremonia de guǐ? Yo estoy en Guǎ.] 

146.甲申卜，□貞：興方來，不隹𣪘？余才𡆥。(H.J. 6530.2) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, □ pregunta: Viene el estado Xīng, ¿tendrá que 

realizar la ceremonia de guǐ? Yo estoy en Guǎ.] 

4.4.1.1.1.24 徝 (zhì) 

 “徝” (zhì) es un ideograma compuesto formado por “直” (zhí) y “彳” (chì); “直” 

(zhí) es un ojo comprobando la rectitud de una línea y “彳” (chì) es la calle. El conjunto 

de las dos partes representa el significado de “inspeccionar”, “observar” (Xú Zhōngsh

ū 徐中舒 1989: 169).  

 

147.……余徝冃隹…… (H.J. 6557) 

[... yo inspecciono a Mào, ...] 

148.丁未卜，王貞：余𤰔羌徝？(H.J. 20401.1) 

[Consultado en el día dīng-wèi, el Rey pregunta: ¿Yo a los Qiān inspecciono?] 

4.4.1.1.1.25  

“” es un tipo de ceremonia religiosa y el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

149.……東夷㞢曰：千 余……南四…… (H.J. 8410 Rev.) 

[... los yí dicen que: mil . Yo realizo la ceremonia de ... sur cuatro...] 

150.……余……山…… (H.J. 16205) 

[... yo realizo la ceremonia de ... montaña ...] 

4.4.1.1.1.26 匄 (gài) 

“匄 ” (gài) es un ideograma compuesto formado por “勹 ” (persona, “人 ” 
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transformado) y “亡” (wú, no tener), para representar el verbo “invocar”. 

 

151.乙未卜：余匄女矢？(H.J. 19983.1) 

[Consultado en el día yǐ-wèi: ¿Yo invoco a Nǚshǐ68?] 

152.丙申卜：余克匄不？(H.J. 19983.2) 

[Consultado en el día bǐng-shēn: ¿Yo puedo invocar?] 

4.4.1.1.1.27 往 (wǎng) 

“往” (wǎng) en las Inscripciones se escribe “ ”, es un carácter fono-semántico 

construido por “止” (zhǐ, caminar) y el fonograma “王” (Wáng), para el verbo “ir”. 

 

153.辛卯卜，貞：征，余往……(H.J. 20561.1) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, pregunta: ¿Para la conquista, yo iré...] 

154.乙巳王卜，貞：田，余往來亡災？王曰：吉。(H.J. 37364.2) 

[Consultado por el Rey en el día yǐ-sì, pregunta: Para la caza, ¿yo iré y regresaré 

sin desgracia? El Rey adivina: afortunado.] 

4.4.1.1.1.28 來 (lái) 

“來” (lái) es un pictograma de la imagen de “trigo” y se tomó prestado para el 

verbo “venir”. 

 

155.□戌卜，□貞：余來…… (H.J. 21501) 

[Consultado en el día □-xù, □ pregunta: ¿Yo vendré...] 

156.余來馭。(H.J. 21605.3) 

[Yo vengo a Yù69.] 

4.4.1.1.1.29 卒 (zuì) 

“卒” (zuì), equivalente del posterior “祽” (zuì), es nombre de un tipo de sacrificio, 

y el verbo de realizar el dicho sacrificio: 

 

                                                 
68 女矢: Nǚshǐ, según el contexto debería ser nombre de una divinidad. 
69 馭: Yù, topónimo. 
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157.……其來，余勿卒…… (H.J. 16100) 

[... llegará, yo no realizar la ceremonia de zuì...] 

158.丁丑卜，王貞：余勿卒？占：余戠。三月。(H.J. 20333.2) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, el Rey pregunta: ¿Yo no realizo la ceremonia de 

zuì? Predice: ¿Yo realizo la ceremonia de zhì?] 

4.4.1.1.1.30 尊 (zūn) 

“奠” (zūn) es un ideograma compuesto que representa una imagen de “dos manos 

sosteniendo un jarrón”; es un tipo de ceremonia y el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

159.□戊卜，□貞：不……朿，余尊子戠。十月。(H.J. 20036.2) 

[Consultado en el día □-wū, □ pregunta: no... realizar el sacrificio de cì, yo 

realizaré la ceremonia de zūn para el infante Zhì. Décimo mes.] 

160.丁酉卜：余尊？八月。(H.J. 20113.2) 

[Consultado en el día dīng-yóu: ¿yo realizaría la ceremonia de zūn?] 

4.4.1.1.1.31 賓 (bīn) 

“賓” (bīn), en las Inscripciones se escribe “ ”, es un ideograma compuesto que 

representa que una persona está recibiendo a alguien que ha llegado a una casa; su 

significado original es “invitado”, pero también es un nombre de un tipo de ceremonia 

religiosa y el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

161.□子王卜，貞：余賓□，福，亡𡆥？(H.J. 25592.1) 

[Consultado en el día □-zǐ por el Rey y pregunta: Yo realizaré la ceremonia de bīn 

a □ con la sacrificación de fú, ¿no va haber desgracia?] 

162.辛酉卜，王貞：余賓…… (H.J. 21482.2) 

[Consultado en el día xīn-yóu, el Rey pregunta: ¿Yo realizaría la ceremonia de 

bīn...?] 

4.4.1.1.1.32  (zāi) 

“” (zāi), un fono-semántico compuesto del pictograma “戈” (gē, un tipo de arma 

de asta) y “才” (cái) como fonograma, para representar el significado de “estragos de 
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la guerra”, o el verbo de “llegar los estragos de la guerra” o “producir los estragos de la 

guerra”. 

 

163.……余翣。(H.J. 6836) 

[… yo produciré estragos de guerra a Shà.] 

4.4.1.1.1.33 見 (jiàn) 

“見” (jiàn) es un ideograma simple que exagera el ojo de una persona sentada para 

expresar el significado del verbo “ver”, “visitar”. 

 

164.辛亥𠁁，壬子王亦夢。尹勿㞢若……于父乙示。余見在之。(H.J. 17375.2) 

[En el día xīn-hài, se realizó el sacrificio de dòu, en el día rén-zǐ70 el Rey también 

soñó con pesadillas. Yǐn (recomienda que) no realice el sacrificio de yǒu. Fue 

afirmado... realizar el sacrificio de shì a Fùyǐ. Yo veo que la desgracia esta allí.] 

4.4.1.1.1.34  (cì) 

“” (cì) significa “acampar” (cf. pág. 193): 

 

165.貞：余于龎？八月。(H.J. 7358) 

[Pregunta: ¿yo acamparé en la colina Páng? Octavo mes.] 

4.4.1.1.1.35 卯 (liú) 

“卯” (liú), el verbo “matar”, en los textos oraculares se refiere a matar animales o 

personas para ofrecer a las divinidades. 

 

166.余勿卯。(H.J. 4995.2) 

[Yo no mato.] 

4.4.1.1.1.36  (zàng) 

“” (zàng) es un ideograma compuesto que esta construido por “爿” (pán, cama), 

“人” (rén, persona) y “囗” (un hoyo) y representa una imagen de un cuerpo tumbado 

                                                 
70 El día “rén-zǐ” es el día siguiente a “xīn-hài” (véase la pag. 291). 
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sobre una cama que ha sido metido en un hoyo. Representa el significado de “enterrar”, 

equivalente del carácter actual “葬” (zàng): 

 

167.貞：余于商死？(H.J. 21375) 

[Pregunta: ¿Yo entierro el cuerpo en Shāng?] 

4.4.1.1.1.37 若 (nuò) 

“若” (nuò), que en las Inscripciones se escribe “ ”, es un ideograma simple que 

representa el significado de “permitir”, “dar permiso”, “consentir”, etc. con la imagen 

de una persona sentada ordenando su propio cabello. 

 

168.辛巳卜，貞：□亞雀 ，余勿若？(H.J. 21623) 

[Consultado en el día xīn-sì, pregunta: □ el pariente real Què  , ¿yo no le 

permitiría?] 

4.4.1.1.1.38 直 (zhí) 

“直” (zhí) es el ideograma simple de “recto”. Representa una imagen de un ojo 

que está comprobando la rectitud de una línea y derivó en el significado del verbo 

auxiliar “deber”. 

 

169.□子卜：余直若？吉。(H.J. 22413) 

[Consultado en el día □-zǐ: ¿yo lo debo permitir? Afortunado.] 

4.4.1.1.1.39 米 (mǐ) 

”米” (mǐ) es un pictograma del sustantivo “arroz”. Representa 

los granos de arroz con los puntos, pero en este caso funciona como 

un verbo, que significa “apaciguar, tranquilizar, pacificar, etc.”. El 

futuro sinograma “敉” (mǐ) deriva de “米” (Xú Zhōngshū 徐中舒 

1989: 792; Liú Xīnglóng 劉興隆 2005: 432) y significa “repartir 

arroz”: repartir la comida es uno de los medios principales para 

tranquilizar al pueblo. Cuī Héngshēng (2001: 255) afirma que es 

equivalente de “弭” (mǐ), “敉” y “弭” son sinónimos; según Yù piān 

Fig. 13. 
H.J. 72 

(Detalles) 
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“弭” también significa “tranquilizar”71 (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716). Por eso 

“余” (yú) en este caso debería ser el sujeto del verbo “米” (mǐ). 

 

170.……□告：余不米众？(H.J. 72 Rev.) 

[ (…) □cuenta que: yo no tranquilizo al pueblo.] 

 

La oración de la placa 72, según la Transcripción de la “Colección de las 

inscripciones de los caparazones de tortuga y huesos” no tiene “不” (no) (Hú Hòuxuān 

胡厚宣  et al. 1999: 5). Según el Nuevo diccionario de las inscripciones sobre 

caparazones de tortuga y huesos sí que tiene “不” (Liú Xīnglóng 劉興隆 2005: 432). 

Si comprobamos la placa original observamos que sí aparece dicho carácter.  

4.4.1.1.1.40 率 (shuài) 

“率” (shuài) o “𧗿” (shuài), significa “guiar, dirigir, comandar, etc.” 

 

171.叀帚好乎……尹余率…… (H.J. 2651) 

[Llamar a la señora Zǐ … el jefe y yo comandamos…] 

4.4.1.1.1.41  (shàn) 

“” (shàn) es un tipo de sacrificio y el verbo de realizar este sacrificio. 

 

172.丁未卜，王貞：余，隻猷？六月 (H.J. 6943.1) 

[Consultado en el día dīng-wèi, el Rey pregunta: si yo realizaré el sacrificio de shàn, 

¿atraparía a Yóu? Sexto mes.] 

4.4.1.1.1.42 狩 (shòu) 

“狩” (shòu); en las Inscripciones “ ” es un ideograma compuesto formado por un 

arma y un perro, para expresar el significado del verbo “cazar”: 

 

173.辛亥卜，王貞：余狩麋，不𠦒？七月。(H.J. 10377) 

                                                 
71 Texto original: “安也。” 
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[Consultado en el día xīn-hài, el Rey pregunta: Yo cazaré alces, ¿no saldrá bien la 

caza? Séptimo mes.] 

4.4.1.1.1.43 冓 (gòu) 

“冓” (gòu) es un ideograma compuesto por dos “魚” (yú, pez) y usado para 

expresar el significado de “conectar”, “encontrar”; en contexto religioso es “comunicar 

con los dioses”: 

 

174.王曰：余毋冓。若𢆶卜，不其隹，㞢㣇。(H.J. 13658.Rev. 3) 

[El Rey adivina y dice: Yo no me comunicaré con los dioses. Según dice esta 

consulta, si no ofrezco cabras criadas en corral, sufriré desgracias.] 

4.4.1.1.1.44 巳 (sì) 

“巳” (sì) es un tipo de sacrificio y el verbo de realizar este sacrifico. 

 

175.癸酉卜，王貞：余勿巳我匚？𤰔奠。用。(H.J. 15496.1) 

[Consultado en el guǐ-yóu, el Rey pregunta: ¿Yo no realizaré el sacrificio de sì a 

nuestros Bào72? Con el sacrificio de diàn. Aceptado.] 

4.4.1.1.1.45 帝 (dì) 

“帝” (dì) es un pictograma de una hoguera que representa el significado de 

“realizar el sacrificio de hoguera”: 

 

176.壬辰卜，王：余帝𢆶？亡祀。六月。(H.J. 15959.Anv.) 

[Consultado en el día rén-chén, el Rey: ¿Yo realizaré el sacrificio de hoguera en 

este lugar? Sin sacrificio. Sexto mes.] 

4.4.1.1.1.46 即 (jí) 

“即” (jí) es un ideograma compuesto que representa la imagen de una persona 

sentada delante de su alimento; es un tipo de ceremonia y el verbo de realizar dicha 

                                                 
72 Los Tres Bào es el nombre conjunto de los tres líderes de la tribu Shāng, 匚乙 (Bàoyǐ), 匚丙 (Bàobǐng) y 匚
丁 (Bàodīng), que son el bisabuelo, el abuelo y el padre de 示壬 (Shìrèn), el abuelo del fundador de la dinastía 
Shāng 唐 (Táng). 
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ceremonia. 

 

177.乙酉卜，王貞：余𤰔弜即？九月。(H.J. 20323.1) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, el Rey pregunta: ¿yo no realizaré la ceremonia de jì? 

Noveno mes.] 

4.4.1.1.1.47 𠁁 (dòu) 

“𠁁” (dòu), un tipo de ceremonia que se solía celebrar por las noches y el verbo de 

realizar dicha ceremonia: 

 

178.庚午卜，王：余𠁁……示于圃……𡆥。冬。(H.J. 20330) 

[Consultado en el día gēng-wǔ, el Rey: Yo realizo la ceremonia de dòu... realizar 

la ceremonia de shì a 73 en pǔ... desgracia. Fin.] 

4.4.1.1.1.48 使 (shǐ) 

En las Inscripciones los sinogramas “史”, “使” y “事” son un mismo ideograma 

compuesto: 史 representa una mano “又” cogiendo un cetro credencial “ ”. Como 

verbo significa “enviar” o “mandar”: 

 

179.癸未卜，王：余使人于□？(H.J. 20342) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, el Rey: ¿Yo envío una persona a □?] 

4.4.1.1.1.49 食 (shí) 

“食” (shí), significa “comer”, en este caso significa ofercer comida a alguna 

divinidad o a algún antepasado: 

 

180.乙卯卜：丙辰□余食妣丙，，中日雨？三月。(H.J. 20908.2) 

[Consultado en el día yǐ-mǎo: el día bǐng-chén □ yo ofreceré comida a la madre 

bǐng, le ofreceré cabras, ¿al mediodía lloverá? Tercer mes.] 

                                                 
73 : una divinidad, según Xú Zhōngshū (1294) 
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4.4.1.1.1.50 喪 (sàng) 

“喪” (喪) (sàng), prestado de “morera”, “桑” (喪) (sāng), que significa “perder”: 

 

181.丁亥卜：余弗其喪羌？(H.J. 21153.8) 

[Consultado en el día dīng-hài: ¿yo no perderé los esclavos qiāng?] 

4.4.1.1.1.51 隻 (huò) 

“隻” no es la actual palabra “zhī”, sino la forma antigua de “獲” (huò), que 

significa “capturar, coger, lograr”; en este caso es un tipo de sacrificio que consiste en 

ofrecer aves a los dioses o a los antepasados: 

 

182.戊子卜，□貞：余隻？(H.J. 21657.3) 

[Consultado en el día wù-zǐ, □ pregunta: ¿yo realizaré el sacrificio con las aves?] 

4.4.1.1.1.52 㳄 (xián) 

“㳄” (yán)74 es un ideograma compuesto formado por “欠” (qiàn, una persona 

con la boca abierta) y “氵” (shuǐ, agua), su significado original es “saliva” y también 

es el nombre de un tipo de ceremonia y el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

183.癸酉卜，貞：至𦉶，亡𡆥？余㳄。(H.J. 21724.1) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, pregunta: Para ir a Shǔ, ¿no habrá desgracia? Yo 

realizaré la ceremonia de yán.] 

4.4.1.1.1.53 貞 (zhēn) 

“貞” (zhēn) es llevar la placa de caparazón de tortuga o hueso preparado al fuego 

de un dǐng para que aparezcan las grietas que necesita la adivinanza. En la siguiente 

oración el carácter “余” no lleva ningún verbo, pero dado que la estructura de los textos 

siempre es “nombre de la fecha + 卜 (bǔ, consulta) + nombre de la persona que realiza 

(a veces se omite) + 貞 (zhēn)”, se puede suponer que “余” (yú) es el sujeto del verbo 

“貞” (zhēn) omitido. 

 

                                                 
74 Esta sería su prounciación según opinión de YÚ Xǐngwǔ (citado en Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 311). 
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184.□□卜，余：……彝……占…… (H.J. 21767.1) 

[Consultado en el día □□, yo pregunto: Yīng... realizar la ceremonia de yí... 

adivinar...] 

4.4.1.1.1.54 𢏂 (biè) 

“𢏂” (biè) nombre de un tipo de ceremonia religiosa y el verbo de realizar dicha 

ceremonia. 

 

185.壬寅：余𢏂石，于妣癸盧豕？(H.J. 22048.4) 

[Día rèn-yín: ¿Yo realizaré la ceremonia de biè a la Roca divina, realizaré el 

sacrificio de entierro para la Bǐguǐ, cortando y matando un cerdo?] 

4.4.1.1.1.55 盧 (lú) 

“盧” (lú) significa “cortar” y “pelar”. 

 

186.壬寅卜：余今丁盧豕直 于父丁。𠬝㠯戈？(H.J. 22048.6) 

[Consultado en el día rén-yín: Yo en el presente día dīng mato y pelo un cerdo, 

debería hacer una ofrenda a Fùdīng a través de la ceremonia de . ¿Capturaremos 

(los hombres del enermigo) con el estado Gē?] 

4.4.1.1.1.56 矢 (shǐ) 

“矢” (shǐ), pictograma de flecha, también es el nombre de un tipo de ceremonia 

religiosa y el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

187.己丑卜：于庚廿少牢？己丑余矢豭羊。(H.J. 22073.6) 

[Consultado en el día jǐ-chǒu: ¿Realizé el sacrificio del entierro a Gēng con veinte 

shàolào75? El día jǐ-chǒu yo realizo la ceremonia de shǐ con cerdos y cabras.] 

4.4.1.1.1.57 冊 (cè) 

“冊” (cè), pictograma de “libro de tallos de bambú” y también es el nombre de un 

tipo de ceremonia religiosa y el verbo de realizar dicha ceremonia. 

                                                 
75 少牢: shàoláo, sacrificio de cabras y cerdos. 
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188.甲戌卜：余冊于凵？(H.J. 22075.7) 

[Consultado en el día jiǎ-xù: ¿Yo realizaré la ceremonia de cè en Kǎn?] 

4.4.1.1.1.58 用 (yòng) 

“用” (yòng), verbo “emplear”, “usar”, “utilizar”, “implantar”, etc. 

 

189.丙辰卜，貞：余用卜？(H.J. 22123.1) 

[Consultado en el día bǐng-chén, pregunta: ¿Yo implantaré esta adivinanza?] 

4.4.1.1.1.59 克 (kè) 

“克” (kè) es el verbo “vencer”, “triunfar” o “poder”. 

 

190.庚子……余克……(H.J. 22329) 

[Día gēng-zǐ... yo venceré a...] 

4.4.1.1.1.60 𦎫 (chún) 

“𦎫” (chún) significa “atacar”: 

 

191.乙卯，王卜，在，貞：余其𦎫 ，叀十月戊申？王曰：吉。在八月。

(H.J. 41756) 

[Díal yǐ-mǎo, en ,Cì pregunta: Yo atacaré a Zhā, ¿sobre el día wù-shēn del 

décimo mes va a haber catástrofes militares? El Rey pregunta y dice: Afortunado. 

En el octavo mes.] 

4.4.1.1.1.61 宅 (zhái) 

“宅” (zhái) es un carácter fono-semántico de “casa “, construido por el radical “宀” 

(miǎn) y el fonograma “乇” (zhé); también se usa como verbo con el significado de 

“construir”. 

 

192.甲申……余宅…… 。(H.J. 20327.1) 

[Día jiǎ-shēn… yo construyo… .] 
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4.4.1.1.1.62 官 (guǎn) 

El ideograma compuesto “官” (guǎn) es el nombre de un tipo de construcción, está 

constituido por “宀” (miǎn, casa) y “𠂤” (duī, colina) y representa la imagen de una 

casa construida sobre una colina; también se usa como el verbo de “quedar o vivir en 

una casa” 

 

193.鼎：余官？(H.J. 21507.1) 

[Pregunta: ¿yo me quedo en la casa?] 

4.4.1.1.1.63  (zūn) 

“” (zūn) es un ideograma compuesto de “阜” (fù, precipicio, cuesta), “酉” (yóu, 

jarrón) posteriormente esta parte se confundió con “酋” y “𠬞” (gòng, dos manos) o 

“又” (yòu, una mano) que posteriormente se confundió con “寸”. Muestra la imagen de 

subir una cuesta con un jarrón entre las manos, para significar “ofrecer”. 

 

194.丁丑王卜，貞：？巫九。𬍚余，告獻侯 ，冊二十。(H.J. 36345.2) 

[Consultado por el Rey en el día dīng-chǒu, pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El 

mago hizo el baile ceremonial de Nueve jiù. Yo realizaré la ceremonia de zūn,  

informará al marqués  de Xiàn y mataré veinte ofrendas de sacrifico.] 

4.4.1.1.1.64 丂 (kǎo) 

En la siguiente oración H.J. 22065.14, Xú Zhōngshū (1989: 606) interpreta “

” (丂/ kǎo) como “ ” (乎/ hū), es decir, como dos caracteres separados. 

Por su parte, Xiāo Liángqióng, Wáng Yǔxìng, Péng Bāngjiǒng y Zhāng Yǒngshān (Hú 

Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999: 1094) los han tratado como un único carácter “ ”. Sin 

embargo, la comprobación de la copia de la placa 22065 nos muestra que la distancia 

entre los dos símbolos y el tamaño de cada uno de ellos es equivalente a los que 

encontramos entre otros caracteres de la misma oración. Por lo tanto, creemos que se 

trata de dos caracteres separados. Respecto al segundo carácter, Xú opina que es “乎”. 

Este carácter “乎” se representa en las Inscripciones como “  ”. Sin embargo en la 

imagen de la placa se ve claramente que no lleva las tres líneas superiores y tampoco 
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lleva la curva en la línea vertical inferior. En nuestra opinión, en vez de ser “乎”, se 

tratará de “丂”, que se escribe “ ”. 

 

 

Fig. 14. H.J. 22065 (detalles) 
 

“丂” era un tipo de ceremonia religisa y el verbo de realizar dicha ceremonia. (Cuī 

Héngshēng 崔恒昇 2001: 9). Y “” según Xú (1989: 605) es igual que “ ”, pero no 

concreta ni su construcción, ni su significado. 

 

195.壬戌卜：埀侯余丂，見尹□？埀侯□印……(H.J. 22065.14) 

[Consultado en el día rén-xù: ¿el marqués   de Chuí y yo   realizaría la 

ceremonia de kǎo, para la inspección en Yǐn □? El marqués de Chuí □ el estado 

Yìn…] 

4.4.1.1.1.65 帀  

“帀” se sitúa antes de los nombres divinos de los antepasados. Será probablemente 

un tipo de ceremonia o el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

196.癸亥卜，王曰：叀余自□帀丁亥。(H.J. 19946.Anv.3) 

[Consultado en el día guǐ-hài, el Rey dice: Yo realizo la ceremonia de 帀 de □ 

a dīng-hài.] 

4.4.1.1.1.66 更 (biān) 

“更” (biān) es un ideograma de llevar un látigo en la mano; es el carácter original 

de “鞭” (biān), “látigo”. También se usa como verbo “azotar”. 

 

197.丙□卜，王貞：余更……？曰：巫。(H.J. 20279.4) 
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[Consultado en el día bǐng-□, el Rey pregunta: ¿yo azoto a… se llama: Wū.] 

4.4.1.1.1.67 休 (xiū) 

“休” (xiū) significa “estar bien”. 

 

198.……余休……㐲…… (H.J. 18962) 

[… yo estaré bien…㐲…] 

4.4.1.1.1.68 啚 (bǐ) 

“啚” (bǐ), actual “鄙” (bǐ), que significa “ciudad fronteriza”, también se podría 

usar como verbo con el significado de “construir una ciudad fronteriza”: 

 

199.丁酉卜，貞：多君曰：來弔㠯？王曰：余其啚□王。十月。(H.J. 24134.1) 

[Consultado en el día dīng-yóu,  pregunta: los señores dicen: ¿Vendrá Shū para 

el sacrificio del entierro de humanos? El Rey dice: Yo construiré una ciudad 

fronteriza, □ el Rey. Décimo mes.] 

4.4.1.1.1.69 取 (qǔ) 

“取” (qǔ), es un ideograma compuesto por “耳” (oreja) y “又” (mano), para 

expresar el significado de “coger”: 

 

200.貞：余取…… (H.J. 10300.1) 

[Pregunta: ¿Yo cogeré…?] 

 

Dicho sinograma también se tomó prestado para escribir el nombre de un tipo de 

holocausto, cf. pág. 191. 

4.4.1.1.2 Sujeto + adverbio 

En algunas placas incompletas gracias a la presencia de adverbios como “勿” (wù, 

no imperativo), “不” (bù, no), “隹” (wéi, marcador de tópico), “亦” (yì, también) y “竝” 

(bìng, a la vez) también podríamos deducir que “余” (yú) funciona como sujeto. 
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4.4.1.1.2.1 不 (bù) y 弗 (fú) 

“不” (bù) es el pictograma de “sépalo”, el sinograma original de “柎” (fū); “弗” 

(fú) es un ideograma que representa la imagen de unas flechas atadas para la 

rectificación, ambos caracteres se tomaron prestados para el adverbio “no” que se 

coloca entre el sujeto y el predicado para hacer la negación; con lo cual podemos 

suponer que los casos de “余” situados antes de “不” son ejemplos de sujeto. 

 

201.……余不…… (H.J. 5012) 

[... yo no...] 

202.己卯卜，王貞：余乎弜𦎫 ，余弗 ？(H.J. 7014.1) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, el Rey pregunta: ¿Yo llamo a Jiàng a atacar a ? ¿yo 

no ?] 

203.庚子……自上甲至南庚……余不…… (H.J. 10381.2) 

[Día gēng-zǐ... de Shàng-Jiǎ a Nángēng... yo no...] 

204.貞：射……余不……隻 (H.J. 10695) 

[Lo realiza: el comandante de arqueros... yo no... lograr] 

205.□辰貞：余不𢀛？(H.J. 20331) 

[Consultado en el día □-chén: ¿yo no (atacaré a) Qióng76?] 

4.4.1.1.2.2 其 (qí) 

“其” (qí) es un adverbio de tiempo que indica el futuro (Zhāng Yùjīn 張玉金 

2001: 51), a veces también indica el imperativo (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 52); es 

similar al adverbio “將” (Jiāng) del chino mandarín estándar moderno, que se antepone 

a los verbos. De nuevo, en algunas oraciones en las que no aparece el verbo, la aparición 

de “其” nos autoriza a suponer que la palabra que seguiría era probablemente un verbo. 

 

206.……余其……(H.J. 3299.3) 

[… yo…] 

207.辛未夕……余其……(H.J. 5001) 

[El día xīn-wèi por la noche…yo…] 

                                                 
76 𢀛: Qióng, nombre de un estado. 
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208.乙巳卜……貞：余其……(H.J. 18461) 

[Consultado en el día yǐ-sì… pregunta: Yo…] 

209.……，巫九……率伐……𣌧盂方……余其……盂方。(H.J. 36523) 

[... ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de “Nueve ”... 

llevar a la conquista... leer la oración sacrificial en el estado Yú... yo... estado Yú.] 

4.4.1.1.2.3 勿 y 弜 (wù) 

“勿” (wù) es un ideograma construido con “弓” (gōng, arco) y dos “丿”. Xú 

Zhōngshū (1989: 1043) cree que la construcción representa el significado de “tensar el 

arco”. Por su parte, “弜” (bì) es un ideograma compuesto de dos “弓” (gōng, arcos) 

para expresar el significado de “ajustador de arco”. Ambos ideogramas se tomaron 

prestados para el “no” imperativo. Como los casos anteriores no se trata de un verbo, 

pero se solía situar entre el sujeto y el verbo, por eso el “余” (yú) que se encuentra antes 

de “勿” (wù) podría ser un sujeto. 

 

210.戊申……王……余勿……上甲，朕…… (H.J. 4987) 

[Día wù-shēn... Rey... yo no... Shàng-Jiǎ, mi...] 

211.余弜…… (H.J. 20186.1) 

[Yo no...] 

212.丙寅卜，□貞：余勿□百牛于昜？(H.J. 39710) 

[Consultado en el día bǐng-yín, □ pregunta: ¿Yo no □ cien toros para pedir el 

tiempo soleado?] 

213.□亥卜……余其勿……㫃……今日…… (H.J. 5011) 

[Consultado en el día □-hài... yo no...  y… hoy…] 

4.4.1.1.2.4 隹 y 𤰔 (wéi) 

“隹” (wéi) y “𤰔” (wéi) son dos maneras de escribir un adverbio modal que se usa 

como un marcador de tópico y en caso de objeto preposicional también marca el objeto. 

Por eso el “余” (yú) que se sitúa antes de “隹” (wéi) se puede considerar como un sujeto. 

 

214.□戌卜：余隹……(H.J. 21549.2) 

[Consultado en el día □-xù: ¿yo ...] 
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215.……余𤰔……亥，出入……千，易余……□…… (H.J. 4992) 

[... yo... hài, salir y entrar... mil, me concede... □...] 

4.4.1.1.2.5 亦 (yì) 

“亦” (yì) originalmente significaba “axila” y se tomó prestado para el adverbio 

“también”: 

 

216.……余亦…… (H.J. 5013) 

[... yo también...] 

4.4.1.1.2.6 竝 (bìng) 

“竝” (bìng), ideograma compuesto que representa una imagen de “dos personas 

que están de pie”; es un adverbio que expresa que varias acciones se realiza al mismo 

tiempo: 

 

217.戊戌卜，王貞：余竝立員宁事，𥄳見奠印？六月。(H.J. 40818.5) 

[Consultado en el día wù-xù, el Rey pregunta: ¿Yo visitaré el guardalmacén de Yuán 

y visitaré la zona agrícola a la vez? Sexto mes.] 

4.4.1.1.3 Otros 5 

En algunas oraciones el contexo nos autoriza a suponer que el “余” (yú) que llevan 

es un sujeto. 

218.癸亥卜，王：余□成？隹之。(H.J. 8984.1) 

[Consultado en el día guǐ-hài, el Rey: ¿Yo □ (realizaría ceremonia en honor de) 

Chéng? Quedamos en eso.] 

 

“成” (Chéng) es el título del Rey Fundador de la dinastía Shāng, Táng (唐), en los 

libros clásicos solían llamarle “Tāng” (湯). En esta oración la construcción es como en 

todas las oraciones de consulta de ceremonia religiosa: Sujeto+tipo de 

ceremonia+nombre de antepasado o dios. 

 

219.乙酉卜，王貞：余，朕老工，𢓊我？貞：允隻？余受馬方又。□弗執，
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其受方又。二月。(H.J. 20613) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, el Rey pregunta: Yo (realizo ceremonia) para Qiān, 

mi ministro le ofrece. ¿Nos castigará con la sequía? Pregunta: ¿Habrá presas? ¿Yo 

recibiré la protección en el estado de Mǎ? □ no será detenido, dará protección en 

el Estado. Segundo mes.] 

 

“” (Qiān) es un nombre de una divinidad (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 229; 

Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 255), “工” (gòng) es el verbo ofrece “ofrecer” (Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 494; Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 30), entre “余” (yú) 

y “” (Qiān) debería de haber un verbo que fue omitido; por el contexto podríamos 

suponer que quería decir que el Rey quería realizar una ceremonia para el Dios Qiān y 

un ministro suyo se encargaría de entregar la ofrenda, para parar la seguía que tuvieron. 

 

220.……貞：？巫九，余……于示，余其 正……余受又又。不蒙𡆥…… 

(H.J. 36515) 

[… pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de Nueve 

jiù, yo … mostrado en la ceremonia de , yo conquistaré a … yo recibiré la 

protección. No sufriré catástrofes ni desgracias.] 

 

Comparando con otras oraciones de la construcción “？巫九”, por ejemplo 

en las placas 36507 y 36521 (cf. pág. 100), comprobamos que lo que aparece después 

de esta construcción siempre es una acción de ceremonia que se realiza por “余” (yú), 

yo. En este caso se tratará de lo mismo. 

 

221.□□卜，貞：余白 ……？ (H.J. 36551.1) 

[Consultado en el día □□, pregunta: ¿El conde  y yo…] 

 

La oración H.J. 36551.1 no está completa, en la oración 1 no se ve cuál es el verbo 

que sigue, pero en la oración H.J. 36551.2 encontramos lo siguiente: 

 

□□卜，貞：至于商……？ (H.J. 36551.2) 

[Consultado en el día □□, pregunta: ¿Llegará a Shāng…] 
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Así con los fragmentos del contexto se puede saber que la consulta trata de la 

llegada a Shāng. 

 

222.壬戌卜，韋貞：翌乙丑王勿出？王曰：乙余…… (H.J. 5064) 

[Consultado en el día rén-xū, Wéi pregunta: ¿El próximo día yǐ-chǒu el Rey no 

podrá salir? El Rey predice: El día yǐ yo…] 

 

En la oración H.J. 5064, aunque hemos perdido la parte que sigue a “余”, el 

contexto es bastante transparente. En la parte del prólogo y la cuestión el sacerdote Wéi 

hace la pregunta sobre la fecha de la salida del Rey; en la parte de pronóstico, el propio 

Rey inicia la predicción con la fecha y con “余”. Con toda probabilidad “余” funciona 

como pronombre personal y sujeto y la parte que falta en el pronóstico posiblemente 

sería “余出” (Yo saldré) o “余勿出 (Yo no podré salir)”. 

4.4.1.2 Objeto 

Los ejemplos de pronombres como objeto necesitan un análisis más cuidadoso, 

dado que el objeto podía ir antes o después del verbo (cf. pág. 72). 

4.4.1.2.1 Objeto directo 

4.4.1.2.1.1  y  (cè) 

“”, o se escribe “”, sin la parte de “口”. Este carácter no se ha mantenido hasta 

hoy. Según Cuī Héngshēng (2001: 539) es sinónimo de “𡆥” (jiù) y “災” (zāi), 

“calamidad” o “catástrofe”; como en muchos otros casos, también puede aparecer como 

verbo “castigar con calimidades”. Liú Xīnglóng (2005: 741) cree que podría significar 

“cruzar un río” y Xú Zhōngshū (1989: 204) cree que es una forma variada de “𣌧”, que 

significa “leer la oración sacrificial a los dioses”. 

Es importante delimitar cuál de estas interpretaciones tiene más sentido en cada 

caso, dado que, si se trata de “cruzar un río” o “leer la oración sacrificial a los dioses”, 

“余 ” debería ser un sujeto, mientras que si el significado fuera “producir una 

calamidad”, “余” debería ser un objeto. 

Veamos la siguiente oración: 
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  □寅卜，王貞：弜？弗其叶朕事，其余……？ (H.J. 

5499)  

Caso A Castigar con 

calamidades 

Consultado en el día □-yín, el Rey pregunta: ¿No? ¿No 

ayudará en mis asuntos y me castigará con calamidades…?

Caso B Cruzar un río Consultado en el día □-yín, el Rey pregunta: ¿No? ¿No 

ayudará en mis asuntos, me ayudará a cruzar el río…? 

Caso C Leer la oración a 

los dioses 

Consultado en el día □-yín, el Rey pregunta: ¿No? ¿No 

ayudará en mis asuntos, realizaré la ceremonia de leer la 

oración a los dioses, yo…? 

 

Se ve que, de las tres interpretaciones, el caso A es el más fluido y el más lógico; 

la interpretación del caso B no funciona, porque en la parte precedente ya se dice “no 

ayudará en mis asuntos”, con lo cual no tiene sentido que siga “me ayudará a cruzar el 

río”; y en el caso C solo funcionaría con una interpretación forzada como una oración 

de VS, dado que las ceremonias solo se realizaban a los dioses, reyes fallecidos, o 

ministros o generales importantes fallecidos y nunca a uno mismo. 

Este análisis nos permite suponer que “” o “” tiene más probabilidades de 

significar “calamidad” o “provocar una calamidad”. Veamos dos ejemplos más: 

 

王曰：勿。（H.J.248.Rev. / B.42） 

[El Rey adivina y dice: no (me o nos) castigará con calamidades.] 

𢀛方其出，不？ (H.J. 6080 / F.Z. 20) 

[El estado Qióng77 saldrá, ¿no me castigará con calamidades?] 

 

La misma interpretación puede extenderse a las inscripciones siguientes. 

 

1. □寅卜，王貞：弜？弗其叶朕事，其余……？ (H.J. 5499) 

[Consultado en el día □-yín, el Rey pregunta: ¿No? ¿No ayudará en mis suntos y 

me castigará con calamidades…?] 

                                                 
77 𢀛方: Estado de Qióng, se encuentra al noroeste del Reino de Shāng. 
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2. 不余。(H.J. 15331) 

[no me castigará con calamidades.] 

3. 不余。(H.J. 15332) 

[no me castigará con calamidades.] 

4. 不余。(H.J. 15333) 

[no me castigará con calamidades.] 

5. ……中，余不。(H.J. 15334) 

[… medio, no me castigará con calamidades.] 

6. 余不…………娩…… (H.J. 20319) 

[No me castigará con calamidades… … parto…] 

4.4.1.2.1.2  (chī) 

“” (chī) esta construido a partir de pie “止” y serpiente “它”; es un ideograma 

compuesto que representa una imagen de una serpiente mordiendo un pie y se usa para 

representar el significado de “desgracia”, “estrago”, etc., o el verbo de “castigar con 

una desgracia”. 

 

7. 王曰：吉，冥勿余 (H.J. 809.Anv.7) 

[El Rey pronostica y dice: afortunado, Míng no me castigará con una desgracia.] 

8. 王曰：隹甲余。(H.J. 974.Rev.5) 

[El Rey pronostica y dice: Jiǎ me castigará con una desgracia.] 

9. 壬申……祖辛余。 (H.J. 1740) 

[Día rén-shēn... Zǔxīn me castigará con una desgracia.] 

10. 王曰：吉，勿余。(H.J. 13750.Rev.3) 

[El Rey pronostica y dice: afortunado, no me castigará con una desgracia] 

4.4.1.2.1.3 㣇 (suì) 

“㣇” (suì), pictograma de “perro mapache”, se toma prestado para expresar los 

significados de “espíritu maligno”, “fantasma”, o el verbo de “castigar con una 

catástrofe”, “castigar con una desgracia”, etc. 

 

11. □戌卜，亙貞：余𪪺㣇……？ (H.J. 4997) 
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[Consultado en el día □-xù, Gèn pregunta: ¿me castigará y a Qiáng78 también 

con una desgracia…?] 

12. 王曰：隹父庚隹㣇余？(H.J. 235.Rev.5) 

[El Rey adivina y dice: ¿El Padre Gēng me castigará con una desgracia?] 

13. 羌甲㣇余。(H.J. 1803.1) 

[Qiāngjiǎ me castigará con una desgracia.] 

14. 壬戊卜，王：……㞢，㣇余…… (H.J. 21360) 

[Consultado en el día rén-xù, el Rey: ... realizar la ceremonia de yǒu, me castigará 

con una desgracia...] 

4.4.1.2.1.4 𡆥 (jiù) 

“𡆥 ” (jiù) es un ideograma compuesto de “冎 ” (guǎ, hueso) o su forma 

simplificada “囗” y “卜” (bǔ, las grietas que muestran el resultado de la prueba de 

oráculo) para expresar el significado de “desgracia”, o el verbo de “castigar con una 

desgracia”: 

 

15. □□卜，王貞：……余𡆥。(H.J. 21294.1) 

[Consultado en el día □□, el Rey pregunta: ... me castigará con una desgracia.] 

16. □辰卜，王貞：亡？隹乍？余𡆥。(H.J. 21295.2) 

[Consultado en el día □-chén, el Rey pregunta: ¿No hay? ¿Lo harémos? Me 

castigará con una desgracia.] 

17. 癸巳卜……𢆶，余𡆥。(H.J. 21295.1) 

[Consultado en el día guǐ-sì... esto realizaré la ceremonia de zhěng, me castigará 

con una desgracia.] 

4.4.1.2.1.5 妥 (suí) 

“妥” (suí) es un ideograma compuesto construido por una mano (爫) y una mujer 

( 女 ), para expresar el significado de “apaciguar”, “reconfortar”, “tranquilizar”, 

“aplacar”, “pacificar”, “confortar”, etc. 

 

                                                 
78 𪪺: Qiáng, Nombre de una persona. 
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18. 甲戌王卜，貞：令𪛈正盂方、西戉，典西田，□妥余一人？从多田甾正，又

自上下于若。(H.J. 36181) 

[Consultado por el Rey en el día jiǎ-xù, pregunta: Ordenaré a Líng conquistar al 

estado Yú y Yuè Occidental, realizaré la ceremonia de cè, ¿□ me apaciguaría? Iré 

a la conquista con el jefe de las afueras, todos los dioses celestiales y terrenales 

conceden su protección.] 

19. ……𥄳……妥余……上下……天邑商，王, 在……六月。 (H.J. 36548) 

[…realizar la ceremonia de dà… me apaciguarán… realizaré la ceremonia de  a 

los dioses celestiales y los terrenales… la Gran Ciudad de Shāng, el Rey va a sufrir 

calamidades, en … sexto mes.] 

20. 乙亥王卜……𥄳， 方……妥余一人……自上下于……告于大邑商…… 

(H.J. 36966) 

[Consultado por el Rey en el día Yǐ-hài… realizar la ceremonia de dà, el estado 

… me apaciguarán… realizaré la ceremonia de  a los dioses celestiales y los 

terrenales… informaré a la Gran Ciudad de Shāng…] 

4.4.1.2.1.6 若 (ruò) 

“若” (ruò), que también se escribe como “叒”, significa “dejar o permitir”. 

21. 王曰：吉，余亡不若。不于。(H.J. 376.Rev.18) 

[El Rey pregunta: afortunado, no hay nada que no me permita. no (hacer ofrendas) 

al dios Qí.] 

22. 戊戌卜，□貞：亡□余若？𢆶朕丁家。(H.J. 21028.1) 

[Consultado en el día wù-xū, □ la consulta: ¿No hay □, me permitirán? Aquí en mi 

templo de Dīng.] 

4.4.1.2.1.7 缶 (fǒu) 

“缶” (fǒu) es el pictograma de un tipo de vasija de alcohol hecho de bronce o de 

arcilla y se toma prestado para “寶” (bǎo), equivalente de “保” (bǎo), que significa 

“proteger”. 

 

23. 己巳卜：余缶？往？(H.J. 20310) 

[Consultado en el día jǐ-sì: ¿Me protegerá? ¿Iré?] 
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24. 乙巳， 卜：余缶……？(H.J. 21618.1) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Yǎn pregunta: ¿Me protegerá…?] 

4.4.1.2.1.8 𦣣 (zàng) 

“𦣣” (zàng), el carácter original de “臧” (zàng), es un ideograma compuesto de 

“臣” (chén, ojo de un humilde) y “戈” (gē, un tipo de arma de asta), que construye una 

imagen de picar el ojo de un prisionero para convertirlo en un esclavo. Según Yáng 

Xióng (siglo I a.C.) hasta la dinastía Hàn Occidental (206 a. C. – 9 d. C.) todavía se 

usaba “臧” (zàng) para insultar a los esclavos en los dialectos de las regiones de Jīng, 

Huái, Hǎi, Dài, norte de Qí y norte de Yàn. Como los esclavos obedecen a sus dueños, 

se extendió su significado a “bueno/na” y “beneficiar”. 

 

25. 王曰：甲午其㞢□吉。……其隹甲余𦣣。(H.J. 3963 Rev.) 

[El Rey adivina y dice: ¿en el día jiǎ-wǔ realizaré la ceremonia de yǒu a □? 

Afortunado… Jiǎ me beneficiará.] 

26. ……余𦣣。(H.J. 6404.Rev.) 

[… me beneficiará.] 

4.4.1.2.1.9 戎 (róng) 

“戎” (róng) es un ideograma compuesto por “戈” (gē, un tipo de arma de asta) y 

“十” (escudo), que representa el significado de “acción militar” o “conquistar”, “atacar”, 

“invadir”, etc.; también adquiere el significado de “castigar con una desgracia”. 

 

27. 王曰：吉。戎余…… (H.J. 14222.Rev.A) 

[El Rey adivina y dice: Afortunado. Me castiga con una desgracia…] 

28. 王曰：余戎…… (H.J. 14222.Rev.B) 

[El Rey adivina y dice: Me castiga con una desgracia…] 

 

Especialmente en la oración H.J. 14222.Rev.B la relación entre “余” y “戎” no 

esta muy clara, debido a que la oración no está completa. En este caso “余” podría ser 

el sujeto de “戎”. Para tomar una decisión hace falta controlar otras tres oraciones del 

anverso de la misma placa: 
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A B C 

 Fig. 15. 14222.Anv.  

 

貞：不隹下上戎王疾？(H.J. 14222.Anv.A) 

[Pregunta: ¿Acaso no castigaron todos los dioses de la tierra y del cielo al Rey y 

esté resultó enfermo?] 

 

……帝戎王疾？(H.J. 14222.Anv.B) 

[¿…Dios lo castigó con una desgracia y el Rey resultó enfermo?] 

 

貞：隹帝戎王疾？(H.J. 14222.Anv.C) 

[Pregunta: ¿Dios lo castigó con una desgracia y el Rey resultó enfermo?] 

 

Estas tres oraciones muestran que la consulta gira en torno a cuál fue la causa de 

la enfermedad del Rey. ¿Qué dios causó la desgracia al Rey? El Rey es el objeto de la 

desgracia. En las oraciones 14222.Rev.A y 14222.Rev.B, el Rey mismo realizó la 

adivinanza y dijo las palabras, por lo tanto, el “余” que aparece en estas dos oraciones 

se refiere al Rey y es el objeto del verbo. 

4.4.1.2.1.10 勿 (wù) 

“勿” (wù), “no imperativo” (ver pág. 122). 

 

29. □□卜，王貞：勿余……不 ……□月。(H.J. 21469.1) 
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[Consultado en el día □□, el Rey pregunta: no me… no …□mes.] 

4.4.1.2.1.11 及 (jí) 

“及” (jí) es un ideograma compuesto por “人” (rén, persona) y “又” (yòu, mano) 

que expresa el significado “llegar”, “alcanzar”, etc. 

 

30. 令圃从，及余？不  (H.J. 4741) 

[¿Ordeno a Fǔ que venga conmigo y me alcanza? No .] 

4.4.1.2.1.12 冓 (gòu) 

“冓” (gòu) significa “conectar”, “encontrar”; en contexto religioso es “comunicar 

con los dioses.” (ver pág. 113): 

 

31. ……冓余……唐…… (H.J. 6963.2) 

[… me encuentra… Táng…] 

4.4.1.2.1.13 𠦪 (bēn) 

Xú Zhōngshū (1989: 1174) cree que “𠦪” (bēn) es un tipo de ceremonia que se 

celebra para pedir algo y Cuī Héngshēng (2001: 403) cree que es un tipo de ceremonia 

que se celebra con música. Al igual que todos los nombres de ceremonias también se 

puede usar como el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

32. 貞：隹𣥳不余𠦪。(H.J. 40515.Anv.2) 

[Pregunta: No me ofrezcas ceremonia de hū.] 

4.4.1.2.1.14 易 (cì) 

“易” (yì) ideograma compuesto que significa “cambiar” y se tomó prestado para 

el significado de “conceder” o “regalar”, que posteriormente sería el carácter “賜” (cì). 

 

33. ……余𤰔……亥，出入……千，易余……□…… (H.J. 4992) 

[... yo 𤰔... hài, salir y entrar... mil, me concede... □...] 



 

133 

4.4.1.2.1.15 永 (yǒng) 

“永” (yǒng) es un ideograma que representa la imagen de una persona nadando en 

el río y que se tomó prestado para representar el significado de “buena suerte”, o el 

verbo de “auxiliar con buena suerte”. 

 

34. 丙辰卜，王貞：余㞢夢，隹𡆥？永余…… (H.J. 17440.1) 

[Consultado en el día bǐng-chén, el Rey pregunta: Yo he tenido una pesadilla, 

¿sufriré una calamidad? Me auxilia con buena suerte…] 

4.4.1.2.1.16 叶 (xié) 

“叶” (xié) es el verbo “ayudar”, “auxiliar”, etc. 

 

35. □□卜：叶余……？(H.J. 40848) 

[Consultado en el día □□: ¿Me ayudará…] 

4.4.1.2.1.17 見 (jiàn) 

“見” (jiàn) es el verbo “visitar” (cf. pág. 108). 

 

36. 乙酉卜，王貞：𠂤不余其見？二月。(H.J. 20391) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, el Rey pregunta: ¿El ejército no me visitará? El 

segundo mes.] 

4.4.1.2.1.18 □ 

37. 貞曰：旨爾□余，今者余其征土方，□㠯□□？(H.J. 6453) 

[Pregunta: Vosotros, los del estado Zhǐ, me □, en esta primavera yo conquistaré al 

estado Tǔ, ¿□ con □□ exponer?] 

 

Debido a la falta de visibilidad del sinograma que sigue al carácter “爾” en la 

oración de la placa 6453, es difícil de entender la función de “爾”. Al comienzo de la 

pregunta de la adivinanza, antes de “爾” aparece “旨” (P.Y.: zhǐ) que, según el 

Diccionario de las inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos (甲骨文字典) 

(Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 511), tiene dos significados: 1. Nombre de un estado. 2. 
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Posiblemente funciona como equivalente de “𪊨” (jǐ). “𪊨”, hoy suele escribir más 

como “麂”, que es “muntíaco”79 (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716; Xǔ Shèn 許慎 

121). En nuestro ejemplo es más posible el primer significado, porque el segundo 

significado suele aparecer más en las listas de caza, por ejemplo: 

 

丁卯……狩……𠦒，隻鹿百六十二……百十四，豕……旨…… 

P.Y.: Dīngmǎo... shòu... bì, huò lù bǎi liùshí èr... bǎi shísì, shǐ ... jǐ ... 

T.L.: Dīng Mǎo... cazar... finalizar, conseguir ciervos cien seis diez dos... cien 

diez cuatro, cerdos... muntíacos... 

Traducción: [El día Dīngmǎo... cazar... finalizar, conseguir ciento sesenta y dos 

ciervos... ciento catorce..., ... cerdos... muntíacos.] (X. B1.4) 

 

Si se trata del primer significado el pasaje se puede entender como “vosotros, los 

del estado Zhǐ”. Y siguiendo al hueco se encuentra el carácter “余” (P.Y.: yú). Como en 

las Inscripciones todavía no han aparecido las conjunciones copulativas, parece posible 

que en el hueco se situara un verbo. Si esto es así, el sintagma “旨爾” es un sujeto y 

“余” es un objeto. 

4.4.1.2.2 Objeto Indirecto 

4.4.1.2.2.1 受 (shòu) 

“受” (shòu) en las siguientes oraciones significa “dar” y “ofrecer” (cf. pág. 91): 

 

1. 王：吉。帝其受余又。(H.J. 7440.Rev.1) 

[El Rey pronostica: afortunado. El Rey me dará protección.] 

2. ……受余又。(H.J. 16302.Rev.) 

[… Me dará protección.] 

3. 甲午，王卜，貞：乍余酒朕禾。酉余步从侯喜征人方，𠧗示，受余又又？

不𡆥？告于大邑商。亡？在。王曰：吉。在九月。遘上甲，隹

十祀。(H.J. 36482.1) 

[Día jiǎ-wǔ, el Rey pregunta: Zuò y yo realizaremos el sacrificio del alcohol y con 

                                                 
79 Muntíaco: Muntiacus, es un genero de la familia Cervidae. 
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mis mijos. En el día yóu, yo iré con el marqués Xǐ a atacar al estado de los yí, todos 

los Dioses recibirán ofrendas de conchas, ¿me darán protección? ¿No seré afectado 

por la catástrofe militar? Declaramos en la Gran Ciudad de Shāng, ¿no sufriré 

calamidades? En . El Rey pregunta y dice: Afortunado. En el noveno mes. 

Presentando ofrendas al Shàng-Jiǎ con alcoholes y comidas. Décimo año.] 

4. 乙酉王……二酉，余步从……受余又？不……亡𪫒？在…… (H.J. 36359) 

[... Rey en el día yǐ-yóu... el segundo día de yóu, yo iré con... ¿me darán protección? 

¿No...? ¿No sufriré calamidades? En ...] 

5. 辛卯……方于……余其 伐……受余又？不蒙……天邑商。亡…… (H.J. 

36535) 

[Día xīn-mǎo… estado en… yo   conquistaré a… ¿me dará protección? No 

sufriré estragos de la guerra… Gran Ciudad de Shāng. No…] 

4.4.1.2.2.2 乎 (hū) 

“乎” (hū) es el verbo “llamar”, es carácter de partida del futuro “呼” (hū). 

 

6. 貞：王㞢夢，隹乎余？(H.J. 376.Anv.5) 

[Pregunta: el Rey ha tenido una pesadilla. ¿Me llama a realizar el sacrificio del 

entierro de personas en vivo para evitar calamidades?] 

7. 貞：王㞢夢，不隹乎余？(H.J. 376.Anv.6) 

[Pregunta: el Rey ha tenido una pesadilla. ¿No es para llamarme a realizar el 

sacrifico del entierro de personas en vivo para evitar calamidades?] 

4.4.1.2.3 Otros 

4.4.1.2.3.1 不 (bù) 

“不” (bù) es el adverbio “no” (cf. pág. 121). En las oraciones negativas el objeto 

se puede poner antes del verbo y el adverbio de negación se pone antes del objeto, por 

lo cual podemos deducir que los pronombres personales que aparecen después de “不” 

son objetos, aunque la falta de contexto nos impide determinar de qué tipo: 

 

38. ……弗……王曰：……不余……𠦪…… (H.J. 772.2) 
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[… no… el Rey adivina y dice: … no me… realizar la ceremonia de bēn…] 

39. 庚戌卜：丙乙于妣，不余□，𥩮？(H.J. 22091.4) 

[Consultado en el día gēng-xù: Bǐngyǐ y la madre difunta, no me □, ¿realizo la 

ceremonia de niè?] 

4.4.1.3 Oración holofrástica 

Entre las oraciones hemos encontrado dos holofrásticas, que solo llevan un 

pronombre “余” (yú). 

 

1. □辰子卜，貞：余？(H.J. 21585) 

[Consultado por Zǐ en el día □-chén, pregunta: ¿yo?] 

2. □□卜，□貞：余？五月。(H.J. 11582.1) 

[Consultado en el día □□, □pregunta: ¿yo? Quinto mes.] 

4.4.1.4 Indefinidos 

Aunque por el contexto podríamos reconocer que en las siguientes oraciones “余” 

(yú) es un pronombre personal, la falta de contexto impide que podamos fijar su función 

en las oraciones. (No ofrecemos traducción de las siguientes oraciones.) 

4.4.1.4.1 余 (yú) 

1. ……余……于司。(H.J. 22125.1) 

 

La oración está incompleta, pero el contexto que nos ofrece la oración siguiente 

H.J. 22125.2 (cf. pág. 96) nos hace suponer que “余” es un pronombre personal. 

 

2. 王曰：吉，余…… (H.J. 766.Rev.5) 

 

El contexto completo de H.J. 766.Rev. es el siguiente: 

 

貞：若？(H.J. 766.Rev.1) 

[Pregunta: ¿Será permitido?] 

貞：弗若？(H.J. 766.Rev.2) 
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[Pregunta: ¿No será permitido?] 

貞：今日王入？(H.J. 766.Rev.3) 

[Pregunta: ¿El Rey entra hoy?] 

貞：王辛入？(H.J. 766.Rev.4) 

[Pregunta: ¿El Rey entra el día xīn?] 

王曰：吉，余……(H.J. 766.Rev.5) 

[El Rey predice: afortunado, yo…] 

 

Como puede verse, se estaba consultando la fecha de regreso del Rey. En la última 

oración, que es la que nos interesa, el Rey da la respuesta en relación a sí mismo y “余” 

puede interpretarse sin problema como un pronombre personal. 

 

3. 丁丑卜，王貞：余……三月。(H.J. 20333.1) 

 

En H.J. 20333 (cf. págs. 104 y 109) se trata de un consulta relativa al tipo de 

ceremonia que se iba a realizar en nombre de “yo”; por lo tanto, es esperable que el “余” 

de esta frase siga siendo un pronombre personal. 

4.4.1.4.2 余一人 (yú yì rén) 

En las siguientes oraciones falta el contexto por ambos lados, pero la construcción 

“余一人” (yú yì rén) indica que se trata de pronombres personales. 

 

4. 己亥……余一人…… (H.J. 13610.2) 

5. 丁巳……伐東……余一人……示，今……彡……(H.J. 36182) 

6. ……余一人……田 征盂方，自上下示……(H.J. 36514) 

4.4.1.5 Resultados 

El análisis de los datos presentados nos revela que en la mayoría de casos (64,19 %) 

“余” (yú) funciona como un pronombre personal. Zhāng Yùjīn (2001: 24) afirma que 

hay más de 85% de casos en función de sujeto. El resultado al que hemos llegado en 

nuestra investigación es bastante similar. Nuestros datos arrojan un 80,43% de uso 

como sujeto. Por otra parte, el 16,67% de los casos son objetos.  
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Zhāng también afirma que hay muy pocos ejemplos de uso posesivo de “余” (yú). 

De hecho, nosotros no hemos encontrado ningún caso de posesivo. 

Todo esto nos lleva a concluir que “余” sin duda era un pronombre personal 

no-posesivo. 

 

Tabla 27. Datos del uso de “余” (yú) en las Inscripciones.  

Total 430 

  

Pronombre 

personal 

276 

(100%) 

Sujeto 222 (80,43%) 

Objeto 
46 

(16,67%) 

Directo 
37 

(13,41%) 

Indirecto 7 (2,54%) 

Otros 2 (0,72%) 

Holofrástica 2 (0,72%) 

Indefinidos 6 (2,17%) 

  

Nombre propio 72 

Inidentificables 82 

En la tabla se recoge el número de casos de cada uso y se indican los porcentajes 

solamente para los casos de pronombre personal. 

4.4.2 朕 (zhèn) 

Según Chén Mèngjiā (1956: 96) “朕” como pronombre personal es un posesivo. 

Su significado original es “hendidura de barco” y de ahí ha derivado el significado de 

“hendidura” o “grieta” en general (Duàn Yùcái 段玉裁 1807; Hóu Língwén 侯玲文 

2009: 255), que se ha mantenido durante toda la historia. Por ejemplo la palabra “朕兆” 

(zhēnzhào) “agüero; auspicio; presagio; signo” viene del significado de las grietas del 

oráculo. En los textos antiguos posteriores de la dinastía Shāng también encontramos 

varios ejemplos: “無朕” (wú zhēn), “sin marca”, “sin huella”, “sin rastro”, etc., escrito 

a veces erróneamente “無勝” (Wèi Qǐpéng 魏啟鵬 2004: 264). 

Entre las 41.956 copias calcadas, fotografías y facsímiles hemos encontrado 76 

casos de “朕”. Si dejamos de lado los casos que están aislados o que por falta de 
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contexto suficiente impiden el análisis, nos quedan 59 ejemplos de uso pronominal de 

primera persona en función de sujeto, atributo u objeto. 

4.4.2.1 Sujeto 

A continuación analizaremos las oraciones que tienen el pronombre personal “朕” 

usado como sujeto. Se trata de un corpus de 19 ejemplos construidos con diez verbos 

(芻/zhōu, 徝/zhí, /yù, 剢/zhuó, 示/shì, 勺/yuè, 出/chū, 酒/jiū, 𥩮/niè y 80 ) y 

un adverbio (弗/fú). 

4.4.2.1.1 芻 (chú) 

”芻” en las Inscripciones aparece como “ ”. En chino mandarín 

estándar se pronuncia chú /ʈʂu / y en chino antiguo se pronunciaba 

*/sʰɾo/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 292). Esta palabra 

tiene tres significados; el principal es “segar pasto”, como se muestra 

en su construcción basada en una mano (又) segando el pasto (  ); 

también se puede usar como sustantivo “ganado”; igualmente se puede 

usar para el adjetivo “contento” o el verbo “estar contento” (Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 55-56). Los cuatro casos encontrados tienen 

la misma estructura: “朕+芻+preposición ‘en’ + topónimo”, por lo 

tanto lo más probable es que “芻” sea el verbo y “朕” el sujeto. Si 

observamos el segundo ejemplo del primer significado documentado en el Diccionario 

de las inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos: “戊戌卜，雀芻于教。” 

[Consultado en el día wùxù, Què siega pasto en Jiào.] (H.J. 20500 / J.206), 

comprobamos que el verbo produce la misma estructura (en este caso “Què” es un 

nombre de persona y “Jiào” es un topónimo). 

 

1. 庚辰卜，𡧊貞：朕芻于鬥？(H.J. 152.1) 

[Consultado en el día gēng-chén, Bīn pregunta: ¿Yo voy a segar el pasto en Dòu81?] 

2. 貞：朕芻于丘？(H.J. 152.2) 

[Pregunta: ¿Yo voy a segar el pasto en la colina Suǒ?] 

                                                 
80 : pronunciación desconocida.	
81 Nombre de lugar (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 279). 

Fig. 16. 
H.J. 20500 

(J.206) 
(detalles) 
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3. 貞：朕芻于鬥？(H.J. 152.3) 

[Pregunta: ¿Yo voy a segar el pasto en Dòu?] 

4. 貞：朕芻于丘？(H.J. 152.4) 

[Pregunta: ¿Yo voy a segar el pasto en la colina Suǒ?] 

4.4.2.1.2 徝 (zhí) 

“徝” (zhí) significa “inspeccionar”, “observar” 

(cf. pág. 107): 

 

5. □亥卜，王，伯羨曰：朕徝，其受㞢又。(H.J. 

3415) 

[Consultado en el día □-hài, el Rey, el Conde Xián 

dice: Yo inspeccionaré y me darán protección.] 

6. ……朕徝……隹㞢(H.J. 7257) 

[… yo realizo la ceremonia zhì … sufrir desgracia] 

7. 辛卯卜，王貞：朕徝余…… (H.J. 20541) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, el Rey pregunta: ¿Yo inspeccionaría a Yú…?] 

8. 庚辰卜，王貞：朕徝？六月。(H.J. 20547) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, el Rey pregunta: ¿Yo inspeccionaría a ? Sexto 

mes.] 

4.4.2.1.3  (yù) 

Según Xú (1989: 167-168) esta palabra tiene los siguientes significados: 1. Recibir 

a alguien. 2. Un tipo de ceremonia religiosa. 3. Hacer ofrendas. 4. Enfrentar, defender. 

5. Topónimo. 6. Nombre de un estado. 7. ¿nombre de un cargo? En los tres ejemplos 

encontrados hallamos los dos significados siguientes (cf. pág. 91): 

 

Recibir a alguien: 

9. □未卜，王：勿令𠂤黍，朕82。四月。(H.J. 4243) 

[Consultado en el día □-wèi, el Rey (adivina): no ordena a la división que acampe 

en Shǔ, yo la recibo. Cuarto mes.] 

                                                 
82 Igual a “御”, yù (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1011). 

Fig. 17. H.J. 7257 
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Enfrentar: 

10. 庚子卜，朕缶□王……(H.J. 20336) 

[Consultado en el día gēngzǐ, yo me enfrento con Fǒu □ Rey ... 

11. □□卜，王貞：□，令人□？丙午至于庚戌，方其……朕。(H.J. 20418) 

[Consultado en el día □□, el Rey pregunta: ¿□, ordeno a personas □? en el 

día bǐngwǔ al día gēngxù, el estado nos invade … yo me enfrento con él.] 

4.4.2.1.4 出 (chū) 

“出”, chū /ʈʂʰu˥˥ ˥/ o */kʰljud/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 291) es 

el verbo “salir” (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 682): 

 

12. 戊寅卜，朕出今夕。(H.J. 22478) 

[Consultado en el día wùyín, yo salgo esta noche.] 

13. ……朕出……出…… (H.J. 5016) 

[… yo salgo… salir…] 

4.4.2.1.5  (zhuó) 

“” está construido con “豕” (cerdo) y “刂” cuchillo. Es un ideograma compuesto 

que significa principalmente “matar a un cerdo”. En las Inscripciones se usa como un 

verbo con el significado de “dañar” o “herir”. Por lo tanto, “朕” puede significar “yo 

mato a”, “yo daño a”, “yo hiero”, etc. (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1051). No hay 

dudas de que “朕” funciona como sujeto. 

 

14. 庚辰卜，王：朕羌，不死？(H.J. 525.1) 

[Consultado en el día gēng-chén, el Rey (adivina): yo herí a un erma83, ¿no morirá?] 

4.4.2.1.6 示 (shì) 

“示” (shì) es un verbo que se refiere a la realización de una ceremonia (cf. pág. 

                                                 
83 Los antiguos ermas eran un grupo étnico cabrero que se encontraba al Oeste de los Shāng, conocido en chino 
moderno como “qiāng” (羌). Los actuales qiāng se llaman a sí mismos “erma”. 
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104): 

 

15. 丁巳卜，□貞：令……朕示……㞢邑…………冊……(H.J. 4003.Anv.) 

[Consultado en el día dīngsì, □ pregunta: ordena a  ......yo realizo la ceremonia 

de 示 ... la ciudad ...  ... libro ...] 

4.4.2.1.7 勺 (yuè) 

“勺”, yuè /yɛ / o */lewɢ/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 457) en 

chino antiguo es el nombre de un tipo de sacrificio o el verbo de realizarlo (Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 1487): 

 

16. 丁亥卜，朕勺……父……豭……嗇……(H.J. 21153.9) 

[Consultado en el día dīnghài, yo realizo el sacrificio de 勺... padre ... cerdo ... 

sè84 ...] 

4.4.2.1.8 弗 (fú) 

”弗” (fú) significa “no”. Nos encontramos ante un 

único ejemplo (H.J. 19277) en el que solo se ve que 

“朕” está puesto junto a “弗”. La pieza está incompleta 

y no se ve ningún verbo, pero un pronombre personal 

puesto delante de un adverbio es con toda probabilidad 

un sujeto (cf. pág. 121): 

 

17. □□卜，王貞：……祖乙……朕弗……85……(H.J. 19277)  

[Consultado en el día □□, el Rey pregunta: ... Zǔ Yǐ86 ... yo no ... marchar ... 

                                                 
84 “嗇” (C.M.E: sè /sɤ /, CA: */sɾɯɡ/) puede significar “cosechar”, “color”, “nombre de persona”, “nombre de 
topónimo”, etc. (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 612). 
85 Igual a “步”, bù (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 191). 
86 Zǔ Yǐ (且乙/祖乙), 29º Líder de los shāng y 14º Rey de la dinastía Shāng, hijo de Zhǒng Dīng (中丁/仲丁) y 
padre de Zǔ Xīn (且辛/祖辛) y Qiāng Jiǎ (羌甲). 

Fig. 18. H.J. 19277 
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4.4.2.1.9 酒 (jiǔ) 

”酒” (jiǔ) que significa “ofrecer alcohol a los dioses o 

antepasados” (cf. pág. 98): 

 

18. 貞：來甲□酒朕㘡？十月。(H.J. 1196) 

[Pregunta: ¿El próximo día jiǎ□ haré ofrendas yo al Shàng 

Jiǎ con alcohol? Décimo mes.] 

 

Es improbable que el sacrificio se hiciera tanto en honor del Rey como de su 

antepasado. Lo más lógico es que sea el Rey quien presenta ofrendas a su antepasado. 

Estamos posiblemente ante una estructura especial de VSO en la que el sujeto es el 

pronombre de primera persona “朕”. 

4.4.2.1.10  

No se conoce la pronunciación de “”, ni se encuentra este carácter en los 

diccionarios posteriores. Designa un tipo de ceremonia: 

19. 辛亥卜，王貞：朕？……于曰……之。(21239.1) 

[Consultado en el día xīn-hài, el Rey: ¿Yo realizaré la ceremonia de ? ... en... 

ese.] 

4.4.2.1.11 𥩮 (niè) 

“𥩮” (niè) es el nombre de un tipo de ceremonia y el verbo de realizarla. 

 

20. 朕𢆶𥩮……我……步。(19266) 

[Yo realizaré la ceremonia de niè en este lugar... nosotros... caminar.] 

4.4.2.1.12 米 (mǐ) 

“米” (mǐ) significa “tranquilizar” (cf. pág. 111): 

 

21. 庚辰……朕米……(H.J. 20340) 

[El día gēngchén ... yo tranquilizo a...] 

Fig. 19. H.J.1196 
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4.4.2.2 Objeto 

Solo hemos encontrado cinco casos de objeto y todos son objetos directos: 

4.4.2.2.1 又 y 𠂇 (yòu) 

”又” (yòu) o “𠂇” (yòu) significa “proteger” (cf. pág. 88) 

 

1. 王曰：吉。𠂇朕。 (H.J. 17691.Reverso) 

[El Rey pronostica y dice, que: Es afortunado. Me 

protegen.] 

2. 貞：方出，朕又？五月。(H.J. 39907)  

[Pregunta: los de Fāng87 salen, ¿(los dioses) me protegen? 

Quinto mes.] 

4.4.2.2.2 徝 (zhí) 

“徝” (zhí) significa “inspeccionar”, “observar” (cf. pág. 

107): 

 

3. 庚子卜，王貞：徝朕？允，于……(H.J. 7258.1) 

[Consultado en el día gēng-zǐ, el Rey pregunta: Me inspecciona? Fidedigno, en …] 

4.4.2.2.3 若 (nuò) 

“若” (nuò) significa “permitir”, “dar permiso”, “consentir”, etc. (cf. pág. 111): 

 

4. 王曰：祖乙弗若朕，不其…… (H.J. 13604.Reverso·2) 

[El Rey adivina y dice: Zǔ Yǐ no me permite, no …] 

4.4.2.2.4 叶 (xié) 

“叶” (xié) es el verbo de “ayudar” (cf. pág. 133): 

 

5. □□卜，貞：朕叶？（H.J. 20337） 

[Consultado en el día □□, pregunta: ¿Me ayudará?] 

                                                 
87 Fāng (方), nombre de un estado de localización desconocida. 

Fig. 20. 

H.J. 17691.Rev. 
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4.4.2.3 Posesivo 

El uso como posesivo es el más frecuente en el caso de “朕” (zhèn). Hemos 

encontrado 31 oraciones en las que el posesivo se combina con 史 (shǐ), 禾 (hé), 史

人 (shǐrén), 芻 (chú), 米 (mǐ), 天 (tiān), 丁家 (Dīng Jiā), 耳 (ěr), etc. 

4.4.2.3.1 史, 事 y 使 (shì) 

“史”, “事” o “使” (shì) como sustantivo significa “asunto” (cf. pág. 114): 

 

1. ……弜朕史……弗…… (H.J. 4314) 

[… no mi asunto … no …] 

2. 甲戌卜，王：余令角帚叶朕事？(H.J. 5495.2) 

[Consultado en el día jiǎ-xù, el Rey: “¿ordenaría yo a la señora Jiǎo a ayudarme en 

mis asuntos?] 

3. ……叶朕事。(H.J. 5496) 

[… ayudar en mis asuntos.] 

4. 壬戌卜，王：絴叶朕事？三月。(H.J. 5497.1) 

[Consultado en el día rén-xù, el Rey: ¿Xiáng ayudará en mis asuntos? Tercer mes.] 

5. ……亞……方曼叶朕事。(H.J. 5498) 

[... miembro de la familia real... ceremonia de fāng, Màn ayudará en mis asuntos.] 

6. □寅卜，王貞：弜，弗其叶朕事，其余……？(H.J. 5499) 

[Consultado en el día □-yín, el Rey pregunta: ¿No, no ayudará en mis asuntos y yo 

leeré una oración sacrificial... ?] 

7. ……叶朕事于□……(H.J. 5500.2) 

[... ayudar en mis asuntos en □...] 

8. 旨叶朕事。(H.J. 5501.1) 

… Zhǐ ayudará en mis asuntos. 

9. ……叶朕事，𢓊伐。(H.J. 5501.2) 

[… ayudar en mis asuntos, entonces relizaremos el ataque.] 

10. 甲辰卜，王：羌弗朕使？二月。(H.J. 6599) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, el Rey: ¿las acciones militares de los qiāng no 

afectarán a mis asuntos? Según mes] 

11. 辛巳卜，王：弗受朕事又？(H.J. 8426) 
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[Consultado en el día xīn-sì, el Rey: ¿  no dará protección a mis asuntos?] 

12. 辛巳卜，王：其受朕事又？(H.J. 8427) 

[Consultado en el día xīn-sì, el Rey: ¿ dará protección a mis asuntos?] 

13. □辰卜，貞：雀叶朕事于？二月。(H.J. 10035.1) 

[Consultado en el día □-chén, pregunta: ¿Què ayudará en mis asuntos en ? 

Segundo mes.] 

14. 己卯卜，王貞：鼓其取宋伯？鼓、𡆥叶朕事，宋伯从鼓，二月。(H.J. 20075) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, el Rey pregunta: ¿Gǔ atrapará al conde de Sòng, ? 

Gǔ y Guǎ ayudan en mis asuntos, el conde de Sòng,  obedece a Gǔ, segundo 

mes.] 

15. 丁丑卜，王貞：令冄㣇万于卜，𡆥叶朕事？(H.J. 20333.3) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, el Rey pregunta: ¿Ordenaré a Rǎn a castigar con 

una desgracia a Wàn en Bǔ, Guǎ ayudará en mis asuntos?] 

16. □□卜，𠂤貞：□弗其叶朕事？……弗□㞢取。(H.J. 20334.1) 

[Consultado en el día □□, Duī pregunta: ¿□ no ayudará en mis asuntos? ... No □ 

realizar el holocausto.] 

17. 壬子……叶朕事。(H.J. 20334.2) 

[El día rénzǐ … ayudar en mis asuntos.] 

18. ……毌……朕史。(H.J. 39823.1) 

[… atravesar... mi enviado.] 

19. ……朕史。(H.J. 39824) 

[... se producirá una catástrofe militar en mis asuntos.] 

4.4.2.3.2 禾 (hé) 

“禾” (hé) es el pictograma de “moha”88. 

 

20. 甲午，王卜，貞：乍余酒朕禾。酉余步从侯喜征人方，𠧗示，受余又又？

不𡆥？告于大邑商。亡？在。王曰：吉。在九月。遘上甲，隹

十祀。(H.J. 36482.1) 

[Día jiǎ-wǔ, el Rey pregunta: Zuò y yo realizaremos el sacrificio del alcohol y con 

                                                 
88 Moha: también se conoce en español como “mijo”, su nombre científico es “Setaria italica”. 
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mis mohas. En el día yóu, yo iré con el marqués Xǐ a atacar al estado de los yí, 

todos los Dioses recibirán ofrendas de conchas, ¿me darán protección? ¿No seré 

afectado por la catástrofe militar? Declaramos en la Gran Ciudad de Shāng, ¿no 

sufriré calamidades? En . El Rey pregunta y dice: Afortunado. En el noveno mes. 

Ofrendando al Shàng-Jiǎ con alcoholes y comidas. Décimo año.] 

21. 甲午王卜，貞：乍余酒朕禾，酉余步从侯喜征人方，其……？(H.J. 36483) 

[Consultado por el Rey en el día jiǎ-wǔ, pregunta: Zuò y yo realizaremos el 

sacrificio del alcohol y con mis mijos. En el día yóu, yo iré con el marqués Xǐ a 

atacar al estado de los yí, …] 

22. ……貞：？巫九，乍余酒朕禾……伐人方。上下于，受余又又……于

大邑商，亡，在 (H.J. 36507) 

[… pregunta: ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de “Nueve 

jiù” y yo agradeceré a los dioses realizando el sacrificio de alcohol con mi trigo… 

Atacaré al estado de Rén. Todos los dioses me dan protección en el sacrificio de 

89... en la Gran Ciudad de Shāng, no habrá catastrofe, en 90.] 

23. ……？巫九，乍余酒朕禾。余其从多田于多伯征盂方伯炎。自上下

示……(H.J. 36521.1) 

[... ¿Hoy hay calamidades? El mago hizo el baile ceremonial de “Nueve jiù” y yo 

agradeceré a los dioses realizando el sacrificio de alcohol con mi trigo. Atacaré al 

conde Yán del estado Yú con el jefe de las afueras y los condes. Realizo el sacrifico 

de  a todos los dioses...] 

4.4.2.3.3 史人 (shǐrén) 

“史人” (shǐrén), la “persona a quien se encarga algo” o la persona enviada por 

algo, el “enviado”: 

 

24. 庚申卜，王：侯其立朕史人？(H.J. 1022.A.1) 

[Consultado en el día gēngshēn, el Rey: ¿El marqués visitará a mi enviado?] 

25. 庚申卜，王：侯其立朕史人？(H.J. 1022.B·1) 

                                                 
89  es un tipo de sacrificio. El sinograma está compuesto de “示” (Shì, tableta ancestral), “又” (yòu, mano) y “貝” 
(bèi, caparazón, moneda) y representa el ofrecimiento de caparazones a los antepasados. Por eso el carácter “” 
debería ser un tipo de sacrificio religioso que consiste en ofrecer las caparazones. 
90  es un topónimo. 
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[Consultado en el día gēngshēn, el Rey: ¿El marqués visitará a mi enviado?] 

4.4.2.3.4 芻 (chú) 

芻 (chú) significa “herbazal” (cf. pág. 139): 

 

26. 乎牧于朕芻。(H.J. 148.1) 

[Manda pastar en mi herbazal.] 

4.4.2.3.5 天 (tiān) 

“天” (tiān) es la “coronilla de la cabeza”, que hoy en día coloquialmente se 

denomina “天靈蓋” (tiānlínggài): 

 

27. 庚辰卜，王：弗疾朕天？(H.J. 20975) 

[Consultado en el día gēnchén, el Rey: “¿No tiene enfermedad mi coronilla?”] 

4.4.2.3.6 丁家 (Dīng Jiā) 

“家” (jiā) en este caso significa “templo” y “丁” (dīng) es un nombre: 

 

28. 戊戌卜，□貞：亡□余若？𢆶朕丁家。(H.J. 21028.1) 

[Consultado en el día wù-xū, □ la consulta: ¿No hay □, me permitirán? Aquí en mi 

templo de Dīng.] 

4.4.2.3.7 耳 (ěr) 

“耳” (ěr) es el pictograma de “oreja” y también significa el “oído”. “鳴” (míng) 

significa “sonar”, “耳鳴” (ěr míng) literalmente “sonar el oído” se refiere a “tener 

zumbido de oídos”. 

 

29. 庚戌卜：朕耳鳴，㞢于祖庚羊百㞢……？(H.J. 22099.1) 

[Consultado en el día gēng-xù: Mi oído tiene zumbido, ¿ofrendo ciento… cabras 

al Zǔ-Gēng?] 

4.4.2.3.8  

“”, pronunciación desconocida; quizá sea un nombre de persona: 
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30. 辛亥卜，王：朕𠂤余……？ (H.J. 21239.2) 

[Consultado en el día xīn-hài, el Rey: ¿Mi  acampará en Yú…?] 

4.4.2.3.9 老 (lǎo) 

“老” (lǎo) significa “ministro”: 

 

31. 乙酉卜，王貞：余，朕老工，𢓊我？貞：允隻？余受馬方又。□弗執，

其受方又。二月。(H.J. 20613) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, el Rey pregunta: Yo (realizo una ceremonia) para 

Qiān, mi ministro le hace la ofrenda. ¿Nos castigará con la seguía? Pregunta: 

¿Habrá presas? ¿Yo recibiré la protección en el estado de Mǎ? □ no será detenido, 

dará protección en el Estado. Segundo mes.] 

4.4.2.3.10 𦔻 (tīng) 

“𦔻” (tīng), significa la “corte”: 

 

32. □□卜，王……朕𦔻……余隹㞢𡆥……今夕……(H.J. 21296.2) 

[Consultado en el día□□, El Rey ... mi corte ... yo sufriré una catástrofe ... Esta 

noche...] 

4.4.2.3.11 𠂤 (shī) 

“𠂤” (shī), significa “ejército”: 

 

33. 壬辰……侯衣，王……朕𠂤…………文武丁，武乙，叀……侯，正…… 

(H.J. 36127.1) 

[El día rén-chén… el marqués realiza la ceremonia de yīn, el Rey … mi 

ejército… … Wénwǔdīng, Wǔyǐ… marqués, atacar…] 

4.4.2.3.12 □ 

En la siguiente oración el carácter que sigue a “朕” (zhèn) es ininteligible, pero la 

estructura de la oración indica que probablemente se tratará de un sustantivo: 
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34. 壬寅卜，𡧊貞：用朕□？(H.J. 3665.Anverso) 

[Consultado en el día rén-yín, Miǎn pregunta: ¿Usaré mi □?] 

4.4.2.4 Resultado 

En la siguiente tabla podemos ver que el pronombre “朕” es aceptable tanto en uso 

posesivo como no-posesivo. En más de la mitad (56,67%) de los ejemplos 

pronominales tiene valor posesivo y el uso como sujeto también ocupa una parte 

importante (más de un tercio). 

 

Tabla 28. Porcentajes de uso de “朕” (zhèn) en las Inscripciones 

Total 76 

  

Pronombre 60 (100%)

Sujeto 21 (35,00%) 

Objeto 5 (8,33%) 

Posesivo 34 (56,67%) 

  

Sustantivo 1 

Inidentificables 15 

En la tabla se recoge el número de casos de cada uso y se indican los porcentajes 

solamente para los casos de pronombre personal. 

 

4.4.3 我 (wǒ) 

Aunque “ 我 ” (wǒ) era originalmente el nombre de un tipo de arma, no 

encontramos ninguna huella de este valor en las Inscripciones. Su uso en nuestro corpus 

puede variar entre pronombre personal y nombre propio de lugar o persona. 

Los usos pronominales pueden tener las siguientes funciones: sujeto, objeto, 

posesivo, complemento circunstancial de causa y oración holofrástica. 

4.4.3.1 Sujeto 

Analizaremos a continuación las oraciones en las que el pronombre personal “我” 

(wǒ) desempeña el papel de sujeto acompañada de un verbo o un adverbio: 
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4.4.3.1.1 Sujeto + verbo 

4.4.3.1.1.1 受 (shòu) 

“受” (shòu) significa “recibir” (cf. pág. 91): 

4.4.3.1.1.1.1 受年 (shòu nián) 

“年” (nián), que originalmente se escribía “秊”, aparece en las Inscripciones como 

“年”. El sinograma está construido por una “persona” (人) que lleva el “trigo” (禾) para 

expresar el significado de “cosecha”; como la cosecha se produce cada año, este 

sinograma también tiene el significado de “año”. En las consultas oraculares se refiere 

a una “buena cosecha”. Entre las Inscripciones existe una gran cantidad de consultas en 

las que se pregunta si los Dioses o los Antepasados traerá una buena cosecha; algunas 

son consultas en general, en las que simplemente se pregunta “我受年？” (¿Nosotros 

tendremos buena cosecha?) y otras son preguntas más concretas relativas a algún tipo 

de cultivo, por ejemplo: arroz (䊤 dào), mijo (黍 shù), trigo (來 mài), etc. 

 

1. 己未卜，爭貞：我受年？(H.J. 98.3) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

2. 甲子卜，㱿貞：我受䊤年？(H.J. 303.3) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 

arroz?] 

3. 甲子卜，㱿貞：我受黍年？(H.J. 303.4) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de mijo?] 

4. 貞：我受黍年？(H.J. 376.Anv.9) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

5. 戊午卜：我受年？(H.J. 585.14) 

[Consultado en el día wù-wǔ: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

6. 丙寅卜，㱿貞：今來歲我不其受年？(H.J. 641.7) 

[Consultado en el día bǐng-yín, Què pregunta: ¿Este y el próximo año nosotros no 

tendremos buena cosecha?] 
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7. 貞：我弗其受黍年？(H.J. 795.Anv.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de mijo?] 

8. 丙寅卜，爭貞：我受年？(H.J. 801.5) 

[Consultado en el día bǐng-yín, Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

9. 貞：我受年？(H.J. 839.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

10. 丁酉卜，㱿貞：我受圃耤在𡜍年？三月。(H.J. 900.Anv.5) 

[Consultado en el día dīng-yóu, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

en la labor de Fǔ en Zhì? Tercer mes.] 

11. 丁酉卜，㱿貞：我弗其受圃耤在𡜍年？(H.J. 900.Anv.6) 

[Consultado en el día dīng-yóu, Què pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena 

cosecha en la labor de Fǔ en Zhì?] 

12. 丙申卜，㱿貞：我受年？(H.J. 974.Anv.9) 

[Consultado en el día bǐng-shēn, Què  pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

13. 貞：我不其受年？(H.J. 974.Anv.10) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

14. 我受年。 (H.J. 1276.4) 

[Nosotros tendremos buena cosecha.] 

15. 乙丑卜，貞：我受年？(H.J. 2777.2) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, Zhǎn pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

16. 丙子卜，韋貞：我受年？(H.J. 5611.Anv.1) 

[Consultado en el día bǐng-zǐ, Wéi pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

17. 丙子卜，韋貞：我不其受年？(H.J. 5611.2) 

[Consultado en el día bǐng-zǐ, Wéi pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena 

cosecha?] 

18. 我受年？(H.J. 6244.1) 

[¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

19. 己巳卜，㱿貞：我受年？(H.J. 6460.Anv.5) 
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[Consultado en el día jǐ-sì, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

20. 貞：我不其受年？(H.J. 6460.Anv.6) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

21. □□卜，□貞：我受年？(H.J. 6649.Anv.A.6) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

22. 貞：我不其受年？ (H.J. 6649.Anv.A.7) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

23. □□卜，㱿，貞我受年？ (H.J. 7885.3) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

24. 貞：我不其受年？(H.J. 8806.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

25. □戌卜，𡧊貞：我受年？(H.J. 9537.1) 

[Consultado en el día □-xū, Bīn pregunta: ¿Nosotros recibiremos una buena 

cosecha?] 

26. 戊戌卜……我受年？ (H.J. 9654.1) 

[Consultado en el día wù-xū... ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

27. 貞：今來歲我不其受年？九月 (H.J. 9654.2) 

[Pregunta: ¿Este y el próximo año nosotros no tendremos buena cosecha? Noveno 

mes.] 

28. ……歲我受年？七月。(H.J. 9667) 

[... año, ¿nosotros tendremos buena cosecha? Séptimo mes.] 

29. 丙寅卜，爭貞：今來歲我不其受年？在斷，十二月。(H.J. 9668.Anv.1) 

[Consultado en el día bǐng-yín, Zhēng pregunta: ¿Este y el próximo año nosotros 

no tendremos buena cosecha? En Duàn, duodécimo mes.] 

30. 丙寅卜，爭貞：今來歲我受年？(H.J. 9668.Anv.2) 

[Consultado en el día bǐng-yín, Zhēng pregunta: Este y el próximo año ¿nosotros 

tendremos buena cosecha?] 

31. 癸卯卜，箙貞：我受年？十一月 (H.J. 9669) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, Fú pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha? 

Undécimo mes.] 

32. 癸卯卜，㱿貞：我受年？(H.J. 9670) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 
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cosecha?] 

33. 辛卯卜，古貞：我受年？(H.J. 9671.3) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, Gǔ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

34. 貞：我不其受年？(H.J. 9671.4) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

35. 丙午卜，爭貞：我受年？一月(H.J. 9672.Anv.) 

[Consultado en el día bǐng-wǔ, Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha? Primer mes.] 

36. □□卜，韋貞：我受年？(H.J. 9673) 

[Consultado en el día □□, Wéi pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

37. 辛丑卜，爭貞：我受年？(H.J. 9674.1) 

[Consultado en el día xīn-chǒu, Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

38. □□卜，爭貞：我受年？(H.J. 9674.2) 

[Consultado en el día □□ , Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

39. □寅卜，爭貞：我受年？(H.J. 9675.1) 

[Consultado en el día □ -yín, Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

40. □□卜，□貞：我受年？四月 (H.J. 9676) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha? Cuarto 

mes.] 

41. 壬子卜，𡧊貞：我受年？(H.J. 9677) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Bīn pregunta: ¿Nosotros recibiremos una buena 

cosecha?] 

42. □子卜，內貞：我受年？(H.J. 9678) 

[Consultado en el día □-zǐ, Nèi pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

43. 甲子卜，古貞：我受年？三月 (H.J. 9679.1) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Gǔ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha? 

Tercer mes.] 

44. □□卜，□貞：我受年？不玄 (H.J. 9680) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha? No 
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está oscuro.] 

45. 貞：我受年？(H.J. 9681.Anv.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

46. 乙丑卜，韋貞：我受年？(H.J. 9682) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, Wěi pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

47. ……我受年？一月 (H.J. 9683) 

[... ¿Nosotros tendremos buena cosecha? Primer mes.] 

48. 乙酉卜，㱿貞：我受年？(H.J. 9684.Anv) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

49. 貞：我其受年？(H.J. 9685) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

50. 貞：我受年？(H.J. 9686) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

51. 貞：我受年？(H.J. 9687) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

52. 貞：我受年？ (H.J. 9688) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

53. 我受年？(H.J. 9689.2) 

[Nosotros tendremos buena cosecha.] 

54. 我受年？(H.J. 9689.3) 

[Nosotros tendremos buena cosecha.] 

55. 貞：我受年？一月。(H.J. 9690.正) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha? Primer mes.] 

56. □□卜，爭貞：我受年？(H.J. 9691) 

[Consultado en el día □□ , Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

57. 貞：我其受年？(H.J. 9692.Anv.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

58. 貞：我受年？(H.J. 9693.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

59. 辛亥卜，𡧊貞：我受年？(H.J. 9694) 

[Consultado en el día xīn-hài, Bīn pregunta: ¿Nosotros recibiremos una buena 
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cosecha?] 

60. □□卜，□貞：我受年？(H.J. 9695) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

61. □未卜，㱿貞：我受年？(9696) 

[Consultado en el día □-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

62. 丙申卜，□貞：我受年？(H.J. 9697) 

[Consultado en el día bǐng-shēn, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

63. □酉卜，□貞：我受年？(H.J. 9698) 

[Consultado en el día □-yóu, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

64. 我受年。(H.J. 9699.4) 

[Nosotros tendremos buena cosecha.] 

65. 庚午卜，㱿貞：我受年？(H.J. 9700.1) 

[Consultado en el día gēng-wǔ, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha?] 

66. 貞：我受年？(H.J. 9701.Anv.) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

67. □□卜，𡧊貞：我受年？(H.J. 9702) 

[Consultado en el día □□, Bīn pregunta: ¿Nosotros recibiremos una buena 

cosecha?] 

68. 今來歲我不其受年？(H.J. 9703.Anv.1) 

[¿Este y el próximo año nosotros no tendremos buena cosecha?] 

69. 貞：我受年？(H.J. 9704) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

70. 貞：我不其受年？(H.J. 9705.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

71. ……我不其受年？(H.J. 9706) 

[... ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

72. 貞：我不其受年？(H.J. 9707) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

73. 貞：我不其受年？(H.J. 9708) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

74. 貞：我不其受年？。(H.J. 9709.2) 
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[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

75. 癸卯卜，㱿貞：我不其受年？(H.J. 9710) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, Què pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena 

cosecha?] 

76. 貞：我不其受年？(H.J. 9711.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

77. 貞：我受年？(H.J. 9711.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

78. ……我不其受年？(H.J. 9712) 

[... ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

79. 貞：我不其受年？(H.J. 9713.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

80. 貞：我不其受年？(H.J. 9714) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

81. 乙巳卜，㱿貞：我不其受年？十一月。不玄冥 (H.J. 9715.2) 

[Consultado en el día yǐ-sì, Què pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha? 

Undécimo mes. No está oscuro ni borroso.] 

82. □□卜，㱿貞：我不其受年？一月。(H.J. 9716) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha? 

Primer mes.] 

83. ……雨，我不其受年？(H.J. 9717.Anv.2) 

[...lluvia. ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

84. □□卜，㱿貞：我不其受年？(H.J. 9718) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

85. 貞：我不其受年？(H.J. 9719) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

86. 貞：我不其受年？一月 (H.J. 9720) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha? Primer mes.] 

87. 貞：我不其受年？(H.J. 9721.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

88. 丁丑卜，亙貞：我不其受年？(H.J. 9722) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, Gèn pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena 
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cosecha?] 

89. 貞：我不其受年？(H.J. 9723) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

90. 貞：我不受年？(H.J. 9724) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

91. 貞：我不其受年？(H.J. 9725.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

92. 貞：我不其受年？(H.J. 9726) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

93. 貞：我不其受年？(H.J. 9727.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

94. 甲申卜，貞：我弗其受年？八月。(H.J. 9728) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha 

de mijo? Octavo mes.] 

95. □□卜：我弗其受年？(H.J. 9729.1) 

[Consultado en el día □□: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

96. 貞：我受？(H.J. 9730.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha? 

97. ……我受年，王曰：受……隹不魯。(H.J. 9768.2) 

[... ¿nosotros tendremos buena cosecha? El Rey adivina y dice: Dará... no será 

bueno.] 

98. ……我受年。(H.J. 9782.2) 

[... Nosotros tendremos buena cosecha.] 

99. 王曰：吉。我受黍年。丁其雨，吉，其隹乙雨，吉。(H.J. 9934.Anv.3) 

[El Rey adivina y dice: Afortunado. ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo? 

¿Lloverá en el día dīng? Afortunado. ¿Lloverá en el día yǐ? Afortunado.] 

100.貞：我受黍年？(H.J. 9935.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

101.貞：我受黍年？(H.J. 9936) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

102.□□卜，□貞：我受黍年？(H.J. 9937.1) 
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[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de mijo?] 

103.□寅卜，𡧊貞：我受黍年？(H.J. 9938) 

[Consultado en el día □-yín, Bīn pregunta: ¿Nosotros recibiremos una buena 

cosecha de mijo?] 

104.我受黍年？(H.J. 9939) 

[¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

105.我受黍年？(H.J. 9940) 

[¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

106.貞：我受黍年？(H.J. 9941.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

107.戊戌卜，□貞：我受黍年？(H.J. 9942) 

[Consultado en el día wù-xū, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de mijo?] 

108.戊戌卜，□貞：我受黍年？(H.J. 9943) 

[Consultado en el día wù-xū, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de mijo?] 

109.貞：我受黍年？(H.J. 9944) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

110.己巳卜，□貞：我受黍年？(H.J. 9945) 

[Consultado en el día jǐ-sì, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 

mijo?] 

111.己巳卜，㱿貞：我弗其受黍年？(H.J. 9946.Anv.A.1) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Què pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha 

de mijo?] 

112.己巳卜，㱿貞：我受黍年？在斷。(H.J. 9946.Anv.B.1) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 

mijo? En Duàn.] 

113.貞：我受年在斷？(H.J. 9946.Anv.B.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 91? En Duàn.] 

                                                 
91  es el nombre de un tipo de cultivo. (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1472) 
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114.癸未卜，內貞：我受黍年？(H.J. 9947.1) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, Nèi pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de mijo?] 

115.貞：我不受黍年？(H.J. 9947.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de mijo?] 

116.□□卜，□貞：我受黍年？(H.J. 9948.1) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 

mijo?] 

117.庚申卜，貞：我受黍年？(H.J. 9949) 

[Consultado en el día gēng-shēn, pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 

mijo?] 

118.丙辰卜，㱿貞：我受黍年？(H.J. 9950.Anv.1) 

[Consultado en el día bǐng-chén, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha de mijo?] 

119.丙辰卜，㱿貞：我弗其受黍年？四月。(H.J. 9950.Anv.2) 

[Consultado en el día bǐng-chén, Què pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena 

cosecha de mijo? Cuarto mes.] 

120.癸卯卜，亙貞：我受黍年？五月。(H.J. 9951) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, Gèn pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de mijo? Quinto mes.] 

121.戊戌卜，王：我受黍年？(H.J. 9952) 

[Consultado en el día wù-xū, el Rey: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

122.丁卯卜，𡧊貞：我受黍年？(H.J. 9954.Anv.) 

[Consultado en el día dīng-mǎo, Bīn pregunta: ¿Nosotros recibiremos una buena 

cosecha de mijo?] 

123.……我受黍年？(H.J. 9955) 

[... ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

124.貞：我不其受黍年？(H.J. 9956.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de mijo?] 

125.……我受黍年？ (H.J. 9957) 

[... ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

126.貞：我不其受黍年？ (H.J. 9958.4) 
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[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de mijo?] 

127.貞：我不其受黍年？(H.J. 9959.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de mijo?] 

128.甲申卜，𡧊貞：我不其受黍年？(H.J. 9960) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, Bīn pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena 

cosecha de mijo?] 

129.□戌卜，𡧊貞：我不其受黍年？(H.J. 9961) 

[Consultado en el día □-xū, Bīn pregunta: ¿Nosotros no recibiremos una buena 

cosecha de mijo?] 

130.□□卜：我弗其受黍年？(H.J. 9964) 

[Consultado en el día □□: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de mijo?] 

131.甲午卜，亙貞：我受黍年？(H.J. 9966.1) 

[Consultado en el día jiǎ-wǔ, Gèn pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de mijo?] 

132.□□卜，韋貞：我黍受年？(H.J. 9967.1) 

[Consultado en el día □□, Wéi pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 

mijo?] 

133.庚申卜：我受來年？(H.J. 10020.1) 

[Consultado en el día gēng-shēn: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de trigo?] 

134.庚申卜：我不其受來年？十二月。(H.J. 10020.2) 

[Consultado en el día gēng-shēn: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de trigo? 

Duodécimo mes.] 

135.庚申卜，貞：我受來年？三月。(H.J. 10024.Anv.) 

[Consultado en el día gēng-shēn, pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 

trigo? Tercer Mes.] 

136.丙戌卜：我受來年？(H.J. 10025) 

[Consultado en el día bǐng-xū: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de trigo?] 

137.乙酉卜，貞：我受來年？(H.J. 10026.Anv.) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, Wéi pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de trigo?] 

138.辛巳卜：我弗其受來年？(H.J. 10027) 

[Consultado en el día xīn-sì: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de trigo?] 
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139.貞：今歲我受䊤年？(H.J. 10040) 

[Pregunta: Este año, ¿nosotros tendremos buena cosecha de arroz?] 

140.戊戌卜，㱿貞：我受䊤年？(H.J. 10041) 

[Consultado en el día wù-xū, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de arroz?] 

141.甲子卜，𡧊貞：我受䊤年？(H.J. 10042.1) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Bīn pregunta: ¿Nosotros recibiremos una buena 

cosecha de arroz?] 

142.貞：我不其受䊤年？(H.J. 10042.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de arroz?] 

143.貞：不我其受黍年？(H.J. 10043.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de mijo?] 

144.貞：我受黍年？(H.J. 10043.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

145.貞：我不其受䊤年？(H.J. 10043.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de arroz?] 

146.貞：我受䊤年？(H.J. 10043.4) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de arroz?] 

147.□□卜，爭貞：我受䊤年？ (H.J. 10044.1) 

[Consultado en el día □□, Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de 

arroz?] 

148.戊戌卜，㱿貞：我受䊤年？(H.J. 10045.Anv.) 

[Consultado en el día wù-xū, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha 

de arroz?] 

149.貞：我不其受䊤年？(H.J. 10046.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha de arroz?] 

150.□□卜，㱿貞：我受年？(H.J. 10094.2) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

151.……我受黍年？二月。(H.J. 10094.3) 

[... ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo? Segundo mes.] 

152.王曰：我其受年。(H.J. 12862.Anv.3) 

[El Rey adivina y dice: Nosotros tendremos buena cosecha.] 
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153.甲辰卜，貞：我受年？不玄冥 (H.J. 40086.1) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Zhǎn pregunta: ¿Nosotros tendremos buena 

cosecha? No está oscuro ni borroso.] 

154.□巳卜，爭貞：我受年？二□。(H.J. 40087.1) 

[Consultado en el día □-sì, Zhēng pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha? 

Segundo □.] 

155.貞：我不其受年？(H.J. 40095.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

156.貞：我不其受年？(H.J. 40096.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros no tendremos buena cosecha?] 

157.貞：我受年？(H.J. 40097) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

158.貞：我受？(H.J. 40098.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha?] 

159.貞：我受黍年？(H.J. 40098.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros tendremos buena cosecha de mijo?] 

160.我受䊤年？三月。(H.J. 40105.1) 

[Nosotros tendremos buena cosecha de arroz. Tercer Mes.] 

4.4.3.1.1.1.2 受又 y 受 (shòu yòu) 

Otro favor que muy frecuentemente se solía solicitar a los dioses y a los 

antepasados era el yòu (又 o ), la protección: 

 

161.庚子卜，內貞：我受又？(H.J. 3812) 

[Consultado en el día gēng-zǐ, Nèi pregunta: ¿Nosotros recibiremos protección?] 

162.……王从，我受又？ (H.J. 6166.2) 

[... El Rey: El resultado es bueno, nosotros recibiremos la protección.] 

163.甲午卜，古貞：王伐𢀛方，我受又？(H.J. 6223) 

[Consultado en el día jiǎ-wǔ, Gǔ pregunta: El Rey ataca al estado de Qióng, 

¿Nosotros recibiremos protección?] 

164.乙巳卜，㱿貞：我弗其受又？(H.J. 6259.2) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Què pregunta: ¿Nosotros no recibiremos protección?] 
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165.□□卜，□貞：沚𪭑爯冊……土方，我受？(H.J. 6406) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: Guó de Zhǐ entregará las ofrendas y realizará 

la oración sacrificial... el estado de Tǔ, ¿nosotros recibiremos protección?] 

166.□□卜，□貞：我受𢀛方又？(H.J. 6431.2) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros recibiremos protección en el 

estado de Qióng?] 

167.貞：我受土方又？(H.J. 8478.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros recibiremos la protección en el estado de Tǔ?] 

168.貞：我受土方又？(H.J. 8479) 

[Pregunta: ¿Nosotros recibiremos la protección en el estado de Tǔ? 

169.丁亥卜，爭貞：我受土方又？(H.J. 8480) 

[Consultado en el día dīng-hài, Zhēng pregunta: ¿Nosotros recibiremos protección 

en el estado de Tǔ?] 

170.貞：我弗其受土方又？十一月。(H.J. 8484.Anv.) 

[Pregunta: ¿Nosotros no recibiremos protección en el estado de Tǔ? Undécimo 

mes.] 

171.□□卜，㱿貞：我受𢀛方又？(H.J. 8501.Anv.1) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros recibiremos protección en el 

estado de Qióng?] 

172.□□卜，□貞：我受𢀛方又？(H.J. 8501.Anv.2) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros recibiremos protección en el 

estado de Qióng?] 

173.……其隹庚我受㞢又。其隹…… (H.J. 8501.Rev.) 

[... Wēi nosotros recibiremos protección en el día gēng...] 

174.貞：我受𢀛方又？(H.J. 8502.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros recibiremos protección en el estado de Qióng?] 

175.貞：我受𢀛方又？(H.J. 8503) 

[Pregunta: ¿Nosotros recibiremos protección en el estado de Qióng?] 

176.庚午卜，爭貞：我受𢀛方又？(H.J. 8504) 

[Consultado en el día gēng-wǔ, Zhēng pregunta: ¿Nosotros recibiremos protección 

en el estado de Qióng?] 

177.貞：我弗其受𢀛方又？(H.J. 8505.1) 
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[Pregunta: ¿Nosotros no recibiremos protección en el estado de Qióng?] 

178.我受𢀛方又。(H.J. 8505.2) 

[Nosotros recibiremos protección en el estado de Qióng.] 

179.□□卜，𡧊貞：我弗其受𢀛方又？(H.J. 8506) 

[Consultado en el día □□, Bīn pregunta: ¿Nosotros no recibiremos protección en 

el estado de Qióng?] 

180.貞：我弗其受𢀛方又？(H.J. 8507) 

[Pregunta: ¿Nosotros no recibiremos protección en el estado de Qióng?] 

181.貞：我弗其受𢀛方又？(H.J. 8514.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no recibiremos protección en el estado de Qióng?] 

182.……我弗其受㞢又。(H.J. 16293.Anv.) 

[... nosotros no recibiremos la protección.] 

183.辛丑卜：我受又？(H.J. 16301.1) 

[Consultado en el día xīn-chǒu: ¿Nosotros recibiremos protección?] 

184.……在，貞：祖甲升……戉升，若我受又又？(H.J. 35913) 

[... en , pregunta: Entregaremos ofrendas a Zǔ-jiǎ... entregaremos en el día wù, 

¿será permitido? ¿Nosotros recibiremos protección?] 

185.乙未王卜，在 ，貞：□其□，其……我受又？王……旣伐…… (H.J. 36765.2) 

[Consultado por el Rey en el día yǐ-wèi, en  , pregunta: □□, será oscuro... 

¿nosotros recibiremos protección? El Rey... hizo el ataque a...] 

186.我受𢀛方又。 (H.J. 40032.4) 

[Nosotros recibiremos protección en el estado de Qióng.] 

4.4.3.1.1.1.3 Otros 

187.□卯卜，貞：我受……？ (H.J. 1777.8) 

[Consultado en el día □-mǎo, Zhǎn pregunta: ¿Nosotros recibiremos...?] 

188.□□卜，□貞：我受……？ (H.J. 13316.Anv.2) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros recibiremos...?] 

189.癸丑卜，㱿貞：我不其受□？(H.J. 14762.1) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Què pregunta: ¿Nosotros no recibiremos □?] 

190.戊戌卜，古貞：我不其受□？二月。(H.J. 15641.Anv.3) 

[Consultado en el día wù-xū, Gǔ pregunta: ¿Nosotros no recibiremos □? Segundo 
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mes.] 

191.我受…… (H.J. 16301.2) 

[Nosotros recibiremos... en Bù.] 

192.丁酉卜，㱿貞：我受□？(H.J. 17538.Anv.) 

[Consultado en el día dīng-yóu, Què pregunta: ¿Nosotros recibiremos □?] 

193.貞：我□其受□？(H.J. 17570.Anv.) 

[Pregunta: ¿Nosotros □ recibiremos □?] 

194.貞：我不受正？(H.J. 21855) 

[Pregunta: ¿Nosotros no recibiremos suficientes alimentos?] 

4.4.3.1.1.2 有, 㞢 y 又 (yǒu) 

“有” (yǒu) o “㞢” (yǒu) puede tener varios significados según el contexto (cf. pág. 

88). 

 

A) Verbo “tener”: 

195.貞：我有㣇？（H.J. 892.Anv.17） 

[Pregunta: ¿Nosotros sufriremos desgracia?] 

196.庚申卜，㱿貞：我㞢𡆥？(H.J. 3458.Anv.10) 

[Consultado en el día gēng-shēn, Què pregunta: ¿Nosotros sufriremos desgracia?] 

197.戊午卜，㱿貞：我㞢……？ (H.J. 3562) 

[Consultado en el día wù-wǔ, Què pregunta: ¿Nosotros tendremos...] 

198.貞：我其㞢𡆥？(H.J. 7352.Anv.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros sufriremos desgracia?] 

199.……我弗其㞢又。(H.J. 16292) 

[... nosotros no tendremos la protección.] 

200.貞：我其有𡆥？(H.J. 16497.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros sufriremos desgracia?] 

201.甲子卜，我貞：彡我又史？(H.J. 21586.2) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Wǒ pregunta: Repetiremos la ceremonia de yù, 

¿nosotros tendremos asuntos?] 

202.丁未卜，𢅜貞：歸我又 ？（H.J. 21610） 

[Consultado en el día dīng-wèi, Sǎo pregunta:  regresa, ¿nosotros tendremos ?] 
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203.戊子卜，□貞：雀□至我又□？（H.J. 21625） 

[Consultado en el día wù-zǐ, llegó: Què □ llegar, ¿nosotros tendremos □?] 

204.乙巳卜， 貞：今五月我又史？（H.J. 21635.3） 

[Consultado en el día yǐ-sì, Yǎn pregunta: ¿En el actual quinto mes nosotros 

tendremos asuntos?] 

205.乙巳卜， 貞：六月我又史？（H.J. 21635.4） 

[Consultado en el día yǐ-sì, Yǎn pregunta: ¿El sexto mes nosotros tendremos 

asuntos?] 

206.乙巳卜， 貞：庚我又史？(H.J. 21635.5) 

[Consultado en el día yǐ-sì, Yǎn pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el día 

gēng?] 

207.乙巳卜， 貞：辛我又史？(H.J. 21635.6) 

[Consultado en el día yǐ-sì, Yǎn pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el día 

xīn?] 

208.壬寅卜，貞：小五月我又史？(H.J. 21637.1) 

[Consultado en el día rèn-yín, pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el quinto 

mes menor?] 

209.□子，子卜，貞：我又史？今二月。(H.J. 21665) 

[Consultado por Zǐ en el día □-zǐ, pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos? Actual 

segundo mes.] 

210.辛卯卜，貞：今四月我又史？(H.J. 21666.2) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el actual 

cuarto mes?] 

211.癸巳卜，𢅜貞：五月我又史？(H.J. 21667.3) 

[Consultado en el día guǐ-sì, Sǎo pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el 

quinto mes?] 

212.甲午卜，𢅜貞：今六月我又史？(H.J. 21668) 

[Consultado en el día jiǎ-wǔ, Sǎo pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el 

actual sexto mes?] 

213.癸巳……今六月我又史？(H.J. 21669) 

[El día guǐ-sì... ¿Nosotros tendremos asuntos en el sexto mes?] 

214.甲申……貞：今□月我又史？(H.J. 21670) 
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[El día jiǎ-shēn... pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el actual □ mes?] 

215.庚申卜，我貞：今𣏮月又史？(H.J. 21673) 

[Consultado en el día gēng-shēn, Wǒ pregunta: ¿Habrá asuntos en el actual mes 

liè?] 

216.□午，子卜：我今𣏮月又史？(H.J. 21675) 

[Consultado por Zǐ en el día □-wǔ: ¿Nosotros tendremos asuntos en el actual mes 

liè?] 

217.丁卯卜，𢅜貞：庚我又史？(H.J. 21677.1) 

[Consultado en el día dīng-mǎo, Sǎo pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el 

día gēng?] 

218.辛我又史？(H.J. 21678.3) 

[¿Nosotros tendremos asuntos en el día xīn?] 

219.庚寅卜，𢅜貞：辛我又史？(H.J. 21680) 

[Consultado en el día gēng-yín, Sǎo pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos en el 

día xīn?] 

220.辛巳卜……我又史？(H.J. 21681.1) 

[Consultado en el día xīn-sì... ¿Nosotros tendremos asuntos?] 

221.辛……貞……我又史？ (H.J. 21683.1) 

[Día xīn-... pregunta: ... ¿Nosotros tendremos asuntos?] 

222.□□卜， ……𣏮月我又史？(H.J. 21684) 

[Consultado en el día □□, Yǎn:... ¿Nosotros tendremos asuntos en el més liè?] 

223.甲申……我又……？ (H.J. 21685) 

[Día jiǎ-shēn... ¿Nosotros tendremos...?] 

224.□未，余卜：我又史？(H.J. 21686) 

[Consultado por Yú en el día □-wèi: ¿Nosotros tendremos asuntos?] 

225.壬戌……弗入……我又…… (H.J. 21689.1) 

[Día wù-xū... no entrar... nosotros tendremos...] 

226.□□，□卜：我又史？(H.J. 21690.1) 

[Consultado por □ en el día □□: ¿Nosotros tendremos asuntos?] 

227.己亥卜，𢅜貞：□來使㠯隹从，我又史？(H.J. 21696) 

[Consultado en el día jǐ-hài, Sǎo pregunta: □ llega un mensajero para solicitar que 

lo acompañe. ¿Nosotros tendremos asuntos?] 
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228.丁卯卜，𢅜貞：至𦉶我又史？(H.J. 21730) 

[Consultado en el día dǐng-mǎo, Sǎo pregunta: Llegaremos a Shǔ, ¿nosotros 

tendremos asuntos?] 

229.□□卜，中貞：……雨，允……我有。(H.J. 24892.2) 

[Consultado en el día □□, Zhōng pregunta: ... lluvia, efectivamente... nosotros 

tendremos .] 

230.庚□卜，我貞：今日我又史？(H.J. 40881) 

[Consultado en el día gēng-□, Wǒ pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos hoy?] 

231.□□卜， 貞：今夕我又史？(H.J. 40882) 

[Consultado en el día □□, Yǎn pregunta: ¿Nosotros tendremos asuntos esta noche?] 

232.□丑卜，𢅜：□庚我又史？(H.J. 40887) 

[Consultado en el día □-chǒu, Sǎo: ¿Nosotros tendremos asuntos en el día □-gēng?] 

 

B) Un tipo de ceremonia religiosa o el verbo de realizarla. 

233.我㞢。(H.J. 892.Rev.6) 

[Nosotros realizaremos la ceremonia de yǒu.] 

234.貞：我㞢，喪人……？(H.J. 1080.Anv.1) 

[Pregunta: Nosotros realizaremos la ceremonia de yǒu, ¿perderemos hombres...?] 

235.乙巳卜，㱿貞：我其㞢？令𪭑臾92？用。王。(H.J. 1107.1) 

[Consultado en el día yǐ-sì, Què pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia de 

yǒu? ¿Ordenaremos a Guó que salve (a alguien)? ¿Lo realizaremos? El Rey.] 

236.乙巳卜，㱿貞：我勿㞢？令𪭑弗其臾？用。王。(H.J. 1107.2) 

[Consultado en el día yǐ-sì, Què pregunta: ¿Nosotros no realizaremos la ceremonia 

de yǒu? ¿Ordenaremos a Guó que no salve (a nadie)? ¿Lo realizaremos? El Rey.] 

237.我㞢，報于妣庚？𤰔之用。(H.J. 4112.3) 

[¿Nosotros realizaremos la ceremonia de yǒu para la madre difunta Gēng con 

sacrificio humano? Usaremos este resultado.] 

238.貞：我㞢，于丁？不隹□乎方 。(H.J. 8679.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia de yǒu en el día dīng? ¿No □ 

llamar al Estado ?] 

                                                 
92 Xú Zhōngshū (1989: 241) opina que “臾” es la forma simplificada de “丞” (zhěng), que significa “salvar”. 
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239.我其㞢。(H.J. 17358.2) 

[Nosotros realizaremos la ceremonia de yǒu a Miè.] 

240.貞：我㞢？(H.J. 19382.5) 

[Pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia de yǒu?] 

241.丙辰卜，𠂤貞，王曰：□我㞢……朿𢓊，方立……(H.J. 20256.1) 

[Consultado en el día bǐng-chén, Duī pregunta, el Rey dice: ¿□ nosotros 

realizaremos la ceremonia de yǒu... realizar la ceremonia de cì prolongada, 方立...] 

4.4.3.1.1.3 乍 y  (zuò) 

“乍” (zuò) o “” (zuò) es el verbo “hacer”, “construir” (cf. pág. 103): 

 

242.丙戌卜，內：我乍基方？…… (H.J. 6570.2) 

[Consultado en el día bǐng-xù, Nèi: ¿Nosotros realizaremos construcciones en el 

estado Jī? construir...] 

243.……我乍𡆥？三月。(H.J. 11564) 

[... ¿Nosotros no provocaremos calamidades? Tercer Mes.] 

244.癸酉卜，爭貞：我邑？(H.J. 13490.13) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, Zhēng pregunta: ¿Nosotros construiremos la 

ciudad?] 

245.癸酉卜，爭貞：我勿邑？(H.J. 13490.14) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, Zhēng pregunta: ¿Nosotros no construiremos la 

ciudad?] 

246.戊子卜，㱿貞：我邑？(H.J. 13491) 

[Consultado en el día wù-zǐ, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

247.壬寅卜，□貞：我邑？(H.J. 13492.1) 

[Consultado en el día rén-yín, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

248.癸卯卜，□貞：我邑？(H.J. 13492.2) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

249.乙巳卜，□貞：我邑？(H.J. 13492.3) 

[Consultado en el día jǐ-sì, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

250.□未卜，㱿貞：我邑？(H.J. 13493.1) 
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[Consultado en el día □-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

251.丁未卜，㱿貞：我邑？(H.J. 13494) 

[Consultado en el día dīng-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

252.甲寅卜，㱿貞：我邑？若。(H.J. 13495) 

[Consultado en el día jiǎ-yín, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad? 

Permitido.] 

253.甲寅卜，爭貞：我邑？(H.J. 13496.1) 

[Consultado en el día jiǎ-yín, Zhēng pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

254.丙辰卜，爭貞：我邑？(H.J. 13496.2) 

[Consultado en el día bǐng-chén, Zhēng pregunta: ¿Nosotros construiremos la 

ciudad?] 

255.□子卜，𡧊貞：我邑？(H.J. 13497) 

[Consultado en el día □-zǐ, Bīn pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

256.□□卜，□貞：我邑？(H.J. 13498.1) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

257.□□卜，□貞：我邑？(H.J. 13498.3) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

258.□□卜，□貞：我邑？(H.J. 13498.4) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

259.□□卜，□貞：我邑？(H.J. 13499.1) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

260.□□卜，□貞：我邑？(H.J. 13499.2) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

261.□□卜，□貞：我邑？(H.J. 13499.3) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

262.□□卜，㱿貞：我邑？(H.J. 13500.1) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

263.□□卜，㱿貞：我邑？(H.J. 13500.2) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

264.□□卜，㱿貞：我邑？(H.J. 13500.3) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 
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265.□□卜，㱿貞：我邑？(H.J. 13501.2) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

266.□□卜，㱿貞：我邑？(H.J. 13501.3) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

267.……我乍邑…… (H.J. 13501.5) 

[… nosotros construiremos la ciudad…] 

268.□□卜，□貞：我邑？(H.J. 13501.4) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad?] 

269.□□卜，□貞：我勿邑？(H.J. 13502) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros no construiremos la ciudad?] 

270.戊午卜，□貞：我勿乍邑？(H.J. 13511) 

[Consultado en el día wù-wǔ, □ pregunta: ¿Nosotros no construiremos la ciudad?] 

271.□戌卜，㱿貞：我邑帝若？(H.J. 14202) 

[Consultado en el día □-xū, Què pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad? 

¿El Dios nos permite?] 

272.壬子卜，爭貞：我其邑，帝弗佐若？三月。(H.J. 14206.Anv.1) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Zhēng pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad? 

¿El Dios no nos protege ni permite? Tercer Mes.] 

273.癸丑卜，□貞：我邑帝弗又若？三月。(H.J. 14207.Anv.1) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, □ pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad? 

¿El Dios no nos protege ni permite? Tercer Mes.] 

274.戊□卜，㱿貞：我勿乍𡧊？(H.J. 15191) 

[Consultado en el día wù-□, Què pregunta: ¿Nosotros no realizaremos la ceremonia 

de bīn?] 

275.乙酉卜， 貞：我亡乍口？(H.J. 21615) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, Yǎn pregunta: ¿Nosotros no produciremos 

calamidades?] 

276.丙戌，子卜，貞：我亡乍口？(H.J. 21727.10) 

[Consultado por Zǐ en el día bǐng-xù, pregunta: ¿Nosotros no provocamos las 

catástrofes?] 

277.貞：我乍邑？帝……？(H.J. 40396) 
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[Pregunta: ¿Nosotros construiremos la ciudad? ¿El Dios...?] 

4.4.3.1.1.4  (zāi) 

“” (zāi) es el verbo de “castigar con estragos de la guerra o con una catástrofe 

militar” (cf. pág. 109): 

 

278.戊午卜，㱿：我宙？ (1027.Anv.12) 

Consultado en el día wù-wǔ, Què: Nosotros y  castigaremos a Zhòu con una 

catástrofe militar? 

279.辛未卜，爭貞：我猷？在。(H.J. 3061.6) 

[Consultado en el día xīn-wèi, Zhēng pregunta: ¿Nosotros castigaremos a Yóu con 

una catástrofe militar? En Tíng.] 

280.□□卜，爭貞：我方？□月。(H.J. 6757) 

[Consultado en el día □□, Zhēng pregunta: ¿Nosotros castigaremos a ese estado 

con una catástrofe militar? Mes □.] 

281.壬子卜，㱿貞：我宙？王曰：吉。旬㞢三日甲子允。十二月。(H.J. 

6830.1) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Què pregunta: ¿Nosotros castigaremos con una 

catástrofe militar a Zhòu? El Rey pronostica y dice, que: Es afortunado, Le 

castigaremos con una catástrofe militar. Después de trece días, en el jiǎ-zǐ, ha tenido 

lugar la catástrofe militar. Duodécimo mes.] 

282.壬子卜，㱿貞：我弗其宙？(H.J. 6830.2) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Què pregunta: ¿Nosotros no castigaremos a Zhòu con 

una catástrofe militar?] 

283.乙丑卜，內：我弗其宙？(H.J. 6832) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, Nèi pregunta: ¿Nosotros no castigaremos a Zhòu 

con una catástrofe militar?] 

284.壬子卜，爭貞：自今五日我宙？(H.J. 6834.Anv.1) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Zhēng pregunta: De hoy y los cinco días, ¿nosotros 

castigaremos a Zhòu con una catástrofe militar?] 

285.貞：自五日我弗其宙？(H.J. 6834.Anv.2) 

[Pregunta: De hoy y los cinco días siguientes, ¿nosotros no castigaremos a Zhòu 
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con una catástrofe militar?] 

286.癸丑卜，爭貞：自今至于丁巳我宙？王曰：丁巳我毋其，于來甲子，

旬㞢一日癸亥車弗。之夕𠁁，甲子允。(H.J. 6834.Anv.3) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Zhēng pregunta: Desde hoy hasta el día dīng-sì, 

¿nosotros castigaremos a Zhòu con una catástrofe militar? El Rey adivina y dice: 

Nosotros no le castigaremos con una catástrofe militar en el día dīng-sì, sino en el 

próximo día jiǎ-zǐ castigaremos a Zhòu con una catástrofe militar. Después de once 

días, en el día guǐ-hài, Chē no le castigó con una catástrofe militar. En esa noche, 

realizaremos la ceremonia de dòu y en el día jiǎ-zǐ hecho la catástrofe militar.] 

287.癸丑卜，爭貞：自今至于丁巳我弗其宙？(H.J. 6834.Anv.4) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Zhēng pregunta: Desde hoy hasta el día dīng-sì, 

¿nosotros no castigaremos a Zhòu con una catástrofe?] 

288.乎我缶。(H.J. 6870.1) 

[Nos llama a castigar a Fǒu con una castástrofe militar.] 

289.己亥卜，□貞：我？(H.J. 6894.2) 

[Consultado en el día jǐ-hài, □  pregunta: ¿Nosotros castigaremos con una 

catástrofe militar a Bù?] 

290.辛丑卜，內貞：我？于𫻸。(H.J. 6895) 

[Consultado en el día xīn-chǒu, Nèi pregunta: ¿Nosotros castigaremos con una 

catástrofe militar a Bù? En Bèi.] 

291.□酉卜，㱿貞：我？于𫻸。一月。(H.J. 6896.1) 

[Consultado en el día □-yóu, Què pregunta: ¿Nosotros castigaremos con una 

catástrofe militar a Bù? En Bèi. Primer mes.] 

292.□□卜，㱿貞：我？在𫻸。(H.J. 6897) 

[Consultado en el □□, Què pregunta: ¿Nosotros castigaremos con una catástrofe 

militar a Bù? En Bèi.] 

293.辛□卜，王貞：我？在𫻸，□月。(H.J. 6898) 

[Consultado en el día xīn-□, el Rey pregunta: ¿Nosotros castigaremos con una 

catástrofe militar a Bù? En Bèi, mes □.] 

294.我戎。(H.J. 6907) 

[Nosotros castigaremos con una catástrofe militar a los róng.] 
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295.貞：我？(H.J. 7076.Anv.17) 

[Pregunta: ¿Nosotros castigaremos con una catástrofe militar a ?] 

296.貞：我弗其？(H.J. 7076.Anv.19) 

[Pregunta: ¿Nosotros no le castigaremos con una catástrofe militar?] 

297.□辰卜：我？(H.J. 7673) 

[Consultado en el día □-chén: ¿Nosotros le castigaremos con una catástrofe 

militar?] 

298.庚戌卜，爭貞：翌乙亥我弗其？(H.J. 7674) 

[Consultado en el día gēng-xù, Zhēng pregunta: Próximo día yǐ-hài, ¿nosotros no 

le castigaremos con una catástrofe militar?] 

299.貞：我弗其？(H.J. 7675) 

[Pregunta: ¿Nosotros no le castigaremos con una catástrofe militar?] 

300.貞：我弗其？十一月。(H.J. 7676.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros no le castigaremos con una catástrofe militar? Undécimo 

mes.] 

301.□□卜，內貞：我弗其？(H.J. 7677) 

[Consultado en el día □□, Nèi pregunta: ¿Nosotros no le castigaremos con una 

catástrofe militar?] 

302.□□卜，㱿貞：我？(H.J. 39937) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros castigaremos con una 

catástrofe militar a Luó?] 

4.4.3.1.1.5 㠯 (yǐ) 

“㠯” (yǐ), que actualmente se escribe “以” (yǐ), es el verbo “usar”: 

 

303.我㠯千 (H.J. 116.Rev·3) 

[nosotros usamos mil] 

304.我㠯十。(H.J. 838.2) 

[Nosotros usamos diez.] 

305.我㠯千。(H.J. 2530.2) 

[Nosotros usamos mil.] 

306.我以□ (H.J. 7864.Rev.) 



 

176 

[Nosotros usamos □.] 

307.□□卜，㱿貞：……涉河……我㠯……(H.J. 8322) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ... vadearemos el río Hé... nosotros 

usamos...] 

308.我㠯戠牛。(H.J. 8969.Anv.5) 

[Nosotros usamos toro de color de arcilla.] 

309.我勿㠯戠牛。(H.J. 8969.Anv.6) 

[Nosotros no usamos toro de color de arcilla.] 

310.我㠯□。(H.J. 9008) 

[Nosotros usamos □.] 

311.我㠯□。(H.J. 9009) 

[Nosotros usamos □.] 

312.我㠯□。(H.J. 9010) 

[Nosotros usamos □.] 

313.我㠯千。(H.J. 9012.4) 

[Nosotros usamos mil.] 

314.我㠯千。(H.J. 9013.2) 

[Nosotros usamos mil.] 

315.□□卜，永貞：我㠯龜……其八百……？(H.J. 9018) 

[Consultado en el día □□, Yǒng pregunta: ¿Nosotros usaremos tortugas... 

ochocientos...] 

316.我㠯□。(H.J. 15115.Rev.) 

[Nosotros usamos □.] 

317.……我㠯…… (H.J. 17165.Rev.) 

[... nosotros usamos...] 

318.乙卯卜：我㠯示𢓊，乙丑不？(H.J. 33943.2) 

[Consultado en el día yǐ-mǎo: ¿Nosotros usaremos la ceremonia prolongada en el 

día yǐ-chǒu?] 

319.……我㠯㠱…… 勺，受…… (H.J. 36524.1) 

[... nosotros usaremos los hombres de Qǐ... realizar ceremonia de sháo, recibir...] 
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4.4.3.1.1.6 亡 (wú) 

“亡” (wú) es el verbo que significa “no tener”, “no haber”, o “no obtener” (cf. pág. 

97): 

 

320.貞：我亡㣇？(H.J. 892.Anv.18) 

[Pregunta: ¿Nosotros no sufriremos desgracia?] 

321.戊申卜，㱿貞：我亡？(H.J. 892.Rev.5) 

[Consultado en el día wù-shēn, Què pregunta: ¿Nosotros no tendremos?] 

322.庚申卜，㱿貞：我亡𡆥？(H.J. 3458.Anv.9) 

[Consultado en el día gēng-shēn, Què pregunta: ¿Nosotros no sufriremos 

desgracia?] 

323.辛酉卜，㱿貞：我亡須？(H.J. 6834.Rev.1) 

[Consultado en el día xīn-yóu, Què pregunta: ¿Nosotros no sufriremos desgracia?] 

324.貞：我亡𡆥？(H.J. 7352.Anv.4) 

[Pregunta: ¿Nosotros no sufriremos desgracia?] 

325.丙寅卜，爭貞：我亡𡆥？(H.J. 11274.9) 

[Consultado en el día bǐng-yín, Zhēng pregunta: ¿Nosotros no sufriremos 

desgracia?] 

326.貞：我亡𡆥？(H.J. 11274.10) 

[Pregunta: ¿Nosotros no sufriremos desgracia?] 

327.□卯卜，爭貞：我亡仔？(H.J. 16424.1) 

[Consultado en el día □-mǎo, Zhēng pregunta: ¿Nosotros no tendremos la paz?] 

328.貞：我亡乍𡆥？(H.J. 16470.Anv.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no produciremos desgracia?] 

329.……我亡……(H.J. 17827.Rev.2) 

[... nosotros no tendremos...] 

330.己亥卜，𢅜：我亡事？今來乙，四月卜。(H.J. 21701.1) 

[Consultado en el día jǐ-hài, Sǎo: ¿Nosotros no tendremos asuntos? De hoy hasta 

el próximo día de yǐ. Consultado en el cuarto mes.] 

331.丙子，𢅜卜：我亡 在來？(H.J. 21739.4) 

[Consultado por Sǎo en el día bǐng-zǐ: ¿Nosotros no tendremos calamidades? En 

Lái.] 
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332.□卯，子卜貞：我亡？(H.J. 21835) 

[Consultado por Zǐ en el día □-mǎo, pregunta: ¿Nosotros no sufriremos desgracia?] 

4.4.3.1.1.7 為 (wéi) 

“為” (wéi), en las Inscripciones se escribe “爲” y es una imagen de “emplear el 

elefante para trabajar”, para expresar el significado de “trabajar” o “ayudar”: 

 

333.戊戌卜，爭貞：我為𡧊？ (H.J. 13623.Anv.1) 

[Consultado en el día wù-xū, Zhēng pregunta: ¿Nosotros ayudaremos a Bīn?] 

334.丁卯卜，㱿貞：我叀𡧊為？(H.J. 15179.1) 

[Consultado en el día dīng-mǎo, Què pregunta: ¿Nosotros ayudaremos a Bīn?] 

335.丁卯卜，㱿貞：我勿為𡧊？(H.J. 15179.2) 

[Consultado en el día dīng-mǎo, Què pregunta: ¿Nosotros no ayudaremos a Bīn?] 

336.乙丑卜，㱿貞：我叀𡧊為？(H.J. 15179.3) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, Què pregunta: ¿Nosotros ayudaremos a Bīn?] 

337.乙丑卜，㱿貞：我勿為𡧊？(H.J. 15179.4) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, Què pregunta: ¿Nosotros no ayudaremos a Bīn?] 

338.丁未卜，㱿貞：我為𡧊？(H.J. 15179.5) 

[Consultado en el día dīng-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros ayudaremos a Bīn?] 

339.貞：我𤰔𡧊為？(H.J. 15180.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros ayudaremos a Bīn?] 

340.乙丑卜，㱿貞：我叀𡧊為？(H.J. 15184.1) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, Què pregunta: ¿Nosotros ayudaremos a Bīn?] 

341.丁未卜，㱿貞：我為𡧊？(H.J. 15184.2) 

[Consultado en el día dīng-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros ayudaremos a Bīn?] 

342.□□卜，㱿貞：我叀𡧊為？(H.J. 15184.3) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros ayudaremos a Bīn?] 

343.□□卜，㱿貞：我勿為𡧊？(H.J. 15185.1) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros no ayudaremos a Bīn?] 

344.□□卜，㱿貞：我勿為𡧊？(H.J. 15185.2) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros no ayudaremos a Bīn?] 
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345.□□卜，□貞：我勿為？(H.J. 15185.3) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros no le ayudaremos?] 

4.4.3.1.1.8 伐 y  (fá) 

“伐” (fá) es el verbo “atacar” (cf. pág. 94). 

 

346.貞：翌庚申我伐，易日？庚申明，王來𣥳首，雨小。(H.J. 6037.1) 

[Pregunta: Próximo día gēng-shēn nosotros atacaremos, ¿el tiempo estará nublado? 

El día gēng-shēn la niebla se ha disipado, el Rey viene a Shǒu, la lluvia estaba 

escampando.] 

347.壬辰卜，爭貞：我伐羌？(H.J. 6620) 

[Consultado en el día rèn-chén, Zhēng pregunta: ¿Nosotros atacaremos a los 

erma93?] 

348.甲辰卜，爭貞：我伐馬方，帝受我又？一月。(H.J. 6664.8) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Zhēng pregunta: Nosotros atacaremos al estado de 

Mǎ, ¿el Dios nos dará protección? Primer mes.] 

349.辛酉卜：我伐……亡……(H.J. 6853) 

[Consultado en el día xīn-yóu: ¿Nosotros atacaremos a ... no...] 

350.丁丑卜，㱿貞：我伐猷？(H.J. 6929.2) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, Què pregunta: ¿Nosotros atacaremos a Yóu?] 

351.我伐。(H.J. 7590) 

[Nosotros atacamos.] 

352.……我伐土方。(H.J. 8794) 

[... nosotros atacaremos al estado de Tǔ.] 

353.貞：我勿伐猷？(H.J. 39928.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no atacaremos a Yóu?] 

354.□來告，大方出，伐我𠂤，叀馬小臣令…… (H.J. 27882) 

[□ viene y dice: ha salido el estado Dà a atacar nuestra colina. Ordeno al oficial 

menor de caballería...] 

                                                 
93 Los antiguos ermas son un grupo étnico cabrero que se encontraba al Oeste de los Shāng, conocido en chino 
moderno como “qiāng” (羌). Los actuales qiāng se llaman a sí mismos “erma”. 
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355.乙丑卜，𡧊貞：？我。(H.J. 13625.Anv.1) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, Bīn pregunta: ¿Abonamos? Nosotros realizaremos 

la ceremonia de fá.] 

356.貞：勿？我。(H.J. 13625.Anv.2) 

[Pregunta: ¿No abonamos? Nosotros realizaremos la ceremonia de fá.] 

4.4.3.1.1.9 巳, 己 y 祀 (sì) 

“巳”, “己” y “祀” (sì) es un tipo de sacrificio y el verbo de realizar este sacrificio 

(cf. pág. 113):  

 

357.□□卜，□貞：我其巳𡧊乍帝降若？(H.J. 6497.3) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros realizaremos el sacrificio 

de sì? Bīn realiza la hoguera: Está permitido.] 

358.□□卜，□貞：我勿巳𡧊乍帝降不若？(H.J. 6497.4) 

[Consultado en el d í a □□ , □  pregunta: ¿Nosotros no realizaremos el 

sacrificio de sì? Bīn realiza la hoguera: No está permitido.] 

359.□□卜，㱿貞：我其巳𡧊乍帝降若？(H.J. 6498.3) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros realizaremos el sacrificio 

de sì? Bīn realiza la hoguera: Está permitido.] 

360.□□卜，㱿貞：我勿巳𡧊乍帝降不若？(H.J. 6498.4) 

[Consultado en el día □□ , Què  pregunta: ¿Nosotros no realizaremos el 

sacrificio de sì? Bīn realiza la hoguera: No está permitido.] 

361.□□卜，□貞：我其己𡧊乍帝降若？(H.J. 6497.3) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Nosotros realizaremos el sacrificio 

de sì? Bīn realiza la hoguera: Está permitido.] 

362.庚寅卜，爭貞：我其祀于河？(H.J. 14549.Anv.2) 

[Consultado en el día gēng-yín, Zhēng pregunta: ¿Nosotros realizaremos la 

ceremonia al Dios del río Hé?] 

363.辛卯卜，□貞：我巳？𡧊：若。(H.J. 15193.Anv.) 

[Consultado en el d í a x ī n-m ǎ o, □  pregunta: ¿Nosotros realizaremos el 

sacrificio de sì? Bīn: está permitido.] 
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364.辛卯卜，㱿貞：我巳？𡧊：若。(H.J. 15194.Anv.) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, Què  pregunta: ¿Nosotros realizaremos el 

sacrificio de sì? Bīn: está permitido.] 

365.……我勿巳？𡧊：不若。(H.J. 15195) 

[...¿Nosotros no realizaremos el sacrificio de sì? Bīn: No está permitido.] 

366.辛卯卜，㱿貞：我勿巳？𡧊：不若。(H.J. 15196.1) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, Què pregunta: ¿Nosotros no realizaremos el 

sacrificio de sì? Bīn: No está permitido.] 

367.貞：馭刀，告止，我巳？(30810.2) 

[Pregunta: Resistiremos contra los de Zhào, para pedir el beneficio, ¿nosotros 

realizaremos la ceremonia de sì?] 

4.4.3.1.1.10 隻 (huò) 

“隻” (huò) significa “capturar”, “coger”, “lograr”, etc. (cf. pág. 115): 

 

368.貞：我弗其隻埶？(H.J. 796) 

[Pregunta: ¿Nosotros no lograremos la captura?] 

369.貞：我弗其隻征𢀛？(H.J. 6329.Anv.) 

[Pregunta: ¿Nosotros no lograremos la conquista de Qióng?] 

370.甲午卜，㱿貞：我隻 ？(H.J. 6908.1) 

[Consultado en el día jiǎ-wǔ, Què pregunta: ¿Nosotros haremos presa en ?] 

371.辛未卜，㱿貞：我獲？十月。(H.J. 6909.2) 

[Consultado en el día xīn-wè i, Què  pregunta: ¿Nosotros lograremos los 

hombres de la tribu ? Décimo mes.] 

372.我隻廌？允隻□。(H.J. 10313) 

[¿Nosotros atraparemos los búfalos? Hecho presa □.] 

373.我隻廌？允隻六。(H.J. 10950.10) 

[¿Nosotros atraparemos los búfalos? Hecho presa, hemos cazado seis.] 

374.我不其隻廌？(H.J. 10950.11) 

[¿Nosotros no atraparemos los búfalos?] 

375.壬辰卜，王：我隻廌？允隻八豕一(H.J. 10951.1) 
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[Consultado en el día rén-chén, el Rey: ¿Nosotros atraparemos los búfalos? Hecho 

presa, hemos cazado ocho y un jabalí.] 

376.壬辰卜，王：我不其隻廌？□月。(H.J. 10951.2) 

[Consultado en el día rén-chén, el Rey: ¿Nosotros no atraparemos los búfalos? Mes 

□.] 

377.……𠭁方，我隻羌。(H.J. 39491.Rev.) 

[... Zhèn logra el estado, nosotros logramos los erma.] 

4.4.3.1.1.11 舞 (yú) 

“舞” (yú), el posterior “𩁹” (yú), es un tipo de baile celemonial para pedir la lluvia, 

también es el verbo de realizar el dicho baile: 

 

378.我舞。(4141.11) 

[Nosotros realizamos la ceremonia del baile para pedir la lluvia.] 

379.貞：我舞雨？(H.J. 14209.Anv.6) 

[Pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia del baile para pedir la lluvia?] 

380.貞：我舞雨？(H.J. 14210.Anv.6) 

[Pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia del baile para pedir la lluvia?] 

381.甲辰卜，夬貞：我舞岳？(H.J. 14472) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Guài pregunta: ¿Nosotros realizaremos la 

ceremonia del baile al Dios de las Montañas para pedir la lluvia?] 

382.□□卜，㱿貞：我舞？(H.J. 15995) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia 

del baile para pedir la lluvia?] 

383.己未卜，㱿貞：我舞？(H.J. 15996) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia 

del baile para pedir la lluvia?] 

384.己未卜，㱿貞：我□舞？(H.J. 15997) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia 

del baile para pedir la lluvia?] 

385.己未卜，㱿貞：我舞。(H.J. 15998) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia 
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del baile para pedir la lluvia?] 

386.□□卜，㱿貞：我其舞，㞢…… (H.J. 15999) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia del 

baile para pedir la lluvia? Habrá...] 

387.丁卯卜，𢅜貞：我舞妣，丁自父庚。(H.J. 21677.2) 

[Consultado en el día dǐng-mǎo, Sǎo pregunta: ¿Nosotros realizaremos la 

ceremonia del baile a la madre difunta Dīng desde el padre Gēng, para pedir la 

lluvia?] 

4.4.3.1.1.12 入 (rù) 

“入” (rù) es el verbo “entrar”: 

 

388.我入□ (H.J. 32.reverso) 

[Nosotros entramos a □] 

389.我入□。(H.J. 3971.Rev.) 

[Nosotros entramos a □.] 

390.己未卜：我入□亡𡆥？(H.J. 4727.1) 

[Consultado en el día jǐ-wèi: ¿Nosotros entraremos a □? No habrá calamidades.] 

391.貞：我入商……？ (H.J. 7808) 

[Pregunta: ¿Nosotros entraremos a Shāng...?] 

392.戊□□……我入于…… (H.J. 7986.Rev. 3) 

[Consultado en el día wù-□… nosotros entraremos a…] 

393.乙未，余卜，貞：今蘒我入商？(H.J. 21586.17) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-wèi, pregunta: ¿Nosotros entraremos a Shāng este 

otoño?] 

394.辛未，余卜，貞：我又史，入商？(H.J. 21595.2) 

[Consultado por Yú en el día xīn-wèi, pregunta: nosotros tenemos un asunto, 

¿entramos a Shāng?] 

395.壬辰卜，𢅜貞：我入？(H.J. 21728.1) 

[Consultado en el día rén-chén, Sǎo pregunta: ¿Nosotros entraremos a 94?] 

                                                 
94 : Nombre de un estado.  
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396.戊寅卜，𢅜：我入隹 ？(H.J. 21739.5) 

[Consultado en el día wù-yín, Sǎo: ¿Nosotros entraremos a Yǎn?] 

4.4.3.1.1.13 將 (jiàng) 

“將” (jiàng), que también se transcribe como “”, significa “dirigir”, “comandar”, 

etc.: 

 

397.甲戌卜，爭貞：我勿將自𢆶邑？㱿𡧊巳乍，若。(H.J. 13525) 

[Consultado en el día jiǎ-xù, Zhēng pregunta: ¿Nosotros no ordenaremos a los 

hombres que salgan de esta ciudad? Què y Bīn realizan la ceremonia de sì. 

Permitido.] 

398.甲戌卜，㱿貞：我勿將自𢆶邑？㱿𡧊巳乍。(H.J. 13526) 

[Consultado en el día jiǎ-xù, Què pregunta: ¿Nosotros no ordenaremos a los 

hombres que salgan de esta ciudad? Què y Bīn realizan la ceremonia de sì.] 

399.甲戌卜，㱿貞：我勿將自𢆶邑？㱿𡧊巳乍。(H.J. 13527) 

[Consultado en el día jiǎ-xù, Què pregunta: ¿Nosotros no ordenaremos a los 

hombres que salgan de esta ciudad? Què y Bīn realizan la ceremonia de sì.] 

400.□□卜，㱿貞：我將自邑？㱿𡧊巳乍，若。(H.J. 13528) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Nosotros ordenaremos a los hombres 

que salgan de esta ciudad? Què y Bīn realizan la ceremonia de sì. Permitido.] 

401.□□□，爭貞：我勿將自𢆶邑？㱿𡧊巳乍，若。(H.J. 13529) 

[□□□, Zhēng pregunta: ¿Nosotros no ordenaremos a los hombres que salgan de 

esta ciudad? Què y Bīn realizan la ceremonia de sì. Permitido.] 

402.貞：我將自𢆶邑？若。(H.J. 13530.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros ordenaremos a los hombres que salgan de esta ciudad? 

Permitido.] 

403.貞：我將自𢆶邑？若。(H.J. 13531.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros ordenaremos a los hombres que salgan de esta ciudad? 

Permitido.] 

404.我勿將自𢆶邑？(H.J. 13531.2) 

[¿Nosotros no ordenaremos a los hombres que salgan de esta ciudad?] 
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4.4.3.1.1.14 狩 (shòu) 

“狩” (shòu), que en las Inscripciones se escribe “狩”, esta construido por un perro 

y un arma de caza; su significado es “cazar”: 

 

405.□□卜，夬貞：今日我其狩……(H.J. 3713.2) 

[Consultado en el día □□, Guài pregunta: ¿Hoy nosotros cazaremos...?] 

406.戊午卜，㱿貞：我狩𠦒？之日狩，允𠦒。隻虎一，鹿四十，二百六十四，

𦊁百五十九，藺𤆍㞢又二，𤆍□四□。(H.J. 10198.Anv.4) 

[Consultado en el día wù-wǔ, Què pregunta: ¿Cazaremos en Guī? ¿Habrá presas? 

Ese día hemos cazado y hecho presas, hemos logrado un tigre, cuarenta ciervos, 

doscientos sesenta y cuatro zorros, ciento cincuenta y nueve cervatos, dos faisanes 

rojos y cuatro □ □ rojos.] 

407.□□卜，㱿貞：今日我其狩……？ (H.J. 10308.2) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Hoy nosotros cazaremos...?] 

408.辛卯卜，夬貞：我狩，下乙95弗若？(H.J. 10608.Anv.) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, Guài pregunta: Nosotros cazaremos, ¿Xià-yǐ no nos 

permite?] 

409.□寅卜，㱿貞：今日我其狩𥁑？(H.J. 10965.2) 

[Consultado en el día □-yín, Què pregunta: ¿Hoy nosotros cazaremos en Mì?] 

410.丙戌卜，㱿貞：翌丁亥我狩？(H.J. 11006.Anv.3) 

[Consultado en el día bǐng-xù, Què pregunta: El próximo día dīng-hài cazaremos 

en Tíng.] 

411.□□卜，□貞：□我其狩𥁑……？允𠦒。隻兕十一，廌七十㞢四，豕四，𦊁

七十㞢四。(H.J. 40125.1) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿□ nosotros cazaremos en Mì...? Hecho 

presas. hemos logrado once rinocerontes, setenta y cuatro búfalos, cuatro jabalíes, 

setenta y cuatro cervatos.] 

4.4.3.1.1.15 在 (zài) 

“在” (zài) es el verbo “estar”: 

                                                 
95 Xià-yǐ: Zǔ-yǐ (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 32), XIV Rey de Shāng, siglo XIV a.C. 
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412.貞：我在沚亡其？(H.J. 4284.4) 

[Pregunta: Nosotros estamos en Zhǐ, ¿no seremos dañados?] 

413.貞：我在□？(H.J. 5026.Anv.) 

[Pregunta: ¿Nosotros estaremos en □?] 

414.貞：我在沚使不㠯艱？(H.J. 6042.1) 

[Pregunta: Nosotros estamos en Zhǐ, ¿no llegarán los grandes apuros?] 

415.□□卜，古貞：我在南奠从龍，受年？(H.J. 9770) 

[Consultado en el día □□, Gǔ pregunta: Nosotros estamos en el sur y realizamos la 

ceremonia de diàn con Lóng, ¿nos dará una buena cosecha?] 

416.……我在𡆥。(H.J. 16459.1) 

[... nosotros estamos en Jiù.] 

417.……我在𡆥。(H.J. 16459.2) 

[... nosotros estamos en Jiù.] 

418.隹？我在𡆥。(H.J. 17248.3) 

[¿Habrá calamidades? Estamos en Jiù.] 

4.4.3.1.1.16 逐 (zhú) 

“逐” (zhú), en las Inscripciones se representa como “逐” (un pie persiguiendo a 

un animal) y significa “perseguir” o “cazar”: 

 

419.丙申卜，㱿貞：我其逐麋，隻？(H.J. 10346.Anv.1) 

[Consultado en el día bǐng-shēn, Què pregunta: Nosotros cazaremos alces, ¿habrá 

presas?] 

420.甲子卜，王：我其逐廌，隻？允隻十。䖵。二月。(H.J. 10950.1) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, el Rey: Nosotros cazaremos búfalos, ¿habrá presas? 

Hecho presa de diez. En Kūn96. Segundo mes.] 

421.戊辰卜，王：我逐廌，隻？(H.J. 10950.8) 

[Consultado en el día wù-chén, el Rey: Nosotros cazaremos búfalos, ¿habrá 

presas?] 

                                                 
96 Kūn: topónimo. 
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422.丙戌卜，王：我其逐廌，隻？允隻十。(H.J. 10950.16) 

[Consultado en el día bǐng-xù, el Rey: Nosotros cazaremos búfalos, ¿habrá presas? 

Hecho presa de diez.] 

423.丁亥卜，王：我𤰔三十廌逐？允逐。隻十六。一月。(H.J. 10950.18) 

[Consultado en el día dīng-hài, el Rey: ¿Nosotros cazaremos treinta búfalos? 

Hecho presa. Hemos logrado dieciséis. Primer mes.] 

424.我𤰔七廌逐，七廌不97。(H.J. 10950.19) 

[Perseguimos siete búfalos, los siete búfalos no fueron atrapados.] 

4.4.3.1.1.17 用 (yòng) 

“用” (yòng) es el verbo “emplear”, “usar”, “utilizar”, “implantar”, etc. 

 

425.貞：我用乎？(H.J. 903.Anv.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros usamos el estado Luó?] 

426.我用祖辛豭。(H.J. 19855.1) 

[Nosotros usamos cerdos para Zǔ-xīn.] 

427.癸未卜：㘝在我用豕祖乙？□吉。(H.J. 22173) 

[Consultado en el día guǐ-wèi: ¿Nosotros usamos los sacrificios humano y cerdos 

para Zǔ-yǐ? □ afortunado.] 

428.庚寅卜：叀……我用？若。(H.J. 33056.Anv.1) 

[Consultado en el día gēng-yín: ¿A Zhèn... lo usamos? Permitido.] 

429.叀沚或啟我用？若。(H.J. 33056.2) 

[Respecto al informe de Guó de Zhǐ, ¿lo usamos? Permitido.] 

4.4.3.1.1.18 奏 (zòu) 

“ 奏 ” (zòu) significa “realizar una ceremonia religiosa con música” (Cuī 

Héngshēng 崔恒昇 2001: 403): 

 

430.甲辰卜，㱿貞：我奏𢆶玉，黃尹若？(H.J. 10171.Anv.5) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Què pregunta: Si nosotros ofreciéramos este jade 

                                                 
97 : Según Xú Zhōngshū (1989: 1281) el significado es desconocido, cf. pág. 206. 
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con música, ¿Huáng-yín98 nos permitirá?] 

431.貞：我奏𢆶玉，黃尹弗若？(H.J. 10171.Anv.6) 

[Pregunta: Si nosotros ofreciéramos este jade con música, ¿Huáng-yín no nos 

permitirá?] 

432.己酉卜，夬貞：我奏𢆶匄？(H.J. 18899.2) 

[Consultado en el día jǐ-yóu, Guài pregunta: Nosotros ofreceremos esto con música, 

¿habrá calamidades?] 

433.甲辰卜：翌乙巳我奏舞至于丙午…… (H.J. 40525) 

[Consultado en el día jiǎ-chén: ¿Próximo día yǐ-sì, nosotros realizaremos una 

ofrenda con música y baile hasta el día bǐng-wǔ...] 

434.貞：帝示？若。今我奏祀。三月。(H.J. 40528) 

[Pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia de shì al Dios? Permitido. Ahora nosotros 

realizamos la ceremonia con música. Tercer Mes.] 

4.4.3.1.1.19 㚔 (xìng) 

“㚔” (xìng) tiene la forma de las esposas; usado como verbo significa “capturar”: 

 

435.貞：我弗其㚔𢀛方？(H.J. 6334.Anv.) 

[Pregunta: ¿Nosotros no capturaremos a los del estado de Qióng?] 

436.甲辰卜，㱿貞：今我其㚔，不我？于𫻸。 (H.J. 6892.Anv.) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Què pregunta: ¿Hoy nosotros capturaremos a Bù? 

¿no nos traerá una catastrofe militar? En Bèi.] 

437.□辰卜，㱿貞：今我其㚔？其……(H.J. 6893) 

[Consultado en el día □-chén, Què pregunta: ¿Hoy nosotros capturaremos a Bù? ...] 

438.癸酉卜，𡧊貞：我㚔？(H.J. 6910) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, Bīn pregunta: ¿Nosotros capturaremos a ?] 

439.貞：我㚔？(H.J. 6911) 

[Pregunta: ¿Nosotros capturaremos a ?] 

                                                 
98 Huáng-yǐn: Yī-yǐn, un importante funcionario del inicio de la dinastía Shāng. 
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4.4.3.1.1.20 戎 (róng) 

“戎” (róng) significa “invadir” (cf. pág. 130). 

 

440.□子卜，內貞：我其戎？(H.J. 6888) 

[Consultado en el día □-zǐ, Nèi pregunta: ¿Nosotros invadiremos a Bù?] 

441.庚子卜，㱿貞：我勿戎？十一月。(H.J. 6890) 

[Consultado en el día gēng-zǐ, Què pregunta: ¿Nosotros no invadiremos a Bù? 

Undécimo mes.] 

442.貞：我戎 ？(H.J. 6913) 

[Pregunta: ¿Nosotros invadiremos a ?] 

443.貞：我戎……？(H.J. 7746) 

[Pregunta: ¿Nosotros invadiremos a...?] 

444.貞：我亡戎？(H.J. 7852.Anv.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no realizaremos la invasión?] 

4.4.3.1.1.21 田 (tián) 

“田” (tián), pictograma en forma de campo, usado como verbo significa “cultivar”: 

 

445.王卜曰：我其田圃耤，在𡜍，年？(H.J. 900.Rev.3) 

[El Rey adivina y dice: Nosotros cultivaremos en el campo, en Zì, ¿tendremos 

buena cosecha?] 

446.□□卜，𡧊貞：我田其……？ (H.J. 10551) 

[Consultado en el día □□, Bīn pregunta: ¿Nosotros cultivaremos...?] 

447.貞：我田……？ (H.J. 10552.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros cultivaremos...?] 

448.□□卜，古貞：……我田㞢來……？(H.J. 10553.Anv.) 

[Consultado en el día □□, Gǔ pregunta: ¿... nosotros cultivaremos el trigo...?] 

 

“田” (tián) también significa “cazar”: 

 

449.我田白□□出𥤉二十□…… (H.J. 29555.1) 
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[Nosotros salimos a cazar con el conde □□, realizamos la ceremonia de hé con 

veinte □...] 

4.4.3.1.1.22 共人 (gòng rén) 

“共人” (gòng rén) significa “concentrar hombres o fuerzas armadas”: 

 

450.辛未卜，㱿貞：我共人，气。在黍。不，受㞢年？(H.J. 795.Anv.1) 

[Consultado en el día xīn-wèi, Què pregunta: Nosotros concentramos las fuerzas y 

hemos agotado a los hombres. En Shù. Si no realizamos la ceremonia de cè, ¿nos 

dará protección en la cosecha?] 

451.貞：我共人伐巴方？(H.J. 6467) 

[Pregunta: ¿Nosotros concentraremos hombres para atacar el estado de Bā?] 

452.甲辰卜，𡧊貞：我共人？(H.J. 9811.Anv.6) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Bīn pregunta: ¿Nosotros concentraremos hombres?] 

453.貞：我勿共人？(H.J. 981.Anv.7) 

[Pregunta: ¿Nosotros no concentraremos hombres?] 

4.4.3.1.1.23 乎 (hū) 

“乎” (hū) significa “llamar” (cf. pág. 87): 

 

454.戊午卜，㱿貞：我其乎宙？(H.J. 1027.Anv.11) 

[Consultado en el día wù-wǔ, Què pregunta: ¿Nosotros llamaremos a  para 

provocar una catástrofe militar en Zhòu?] 

455.貞：我乎往于西？(H.J. 10050.4) 

[Pregunta: ¿Nosotros provocamos la marcha hacia oeste?] 

456.甲子卜，㱿貞：我乎來？允乎來。(H.J. 10351.2) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Què pregunta: ¿Nosotros le llamamos que venga? La 

llamada de venida permitida.] 

457.丁卯王卜，貞：我乎方？若。(H.J. 36974.1) 

[Consultado por el Rey en el día dīng-mǎo, pregunta: ¿Nosotros llamamos a ese 

estado? Permitido.] 



 

191 

4.4.3.1.1.24 取 (jù) 

“取” es la forma original de “焣” (jù) y “槱” (yǒu) (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 

327; Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 293); es la ceremonia de “holocausto” y el verbo de 

realizar dicha ceremonia: 

 

458.……我取唐，大甲□。(H.J. 1293.2) 

[... nosotros realizaremos el holocausto a Táng ofreciéndole aves y a Dà-jiǎ 

ofreciéndole □.] 

459.……我取唐。(H.J. 1293.3) 

[... nosotros realizaremos el holocausto a Táng ofreciéndole aves.] 

460.乙亥卜，王貞：我取唐？(H.J. 1294.1) 

[Consultado en el día yǐ-hài, el Rey pregunta: ¿Nosotros realizaremos el 

holocausto a Táng ofreciéndole aves?] 

461.貞：我取岳？(H.J. 14467.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros realizaremos el holocausto al Dios de las Montañas?] 

4.4.3.1.1.25 𤉲 (liáo) 

“𤉲” (liáo) o “燎” es el verbo de realizar el holocausto: 

 

462.己亥卜：我𤉲，㞢雨？(H.J. 12843.Rev.1) 

[Consultado en el día jǐ-hài: Si nosotros realizamos el holocausto, ¿habrá lluvia?] 

463.己亥卜：我𤉲，亡其雨？(H.J. 12843.Rev.2) 

[Consultado en el día jǐ-hài: Si nosotros realizamos el holocausto, ¿no lloverá?] 

464.貞：我𤉲？(H.J. 14329.Anv.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros realizaremos el holocausto?] 

465.貞：岳我𤉲？(H.J. 14422.1) 

[Pregunta: Para la ceremonia del Dios de las Montañas, ¿nosotros realizaremos el 

holocausto?] 

4.4.3.1.1.26 徝 (zhì) 

“徝” (zhì) significa “inspeccionar”, “observar”, etc. (cf. pág. 107): 
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466.甲戌，子卜：我隹印徝𡆥？(H.J. 21534.1) 

[Consultado por Zǐ en el día jiǎ-xù: Nosotros inspeccionaremos a Yìn, ¿se 

producirá alguna desgracia?] 

467.甲戌，子卜：我隹因徝𡆥？(H.J. 21535) 

[Consultado por Zǐ en el día jiǎ-xù: Nosotros inspeccionaremos a Yīn, ¿se 

producirá alguna desgracia?] 

468.己未卜，𢅜貞：又？，我徝。今五月。(H.J. 21714) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Sǎo pregunta: ¿Nos dará protección? Realizaremos la 

ceremonia de  y luego nosotros iremos a inspeccionar. Actual quinto mes.] 

469.甲午卜，王貞：我㞢徝于□，翌乙酒……乙未？(H.J. 40817.1) 

[Consultado en el día jiǎ-wǔ, el Rey pregunta: ¿Nosotros inspeccionaremos a □, y 

el próximo día yǐ realizaremos la ceremonia de alcohol... yǐ-wèi?] 

4.4.3.1.1.27 爯冊 (chēng cè) 

“冊” (cè) es el pictograma del “libro de bambú” y “爯冊” se refiere a “hacer la 

ofrenda de una oración sacrificial” que está escrita en un libro de bambú: 

 

470.貞：勿令敢从我爯冊？十月。(H.J. 7418.2) 

[Pregunta: ¿No ordeno a Gǎn que acompañe a Wǒ para ofrendar una oración 

sacrificial? Décimo mes.] 

471.貞：勿令敢从我爯冊？(H.J. 7419.2) 

[Pregunta: ¿No ordeno a Gǎn que acompañe a Wǒ para ofrendar una oración 

sacrificial?] 

472.貞：勿令敢从我爯冊？(H.J. 7420.2) 

[Pregunta: ¿No ordeno a Gǎn que acompañe a Wǒ para ofrendar una oración 

sacrificial?] 

4.4.3.1.1.28 正 (zhēng) 

“正” (zhēng) es el verbo “conquistar” (cf. pág. 100): 

 

473.□□卜，𡧊貞：我其正，？(H.J. 3061.10) 

[Consultado en el día □□, Bīn pregunta: Nosotros realizaremos la conquista, ¿habrá 
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una catástrofe militar?] 

474.庚子卜，貞：殷死，隹我正，㞢……？(H.J. 9663.1) 

[Consultado en el día gēng-zǐ, Sǎo pregunta: Yīn muere, mandaré a Wǒ que ataque, 

¿habrá...?] 

475.壬辰卜，王貞：翌癸巳，我弗其正麋？(H.J. 10378) 

[Consultado en el día rèn-chén, el Rey pregunta: ¿Próximo día guǐ-sì, nosotros no 

atacaremos a Mí? 

4.4.3.1.1.29 从 (cóng) 

“从” (cóng) es el verbo que significa “acompañar” o “seguir” (cf. pág. 85): 

 

476.貞：我从？(H.J. 13536.Anv.10) 

[Pregunta: ¿Nosotros lo seguimos?] 

477.己卯卜，爭貞：王乍邑，帝若，我从之唐？(H.J. 14200.Anv.1) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, Zhēng pregunta: ¿El Rey hará la ciudad? El Dios lo 

permite, nosotros lo haremos de acuerdo con esa decisión de Táng.] 

 

“从” también significa “salir de” o “marchar de”: 

 

478.貞：我勿从？四月。(H.J. 4900) 

[Pregunta: ¿Nosotros no salimos desde Yòu? Cuarto mes.] 

4.4.3.1.1.30 步 y  (bù) 

“步” o “” (bù) significa “caminar” o “ir”, cf. pág. 98. 

 

479.辛巳，余卜：今我步𢆶？(H.J. 21796.5) 

[Consultado por Yú en el día xīn-sì: ¿Este otoño nosotros caminaremos hasta aquí?] 

480.貞：今十二月我步？(H.J. 6949.正.9) 

[Pregunta: ¿Nosotros marchamos este duodécimo mes?] 

481.戊辰卜：既𥄳河，我□？(1202.1) 

Consultado en el día wù-chén: ¿Después de la ceremonia de dà al Dios del río Hé99, 

                                                 
99 Río Hé, actual río Amarillo. 
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nosotros □ marcharemos? 

4.4.3.1.1.31 𠂤 y  (cì) 

“𠂤” (cì) comparte el carácter con “𠂤” (duī) que significa “colina”. Antiguamente 

los ejércitos solían acampar en los lugares altos y por eso “𠂤” con pronunciación de 

“cì” significa “acampar”; este significado también se escribe como “”: 

 

482.己未卜，㱿貞：我于雉？(H.J. 7352.Anv.5) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Què pregunta: ¿Nosotros acamparemos en Zhì?] 

483.丁卯卜，㱿貞：我𠂤，亡，𢽝？(H.J. 11274.11) 

[Consultado en el día dīng-mǎo, Què pregunta: Nosotros acampamos, si no 

realizaremos la ceremonia de , ¿padeceremos calamidades?] 

4.4.3.1.1.32 永 (yǒng) 

“永” (yǒng) significa “ser eterno”: 

 

484.戊寅卜，貞：我永？(H.J. 248.Anv.10) 

[Consultado en el día wù-yín, Gǔ pregunta: ¿Nosotros seremos eternos?] 

485.貞：我永？(H.J. 248.Anv.11) 

[Pregunta: ¿Nosotros seremos eternos?] 

4.4.3.1.1.33 允 (yǔn) 

“允” (yǔn) es el verbo de “permitir”: 

 

486.我允其來。(H.J. 248.Rev.2) 

[Nosotros permitiremos su llegada.] 

487.丙戌卜，𢅜貞：我允出南？(H.J. 21647.2) 

[Consultado en el día bǐng-xù, Sǎo pregunta: ¿Nosotros permitiremos la salida del 

sur?] 

4.4.3.1.1.34 帝 (dì) 

“帝” (dì) significa “realizar el sacrificio de hoguera” (cf. pág. 113) : 
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488.貞：我帝……？ (H.J. 940.Anv.8) 

[Pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia de dì...?] 

489.庚子卜，貞：𤰔我帝于……？ (H.J. 40488.1) 

[Consultado en el día gēng-zǐ, pregunta: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia de 

dì en...?] 

4.4.3.1.1.35 𠬝 (fú) 

“𠬝” (fú) está construido por “㔾” (una persona arrodillada) y “又” (una mano) 

para expresar el verbo “aprisionar”: 

 

490.貞：我𠬝𢀛方？(H.J. 6339) 

[Pregunta: ¿Nosotros aprisionaremos a los del estado Qióng?] 

491.己酉卜，古貞：我𠬝𢀛方？(H.J. 6340) 

[Consultado en el día jǐ-yóu, Gǔ pregunta: ¿Nosotros aprisionaremos a los del 

estado Qióng?] 

4.4.3.1.1.36 涉 (shè) 

“涉” (shè) en las Inscripciones se escribe “ ”; está construido por un “río” y una 

“huella de pie” por cada orilla para expresar el significado de “vadear”: 

 

492.貞：我勿涉于東？(H.J. 8345) 

[Pregunta: ¿Nosotros no vadearemos por  de Este?] 

493.庚子卜，𡧊貞：我涉于東？(H.J. 8346) 

[Consultado en el día gēng-zǐ, Bīn pregunta: ¿Nosotros no vadearemos por  de 

Este?] 

4.4.3.1.1.37 陷 (xiàn) 

“陷” (xiàn) en las Inscripciones se representa con la imagen de un animal cayendo 

a una trampa, para expresar el significador “cazar con trampa”: 

 

494.己卯卜，㱿貞：我其陷𠦒？(H.J. 10655.1) 
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[Consultado en el día jǐ-mǎo, Què pregunta: ¿Nosotros haremos presa con las 

trampas?] 

495.貞：我其陷𠦒？(H.J. 10656.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros haremos presa con las trampas?] 

4.4.3.1.1.38 𠭁 (dé) 

“𠭁” (dé) es el verbo de “obtener”, “lograr”, “conseguir”, etc., igual que “得” (dé) 

y “” (dé) (cf. pág. 102): 

 

496.庚辰卜，𡧊貞：㣇雨，我其𠭁？二月。(H.J. 12862.1) 

[Consultado en el día gēng-chén, Bīn pregunta: La lluvia está provocando 

desgracias, ¿nosotros lo lograremos? Segundo mes.] 

497.貞：㣇雨，我弗其𠭁？(H.J. 12862.2) 

[Pregunta: La lluvia está provocando desgracias, ¿nosotros no lo lograremos?] 

4.4.3.1.1.39 酒 (jiǔ) 

“酒” (jiǔ) como verbo significa “ofrecer alcohol a los dioses” (cf. pág. 98): 

 

498.辛巳卜，㱿貞：酒我匚大甲、祖乙十伐、十？(H.J. 904.Anv.1) 

[Consultado en el día xīn-sì, Què pregunta: ¿Nosotros realizaremos el sacrificio de 

fāng con alcohol y ofreceremos diez hombres y diez cabras para Dà-jiǎ y Zǔ-yǐ?] 

499.……貞：乎……酒我……匚于河？(H.J. 14528.Anv.) 

[... pregunta: Llamar... nosotros realizaremos del sacrificio de fāng con alcohol... 

para el Dios del río Hé.] 

4.4.3.1.1.40 夾 (jiá) 

Según Cuī Héngshēng (2001: 218) en las siguientes oraciones “夾” (jiá) significa 

“atacar por ambos lados” y “ataque convergente”: 

 

500.庚戌卜，亙貞：王乎取我夾在𡱂㐭，若于 ？王曰：吉若。(H.J. 7075.Anv.1) 

[Consultado en el día gēng-xù, Gèn pregunta: El Rey ordena la recogida, nosotros 

realizaremos el ataque convergente en la ciudad fronteriza de Tún, ¿será permitido? 
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En . El Rey adivina y dice, que: Es afortunado y está permitido.] 

501.庚戌卜，亙貞：王乎取我夾在𡱂㐭，不若于 ？(H.J. 7075.Anv.2) 

[Consultado en el día gēng-xù, Gèn pregunta: El Rey ordena la recogida, nosotros 

realizaremos el ataque convergente en la ciudad fronteriza de Tún, ¿no será 

permitido?] 

4.4.3.1.1.41 屰 (nì) 

“屰” (nì) está construido por un “大” (dà, una persona) inverso para expresar la 

idea de “recibir” hacia la dirección contraria al invitado: 

 

502.□□卜，𢅜貞：我屰㠯若？(H.J. 21626.9) 

[Consultado en el día □□, Sǎo pregunta: ¿Nosotros obtendremos el permiso?] 

503.甲辰卜，𢅜貞：我屰㠯若？(H.J. 21626.10) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Sǎo pregunta: ¿Nosotros obtendremos el permiso?] 

4.4.3.1.1.42  

Xú (1989: 1610) estima que cabe la posibilidad de que “” sea un tipo de 

ceremonia. “” esta construido por “女” (mujer) y “戌” (hacha) y quizá representa la 

imagen de cortar la cabeza de una mujer en un sacrificio. 

 

504.□亥卜，㱿貞：我□隹亙？(H.J. 6949.Anv.1) 

[Consultado en el día □ -hài, Què pregunta: ¿Nosotros □  realizaremos la 

ceremonia de  para Gèn?] 

505.貞：我弗其亙？(H.J. 6949.Anv. 2) 

[Pregunta: ¿Nosotros no realizaremos la ceremonia de  para Gèn?] 

4.4.3.1.1.43 气 (qǐ) 

“气” (qǐ) significa “pedir”, “solicitar”, etc.: 

 

506.丙戌卜，□貞：勿……隹我气㞢，不若？十二月。(H.J. 5512.Anv.3) 

[Consultado en el día bǐng-xù, □ pregunta: No... Nosotros pedimos a través de la 

ceremonia de yǒu, ¿no nos beneficiará? Duodécimo mes.] 
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507.貞：隹我气㞢，不若？十月。(H.J. 26091.3) 

[Pregunta: Nosotros pedimos a travé de la ceremonia de yǒu, ¿no nos beneficiará? 

Décimo mes.] 

4.4.3.1.1.44 令 (lìng) 

“令” (lìng) significa “ordenar” o “dar la orden”: 

 

508.……亦正，我令𠦒…… (H.J. 10767.1) 

[... también ataca, nosotros ordenamos a Bān...] 

4.4.3.1.1.45 喪 (sàng) 

“喪” (sàng) significa “perder” (cf. pág. 115): 

 

509.貞：我其喪众人？(H.J. 50.Anv.) 

[Pregunta: ¿Nosotros perderemos los hombres?] 

4.4.3.1.1.46 司 (sī) 

“司” (sī) es el nombre de un tipo de ceremonia o el verdo realizar dicha ceremonia: 

 

510.貞：我□司羌，若？(H.J. 113.Anv.A.3) 

[Pregunta: Nosotros □ realizaremos las ceremonias de sī y shī con los ermas, ¿será 

permitido?] 

4.4.3.1.1.47 立中 (lì zhōng) 

“中” (zhōng) en las Inscripciones se escribe como “𠁩” y representa la imagen de 

una bandera; ese era su significado original. Antiguamente para convocar una reunión 

se ponía una bandera alta en la tribu central o en el lugar de reunión; eso sellamaba “立

中” (lì zhōng) “poner la bandera central”: 

 

511.壬申卜，㱿貞：我立中？(H.J. 811.Anv.1) 

[Consultado en el día rén-shēn, Què pregunta: ¿Nosotros pondremos la bandera 

para convocar una reunión?] 
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4.4.3.1.1.48 咸 (xián) 

“咸” (xián) significa “finalizar” (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 414): 

 

512.貞：我咸……在……？ (H.J. 1388) 

[Pregunta: ¿Nosotros finalizaremos... en...?] 

4.4.3.1.1.49 葬 (zàng) 

“葬” (zàng), el verbo “enterrar”, en las Inscripciones se representa con una “cama” 

o una “persona” sobre una “cama” puesto en una “tumba” cuadrada. 

 

513.……我葬帚好……圂，弗…… (H.J. 2674) 

[... nosotros enterraremos a la señora Zǐ... chiquero, no...] 

4.4.3.1.1.50 𥩮 (niè) 

“𥩮” (niè) es un tipo de ceremonia y el verbo de realizar dicha ceremonia: 

 

514.我𥩮。(3611.Anv.) 

[Nosotros realizaremos la ceremonia de niè.] 

4.4.3.1.1.51 蔑 (miè) 

“蔑” (miè) es un tipo de ceremonia y el verbo de realizar dicha ceremonia: 

 

515.……我其蔑……弗其……(H.J. 5021) 

[...nosotros realizaremos ceremonias para Miè... no...] 

4.4.3.1.1.52 黍 (shù) 

“黍 ” (shù) es el ideograma de “mijo”, también se usa como verbo, con el 

significado de “plantar mijo”: 

 

516.……我其黍。(H.J. 9528.1) 

[... nosotros plantaremos mijo.] 
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4.4.3.1.1.53 魚 (yú) 

“魚” (yú) es el pictograma de “pez”, en caso de verbo significa “pescar”: 

 

517.□□卜，亙貞：我魚……井？□月。(H.J. 10481) 

[Consultado en el día □□, Gèn pregunta: ¿Nosotros pescaremos... Jǐng? Mes □.] 

4.4.3.1.1.54  (jū) 

“” (jū), equivalente del carácter actual “罝” (jū), es un tipo de red hecho para la 

caza de conejos, como lo muestra la construcción del carácter “网” (red) y “兔” (conejo), 

en caso de verbo significa “cazar conejos”: 

 

518.辛丑卜，王：翌壬寅我……隻？允隻。(H.J. 10750) 

[Consultado en el día xīn-chǒu, el Rey: Próximo día rèn-yín nosotros cazaremos 

conejos... ¿haremos presa? Hemos hecho presa.] 

4.4.3.1.1.55 𠦪 (hū) 

“𠦪” (hū) es un tipo de ceremonia religiosa para suplicar a los dioses, también es 

el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

519.……用𢆶 ……我𠦪，方……从雨。(H.J. 12684) 

[... usar este ... nosotros realizaremos la ceremonia de bēn, el estado... tormenta.] 

4.4.3.1.1.56 宅 (zhái) 

“宅” (zhái) significa “construir” (cf. pág. 117): 

 

520.癸丑卜，夬貞：我宅𢆶邑大甲𡧊帝若？三月。(H.J. 14206.Anv.3) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Guài pregunta: ¿Nosotros construiremos viviendas 

en esta ciudad? Bīn realizó la ceremonia de dì a Dà-jiǎ. Permitido. Tercer Mes.] 

4.4.3.1.1.57 示 (shì) 

“示” (shì) es un pictograma que representa una tableta de espíritu100. Se convirtió 

                                                 
100 Tableta de espíritu: En la tradición oriental las tabletas de espíritu son uno de los elementos indispensables de 
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en el nombre de un tipo de ceremonia que se ofrece a los antepasados y el verbo de 

realizar dicha ceremonia (cf. pág. 104). 

 

521.我示□。(H.J. 14491.Rev.) 

[Nosotros realizaremos ceremonia a □.] 

4.4.3.1.1.58 出 (chū) 

“出” (chū) es el verbo “salir” (cf. pág. 141): 
 

522.辛未， 卜：我出？(H.J. 21616) 

[Consultado por Yǎn en el día xīn-wèi: ¿Nosotros saldremos?] 

4.4.3.1.1.59 𢓊 (yán / xí) 

“𢓊” (yán / xí) actualmente se escribe como “徙”; está construido por una “huella 

de pie” (止) sobre el “camino” (彳) y expresa el significado de “marchar”; de ahí derivó 

al significado de “continuar”: 

 

523.壬寅卜：我□𢓊……？(H.J. 33943.1) 

[Consultado en el día rèn-yín: ¿nosotros □ continuaremos...?] 

4.4.3.1.1.60 䵼 (shāng) 

“䵼” (shāng) es el nombre de un tipo de ceremonia religiosa, como lo demuestra 

su construcción; consiste en entregar una ofrenda de carne en una cazuela y también es 

el verbo de realizar dicha ceremonia. 

 

524.乙丑卜，𡧊貞：唐勺歲不？我䵼，亡來艱。(H.J. 1306.1) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, Bīn pregunta: ¿Realizaremos las ceremonias de sháo 

y suì a Táng? Nosotros realizaremos la ceremonia de shāng, no habrá desastres.] 

4.4.3.1.1.61  (huò) 

Según Xú Zhōngshū (1989: 1281) el significado de “” es desconocido. En la 

                                                 
las ceremonias religionas; están hechas de madera, llevan escrito el nombre de un antepasado o una divinidad objeto 
de la ceremonia en cuestión. 
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Colección hemos encontrado cuatro oraciones en que aparecen este carácter, una de 

ellas es la H.J. 8719.1 que lleva “我” antepuesto y las otras tres son: 

 

□□卜，王鼎：……人……？ (H.J. 8718) 

[Consultado en el día □□, el Rey pregunta: ¿...  persona...?] 

我𤰔七廌逐，七廌不101。(H.J. 10950.19) 

[Perseguimos siete búfalos, los siete búfalos no .] 

丁酉卜，貞：㪅來……豕弗其？在…… (H.J. 19361.2) 

[Consultado en el día dīng-yóu, pregunta: ¿Gēng vendrá... los cerdos no 

serán ? En ...] 

 

En H.J. 10950.19 se trata de la caza de búfalos, mientras que en H.J. 19361.2 se 

habla de la caza de cerdos. Por eso podemos suponer que “” también tiene que ver 

con la caza. En H.J. 10950.19 “” se sitúa después del adverbio negativo “不” y en 

H.J. 19361.2 va detrás del adverbio modal de futuro e indefinido “其”. Todo esto apunta 

a que se trata de un verbo. 

Con arreglo a su construcción “” esta compuesto por “戶” (hù) y “商” (shāng); 

el primer carácter es una “puerta” y el segundo es le nombre del Reino. Ninguno tiene 

que ver con la caza. Pero podemos suponer que “戶” es una parte fonética: “戶” (hù) 

en chino medio se clasifica en la inicial “匣” (xiá), lo mismo que “隻／獲” (huò), que 

significa “capturar”, “lograr”. Por lo que se refiere a la consonante final, “戶” es de la 

final “魚”, mientras que “隻／獲” (huò) es de la final “鐸”; estas dos rimas están en la 

relación llamada duìzhuǎn (匣母雙聲，魚鐸對轉  Xiá mǔ shuāngshēng, Yú Dúo 

duìzhuǎn). Por lo tanto, nos encontramos con relaciones tanto en la inicial 

(alineación102) como en la final (duìzhuǎn103). En este caso los dos sinogramas tienen 

la vocal nuclear */aː/, “戶” (hù) tiene la coda */ʔ/ y “隻／獲” (huò) la coda */ɡ/: ambas 

son oclusivas. Según la reconstrucción de Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003: 354), “戶” 

en el chino antiguo posiblemente se pronunciaba */ɡʷaːʔ/ y “隻／獲” era */ɢʷɾeːɡ/ < 

                                                 
101 : Significado desconocido (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1281). 
102 Alineación (o shuāngshēng) significa que dos sinogramas en el chino antiguo comparten el mismo tipo de inicial. 
103  Duìzhuǎn significa que dos sinogramas tienen la misma vocal nuclear y sus codas, aunque son distintas, 
comparten el mismo punto de articulación. 
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*/ɢʷɾaːɡ/, por eso “” y “隻／獲” (huò) pueden ser cognados. 

Todo esto apoya la posibilidad de que “” fuera un fonograma variante de “隻” 

(huò), un verbo que significa “capturar”, “lograr” o “hacer presa”. 

 

525.□卯卜，王……我……？ (H.J. 8719) 

[Consultado en el día □-mǎo, el Rey… ¿... nosotros haremos presa...?] 

4.4.3.1.1.62 鼎 (dǐng) 

“鼎” (dǐng) era un tipo de caldero chino antiguo de tres o cuatro patas y dos 

manijas, también fue uno de los utensilios rituales más importantes de la antigua China. 

También es el nombre de un tipo de ceremonia que consiste en cocer las ofrendas con 

el dǐng, o el verbo de realizar dicha ceremonia religiosa: 

 

526.貞：岳……我鼎……？ (H.J. 19500) 

[Pregunta: ¿El dios de las montañas... nosotros realizaremos la ceremonia de 

dǐng...?] 

4.4.3.1.1.63 耤 (jí) 

“耤” (jí) significa “labrar en el campo”: 

 

527.貞：今我耤受㞢年？(9507.Anv.5) 

[Pregunta: Hoy nosotros labraremos, ¿nos dará protección en la cosecha?] 

4.4.3.1.1.64 多臣 (duō chén) 

“多臣” (duō chén), es el “conjunto de los cortesanos”, o “cortesano” en plural: 

 

528.丁亥，貞：我多臣不見？(H.J. 21872.Anv.) 

[Día dīng-hài, pregunta: ¿Nosotros no concedemos la entrevista a los cortesanos?] 

4.4.3.1.1.65 來 (lái) y  (gè) 

“來” (lái) y  (gè), ambos son el verbo “venir” (cf. pág. 108): 

 

529.戊辰，子卜，貞：我？ (H.J. 21645.2) 
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[Día wù-chén, Zǐ consulta y pregunta: ¿Nosotros vendremos?] 

4.4.3.1.1.66 𥩮 (niè) 

“𥩮” (niè) es un tipo de ceremonia y el verbo de realizarla: 

 

530.……其亦……我𥩮。(H.J. 17341) 

[... también... hacer, nosotros realizaremos la ceremonia de niè.] 

4.4.3.1.1.67 牢 (láo) 

“牢” (láo) son las vacas criadas en corral, especialmente preparadas para las 

ofrendas, o también se usa como verbo en sentido de “ofrecer las vacas criadas en 

corral”: 

 

531.貞：我丁其牢？(2169.2) 

[Pregunta: ¿Nosotros ofreceremos vacas criadas en corral?] 

4.4.3.1.1.68  

“ ” es probablemente un tipo de ofrenda, o el verbo de ofrecer dicha ofrenda (cf. 

pág. 294): 

 

532.……我 五十。(H.J. 9187) 

[… nosotros ofreceremos cincuenta .] 

4.4.3.1.1.69 先 (xiān) 

“先” (xiān) en las Inscripciones se escribe “先”; está construido con un “止” (止, 

pie) situado por delante de una “人” (人, persona), para expresar el significado de 

“avanzar primero” o “avanzar antes”: 

 

533.丙子卜…………我先……？ (20213.1) 

[Consultado en el día bǐng-zǐ… ¿… 104… nosotros avanzaremos antes…?] 

                                                 
104 : nombre de una persona. (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1154)	
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4.4.3.1.1.70 牛 (niú) 

“牛” (niú), “toro”, “el ganado vacuno”, también se puede usar como verbo, con el 

significado de “ofrecer vacas”: 

 

534.戊戌卜：我牛于川，……？ (H.J. 40897) 

[Consultado en el día wù-xū: ¿Nosotros ofreceremos vacas al río, 105?] 

4.4.3.1.2 Sujeto + adverbio 

4.4.3.1.2.1 不 (bù) y 弗 (fú) 

“不” (bù) y “弗” (fú) es el adverbio “no” (cf. pág. 121) 

 

535.貞：我不……帚井……？ (H.J. 2769) 

[Pregunta: ¿Nosotros no... señora Jǐng...?] 

536.貞：我不其……？ (H.J. 3643.Anv.) 

[Pregunta: ¿Nosotros no...?] 

537.□酉卜，亙貞：……我弗……？(H.J. 3787) 

[Consultado en el día □-yóu, Gèn pregunta: ¿... nosotros no... catástrofe militar?] 

538.癸卯卜，貞：我不……？ (H.J. 3829) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, Gǔ pregunta: ¿Nosotros no...?] 

539.……我弗…… (H.J. 5022) 

[... nosotros no...] 

540.……我不……不玄冥 (H.J. 5024) 

[... nosotros no... no está oscuro ni borroso.] 

541.戊□卜：我弗其……？ (H.J. 9165.2) 

[Consultado en el día wù-□: ¿Nosotros no...?] 

542.貞：我不……？ (H.J. 12676.1) 

[Pregunta: ¿Nosotros no...?] 

543.癸未，子卜，貞：我不106出？(H.J. 21860) 

[Consultado por Zǐ en el día guǐ-wèi, pregunta: ¿Nosotros no  salir?] 

                                                 
105 : Significado desconocido. (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1292-1293)	
106 : significado desconocido (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 103). 
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544.……我弗□……(H.J. 35273.2) 

[... nosotros no □...] 

545.我不…… (H.J. 40063) 

[Nosotros no...] 

4.4.3.1.2.2 其 (qí) 

“其” (qí) es el adverbio modal de futuro e indefinido (cf. pág. 121): 

 

546.辛未卜，□貞：我其□……？ (H.J. 5020) 

[Consultado en el día xīn-wèi, □ pregunta: ¿Nosotros □ ...?] 

547.□丑卜，貞：……我其……？ (H.J. 11487.1) 

[Consultado en el día □-chǒu, pregunta: ¿... nosotros...?] 

548.□□卜，夬貞：今日我其……？ (H.J. 11519.Anv.1) 

[Consultado en el día □□, Guài pregunta: ¿Hoy nosotros...?] 

549.余曰：我其…… (H.J. 22424.1) 

[Yú dice: Nosotros...] 

550.甲子卜，□貞：□隹……我其……奠……？ (H.J. 7879) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, □pregunta: ¿□... nosotros... ceremonia de diàn...?] 

4.4.3.1.2.3 𤰔 (wéi) 

“𤰔” (wéi) es un adverbio modal (cf. pág. 122): 

 

551.……王：我𤰔……易日。(H.J. 40337.1) 

[... el Rey: Nosotros... nublado.] 

552.□□卜，貞：我𤰔107𦎫？(H.J. 7032) 

[Consultado en el día □□, pregunta: ¿Nosotros atacamos a ?] 

4.4.3.1.2.4 勿 (wù) 

“勿” (wù) significa “no” (cf. pág. 121): 

 

                                                 
107 : nombre de un estado. 
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553.戊戌卜，王：我勿……侯及？(H.J. 20070.1) 

[Consultado en el día wù-xū, el Rey: ¿Nosotros no... el marqués llega?] 

4.4.3.1.2.5 亦 (yì) 

“亦” (yì) es el adverbio “también” (cf. pág. 123): 

 

554.……來，我亦…… (H.J. 4784) 

[...  viene, nosotros también...] 

4.4.3.1.2.6  

El significado de “ ” es desconocido, pero antes de “ ” aparece “其” (qí), que 

es el adverbio modal de futuro e indefinido, lo cual apunta a que “ ” se trata de un 

verbo cuyo sujeto sería “我” (wǒ). 

 

555.我其 𢀛。(H.J. 8586) 

[Nosotros  el estado de Qióng.] 

4.4.3.1.2.7 大 (dà) 

“大” (dà) es un ideograma simple que transmite el significado de “grande” a través 

de la imagen de una persona con piernas y brazos abiertos. Aparte de ser adjetivo 

también se solía usar como adverbio, “grandemente”, “en gran escala”, por ejemplo:  

 

人方不大出？(H.J. 37852) 

PY: Rén fāng bú dà chū? 

Trad.: [¿Los del estado de Rén no saldrán en gran escala?] 

 

En la siguiente oración no aparece ningún verbo, pero la construcción indica que 

“我” es un sujeto. 

 

556.□□𠁁。辛亥王夢我大□…… (H.J. 17375.1) 

[□□ ceremonia de dòu. Día xīn-hài, el Rey tuvo una pesadilla, nosotros 

grandemente...] 
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4.4.3.1.3 Otros 

4.4.3.1.3.1 我自 (wǒ zì) 

 “我自” (wǒ zì) significa “nosotros mismos”: 

 

557.□未，子卜：我自……來，若？(H.J. 21642.3) 

[Consultado por Zǐ en el día □-wèi: Nosotros mismos... venir, ¿será permitido?] 

558.甲戌……我自……(H.J. 21752.2) 

[Día jiǎ-xù... nosotros mismos...] 

4.4.3.1.3.2 □ 

En la siguiente oración incompleta, aunque se ha perdido el carácter entre “我” 

(wǒ) y “基方” (Jī fāng, estado Jī), por el contexto podríamos entencer que lo que falta 

es un verbo posiblemente relacionado con la guerra, dado que la consulta pregunta si 

han de emprender una guerra contra el estado de Jī. 

 

559.丙戌卜，㱿貞：我□基方，弗其？(H.J. 6576) 

[Consultado en el día bǐng-xù, Què pregunta: Nosotros □ estado de Jī, ¿no les 

causaremos una derrota militar?] 

4.4.3.2 Objeto 

4.4.3.2.1 Objeto directo 

4.4.3.2.1.1  (chī) 

“” (chī) es el verbo de “castigar con una desgracia” (cf. pág. 127). 

 

1. 貞：祖辛不我？(H.J. 95.1) 

[Pregunta: ¿Zǔ-xīn no nos castigará con una desgracia?] 

2. 貞：祖辛我？(H.J. 95.2) 

[Pregunta: ¿Zǔ-xīn nos castigará con una desgracia?] 

3. 隹我。(H.J. 808.Rev.11) 

[ nos castigará con una desgracia.] 
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4. ……大甲其我。 (H.J. 1473.1) 

[... ¿Dà-jiǎ nos castigará con una desgracia?] 

5. 貞：羌甲我？(H.J. 1807.2) 

[Pregunta: ¿Qiāng-jiǎ nos castigará con una desgracia?] 

6. 貞：多祖亡我？(H.J. 2095) 

[Pregunta: ¿Los antepasados no nos castigarán con una desgracia?] 

7. 貞：隹父甲我？(H.J. 2121.2) 

[Pregunta: ¿El padre Jiǎ nos castigará con una desgracia?] 

8. 貞：父甲我？(H.J. 2122) 

[Pregunta: ¿El padre Jiǎ nos castigará con una desgracia?] 

9. 貞：父甲不我？(H.J. 2124) 

[Pregunta: ¿El padre Jiǎ no nos castigará con una desgracia?] 

10. 貞：子我？不玄冥。 (H.J. 3273.Anv.) 

[Pregunta: ¿ zǐ nos castigará con una desgracia? no está oscuro ni borroso.] 

11. 貞：子我？(H.J. 3276) 

[Pregunta: ¿ zǐ nos castigará con una desgracia?] 

12. ……黃尹蚩我？(H.J. 3492) 

[... ¿Huáng-yín nos castigará con una desgracia?] 

13. 貞：我家舊老臣亡我？(H.J. 3522.Anv.) 

[Pregunta: ¿El criado viejo de nuestro templo no nos castigará con una desgracia?] 

14. 貞：𢀛方出，隹黃尹我？(H.J. 6083.3) 

[Pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿Huáng-yín nos castigará con una 

desgracia?] 

15. 大丁蚩我？(H.J. 14003.Anv.7) 

[¿Dà-dīng nos castigará con una desgracia?] 

16. 大丁不我蚩？(H.J. 14003.Anv.8) 

[¿Dà-dīng no nos castigará con una desgracia?] 

17. 庚戌卜，夬貞：岳我？(H.J. 14488.1) 

[Consultado en el día gēng-xù, Guài pregunta: ¿El Dios de las montañas nos 

castigará con una desgracia?] 

18. 庚戌卜，夬貞：岳不我？(H.J. 14488.2) 
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[Consultado en el día gēng-xù, Zhēng pregunta: ¿El Dios de las montañas no nos 

castigará con una desgracia?] 

19. 貞：岳不我？(H.J. 14489) 

[Pregunta: ¿El Dios de las montañas no nos castigará con una desgracia?] 

20. 庚戌卜，㱿貞：䖵我？五月。(H.J. 14707.1) 

[Consultado en el día gēng-xù, Què pregunta: ¿Kūn nos castigará con una desgracia? 

Quinto mes.] 

21. 庚戌卜，㱿貞：䖵不我？(H.J. 14707.2) 

[Consultado en el día gēng-xù, Què pregunta: ¿Kūn no nos castigará con una 

desgracia?] 

22. ……我不？(H.J. 17021) 

[... ¿Nos castigará con una desgracia?] 

23. 貞：庚我不？(H.J. 17022.1) 

[Pregunta: ¿En el día gēng nos castigará con una desgracia?] 

24. 貞：我？(H.J. 17362.3) 

[Pregunta: ¿108 nos castigará con una desgracia?] 

25. ……隹西方我？(H.J. 33094) 

[... ¿el oeste nos castigará con una desgracia?] 

26. 辛亥卜：帝工我，又三十小？(H.J. 34157.1) 

[Consultado en el día xīn-hài: ¿El ministro del dios nos castigará con una desgracia? 

¿realizaremos la ceremonia de yǒu con treinta cabras pequeñas criadas en corral?] 

27. 癸酉…… ……我？(H.J. 40614.1) 

[El día guǐ-yóu... ... ¿nos castigará con una desgracia?] 

4.4.3.2.1.2 㣇 (suì)  

“㣇 ” (suì), es el verbo de “castigar con una catástrofe”, “castigar con una 

desgracia”, “castigar con espíritus malignos” etc. (cf. pág. 127): 

 

28. 貞：令貍歸，㣇我？宜？(H.J. 419.Anv.5) 

Pregunta: ¿Ordenaremos a Lí que regrese, ¿nos castigará con espíritus malignos? 

                                                 
108 :	Nombre de algún antecedente real (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1008). 
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¿Realizaremos la recemonia de yí?] 

29. 于王亥，㣇我？(H.J. 478.Anv.5) 

[Al Rey Hài, ¿nos castigará con espíritus malignos?] 

30. 于王亥，㣇我？(H.J. 478.Anv.7) 

[Al Rey Hài, ¿nos castigará con espíritus malignos?] 

31. 河㣇我。(H.J. 2415.Anv.1) 

[El Dios del río Hé nos castigará con espíritus malignos.] 

32. 不我㣇。(H.J. 2415.Anv.2) 

[No nos castigará con espíritus malignos.] 

33. ……黃尹不我㣇。 (H.J. 3484.1) 

[... Huáng-yín no nos castigará con espíritus malignos.] 

34. 辛未卜，貞：令㠯射从，□109方我？(H.J. 5766.2) 

[Consultado en el día xīn-wèi, pregunta: ¿Ordenaremos a Zhèn ir a acompañar a 

 con arqueros, ¿nos castigará con espíritus malignos?] 

35. 丙寅卜，㱿貞：勿？曰：㣇方我。(H.J. 6767.1) 

[Consultado en el día bǐng-yín, Què pregunta: ¿No? Dice: Nos castigará con 

espíritus malignos.] 

36. 貞：勿？曰：㣇方我。(H.J. 6767.2) 

[Pregunta: ¿No? Dice: Nos castigará con espíritus malignos.] 

37. 己未卜，夬貞：王亥㣇我？(H.J. 7352.Anv.1) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Guài pregunta: ¿El Rey Hài nos castigará con espíritus 

malignos?] 

38. 貞：王亥不我㣇？(H.J. 7352.Anv.2) 

[Pregunta: ¿El Rey Hài no nos castigará con espíritus malignos?] 

39. 貞：其㣇我于……？河㞢雨。(H.J. 12651.1) 

[Pregunta: ¿Nos castigará con una desgracia en ...? Río Hé, habrá lluvia.] 

40. ……㣇我…… (H.J. 12651.2) 

[... nos castigará con espíritus malignos...] 

41. 貞：黃尹㣇我？(H.J. 13153.3) 

[Pregunta: ¿Huáng-yín nos castigará con espíritus malignos?] 

                                                 
109 Compárese con las dos oraciones siguientes. 
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42. 貞：㣇雨我？于岳。(H.J. 14521.2) 

[Pregunta: ¿Nos castigarán con la desgracia de la lluvia? En Yuè.] 

43. □午卜，𡧊貞：河㣇我？(H.J. 14615) 

[Consultado en el día □-wǔ, Bīn pregunta: ¿El Dios del río Hé nos castigará con 

espíritus malignos?] 

44. 王亥㣇我。 (H.J. 14758.Anv.) 

[El Rey Hài nos castigará con espíritus malignos.] 

45. ……貞：……不……我㣇……？ (H.J. 16970) 

[… pregunta: ¿… no… nos castigará con espíritus malignos…?] 

46. ……㣇我…… (H.J. 16972) 

[... nos castigará con espíritus malignos...] 

47. 㣇我？(H.J. 16975) 

[¿Nos castigará con espíritus malignos?] 

48. 貞：隹不㣇我？(H.J. 16969) 

[Pregunta: ¿No nos dará espíritus malignos?] 

49. 貞：我㣇？ (H.J. 17234.1) 

[Pregunta: ¿Nos castigará con espíritus malignos?] 

50. 戊午卜，王：㣇子屖我？(H.J. 20024.2) 

[Consultado en el día wù-wǔ, el Rey: ¿El señor Bì nos castigará con espíritus 

malignos?] 

51. 丙辰卜：㣇我？(H.J. 20204) 

[Consultado en el día bǐng-chén: ¿ nos castigará con espíritus malignos?] 

52. 己亥卜，王：㣇方我？(H.J. 20466) 

[Consultado en el día jǐ-hài, el Rey: ¿Nos castigará con espíritus malignos?] 

53. □辰卜，王：令𠂤舊，友？……㣇我。(H.J. 21361.2) 

[Consultado en el día □-chén, el Rey: Ordenaré que acampemos en Jiù, ¿nos 

protegerá?... nos castigará con espíritus malignos.] 

54. 乙酉卜，中貞：卜，不爯？……㣇我。(H.J. 25907.1) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, Zhōng pregunta: ¿Según la consulta, no realizaremos 

la ceremonia de chēng?... nos afectará con espíritus malignos.] 
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4.4.3.2.1.3 又, 㞢 y 𠂇 (yòu) 

“又”, escrito también “㞢” y “𠂇”, tiene varios significados, cf. pág. 88, en este 

caso se trata de el verbo de “proteger”: 

 

55. □□卜，王貞：余……首于示……我又。(H.J. 20322) 

[Consultado en el día □□, el Rey pregunta: Yo... Shǒu, en la ceremonia de shì... nos 

protege.] 

56. 不隹我㞢？乍𡆥？(H.J. 2164.4) 

[¿No nos protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

57. 隹我㞢？乍𡆥？ (H.J. 2164.5) 

[¿Nos protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

58. 貞：𢀛方出，隹我㞢？乍𡆥？(H.J. 6086.1) 

[Pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿nos protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

59. 不隹我㞢？乍𡆥？(H.J. 6086.2) 

[¿No nos protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

60. 壬子卜，㱿貞：𢀛方出不隹我㞢？乍𡆥？五月。(H.J. 6087.Anv.1) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Què pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿no nos 

protege? ¿Provocará alguna desgracia? Quinto mes.] 

61. 壬子卜，㱿貞：𢀛方出，隹我㞢？乍𡆥？(H.J. 6087.Anv.2) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Què pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿nos 

protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

62. 癸卯卜，𡧊貞：𢀛方出，隹我㞢？乍𡆥？(H.J. 6092) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, Bīn regunta: Salen los del estado Qióng, ¿nos 

protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

63. □□卜，㱿貞：沚𪭑爯冊……我又？王曰：其隹丙不吉。旬㞢……六月。

(H.J. 7403.2) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: Guó de Zhǐ ofrendará una oración 

sacrificial... ¿nos protege? El Rey adivina y dice: El día bǐng no será afortunado. 

Dieci... días... sexto mes.] 

64. ……我又……若。(H.J. 8565.2) 

[... nos protege... permitido.] 

65. 貞：不隹我㞢？？(H.J. 10756) 
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[Pregunta: ¿No nos protege? ¿Habrá presas?] 

66. 貞：不隹我㞢？？(H.J. 10757) 

[Pregunta: ¿No nos protege? ¿Habrá presas?] 

67. 貞：不隹我㞢？网？(H.J. 10758) 

[Pregunta: ¿No nos protege? ¿Habrá presas?] 

68. ……弗𠂇我。(H.J. 16432.1) 

[... no nos protegen.] 

69. 己未卜，爭貞：我又？矢帝，佐若？(H.J. 14207.Rev.2) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Zhēng pregunta: ¿Nos protege? Realizaremos las 

ceremonias de shǐ al Dios, ¿nos protege y nos permitirá?] 

70. 貞：我㞢？乍𡆥？(H.J. 16470.Anv.1) 

[Pregunta: ¿Nos protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

71. 己巳卜，夬貞：我㞢？乍𡆥？(H.J. 16471) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Guài pregunta: ¿Nos protege? ¿Provocará alguna 

desgracia?] 

72. 貞：□不隹我㞢？乍𡆥？(H.J. 16472.Anv.) 

[Pregunta: ¿□ No nos protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

73. 不隹我㞢？乍𡆥？(H.J. 16473.2) 

[¿No nos protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

74. ……我㞢？乍𡆥？(H.J. 18939) 

[... ¿Nos protege? ¿Provocará alguna desgracia?] 

75. 己亥，子卜，貞：我又？乎出。(H.J. 21583) 

[Consultado por Zǐ en el día jǐ-hài, pregunta: ¿Nos protege? Si ordenamos la salida 

de .] 

76. 乙亥，子卜：我又徝自來？隹若。(H.J. 21713.2) 

[Consultado por Zǐ en el día jǐ-hài: ¿Nos protegerían en la inspección desde Lái? 

Permitido.] 

77. 辛巳……不我又。(H.J. 21842) 

[Día xīn-sì.. no me protege.] 

78. 乙酉卜，貞：其又于我？曰：旬。十一月。(H.J. 23591.1) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, Bīn pregunta: ¿Nos protegerá? Dice: En diez días. 
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Undécimo mes.] 

79. ……受又，夢隹我又歲…… (H.J. 31284) 

[... da la protección? He tenido una pesadilla, ¿nos protege? realizaremos la 

ceremonia de suì...] 

4.4.3.2.1.4 𡆥 (jiù) 

“𡆥” (jiù) es el verbo de “castigar con una desgracia” (cf. pág. 128): 

 

80. ……貞：隹我𡆥？(H.J. 777.1) 

[... pregunta: ¿Nos castigará con una desgracia?] 

81. 𢀛方出，不我𡆥？(H.J. 6085) 

Salen los del estado Qióng, ¿no nos castigará con una desgracia?] 

82. 庚午卜，㱿貞：𢀛方來，隹𩿊110隹，我𡆥？(H.J. 6090.Anv.) 

[Consultado en el día gēng-wǔ, Què pregunta: Vienen los del estado Qióng, 

invasión y catástrofe, ¿nos castigarán con una desgracia?] 

83. 丁未卜，亙貞：𢀛方出隹我𡆥？一月。(H.J. 6091.1) 

[Consultado en el día dīng-wèi, Gèn pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿nos 

castigarán con una desgracia? Primer mes.] 

84. 辛酉卜，㱿貞：乙丑其雨，不隹我𡆥？(H.J. 6943.6) 

[Consultado en el día xīn-yóu, Què pregunta: Lloverá en el día yǐ-chǒu, ¿no nos 

castigará con una desgracia?] 

85. 貞：乙丑其雨，隹我𡆥？(H.J. 6943.7) 

[Pregunta: Lloverá en el día yǐ-chǒu, ¿nos castigará con una desgracia?] 

86. 甲申卜，夬貞：𢆶雨隹我𡆥？(H.J. 12883.1) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, Guài pregunta: ¿Esta lluvia nos castigará con una 

desgracia?] 

87. 貞：𢆶雨不隹我𡆥？(H.J. 12883.2) 

[Pregunta: ¿Esta lluvia no nos castigará con una desgracia?] 

88. 貞：𢆶雨不𡆥我？……(H.J. 12889.2) 

[Pregunta: ¿Esta lluvia no nos castigará con una desgracia? ...] 

89. 辛巳卜，□貞：我𡆥？(H.J. 15140.1) 

                                                 
110 𩿊: Según Liú Xīnglóng (2005) significa la “invasión”. 
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[Consultado en el día xīn-sì, □ pregunta: ¿Nos castigará con una desgracia?] 

90. 隹我𡆥？一月。(H.J. 16455) 

[¿Nos castigará con una desgracia? Primer mes.] 

91. 不隹我𡆥？(H.J. 16456.1) 

[¿No nos castigará con una desgracia?] 

92. 隹我𡆥？一月。(H.J. 16456.2) 

[¿Nos castigará con una desgracia? Primer mes.] 

93. ……我𡆥？(H.J. 16457.1) 

[... ¿Nos castigará con una desgracia?] 

94. 貞：启？王：不我𡆥。(H.J. 16458.A) 

[Pregunta: ¿Despejará el tiempo de Shǔ? Rey: No nos castigará con una desgracia.] 

95. 貞：启？王：□我𡆥。(H.J. 16458.B) 

[Pregunta: ¿ Despejará el tiempo de Shǔ? Rey: □  nos castigará con una 

desgracia.] 

96. 我𡆥。(H.J. 21823.1) 

[Nos castigará con una desgracia.] 

97. 壬子卜，㱿貞：𢀛方出，隹我𡆥？(H.J. 39853.Anv.1) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Què pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿nos 

castigarán con una desgracia?] 

98. □□卜，㱿貞：𢀛方出，不隹我𡆥？(H.J. 39853.Anv.2) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿nos 

castigarán con una desgracia?] 

99. 貞：方征，隹帝令乍我𡆥？三月。(H.J. 39912.2) 

[Pregunta: El estado trae la catástrofe militar con la conquista, ¿el Dios ordenó 

castigarnos con una desgracia? Tercer Mes.] 

100.戊戌卜，爭貞：柵方匄射，𤰔我𡆥？五月。(H.J. 6647.8) 

[Consultado en el día wù-xū, Zhēng pregunta: El estado Zhà daña a Shè, ¿Nos 

castigará con una desgracia? Quinto mes.] 

101.貞：柵方匄射，不隹我𡆥？(H.J. 6647.9) 

[Pregunta: El estado Zhà daña a Shè, ¿No nos castigará con una desgracia?] 

102.貞：不隹帝令乍我𡆥？(H.J. 6746.4) 
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[Pregunta: ¿el Dios no ordenó castigarnos con una desgracia?] 

4.4.3.2.1.5 堇 (hàn) 

“堇” (hàn), actual “熯” (hàn), Xú Zhōngshū (1989: 14) también lo escribe como 

“”. Se escribe “熯” en las Inscripciones y representa la imagen de “un sacrificio 

humano con fuego”, de donde se deriva el significado de “sequía” y como verbo 

“castigar con la sequía”. 

 

103.辛丑卜，貞：□不雨？帝□隹堇我？(H.J. 10164.1) 

[Consultado en el día xīn-chǒu, pregunta: ¿□ no llueve? ¿El Dios □ nos castigará 

con la sequía?] 

104.庚戌卜，夬貞：雨帝不我堇？(H.J. 10165.Anv.) 

[Consultado en el día gēng-xù, Guài pregunta: ¿Llueve? ¿El Dios no nos castigará 

con la sequía?] 

105.……曰：帝□堇我。(H.J. 10169.1) 

[... dice: El Dios □ nos castigará con la sequía.] 

106.……不我堇。(H.J. 10169.2) 

[... no nos castigará con la sequía.] 

107.……降我堇。十二月。(H.J. 10170) 

[... nos castigará con la sequía. Duodécimo mes.] 

108.戊申卜，夬貞：帝其降我堇？一月。(H.J. 10171.Anv.7) 

[Consultado en el día wù-shēn, Guài pregunta: ¿El Dios nos castigará con la sequía? 

Primer mes.] 

109.戊申卜，夬貞：帝不我降堇？(H.J. 10171.Anv.8) 

[Consultado en el día wù-shēn, Zhēng pregunta: ¿El Dios no nos castigará con la 

sequía?] 

110.辛卯卜，㱿貞：帝其堇我？三月。(H.J. 10172.1) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, Què pregunta: ¿El Dios nos castigará con la sequía? 

Tercer Mes.] 

111.戊戌……貞：帝不我堇？(H.J. 10173.Anv.) 

[Día wù-xū... pregunta: ¿El Dios no nos castigará con la sequía?] 

112.己酉卜，亙貞：帝不我堇？(H.J. 10174.Anv.1) 
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[Consultado en el día jǐ-yóu, Gèn pregunta: ¿El Dios no nos castigará con la sequía?] 

113.貞：帝其堇我？不玄冥。(H.J. 10174.Anv.2) 

[Pregunta: ¿El Dios nos castigará con la sequía? No está oscuro ni borroso.] 

114.貞：帝不我堇？(H.J. 10175.Anv.) 

[Pregunta: ¿El Dios no nos castigará con la sequía?] 

115.丁巳卜，𡧊貞：我其堇？(H.J. 10176) 

[Consultado en el día dīng-sì, Bīn pregunta: ¿Nos castigará con la sequía?] 

116.貞：我堇？(H.J. 10177) 

[Pregunta: ¿Nos castigará con la sequía?] 

117.貞：我不堇？一月。不玄冥。(H.J. 10178.1) 

[Pregunta: ¿No nos castigará con la sequía? Primer mes. No está oscuro ni borroso.] 

118.辛卯卜，內貞：堇我？(H.J. 10179) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, Nèi pregunta: ¿Nos castigará con la sequía?] 

119.□寅卜，我不堇？(H.J. 10180) 

[Consultado en el día □-yín: ¿No nos castigará con la sequía?] 

120.戊寅卜，亙貞：帝其堇我？(H.J. 40006.1) 

[Consultado en el día wù-yín, Gèn pregunta: ¿El Dios nos castigará con la sequía?] 

121.……我堇。(H.J. 40123) 

[... nos castigará con la sequía.] 

4.4.3.2.1.6  y 才 (zāi) 

“” (zāi), construido por la parte semántica “戈” (gē, un tipo de arma antigua, 

parecida a la alabarada) y la parte fonética “才” (cái). Significa “catástrofe militar” o 

“castigar con una catástrofe militar”, a veces también se simplica en “才 ” (Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 673).  

 

122.貞：方弗我□？(H.J. 6776) 

[Pregunta: ¿El estado no nos castigará con una catástrofe militar?] 

123.□□卜，㱿貞：不我？(H.J. 6881) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿Bù nos castigará con una catástrofe 

militar?] 

124.……我。(H.J. 6917) 
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[... nos castigará con una catástrofe militar.] 

125.……我。(H.J. 6918) 

[... nos castigará con una catástrofe militar.] 

126.……我。(H.J. 6919) 

[... nos castigará con una catástrofe militar.] 

127.壬申卜，㱿貞：亙戎其我？(H.J. 6943.10) 

[Consultado en el día rén-shēn, Què pregunta: Gèng nos invade, ¿nos castigará con 

una catástrofe militar?] 

128.壬申卜，㱿貞：亙戎不我？七月。(H.J. 6943.11) 

[Consultado en el día rén-shēn, Què pregunta: Gèng nos invade, ¿no nos castigará 

con una catástrofe militar? Séptimo mes.] 

129.貞：才我？(H.J. 8308.1) 

Pregunta: ¿Nos castigará con una catástrofe militar? 

130.……才我？(17275.Anv.) 

... ¿Nos castigará con una catástrofe militar? 

131.□申，子卜，貞：隹□才我？(21742) 

Consultado por Zǐ en el día □  shēn, pregunta: ¿□  nos castigará con una 

catástrofe militar? 

132.庚午，子卜，貞：大甲𢓊，才我？(21743) 

Consultado por Zǐ en el día gēng-wǔ, pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia de yán 

a Dà-jiǎ, ¿nos castigará con una catástrofe militar? 

133.……其我？才□。(H.J. 19274) 

[... ¿Bù nos castigará con una catástrofe militar? en □.] 

134.□申卜，王貞：來我……？ (H.J. 20566.1) 

[Consultado en el día □-shēn, el Rey pregunta: ¿Vendrá a castigarnos con una 

catástrofe militar?] 

4.4.3.2.1.7 征 (zhēng) 

“征”, “正” o “” (zhēng) significa “atacar” (cf. pág. 100): 

 

135.五日丁未允㞢來艱……告曰：𢀛方征于我……三邑。(H.J. 6066.Rev.) 

[Cinco días después, en el día dīng-wèi, efectivamente ha llegado el desastre... 
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Anuncia que: El estado Qióng nos ataca... tres ciudades.] 

136.……方征我……(H.J. 6679) 

[... el estado... nos ataca...] 

137.貞：方不我征？(H.J. 6680) 

[Pregunta: ¿El estado no nos ataca?] 

138.壬□卜，內貞：其來征我？于𢆶。(H.J. 6882) 

[Consultado en el día rén-□, Nèi pregunta: ¿Bù vendrá a atacarnos? En esta .] 

139.貞：𪭑亡其征我？(H.J. 6915) 

[Pregunta: ¿Guó no nos atacará?] 

140.……來自西……𢀛方我……莧亦…… (H.J. 6062) 

[… vendrán de oeste… el estado Qióng nos atacarán… el estado Xiàn también 

castiga a Zhèn… con una catástrofe militar.] 

141.……來艱，長□□告曰：𢀛征于我……辰亦㞢來艱……告曰：𢀛方……四邑。 

(H.J. 6067+7866.Anv.) 

[... llega el desastre, largo □□ anuncia y dice: Qióng nos ataca... en el día ... chén 

también llega el desastre... anuncia y dice: El estado Qióng... cuatro ciudades.] 

142.……艱……來艱自西……征我…… (H.J. 7102) 

…dificultades… llegaron las dificultades desde el oeste… nos atacará… 

143.……亡其𠧠正我？(H.J. 16246) 

[¿... no nos atacará?] 

4.4.3.2.1.8 隹 (wéi) 

“隹” (wéi) es un adverbio modal que se usa como un marcador de tópico para 

mostrar el tono de indicar, insistir, necesario y seguro y en caso de objeto preposicional 

también marca el objeto (cf. pág. 122): 

 

144.□巳卜……㞢……隹我……𢆶……京。(H.J. 8082) 

[Consultado en el día □-sì… 111 tener… nos… este… colina alta.] 

145.允，隹我……聞。(H.J. 7326.Rev.) 

[Efectivamente, nos… oír.] 

                                                 
111 Nombre de una persona. 
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146.……爯冊？王……隹我…… (H.J. 7432) 

[¿…ofrendaremos la oración sacrifical? El Rey… nos…] 

147.不隹我。(H.J. 7748.2) 

[No nos.] 

148.貞：其㞢……隹我…… (H.J. 11018.8) 

[Pregunta: Tendrá… nos…] 

149.……六……隹我…… (H.J. 15657.1) 

[… seis… nos…] 

150.己亥卜，㱿貞：不隹我。(H.J. 17557.Anv.2) 

[Consultado en el día jǐ-hài, Què pregunta: ¿No se trata de nosotros?] 

151.己巳，余卜，貞：隹亞雀𥄳我……？ (H.J. 21624.3) 

[Consultado por Yú en el día jǐ-sì, pregunta: ¿Al afín real Què y a nosotros…?] 

4.4.3.2.1.9 戎 y  (róng) 

“戎” o “” (róng) significa “castigar con una desgracia” (cf. pág. 130): 

 

152.己巳卜，王：乎㣇我……？ (H.J. 5048) 

[Consultado en el día jǐ-sì, el Rey: ¿Llamará a los espíritus malignos a catigarnos?] 

153.……戎我……弗其。(H.J. 6916) 

[... nos castiga con una desgracia... no nos castigará con una catástrofe militar.] 

154.□□卜，㱿貞：岳戎我雨？ (H.J. 14487.1) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: ¿El Dios de las montañas nos castigará 

con la lluvia?] 

155.壬寅，衛……我□衛…… (H.J. 19957.Anv.3) 

[Día rén-yín, Wèi… castigarnos con una catástrofe militar □ Wèi112…] 

4.4.3.2.1.10  y  (huò) 

“” o “” (huò) representa la imagen de una tabla de caparazón de tortuga con 

grietas y significa “calamidad” o “dar calamidad”: 

 

                                                 
112 Wèi: topónimo. 
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156.我。(H.J. 376.Rev.10) 

[Nos castigarán con calamidades.] 

157.貞：𢀛方出，不隹我？在𡆥。(H.J. 6088.3) 

[Pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿no nos castigarán con calamidades? En Jiù.] 

158.貞：𢀛方出，不隹我？在𡆥。(H.J. 6089) 

[Pregunta: Salen los del estado Qióng, ¿no nos castigarán con calamidades? En Jiù.] 

4.4.3.2.1.11 	 y	𥩮 (niè) 

“” o “𥩮” (niè), equivalente de “孽”, que significa “desgracia”, o “castigar con 

una desgracia”: 

 

159.戊子卜，𡧊貞：王𦔻隹祖乙，我？(1632.Anv) 

[Consultado en el día wù-zǐ, Bīn pregunta: El Rey realizará la ceremonia de tīng a 

Zǔ-yǐ, ¿nos castigará con una desgracia?] 

160.貞：帝其乍我𥩮？(14184) 

[Pregunta: ¿El Dios nos castigará con una desgracia?] 

161.丙子，𢅜卜：我？若𢆶。(21739.2) 

[Consultado por Sǎo en el día bǐng-zǐ: ¿Nos castigará con una desgracia? Así es.] 

4.4.3.2.1.12 保 (bǎo) 

“保” o “仔” (bǎo) representa la imagen de “un adulto llevando un niño en la 

espalda” para significar “proteger”: 

 

162.戊辰卜，□貞：翌辛未，亞气㠯眾人丁彔？乎保我？(H.J. 43.1) 

[Consultado en el día wù-chén, □ pregunta: ¿El próximo día xīn-wèi, llegarán los 

parientes reales al pie de la montaña Dīng de Zhèn con los hombres? ¿nos protege?] 

163.……大甲。卜：？仔我？(H.J. 1473.2) 

[... Dà-jiǎ. Consultado: ¿Hay desgracia? ¿Nos protege?] 

4.4.3.2.1.13 若 (nuò) 

“若” (nuò) significa “permitir”, “dar permiso”, “consentir”, etc. (cf. pág. 111) 
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164.貞：我不若？(H.J. 16351) 

[Pregunta: ¿No nos permiten (los dioses)?] 

165.□人至，我若？(9741.Rev. 6) 

[Los hombres de □ llegarán, ¿nos permiten?] 

4.4.3.2.1.14 伐 (fá) 

“伐” (fá) significa “atacar” (cf. pág. 94): 

 

166.貞：今勿伐我？(H.J. 6914) 

[Pregunta: ¿Esta primavera no nos atacan?] 

4.4.3.2.1.15 告 (gào) 

“告” (gào) significa “informar” (cf. pág. 104): 

 

167.己巳卜，亙貞：乎……？己曰：隹告我…… (H.J. 14357.1) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Gèn pregunta: ¿Llamar...? Jǐ dice: Nos anuncia...] 

4.4.3.2.1.16 言 (yán) 

“言” (yán), ideograma de una imagen de una lengua saliendo de la boca; representa 

el significado de “hablar, decir, informar, etc.”: 

 

168.辛酉，子卜，貞：丁言我？(H.J. 21580.1) 

[Consultado por Zǐ en el día xīn-yóu, pregunta: ¿Dīng nos informara?] 

4.4.3.2.1.17  (xié) 

“” (xié), actual “協”, significa “ayudar”: 

 

169.甲子，貞：我右右？(H.J. 33700.1) 

[El día jiǎ-zǐ, pregunta: ¿Nos ayudará? ¿Habrá protección?] 

4.4.3.2.1.18 克 (kè) 

“克” (kè) es el verbo “vencer”, “triunfar” o “poder” (cf. pág. 117). 
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170.克于我，夕𠁁。(H.J. 40339) 

[Nos vencen, realizaremos la ceremonia de dòu.] 

4.4.3.2.1.19 令 (lìng) 

“令” (lìng) es el verbo de “ordenar” o “dar el orden”: 

 

171.辛丑卜：隹我令又𡆥？(H.J. 34691.2) 

[Consultado en el día xīn-chǒu: Nos ordenan, ¿habrá calamidades?] 

4.4.3.2.1.20 會 (huì) 

“會” (huì), sinónimo de “䢔” (hé), significa: “encontrar”, “juntar”, “unir”: 

 

172.……爾貞：……㠯西人……會我……？ (1030.Anv) 

[… Ěr pregunta: ¿… con los occidentales… encontrarnos?] 

4.4.3.2.1.21 雨 (yǔ) 

“雨” (yǔ) es el pictograma de “lluvia”, o del verbo “llover”: 

 

173.……我雨？二月。(12515) 

[¿… nos lloverá? Segundo mes.] 

4.4.3.2.2 Objeto Indirecto 

4.4.3.2.2.1 受 (shòu) 

“受” (shòu) significa “dar” (cf. pág. 91): 

4.4.3.2.2.1.1 受又 y 受 (shòu yòu) 

Los shāng solían solicitar protección, yòu (又  o  ), a los Dioses y a los 

Antepasados: 

 

174.貞𠦪于上甲，受我又？不玄冥(H.J. 1171.Anv.1) 

[Pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia de bēn para Shàng-jiǎ? ¿Nos dará 
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protección? No está oscuro ni borroso.] 

175.勿𠦪于上甲？不我其受又？(H.J. 1171.Anv.2) 

[¿No realizaremos la ceremonia de bēn, para Shàng-jiǎ? ¿No nos dará protección?] 

176.貞：唐不我其受又？(H.J. 1316) 

[Pregunta: ¿Táng no nos dará protección?] 

177.甲午卜，㱿貞：沚𪭑……从。下上若，受我又？(H.J. 3958.1) 

[Consultado en el día jiǎ-wǔ, Què pregunta: Guó de Zhǐ... acompaña. ¿Todos los 

dioses de arriba y abajo nos lo permitirán? ¿Nos darán protección?] 

178.己卯卜，㱿貞：𢀛方出，王自征。下上若，我其受又。(H.J. 6098) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, Què pregunta: Salen los del estado Qióng, el Rey 

dirigirá él mismo el ataque. ¿Todos los dioses de arriba y abajo nos lo permitirán? 

¿Nos darán protección?] 

179.……沚𪭑爯冊𣌧𢀛方……王从，下上若，受我又？(H.J. 6160) 

[... Guó de Zhǐ ofrendará una oración sacrificial, el estado de Qióng... el Rey 

acompaña, ¿todos los dioses de arriba y abajo nos lo permitirán? ¿Nos darán 

protección?] 

180.……沚𪭑爯冊𣌧𢀛方……其𦎫卒，王从，下上若，受我又？ (H.J. 6161) 

[... Guó de Zhǐ ofrendará una oración sacrificial, el estado de Qióng... atacaremos 

a Zú, el Rey acompaña, ¿todos los dioses de arriba y abajo nos lo permitirán? ¿Nos 

darán protección?] 

181.癸酉卜，夬貞：王勿逆𢀛方？下上弗若？不我其受又？ (H.J. 6201) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, Guài pregunta: ¿El Rey no se enfrenta al estado de 

Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 

protección?] 

182.癸酉卜，爭貞：王勿逆𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6202) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, Zhēng pregunta: ¿El Rey no se enfrenta al estado de 

Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 

protección?] 

183.辛未卜，㱿貞：王勿逆伐𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6203.1) 

[Consultado en el día xīn-wèi, Què pregunta: ¿El Rey no se enfrenta y ataca al 

estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos 

darán protección?] 
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184.辛未卜，㱿貞：王勿逆伐𢀛方？下上弗若？不我其受又？六月。 (H.J. 

6204.Anv.1) 

[Consultado en el día xīn-wèi, Què pregunta: ¿El Rey no se enfrenta y ataca al 

estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos 

darán protección? Sexto mes.] 

185.貞：□□王往伐𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6207) 

[Pregunta: ¿□□ el Rey va a atacar al estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba 

y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

186.伐𢀛方不受我又。(H.J. 6208.2) 

[Atacaremos al estado de Qióng, ¿no nos dará protección?] 

187.貞：勿隹王往伐𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6220.2) 

[Pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y 

abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

188.貞：勿隹王往伐𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6221.1) 

[Pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y 

abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

189.辛亥卜，㱿貞：伐𢀛方帝受我又？(H.J. 6270.Anv.1) 

[Consultado en el día xīn-hài, Què pregunta: Atacaremos al estado de Qióng, ¿el 

Dios nos dará protección?] 

190.貞：帝不其受我又？(H.J. 6270.2) 

[Pregunta: ¿El Dios no nos dará protección?] 

191.辛亥卜，㱿貞：伐𢀛方帝受我又？(H.J. 6271.1) 

[Consultado en el día xīn-hài, Què pregunta: Atacaremos al estado de Qióng, ¿el 

Dios nos dará protección?] 

192.貞：帝不其受我又？(H.J. 6271.2) 

[Pregunta: ¿El Dios no nos dará protección?] 

193.貞：勿伐𢀛？帝不我其受又？(H.J. 6272.3) 

[Pregunta: ¿No atacaremos a Qióng? ¿El Dios no nos dará protección?] 

194.……伐𢀛方帝受我又？(H.J. 6273) 

[...Atacaremos al estado de Qióng, ¿el Dios nos dará protección?] 

195.貞：勿隹王征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6314) 

[Pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y 
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abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

196.□丑卜，㱿，貞勿隹王征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6315.1) 

[Consultado en el día □-chǒu, Què pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de Qióng? 

¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

197.貞：勿隹王征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6315.2) 

[Pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y 

abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

198.癸丑卜，㱿：貞勿隹王征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6316.1) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Què pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de 

Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 

protección?] 

199.癸丑卜，㱿：貞勿隹王征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6316.2) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Què pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de 

Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 

protección?] 

200.癸丑卜，㱿：貞勿隹王征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6317.1) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Què pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de 

Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 

protección?] 

201.貞：勿隹王征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6317.2) 

[Pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y 

abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

202.□申卜，㱿貞：王勿征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6318) 

[Consultado en el día □-shēn, Què pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de Qióng? 

¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

203.庚申卜，㱿貞：王勿征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6319) 

[Consultado en el día gēng-shēn, Què pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de 

Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 

protección?] 

204.庚申卜，㱿貞：王勿征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(6320) 

[Consultado en el día gēng-shēn, Què pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de 

Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 
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protección?] 

205.庚申卜，㱿貞：王勿征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6321) 

[Consultado en el día gēng-shēn, Què pregunta: ¿No atacará el Rey al estado de 

Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 

protección?] 

206.己酉卜，□貞：王征𢀛方，下上若？受我又？(H.J. 6322.1) 

[Consultado en el día jǐ-yóu, □ pregunta: El Rey ataca al estado de Qióng, ¿todos 

los dioses de arriba y abajo nos lo permiten? ¿Nos dará protección?] 

207.貞：勿征𢀛方？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6322.2) 

[Pregunta: ¿No atacamos al estado de Qióng? ¿Todos los dioses de arriba y abajo 

no nos lo permiten? ¿No nos darán protección?] 

208.貞：王𤰔沚𪭑从伐巴方，帝受我又？(H.J. 6473.Anv.3) 

[Pregunta: El Rey acompañará a Guó de Zhǐ a atacar al estado de Bā, ¿el Dios nos 

dará protección?] 

209.王勿隹沚𪭑从伐巴方？帝不我其受又？(H.J. 6473.Anv.4) 

[¿El Rey no acompaña a Guó de Zhǐ a atacar al estado de Bā? ¿El Dios no nos dará 

protección?] 

210.庚申卜，㱿貞：今杏王从朢乘伐下厃，弗若？不我其受又？(H.J. 6494) 

[Consultado en el día gēng-shēn, Què pregunta: Esta primavera el Rey acompañará 

a Wàngchéng a atacar a Xiàwēi, ¿no nos lo permite? ¿No nos dará protección?] 

211.貞：今杏王勿从朢乘伐下厃弗若，不我其受又。(H.J. 6495) 

[Pregunta: ¿Esta primavera el Rey no acompañará a Wàngchéng a atacar a Xiàwēi? 

¿no nos lo permite? ¿No nos dará protección?] 

212.丙戌卜，爭貞：今杏王从朢乘伐下厃，不我受㞢又？(H.J. 6496.1) 

[Consultado en el día bǐng-xù, Zhēng pregunta: Esta primavera el Rey acompañará 

a Wàngchéng a atacar a Xiāwēi, ¿no nos dará protección?] 

213.……𬍚从朢乘伐下厃，下上弗若？不我其受又？(H.J. 6505.Anv.) 

[... □ acompañará a Wàngchéng a atacar a Xiàwēi, ¿todos los Dioses de arriba y 

abajo no nos lo permiten? ¿No nos dará protección?] 

214.貞：今杏王勿𬍚从朢乘伐下厃？下上弗若？不我其受又？(H.J. 6506) 

[Pregunta: ¿Esta primavera el Rey no □ acompañará a Wàngchéng a atacar a 

Xiàwēi? ¿Todos los Dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos dará 
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protección?] 

215.□□卜，□貞：……伐 方，帝受我又？(H.J. 6542.1) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ... atacará al estado , ¿el Dios nos dará 

protección?] 

216.□午卜，㱿貞：王伐 方，帝受我又？十三月。(H.J. 6543.2) 

[Consultado en el día □-wǔ, Què pregunta: El Rey atacará al estado , ¿el Dios 

nos dará protección? Decimotercer mes.] 

217.……王伐 ，帝受我又？(H.J. 6549) 

[... el Rey ataca a , ¿el Dios nos dará protección?] 

218.甲辰卜，爭貞：我伐馬方，帝受我又？一月。(H.J. 6664.8) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Zhēng pregunta: Nosotros atacaremos al estado de 

Mǎ, ¿el Dios nos dará protección? Primer mes.] 

219.……今𣎵，王徝方，帝受我又？(H.J. 6736) 

[... esta primavera, el Rey inspeccionará el estado, ¿el Dios nos dará protección?] 

220.□午卜，㱿貞：今𣎵，王徝方，帝受我又？(H.J. 6737.1) 

[Consultado en el día □-wǔ, Què pregunta: esta primavera, el Rey inspeccionará el 

estado, ¿el Dios nos dará protección?] 

221.丙辰卜，爭，貞沚𪭑啟王从，帝若？受我又？ (H.J. 7440.Anv.1) 

[Consultado en el día bǐng-chén, Zhēng pregunta: Guó de Zhǐ abre el camino, 

el Rey le seguirá, ¿el Dios nos lo permitirá? ¿Nos dará protección?] 

222.貞：沚𪭑啟王，勿从？帝弗若？不我其受又？八月。(H.J. 7440.Anv.2) 

[Pregunta: Guó de Zhǐ abre el camino, ¿el Rey no le seguirá? ¿el Dios no nos 

permitirá? ¿No nos dará protección? Octavo mes.] 

223.己巳卜，㱿貞：勿隹帚好乎从沚𪭑伐□□？下上若？受我又？ (H.J. 7502) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Què pregunta: ¿No ordeno a la señora Zǐ que acompañe 

a Guó de Zhǐ a atacar a □□? ¿Nos lo permitirán todos los Dioses de arriba y abajo? 

¿Nos darán protección?] 

224.貞：王𤰔望乘……？下上若？受我又？(H.J. 7532) 

[Pregunta: ¿El Rey... Chéngwàng...? ¿Todos los Dioses de arriba y abajo nos lo 

permitirán? ¿Nos darán protección?] 

225.……爯冊王从下上若受我又？(H.J. 7428) 
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[... ofrendar una oración sacrificial, el Rey acompaña, ¿todos los Dioses de arriba 

y abajo nos darán la protección?] 

226.……爯冊……受我又？(H.J. 7431) 

[... ofrendar una oración sacrificial... ¿Nos dará la protección?] 

227.貞：帝不我其受又？(H.J. 14190.1) 

[Pregunta: ¿El Dios no nos dará protección?] 

228.貞：帝不我其受又？(H.J. 14191) 

[Pregunta: ¿El Dios no nos dará protección?] 

229.貞：上子受我又？(H.J. 14257.1) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo nos dará protección?] 

230.貞：上子受我又？(H.J. 14257.2) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo nos dará protección?] 

231.貞：上子不我其受又？ (H.J. 14258.1) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo no nos dará protección?] 

232.貞：上子不我其受又？ (H.J. 14258.2) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo no nos dará protección?] 

233.貞：上子受我又？ (H.J. 14259.1) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo nos dará protección?] 

234.貞：上子不我其受又？(H.J. 14259.2) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo no nos dará protección?] 

235.貞：上子受我又？(H.J. 14260.1) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo nos dará protección?] 

236.貞：上子不我其受又？ (H.J. 14260.2) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo no nos dará protección?] 

237.貞：上子不我其受又？ (H.J. 14260.3) 

[Pregunta: ¿El Hijo del Cielo Supremo no nos dará protección?] 

238.……下上弗若？不我其受又？不玄冥 (H.J. 14266.Anv.) 

[... ¿Todos los dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos darán 

protección? No está oscuro ni borroso.] 

239.帝受我又？(H.J. 14671.2) 

[¿El Dios nos dará protección?] 

240.……若？不我其受又？(H.J. 16296.Anv.) 
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[... permitido? ¿No nos dará protección?] 

241.……弗若？不我其受又？(H.J. 16297) 

[... no nos permiten? ¿No nos darán protección?] 

242.□□卜，于父丁……百牛受我又？(H.J. 32844) 

[Consultado en el día □□: Zhuó realizará el sacrificio del enterramiento en vivo a 

Fù-dīng... cien toros, ¿nos dará protección?] 

243.貞：今者王勿从朢乘伐下厃？下上弗若？不我其受又？(H.J. 39895.Anv.1) 

[Pregunta: ¿Esta primavera el Rey no acompañará a Wàngchéng a atacar a Xiàwēi? 

¿Todos los Dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos dará protección?] 

244.貞：今者王勿从朢乘伐下厃？下上弗若？不我其受又？(H.J. 39896) 

[Pregunta: ¿Esta primavera el Rey no acompañará a Wàngchéng a atacar a Xiàwēi? 

¿Todos los Dioses de arriba y abajo no nos lo permiten? ¿No nos dará protección?] 

245.己未卜，亙貞：今者王从望乘伐下厃，下上若？受我又？(H.J. 39897) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Gèn pregunta: Esta primavera el Rey acomapañará a 

Wàngchéng a atacar a Xiàwēi, ¿Todos los Dioses de arriba y abajo no nos lo 

permiten? ¿No nos darán protección?] 

246.……方，下上若？受我又？五月。(H.J. 40402.1) 

[... estado, ¿todos los Dioses de arriba y abajo nos lo permiten? ¿Nos darán 

protección? Quinto mes.] 

247.……方，下上若？受我又？(H.J. 40402.2) 

[... estado, ¿todos los Dioses de arriba y abajo nos lo permiten? ¿Nos darán 

protección?] 

248.上子受我又？ (H.J. 40446) 

[¿El Hijo del Cielo Supremo nos dará protección?] 

4.4.3.2.2.1.2 受年 (shòu nián) 

“年” (nián) significa “cosecha” o “buena cosecha” (cf. pág. 151): 

 

249.□□卜，㱿貞：……勿不雨，帝受我年？二月。(H.J. 9731.Anv.1) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta:... no , no llueve, ¿el Dios nos dará buena 

cosecha? Segundo mes.] 
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En las siguientes oraciones, aunque el verbo no aparece, el contexto y los ejemplos 

analizados antes nos permiten afirmar que probablemente el verbo es “受” (dar): 

 

250.庚辰卜，□貞：黃尹□我年？一月。(H.J. 902.Anv.5) 

[Consultado en el día gēng-chén, □ pregunta: ¿Huáng-yín nos □ la cosecha? Primer 

mes.] 

251.貞：黃尹弗□我年？(H.J. 902.Anv.6) 

[Pregunta: ¿Huáng-yín no nos □ la cosecha?] 

252.……我年。(H.J. 9732) 

[... nos... una buena cosecha.] 

253.……我年。(H.J. 9920) 

[... nos... una buena cosecha.] 

254.貞：……我年？(H.J. 9929) 

[Pregunta: 113... nos... una buena cosecha?] 

255.丙申卜，大貞：……我年？(H.J. 24436) 

[Consultado en el día bǐng-shēn, Dà pregunta: ... nos ... la cosecha?] 

4.4.3.2.2.1.3 Otros 

256.……土受我□。(H.J. 40045) 

[... el Dios de la tierra nos dará □.] 

4.4.3.2.2.2 使 (shǐ) 

“使” (shǐ) significa “enviar”, “mandar”, etc. (cf. pág. 114): 

 

257.丁丑卜，韋貞：使人于我？(H.J. 5525) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, Wéi pregunta: ¿Nos enviarán hombres?] 

258.乙□卜，亙貞：使人于我？(H.J. 5526) 

[Consultado en el día yǐ-□, Gèn pregunta: ¿ Nos enviarán hombres?] 

259.丁丑卜，貞：使人于我？(H.J. 5527.Anv.3) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, Zhǎn pregunta: ¿ Nos enviarán hombres?] 

                                                 
113 : nombre de un Dios (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 366). 
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260.貞：勿使人于我？ (H.J. 5527.Rev.) 

[Pregunta: ¿No nos enviarán hombres?] 

4.4.3.2.2.3 㣇 (yì) 

“㣇” (yì) significa “espíritus malignos” o “desgracia” (cf. pág. 127): 

 

261.貞：勿㣇年我？(H.J. 10127.1) 

[Pregunta: ¿No nos castigará con una desgracia en la cosecha?] 

262.貞：㣇年我？(H.J. 10127.4) 

[Pregunta: ¿Nos castigará con una desgracia en la cosecha?] 

4.4.3.2.2.4 降 (jiàng) 

“降” (jiàng) es un ideograma compuesto por precipicio “阝” y “夅” dos pies 

caminando hacia abajo, para representar el significado de “bajar”, “caer”, etc.; “降𢽝

114“ (jiàng sàn) significa “castigar con calamidades”: 

 

263.……帝其降我𢽝？(H.J. 14175.2) 

[... ¿el Dios nos castigará con calamidades?] 

264.貞：我降𢽝？(H.J. 17337.Anv.1) 

[Pregunta: ¿Nos castigará con calamidades?] 

4.4.3.2.2.5 畀 (bì) 

“畀” (bì) es el verbo “dar”: 

 

265.貞：丁畀我？(H.J. 15940.Anv.1) 

[Pregunta: ¿El Dios nos dará ?] 

266.貞：帝不我其畀土方又？(H.J. 40033) 

[Pregunta: ¿El Dios no nos dará la protección en el estado de Tǔ?] 

4.4.3.2.2.6 𥢺 (sè) 

“𥢺” (sè), actualmente se escribe “嗇”, está construido por mijo o arroz encima de 

                                                 
114 𢽝 (sàn), equivalente de “𣀧”. 
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un granero, lo cual significa “cosechar”, o en la siguiente oración, “sumistrar”: 

 

267.己未卜，㱿貞：缶不我𥢺旅？一月 (H.J. 1027.Anv.14) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Què pregunta: ¿Fǒu no nos suministrará el ejército? 

Primer mes.] 

4.4.3.2.2.7 至 (zhì) 

“至” (zhì) representa la imagen de una flecha clavada en el suelo, significa “llegar”: 

 

268.辛丑卜，㱿貞：我亡至艱？(H.J. 10346.Anv.2) 

[Consultado en el día xīn-chǒu, Què pregunta: ¿No nos llegarán grandes apuros?] 

4.4.3.2.2.8 𢓊 (yán) 

“𢓊” (yán) significa “continuar” (cf. pág. 201): 

 

269.乙酉卜，王貞：余𬔖朕老工，𢓊我？貞：允隻。余受馬方又？□弗埶，其

受方又？二月。(H.J. 20613) 

[Consultado en el día yǐ-yóu, el Rey pregunta: Yo (realizo la ceremonia) para Qiān, 

mi ministro le hace ofrendas, ¿nos continuará la sequía? Pregunta: ¿Habrá presas? 

¿Yo recibiré la protección en el estado de Mǎ? □ no realizará la ceremonia de zhí, 

¿darán protección en el Estado? Segundo mes.] 

4.4.3.2.2.9 來 (lái) 

“來” (lái) significa “llegar” o “venir” (cf. pág. 108): 

 

270.□□卜，㱿貞曰：歸115，來我……？ (H.J. 4307.Anv.1) 

[Consultado en el día □□, Què pregunta: Zhèn regresará a realizar la ceremonia 

de , ¿nos llegará…?] 

 

También se podría usar como un verbo causativo, con el significado de “hacer que 

alguien o algo venga”, se podría interpretar como “traer”: 

                                                 
115 No es “叹” (tàn), el sinograma simplificado de “歎”. 
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271.貞：𪭑不我其來白馬？(H.J. 9176.Anv.) 

[Pregunta: ¿Guó no nos traerá los caballos blancos?] 

4.4.3.2.3 Otros 

4.4.3.2.3.1 不 (bù) 

“不” (bù) es el adverbio “no” (cf. pág. 121). En las oraciones negativas el objeto 

se puede poner antes del verbo y el adverbio de negación se pone antes del objeto, por 

lo cual podemos deducir que estos pronombres personales que se sitúan después de “不” 

son objetos. La ausencia de contexto en las oraciones siguientes nos impide identificar 

si son directos o indirectos: 

 

272.……不我…… (H.J. 9297.Anv.) 

[... no nos...] 

273.貞：帝不我……？ (H.J. 9919.Anv.) 

[Pregunta: ¿El Dios no nos…?] 

274.……不我其……馬…… (H.J. 11019) 

[... Zhèn no nos... caballo...] 

275.甲子卜，叶……叶。曰：不我…… (20665.1) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, ayudar… ayudar. Dice: No nos…] 

4.4.3.3 Posesivo 

4.4.3.3.1 史 (shǐ) y 事 (shì) 

En las Inscripciones los sinogramas “史” (shǐ), “使” (shǐ), “吏” (lì) y “事” (shì) 

no se distinguen y solamente es posible diferenciarlos a través del contexto. “史” (shǐ) 

puede significar “la persona encargada de algún asunto”, por ejemplo, “mensajero”, 

“embajador”, “representante”, etc.: 

 

276.戊午卜：而弗其㠯我史女？(H.J. 673.2) 

[Consultado en el día wù-wǔ: ¿Ěr no realiza la ceremonia a la Diosa con nuestro 

embajador?] 
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277.己未卜，古貞：我三史使人？(H.J. 822.10) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Gǔ pregunta: ¿Nuestros Tres Oficiales mandarán 

hombres?] 

278.貞：我三史不其使人？(H.J. 822.11) 

[Pregunta: ¿Nuestros Tres Oficiales no mandarán hombres?] 

279.癸未卜，貞：黃尹仔我史？(H.J. 3481.1) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, Gǔ pregunta: ¿Huáng-yín protegerá a nuestro 

embajador?] 

280.貞：黃尹弗仔我史？不玄 (H.J. 3481.2) 

[Pregunta: ¿Huáng-yín no protegerá a nuestro embajador? No está oscuro.] 

281.貞：我西使亡𡆥？(H.J. 5636.2) 

[Pregunta: ¿Nuestro embajador del oeste no sufrirá calamidades?] 

282.貞：勿令我使步？(H.J. 6226.2) 

[Pregunta: ¿No ordenamos a nuestro embajador que se vaya?] 

283.貞：方其我使？(H.J. 6771.3) 

[Pregunta: ¿Fāng derrotará a nuestro embajador?] 

284.貞：方弗其我使？(H.J. 6771.4) 

[Pregunta: ¿Fāng no derrotará a nuestro embajador?] 

285.貞：我使其方？(H.J. 6771.5) 

[Pregunta: ¿Nuestro embajador derrotará a Fāng?] 

286.我使弗其方？(H.J. 6771.6) 

[¿Nuestro embajador no derrotará a Fāng?] 

287.癸亥卜，㱿貞：我使缶？(H.J. 6834.Anv.13) 

[Consultado en el día guǐ-hài, Què pregunta: ¿Nuestro embajador derrotará a Fǒu?] 

288.癸亥卜，㱿貞：我使毋其缶？(H.J. 6834.Anv.14) 

[Consultado en el día guǐ-hài, Què pregunta: ¿Nuestro embajador no derrotará a 

Fǒu?] 

289.貞：方其我史？(H.J. 9472.Anv.5) 

[Pregunta: ¿Fāng derrotará a nuestro embajador?] 

290.貞：方弗我史？(H.J. 9472.Anv.6) 

[Pregunta: ¿Fāng no derrotará a nuestro embajador?] 

291.貞：我史其方？(H.J. 9472.Anv.7) 
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[Pregunta: ¿Nuestro embajador derrotará a Fāng?] 

292.貞：我史弗其方？(H.J. 9472.Anv.8) 

[Pregunta: ¿Nuestro embajador no derrotará a Fāng?] 

293.貞：我史亡其工？(H.J. 9472.Anv.13) 

[Pregunta: ¿Nuestro embajador no tiene el tributo?] 

294.貞：我史㞢工？(H.J. 9472.Anv.14) 

[Pregunta: ¿Nuestro embajador tiene el tributo?] 

 

Puede significar simplemente el “asunto”, equivalente del futuro “事”; en tal caso 

se debería pronunciar como “shì”. Aunque la oración H.J. 1971.2 es incompleta, 

podemos compararla con la oración H.J. 3757.Anv.: 

 

295.□亥卜……立我……乎…… (H.J. 1971.2) 

[Consultado en el día □-hài… tratar nuestros… llamar…] 

296.立我事。(H.J. 3757.Anv.) 

[Tratar nuestros asuntos.] 

297.……取又父𣌧不……䖵叶我史。(H.J. 21905.1)  

[... realizar las ceremonias de jù y yòu al Padre con la lectura de la oración sacrifical. 

No... Kūn nos ayudará en nuestros asuntos.] 

4.4.3.3.2 奠 (diàn) 

“奠” (diàn) es equivalente de “甸” (diàn). “甸” muestra la imagen de una persona 

trabajado en el campo, por eso significa “zona agrícola”: 

 

298.癸未卜，㱿貞：旬亡𡆥？王曰：㞢㣇，其㞢來艱，气至□日□□，允㞢來

艱自西，戈□告曰：𢀛方于我奠…… (H.J. 584.Anv.A.2) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, Què pregunta: ¿En los próximos diez días no va a 

haber calamidades? El Rey adivina y dice: Va a haber espíritus malignos, vendrán 

dificultades, llegará en □ día □□. Efectivamente llegaron las dificultades desde el 

oeste, Gē de Cháng □ informa que: el Estado de Qióng ataca nuestra zona 

agrícola...] 

299.……壬辰亦㞢來自西，乎告曰：𢀛方我奠，四邑。(H.J. 584.Rev.A.5) 
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[... el día rén-chén también viene desde el oeste, Zhèn informa de que el Estado de 

Qióng ataca nuestra zona agrícola; provocó una catástrofe militar en cuatro 

ciudades.] 

300.癸未卜，永貞：旬亡𡆥？七日己丑。長友化乎告曰：𢀛方征于我奠豊。七月。

(H.J. 6068.Anv.2)  

[Consultado en el día guǐ-wèi, Yǒng pregunta: ¿en los próximos diez días no va a 

haber calamidades? Siete días después, en el día jǐ-chǒu. Yǒu-huà de Cháng 

informa: El estado Qióng ataca nuestra zona agrícola. Séptimo mes.] 

301.……我奠受年？(H.J. 7883.Anv.) 

[... ¿Dará buena cosecha a nuestra zona agrícola?] 

302.貞：我尊受年？(H.J. 9767.1) 

[Pregunta: ¿Dará buena cosecha a nuestra zona agrícola?] 

303.……長友唐告岳：𢀛方我奠入于莧，亦……戊申亦㞢來自西…… (H.J. 

39495.Anv.) 

[... Yǒu-táng de Cháng informa: El estado de Qióng ataca a nuestra zona agrícola, 

entrando por Xiàn y también ha provocado una derrota en Zhèn... En el día wù-shēn 

también ha llegado desde el oeste...] 

304.己巳……我奠……𢀛…… (H.J. 40031) 

[día jǐ-sì... nuestra zona agrícola... estado de Qióng.] 

4.4.3.3.3 田 (tián) 

“田” (tián) es el pictograma del campo agrícola: 

 

305.貞：成仔我田？(H.J. 1370.2) 

[Pregunta: ¿Chéng protegerá nuestros campos?] 

306.王曰：㞢㣇，其㞢來艱。气至九日辛卯允㞢來艱自北。妻𥫭告曰：土方

我田十人。(H.J. 6057.Rev.1) 

[El Rey adivina y dice: Se producirá alguna desgracia, vendrán dificultades. 

Llegará. Después de nueve días, en el día xīn-mǎo, llegan las dificultades desde el 

norte. La esposa Rǎn de Yǒu pregunta: El estado de Tǔ invadió nuestro campo y 

mató a diez hombres.] 

307.丙辰卜，永貞：乎省我田？(H.J. 9611.1) 
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[Consultado en el día bǐng-chén, Yǒng pregunta: ¿Ordenaré inspeccionar nuestro 

campo?] 

308.……我北田不其受年？(H.J. 9750.A) 

[... ¿No dará buena cosecha a nuestro campo del norte?] 

309.貞：我北田受年？(H.J. 9750.B) 

[Pregunta: ¿Dará buena cosecha a nuestro campo del norte?] 

4.4.3.3.4 王 (wáng) 

“王” (wáng) es un ideograma simple que representa el significado de “Rey” con 

la forma de la “hoja de una hacha”: 

 

310.辛巳卜，貞：乙我王□史？(H.J. 21681.3) 

[Consultado en el día xīn-sì, pregunta: ¿En el día yǐ nuestro Rey □ asuntos?] 

311.丁酉： 我王弗……？ (H.J. 21974.1) 

[Día dīng-yóu:  nuestro Rey no...] 

312.…… 我王……不□…… (H.J. 21974.2) 

[...  nuestro Rey... no □...] 

313.……其□女从，用□我王泳。(H.J. 35362.2) 

[... □ te acompañará? Lo usamos. Nuestro Rey para siempre.] 

314.貞：帝不我王受又？不玄冥 (H.J. 40398) 

[Pregunta: ¿El Dios no dará protección a nuestro Rey? No está oscuro ni borroso.] 

4.4.3.3.5 啚 (bǐ) 

“啚” (bǐ) es la “ciudad fronteriza”: 

 

315.癸巳卜，㱿貞：旬亡𡆥？王曰：㞢㣇，其㞢來艱。气至五日丁酉，允㞢來

艱自西。沚𪭑告曰：土方征于我東啚，二邑。𢀛方亦我西啚田。(H.J. 

6057.Anv.3) 

[Consultado en el día guǐ-sì, Què pregunta: ¿en los próximos diez días no va a haber 

calamidades? El Rey adivina y dice: Se producirá alguna desgracia, vendrán 

dificultades. Llega en cinco días después, el día dīng-yóu, efectivamente llegaron 

las dificultades del oeste. Guó de Zhǐ informa: El estado de Tǔ atacó a nuestras 
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ciudades fronterizas del este y conquistó dos ciudades. El estado de Qióng también 

invadió nuestro campo fronterizo del oeste.] 

316.癸巳卜，永貞：旬亡𡆥？王曰：㞢㣇，其㞢來艱隹丁。五日丁酉允㞢來艱……

征于我東啚，□邑…… (H.J. 6058.Anv.2) 

[Consultado en el día guǐ-sì, Yǒng pregunta: ¿en los próximos diez días no va a 

haber calamidades? El Rey adivina y dice: Se producirá alguna desgracia, vendrán 

dificultades en el día dīng. Después de cinco días, el día dīng-yóu, llegaron las 

dificultades... atacó a nuestras ciudades fronterizas del este y conquistó □ 

ciudades...] 

317.……沚𪭑告曰：土方……我西啚田…… (H.J. 6059) 

[... Guó de Zhǐ informa: El estado de Tǔ... invadió nuestros campos fronterizos de 

oeste...] 

318.……我東啚，……日辛丑西…… (H.J. 6060.Anv.) 

[... nuestras ciudades fronterizas del este, atacó a... días después, el día xīn-chǒ

u, el oeste fue atacado...] 

4.4.3.3.6 黍 (shǔ) 

“黍” (shǔ) es el nombre del mijo común (Panicum miliaceum): 

 

319.癸亥卜，爭貞：我黍受㞢年？一月。(H.J. 787.7) 

[Consultado en el día guǐ-hài, Zhēng pregunta: ¿Dará buena cosecha a nuestro 

mijo? Primer mes.] 

320.癸亥卜，㱿貞：我黍……？ (H.J. 9953) 

[Consultado en el día guǐ-hài, Què pregunta: ¿Nuestro mijo...?] 

321.貞：我黍弗其……？ (H.J. 9962) 

[Pregunta: ¿Nuestro mijo no...?] 

322.……我黍受年。(H.J. 10021) 

[... Dará buena cosecha a nuestro mijo.] 

4.4.3.3.7 馬 (mǎ) 

“馬” (mǎ) es el pictograma de “caballo”, también representa al encargado de los 

establos: 
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323.甲戌卜，㱿貞：我馬及戎？(H.J. 6943.15) 

[Consultado en el día jiǎ-xù, Què pregunta: ¿Nuestro caballerizo alcanzará a los 

róng?] 

 

La parte “我馬及戎” (wǒ mǎ jí róng) de la oración H.J. 6943.15, según la 

transcripción de Yáng Shēngnán y Luó Kūn (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999: 384) 

sería solamente “我馬戎” (wǒ mǎ róng), pero comprobando en la copia calcada parece 

claro que hay un “及” (jí), aunque no se vea tan bien como los otros caracteres. 

 

 

Fig. 21. H.J. 6943 (detalles) 
 

324.貞：我馬㞢虎，隹𡆥？(H.J. 11018.1) 

[Pregunta: Nuestro caballerizo realizará la ceremonia de yòu al Dios del Tigre, 

¿habrá calamidades?] 

325.貞：我馬㞢虎，不隹𡆥？(H.J. 11018.2) 

[Pregunta: ¿Nuestro caballerizo realizará la ceremonia de yòu al Dios del Tigre, 

¿no habrá calamidades?] 

326.□□卜，夬貞：我馬亡□？(H.J. 40179) 

[Consultado en el día □□, Guài pregunta: ¿Nuestro caballerizo no tendrá □?] 

4.4.3.3.8 人 (rén) 

“人” (rén) es el pictograma de “persona”: 

 

327.勿乎我人先于？(H.J. 6945.9) 
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[¿No ordeno a nuestros hombres que lleguen antes a Pèi?] 

328.乎我人先于？(H.J. 6945.10) 

[¿Ordeno a nuestros hombres que lleguen antes a Pèi?] 

329.貞：𪭑羞我人叶？(H.J. 8085.4) 

[Pregunta: Guó realiza la ceremonia de xiū, ¿ayudará a nuestros hombres?] 

330.□□卜，貞：……雨，其……我人……又羌。(H.J. 22577.2) 

[Consultado en el día □□,  pregunta: .... lluvia, ... nuestros hombres... proteger a 

los erma.] 

4.4.3.3.9 年 (nián) 

“年” (nián) significa “buena cosecha” (cf. pág. 224) 

 

331.貞：隹帝我年？二月。(H.J. 10124.Anv.1) 

[Pregunta: ¿El Dios traerá una plaga a nuestra cosecha? Segundo mes.] 

332.貞：不隹帝我年？(H.J. 10124.Anv.2) 

[Pregunta: ¿No el Dios traerá una plaga a nuestra cosecha?] 

333.河弗我年。(H.J. 40116) 

[El Dios del río Hé no traerá una plaga a nuestra cosecha.] 

334.貞：我年㞢……？ (40117.1) 

[Pregunta: ¿Nuestra cosecha tendrá...?] 

4.4.3.3.10 妣 (bǐ) 

“妣” (bǐ) significa la “madre difunta”: 

 

335.戊午卜，𡧊貞：王夢隹我妣？(H.J. 10408.8) 

[Consultado en el día wù-wǔ, Bīn pregunta: El Rey ha tenido una pesadilla, ¿era 

por nuestra madre difunta?] 

336.貞：王夢勿隹我妣？(H.J. 10408.9) 

[Pregunta: El Rey ha tenido una pesadilla, ¿no era por nuestra madre difunta?] 

337.□戌卜，貞，王曰：余又牛其㲹用于我妣？(H.J. 25902) 

[Consultado en el día □-xù,  pregunta: ¿Yo realizaré la ceremonia de yǒu con 

toros, los hundiré en el río por nuestra madre difunta?] 
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4.4.3.3.11 家 (zōng) 

“家” (zōng), equivalente de “宗” (zōng), signifia “templo”: 

 

338.……王為我家祖辛弗左王？(H.J. 13584.Anv.A.2) 

[... el Rey construye nuestro templo, ¿Zǔ-xīn no ayudará al Rey?] 

339.……王為我家祖辛左王？(H.J. 13584.Anv.B.2) 

[... el Rey construye nuestro templo, ¿Zǔ-xīn ayudará al Rey?] 

340.……我家 (H.J. 13585.Rev.) 

[... nuestro templo.] 

4.4.3.3.12 舊臣 (jiù chén) 

“舊” (jiù) es el adjetivo “viejo/ja”, “antiguo/gua”, “臣” (chén) es “cortesano”, “舊

臣” (jiù chén) se refiere a los cortesanos viejos, antiguos, incluso fallecidos. 

Las oraciones H.J. 3523 y H.J. 3524 están muy incompletas, pero comparándolas 

con la oración H.J. 39720 podemos comprobar que tienen un contenido muy similar. 

 

341.……昔我舊……之齒，今…… (H.J. 3523) 

[… realizaremos la ceremonia de xī a nuestros antiguos cortesanos… habrá 

desgracias, hoy…] 

342.……昔我舊……之齒，今……齒，三旬㞢六日……相方，允…… (H.J. 3524) 

[… realizaremos la ceremonia de xī a nuestros antiguos cortesanos… habrá 

desgracias, hoy… calamidades, treinta y seis días… el estado Xiāng, 

efectivamente…] 

343.丙子卜，爭貞：𠂤其㞢𡆥？……昔我舊臣……石之齒，今之㞢叶……三旬㞢

六日，辛亥…… (H.J. 39720) 

[Consultado en el día bǐng-zǐ, Zhēng pregunta: ¿El ejército sufrirá calamidades?... 

realizaremos la ceremonia de xī a nuestros antiguos cortesanos... habrá desgracias 

en Shí, hoy iremos a ayudarles... dentro de treinta y seis días, se produjo una 

desgracia, el día xīn-hài...] 

4.4.3.3.13 匚 (bào) 

“匚” (bào) es la caja donde se guarda o coloca la tabla del espíritu de los 
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antepasados, se usa como símbolo de los antepasados: 

 

344.癸酉卜，王貞：余勿巳我匚？𤰔奠用。(H.J. 15496.1) 

[Consultado en el guǐ-yóu, el Rey pregunta: ¿Yo no realizaré el sacrificio a 

nuestros antepasados? Con el sacrificio de diàn lo usaré.] 

345.貞：㞢于上甲三，告我匚，116？(H.J. 6664.9) 

[Pregunta: Ofreceremos tres cabras criadas en corral a Shàng-jiǎ a través de la 

ceremonia de yǒu, informaremos a nuestros antepasados, ¿?] 

346.貞：一于上甲，告我匚，？(H.J. 6664.10) 

[Pregunta: Ofreceremos una cabra criada en corral a Shàng-jiǎ, informaremos a 

nuestros antepasados, ¿?] 

4.4.3.3.14 示 (shì) 

“示” (shì) es el verbo de realizar una ceremonia (cf. pág. 104): 

 

347.癸未卜，□貞：旬亡𡆥？王曰：㞢㣇，㞢夢，其㞢來艱。七日己丑，允㞢

來艱自北，戈化乎告：方征于我示…… (H.J. 137.Rev.1) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, □ pregunta: ¿Durante los próximos diez días no va 

a haber calamidades? El Rey adivina y dice: Habrá calamidades, habrá pesadilla, 

vendrán las dificultades. Siete días después, el día jǐ-chǒu, efectivamente llegaron 

las dificultades desde el norte, Gē-huà de Cháng informa que Fāng ataca a nuestro 

templo...] 

348.王曰：㞢㣇，其㞢來艱。气至七日己巳，允㞢來艱自西。友角告曰：𢀛

方出，我示田七十人五。(H.J. 6057.Anv.1) 

[El Rey adivina y dice: Se producirá alguna desgracia, vendrán dificultades. Llegó 

en siete días después, el día jǐ-sì, efectivamente llegaron las dificultades desde el 

oeste. Yǒu-jiǎo de Cháng informa que salieron los del estado de Qióng, invadieron 

los campos de Shì, mataron a setenta y cinco hombres.] 

                                                 
116 : significado desconocido (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1173).	
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4.4.3.3.15 雝 (yōng) 

“雝” (yōng) fue un topónimo de la época: 

 

349.貞：翌乙卯酒我雝，伐于宦？乙卯允酒，明。(H.J. 721.1) 

[Pregunta: ¿Próximo día yǐ-mǎo realizaremos el sacrificio del alcohol en nuestro 

Yōng, de Fá a Huàn? En el día yǐ-mǎo, efectivamente con el sacrificio del alcohol 

en el día yǐ-mǎo, al amanecer apareció la niebla.] 

350.貞：翌乙卯勿酒我雝，伐于宦？(H.J. 721.2) 

[Pregunta: ¿Próximo día yǐ-mǎo no realizaremos el sacrificio del alcohol en 

nuestro Yōng, de Fá a Huàn?] 

4.4.3.3.16 牛 (niú) 

“牛” (niú) es el pictograma del “toro” o “buey”: 

 

351.……告曰：𢀛方亦征，㠯我牛五十。(H.J. 6072.Anv.1) 

[... informa: El estado de Qióng también nos atacó y se llevó cincuenta bueyes 

nuestros.] 

352.……㠯我牛。(H.J. 8974) 

[... con nuestros bueyes.] 

4.4.3.3.17 𩫖 (guō) 

𩫖 (guō) es un pictograma que muestra un plano de una ciudad amurallada con 

dos torres y significa “muralla”: 

 

353.……我𩫖。十一月。(H.J. 7762) 

[... nuestra muralla. Undécimo mes.] 

354.乙亥子卜：丁𢓊于我𩫖。(H.J. 40874.1) 

[Consultado por Zǐ en el día yǐ-hài: ¿En el día dīng realizaremos la ceremonia de 

yán en nuestra muralla?] 

4.4.3.3.18 羊 (yáng) 

“羊” (yáng) es el pictograma de “cabra”: 
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355.……在北牛我羊…… (H.J. 11143) 

[... en el norte, con toros y nuestras cabras.] 

356.貞：㣇……我羊 (H.J. 16973) 

[Pregunta: Desgracia... nuestras cabras.] 

4.4.3.3.19 妹 (mò) 

“妹” (mò) es un topónimo, la actual Qíxiàn de la provincia de Hénán, fue conocida 

como Mòbāng en el Decreto real de la ceremonia del alcohol (酒誥 ) 117  (Cuī 

Héngshēng 崔恒昇 2001: 399): 

 

357.甲辰卜，㱿貞：戎我妹。(H.J. 19139.A.1) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Què pregunta: ¿Atacarán a nuestro Mò?] 

358.貞：戎我妹。(H.J. 19139.B) 

[Pregunta: ¿Atacarán a nuestro Mò?] 

4.4.3.3.20 禾 (hé) 

“禾” (hé) es el pictorama de “moha118“ (Setaria italica): 

 

359.癸卯，貞：咸我禾，來歲受隹？(H.J. 33256.1) 

[Día guǐ-mǎo, pregunta: ¿Xián dará buena cosecha a nuestra moha en el año que 

viene?] 

360.辛亥，貞：我禾……？ (H.J. 33346.2) 

[El día xīn-hài, pregunta: ¿Nuestra moha...?] 

4.4.3.3.21 女 (mǔ) 

“女” (mǔ) es equivalente de “母” (mǔ), que significa “diosa”: 

 

361.酒河三十牛㠯我女。(H.J. 672.10) 

[Ofrenda el alcohol al Río y 30 toros para nuestra diosa.] 

                                                 
117 Un artículo del Clásico de los Documentos. 
118 También se conoce como “mijo menor”. 
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362.自我女…… (H.J. 35299) 

[Desde nuestra Diosa...] 

4.4.3.3.22 歬 (qián) 

“歬” (qián), nombre propio de una persona: 

 

363.貞：不隹我歬？(2201.3) 

[Pregunta: ¿No se trata de nuestro Qián?] 

364.貞：不隹我歬？(2201.4) 

[Pregunta: ¿No se trata de nuestro Qián?] 

4.4.3.3.23 多朊臣 (duō yuánchén) 

“朊臣” (yuánchén), equivalente de “元臣”, que significa “cortesano principal”. 

“多” (duō) lo convierte en plural “los cortesanos principales”: 

 

365.貞：不？我多朊臣永…… (5444.2) 

[Pregunta: ¿La noche estará despejada? Nuestros cortesanos principales siempre…] 

4.4.3.3.24 旅 (lǚ) 

“旅” (lǚ) en las Inscripciones se escribe como “旅”, está construido por dos 

personas situadas por debajo de una bandera, su significado es una unidad militar que 

podríamos interpretar con el termino moderno “batallón”: 

 

366.己未卜，㱿貞：缶其𥢺我旅？(H.J. 1027.Anv.13) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Què pregunta: ¿Táo proporcionará suministros a 

nuestro batallón?] 

4.4.3.3.25 方 (fāng) 

“方” (fāng) igual que “邦” (bāng) que significa “estado”: 

 

367.我方亡其𡆥。(H.J. 4077.2) 

[Nuestro estado no sufrirá calamidades.] 
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4.4.3.3.26 祀 (sì) 

“祀” (sì) está construido por un “niño” (巳) usado para simbolizar el Dios que 

recibía la ofrenda y el radical de los caracteres religiosos (礻); este sinograma significa 

“ceremonia”: 

 

368.□戌卜，王……我祀旣……埶……乙亥火……曰：伊…… (H.J. 5949) 

[Consultado en el día □-xū, el Rey... cuando acabamos nuestra ceremonia.. realizar 

la ceremonia de zhí a Yǐn... día yǐ-hài fuego... decir: Yī...] 

4.4.3.3.27 啟 (qǐ) 

“啟” (qǐ) en este caso es un topónimo: 

 

369.貞： 戎我啟？(H.J. 7439.1) 

[Pregunta: ¿  atacará a nuestro Qǐ?] 

4.4.3.3.28 西 (xī) 

“西” (xī) es el carácter de la dirección “oeste”: 

 

370.我西𡆥。(H.J. 8772) 

[Nuestra parte del oeste sufrirá una desgracia.] 

4.4.3.3.29  

“”, topónimo: 

 

371.癸卯卜，𡧊貞：㞢，我？(H.J. 9507.Anv.3) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, Bīn pregunta: Realizaremos las ceremonia de zhí a 

, ¿se producirá alguna desgracia en nuestro ?] 

 

Según Wáng Guìmín y Niú Jìbīn (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999: 508) el 

sinograma que sigue a “㞢” (yòu) es “猷” (yóu). En las Inscripciones “猷” o “猶” se 

escribe “ ”, compuesto de un “jarrón de vino” (酉) y un “perro” (犬). Pero revisando 
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la copia calcada de la inscripción original, dicho carácter es “ ”, que no está compuesto 

de la misma manera: al lado del “perro” no hay un “jarrón de vino”, sino el carácter de 

“arroz”, “ ” ( / dào), que se puede transcribir como “”; sin embargo, no hemos 

podido encontrar ninguna referencia relativa a su significado. Por el contexto de H.J. 

9507.Anv.3, parece que es el nombre de un dios que recibe las ofrendas. 

 

 

Fig. 22. Comparación de “” y “猶” (猷), y H.J. 9507 (detalles)	

4.4.3.3.30 祖 (zǔ) 

“且” o “祖” (zǔ) tiene la forma de la tabla que se usaba para ofrecer carne a los 

antepasados difuntos; se usa para referirse a los “antepasados”: 

 

372.貞：其㞢于我祖……(H.J. 9615.2) 

[Pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia de yǒu a nuestros antepasados...?] 

4.4.3.3.31 玉 (yù) 

“玉” (yù) es el sinograma de “jade”: 

 

373.……我玉…… (H.J. 16087) 

[... nuestro jade...] 
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4.4.3.3.32 玨 (jué) 

“玨” (jué) es “un par de jades”: 

 

374.……我玨…… (H.J. 16090) 

[... un par de jades nuestros...] 

4.4.3.3.33 廿 (niàn) 

“廿” (niàn), unión de dos “diez” (十), significa, por lo tanto, “veinte”: 

 

375.……我廿先…… (H.J. 17644) 

[... nuestros veinte van primeros...] 

4.4.3.3.34  (liàng) 

“” (liàng), equivalente del futuro “量”, es un topónimo: 

 

376.……我…… (H.J. 18507) 

[... nuestro Liàng...] 

4.4.3.3.35 旨 (jǐ) 

“旨” (jǐ) es el “muntíaco119“ (Muntiacus), un tipo de ciervo pequeño: 

 

377.丁酉，余卜：䜴我旨？(H.J. 21586.49) 

[Consultado por Yú en el día dīng-yóu: ¿Realizaremos la ceremonia de guǐ con 

nuestros muntíacos?] 

4.4.3.3.36 東 (dōng) 

“東” (dōng) es la “dirección este”, también es el nombre de la “Diosa del este”, de 

la ceremonia para entregarle ofendas y el verbo de realizar dicha ceremonia: 

 

378.庚寅，余卜：我東？(H.J. 21605.5) 

[Consultado por Yú en el día gēng-yìn: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia de 

                                                 
119 Muntíaco: Muntiacus, de la familia Cervidae. 
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dōng?] 

4.4.3.3.37 母 (mǔ) 

“母” (mǔ) es el pictograma de “madre”: 

 

379.午我母，石亡𡆥？(H.J. 22050.7) 

[Realizaremos el sacrificio de enterrar personas en vivo para nuestra madre difunta, 

¿No habrá calamidades en Shí?] 

4.4.3.3.38 父 (fù) 

“父” (fù) es el ideograma de “padre”: 

 

380.癸巳卜：又我父乙豭？(H.J. 22201) 

[Consultado en el día guǐ-sì: ¿Realizaremos el sacrificio de yòu a nuestro Padre Yǐ 

con cerdos?] 

4.4.3.3.39 兄 (xiōng) 

“兄” (xiōng), “hermano mayor”: 

 

381.貞：其于我兄？(H.J. 26022.2) 

[Pregunta: ¿Ayudará a nuestro hermano?] 

4.4.3.3.40 工 (gòng) 

“工” (gòng) es el futuro “貢” (gòng), que significa “ofrenda”: 

 

382.己酉，貞：王其令山司我工？(H.J. 32967.2) 

[Día jǐ-yóu, pregunta: ¿El Rey ordenaría a Shān realizar nuestras ofrendas?] 

4.4.3.3.41  

“” es un topónimo: 

 

383.我。四月。(H.J. 39984) 

[Se ha producido una catástrofe militar en nuestro . Cuarto mes.] 
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4.4.3.3.42  (yí) 

“” (yí) es el nombre de un tipo de ceremonia que consiste en ofrecer carne 

cortada en la tabla; también es el verbo de realizar dicha ofrenda: 

 

384.貞：勿𢓊我？(H.J. 40503.Anv) 

[Pregunta: ¿No prolongaremos nuestra ceremonia de yí?] 

4.4.3.3.43 羌 (qiāng) 

“羌” (qiāng), los “ermas”. En los contextos de las Inscripciones, “羌” se puede 

referir al todo el conjunto de los ermas, a cada individuo o al prisionero erma. 

 

385.貞：我羌□……？ (476.Anv.) 

[Pregunta: ¿Inspeccionaremos a nuestros prisioneros ermas □  ceremonia de 

yí…?] 

4.4.3.3.44  

“ ”, de signifiado (Xú Zhōngshū 徐中舒  1989: 401) y pronunciación 

desconocidos; dado el contexto, es muy probable que se trate de un sustantivo.  

	

386.□申卜，㱿貞：亙戎……隹我其冬？于之。(H.J. 6944.1) 

[Consultado en el día □-shēn, Què pregunta: ¿Gèn castigará con una desgracia… 

acabará nuestro ? En Zhī.] 

4.4.3.3.45 𦊁 (ní) 

“𦊁” (ní), equivalente de “麑” y “麛”, con la imagen de un ciervo sin cuernos, 

representa el significado de “cervatillo”: 

 

387.……我𦊁……□…… (H.J.20735.2) 

[… nuestros cervatillos… □…] 

4.4.3.3.46 Otros 

388.……周𠂔我…… (H.J. 8465) 
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[… los de Zhōu acampan en nuestro…] 

 

El contexto precedente se refiere a un grupo de hombres del estado Zhōu (周方 / 

Zhōu fāng) que acampan. Después de “我” lo más probable es que siguiera un nombre 

de algún lugar de Shāng, con lo cual “我” debía de ser en posesivo. 

4.4.3.4 Complemento circunstancial de causa 

 “芻” (chú) significa “estar contento” (cf. pág. 139): 

 

1. 丁亥，子卜：丁來，尼雈芻我？(H.J. 21527.1) 

[Consultado por Zǐ en el día dīng-hài: ¿Dīng vendrá a inspeccionar, estará contento 

por nosotros?] 

2. 丙戌，子卜，貞：丁不芻我？(H.J. 21727.12) 

[Consultado por Zǐ en el día bǐng-xù, pregunta: ¿El día dīng no estará contento por 

nosotros?] 

4.4.3.5 En la estructura de “自” (zì) 

“自” (zì) significa “desde”, denota que algo procede un origen: 

 

389.□㠯自我二十。(201.Rev.7) 

[□usaremos veinte desde nosotros.] 

390.……自我…… (2731.Rev.) 

[… desde nosotros…] 

391.自我……其……缶。(5028) 

[Desde nosotros… Táo120.] 

392.……自我…… (9439.Rev.) 

[… desde nosotros…] 

393.气自我…… (9600.Rev.2) 

[Pedirá desde nosotros…] 

394.……自我…… (16472.Rev.) 

[… desde nosotros…] 

                                                 
120 Topónimo. 
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4.4.3.6 Oración holofrástica 

1. 貞：我？三月。(H.J. 2890.3) 

[Pregunta: ¿Nosotros? Tercer mes.] 

2. 貞：我？ (H.J. 18910.10) 

[Pregunta: ¿Nosotros?] 

3. 辛巳卜，子貞：我自。𢆶隹若？(H.J. 21829) 

[Consultado en el día xīn-sì, Zǐ pregunta: Nosotros mismos. ¿Esto será permitido?] 

4. 庚申卜，貞：我自。隹若？(H.J. 21831.1) 

[Consultado en el día gēng-shēn, pregunta: Nosotros mismos. ¿Será permitido?] 

4.4.3.7 Indefinidos 

En las siguientes oraciones, por falta de contexto, no podemos identificar la 

función gramatical de “我” (wǒ). 

4.4.3.7.1 于 (yú) 

“于” (yú) es la preposición “a” o “en”: 

 

1. 庚午……我于…… (H.J. 21624.4) 

[El día gēng-wǔ... nosotros a/en...] 

2. □我于大示。(H.J. 40448) 

[□ nosotros a Antepasados Grandes121.] 

4.4.3.7.2 Otros 

3. 王曰：吉，我…… (H.J. 376.Rev.17) 

[El Rey pregunta: afortunado, nosotros…] 

 

La oración es incompleta, pero podemos intentar reconstruirla atendiendo a la 

oración siguiente, H.J. 376.Rev.18, en la cual que aparece “王曰：吉，余亡不若。” 

([El Rey pregunta: afortunado, no hay nada que no me permita.]). La parte que se 

conserva en H.J. 376.Rev.17 es igual al inicio de H.J. 376.Rev.18 y solo se diferencia 

                                                 
121 Los “Antepasados Grandes”, “大示” (Dà Shì), es el nombre del conjunto de los seis líderes troncales de los 
shāng, antes de la fundación de la dinastía: Shàng-jiǎ (㘡), Bào-yì (), Bào-bǐng (㔷), Bào-dīng (), Shì-rén (示
壬) y Shì-guǐ (示癸). Shì-guǐ (示癸) es el padre de Táng (唐), fundador de la Dinastía. 
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en que lo que aparece en H.J. 376.Rev.18 es un pronombre personal singular y en H.J. 

376.Rev.17 es plural. Es, por lo tanto, muy probable que las dos oraciones tuvieran una 

estructura similar, o incluso, idéntica, por ejemplo: “王曰：吉，我亡不若。” ([El 

Rey pregunta: afortunado, no hay nada que no nos permita]) 

 

4. ……我……在□ (H.J. 6896.2) 

[… nosotros… en □] 

 

Comparando con la oración H.J. 6896.1 (cf. pág. 174), se puede comprobar que 

“我” es un pronombre personal. 

 

5. □寅卜，□貞：我…………？ (H.J. 13536.Anv.1) 

[Consultado en el día □-yín, □ pregunta: ¿nosotros… invocar…?] 

 

Comparando con la oración H.J. 13536.Anv.10 (cf. pág. 193) del mismo contexto, 

“我” cabe la posibilidad de que se trate igualmente de un pronombre personal. 

 

6. 貞：……我……？ (H.J. 14259.3) 

[Pregunta: ¿… nosotros…?] 

 

Comparando con las oraciones de H.J. 14259.1 y H.J. 14259.2 (cf. pág. 230), “我” 

caba la posibilidad de que sea un pronombre personal. 

 

7. 戊戌卜，古貞：我……？ (H.J. 15641.Anv.2) 

[Consultado en el día wù-xū, Gǔ pregunta: ¿nosotros…?] 

 

Comparando con la oración H.J. 15641.Anv.3 (cf. pág. 165), parece que lo más 

probable es que “我” sea el sujeto en esta oración 

 

8. ……我…… (H.J. 21580.3) 

[… nosotros…] 
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Igualmente podemos suponer que estamos ante un pronombre personal, si 

comparamos el ejemplos con la oración H.J. 21580.1 (cf. pág. 223). 

 

9. 丙……：……我……𢆶…… (H.J. 21739.1) 

[Día bǐng-…: … nosotros… este…] 

 

Para el siguiente ejemplo nos apoyamos en la comparación con las oraciones H.J. 

21739.2, H.J. 21739.4 (cf. pág. 177) y H.J. 21739.5 (cf. pág. 184). 

 

10. □□卜，𢅜……：……我……？(H.J. 21823.2) 

[Consultado en el día □□, Sǎo…: ¿… nosotros…?] 

 

La comparación con la oración H.J. 21823.1 (cf. pág. 216), en la que nos 

encontramos con el mismo contexto, nos autoriza a suponer que “我” es un pronombre 

personal. 

4.4.3.8 Resultado 

Hemos podido comprobar que en las oraciones en que aparece “我” (wǒ) el uso 

mayoritario es el de pronombre personal (80,41 %). Entre los casos del pronombre 

personal el peso principal se concentra en las funciones de sujeto y objeto: sujetos son 

el 57,69 % de las apariciones, objetos directos el 17,85 %, posesivos el 11,76%, objetos 

indirectos el 10,01 %. Podemos concluir que “我” (wǒ) como pronombre puede 

aparecer en cualquier uso. 
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Tabla 29. Porcentajes de uso de “我” (wǒ) en las Inscripciones 

Total 1205 

  

Pronombre 
969 

(100%) 

Sujeto 559 (57,69%) 

Objeto 
274 

(28,28%) 

Directo 173 

(17,85%) 

Indirecto 97 

(10,01%) 

Otros 4 (0,41%) 

Posesivo 114 (11,76%) 

C.C. causa 2 (0,21 %) 

Est. de 自 6 (0,62%) 

O. 

holofrástica 

4 (0,41%) 

indefinido 10 (1,03%) 

    

Nombre Propio 93 
Topónimo 23 

Persona 70 

Inidentificables 143 

En la tabla se recoge el número de casos de cada uso y se indican los porcentajes 

solamente para los casos de pronombre personal. 

4.5 Sinogramas que se tomaron prestados para la segunda persona 

“[En las Inscripciones de Huesos y Caparazones de tortuga, los pronombres de 

segunda persona han aparecido muy pocas veces.]”122 (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 26) 

Debido a que en las Inscripciones se trata de temas oraculares, consultas y respuestas 

sobre asuntos personales y nacionales, el tipo de comunicación que se establece es entre 

el Rey o un representate suyo y los dioses. En esta situación el uso de pronombres de 

segunda personas es poco esperable, lo cual limita nuestro campo de investigación. 

                                                 
122 Texto original: “甲骨文中第二人稱代詞出現的次數很少。” 
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4.5.1 女 (rǔ) 

Según Chén Mèngjiā “女” se usa para nominativo y acusativo (Chén Mèngjiā 陳

夢家  1956: 96). Entre las 41.956 copias calcadas, fotografías y facsímiles he 

encontrado 136 ocurrencias de “女”, en 134 oraciones. Según la Gramática de las 

inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos solo existen 4 ejemplos de “女” 

en función de pronombre personal (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 26). Sin embargo, 

hemos encontrado 11 ejemplos en los que “女 ” funciona claramente como un 

pronombre personal. Los analizaremos a continuación. 

4.5.1.1 Pronombre Personal 

4.5.1.1.1 Sujeto 

“克” (kè) significa “poder” y “俘” (fú) es un ideograma compuesto que significa 

“capturar”. En la oración H.J. 35362.1 aparecen dos casos de “女” (rǔ) que funcionan 

como el sujeto del verbo: 

1. ……女□入乎又司：女克俘二人。(H.J. 35362.1) 

[... tú □ entras a ordenar la ofrenda de comida: tú podrías capturar dos personas.] 

4.5.1.1.2 Posesivo 

Con un significado posesivo encontramos 6 ejemplos. “史” o “事”, pronunciados 

ambos “shì”, significan “mensajero”; la construcción de “女史” (rǔ shǐ) significa “tu 

mensajero”: 

 

1. 貞，王曰：侯虎，女史？(H.J. 3297.Anv. 4) 

[Adivina, el Rey dice: Marqués Hǔ, ¿recibiré la ayuda de tu mensajero?] 

2. 己亥卜，㱿貞，王曰：侯虎，余其女史？受…… (H.J. 3297.Anv.5) 

[Consultado en el día jǐ-hài, Què adivina, el Rey dice: Marqués Hǔ, ¿yo recibiré tu 

mensajero? Recibir...] 

3. ……曰：侯虎，女史？受…… (H.J. 3298.1) 

[… dice: Marqués Hǔ, ¿recibiréla ayuda de tu mensajero? Recibir…] 

4. ……女史？受…… (H.J. 3300) 

[… ¿recibiréla ayuda de tu mensajero? Recibir...] 
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5. 己亥卜，㱿貞，王曰：侯虎，余其女史？受…… (H.J. 3301.2) 

[Consultado en el día jǐ-hài, Què adivina, el Rey dice: Marqués Hǔ, ¿yo recibiré tu 

mensajero? Recibir...] 

6. ……侯虎，女史？受…… (H.J. 18377.Anv.) 

[... Marqués Hǔ, ¿recibiré la ayuda de tu mensajero? Recibir...] 

4.5.1.1.3 Complemento circunstancial de causa 

 “芻” (chú) significa “estar contento” (cf. pág. 139): 

 

1. ……令行□芻女，亡𡆥。(H.J. 33149.4) 

[... ordeno a Xíng □, estarán contentos por tí, no habrá calamidades.] 

4.5.1.1.4 Objeto 

“得” (dé) significa “obtener”, “lograr”, “conseguir”, etc. (cf. pág. 102) Según 

Zhāng Yùjīn (2001: 26) en la siguiente oración, “女” es un pronombre de segunda 

persona. 

 

1. 癸卯卜，貞：不女得？(H.J. 439.2) 

[Consultado en el día guǐ-mǎo, pregunta: ¿No te conseguiremos?] 

4.5.1.1.5 Indefinido 

En la siguiente oración, ha parecido la sintagma “女一人” (P.Y.: rǔ yì rén), en 

todas las Inscripciones de la Colección, solo ha aparecido esta vez. Literalmente se 

puede transcribir en “tú una persona”, esta construcción, es exactamente lo mismo que 

la sintagma “余一人” (P.Y.: yú yì rén), se puede entender como esta diciendo “tú 

mismo/ma”, por eso no dudamos que es un pronombre personal, pero pos falta de 

contexto, desconocemos su funcion en esta oración. 

 

1. ……曰：汝……女一人 (H.J. 2792) 

[... dice: Tú... tú una persona] 
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4.5.1.2 Sustantivo 

4.5.1.2.1 Chica o hija 

El sinograma “女” (P.Y.: nǚ, rǔ) tiene varios significados, su significado original 

es “chica” o “hija” y este significado también ocupa la mayor parte de los casos, con 

un número de 73 oraciones, por ejemplo: 

 

1. 癸卯卜，貞：不女得？ (439.2) 

Consultado en el día guǐ-mǎo, pregunta: ¿No conseguiré la chica? 

2. 辛卯卜，爭：勿乎取奠女子？(H.J. 536.1) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, Zhēng: ¿No llamo a tomar la chica de Diàn?] 

3. 辛卯卜，爭：乎取奠女子？(H.J. 536.2) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, Zhēng: ¿Llamo a tomar la chica de Diàn?] 

4. 乎取奠女子。(H.J. 536.3) 

[Llamo a tomar la chica de Diàn.] 

5. 癸酉卜，貞：多妣甗小臣三十，小女三十于帚？(H.J. 630.1) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, pregunta: ¿ofreceremos a las madres treinta esclavos 

y treinta chicas, para la señora?] 

6. ……易多子女。(H.J. 677) 

[… dota a los hijos y las hijas.] 

7. 戊子卜，王：㞢母丙女？(H.J. 678) 

[Consultado en el día wù-zǐ, el Rey: ofrenda a la Diosa Bǐng (una) chica.] 

8. 丙寅卜，㱿貞：妣庚㞢女往二牛，翌庚用？(H.J. 679.Anv.) 

[Consultado en el día bǐng-yín, Què pregunta: ¿A la Madre Gēng ofrenda (una) 

chica y va con dos toros, se realizará en el próximo día Gēng?] 

9. 丁巳卜，爭貞：㞢女往于南庚，來庚辰……？(H.J. 680.Anv.) 

[Consultado en el día dīng-sì, Zhēng pregunta: ¿Ofrenda (una) chica al Nángēng, 

al próximo día Gēngchéng…?] 

10. 丁巳卜，爭貞：㞢女往于南庚，來庚辰？(H.J. 681.Anv.) 

[Consultado en el día dīng-sì, Zhēng pregunta: ¿Ofrenda (una) chica al Nánggēng, 

al próximo día Gēngchéng?] 

11. 丁巳卜，爭貞：㞢女往于南庚，來庚辰……？ (H.J. 682.Anv.) 
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[Consultado en el día dīng-sì, Zhēng pregunta: ¿Ofrenda (una) chica al Nángēng, 

al próximo día Gēngchéng…?] 

12. □□卜，爭貞：子于母，𠁁彘小，㞢𠬝女一？(H.J. 728.1) 

[Consultado en el día □□, Zhēng pregunta: ¿El señor Fá realizará el sacrificio del 

entierro en vivo a la Madre y con un cerdo en forma de dòu, una cabra criada en 

corral cortado y una prisionera en forma de yǒu?] 

13. 貞：勿，用𠁁彘小二，㞢𠬝女一于母丙？(H.J. 728.2) 

[Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de shàn y con un cerdo en forma de dòu, 

una cabra criada en corral cortado y una prisionera en forma de yǒu a la Madre 

Bǐng?] 

14. □午卜，㱿貞：帚于□𠬝女？(H.J. 731) 

[Consultado en el día □-wǔ, Què pregunta: ¿La señora realizará el sacrificio del 

entierro en vivo a □ y con una prisionera cortada?] 

15. 于女子。(H.J. 787.1) 

[A la chica.] 

16. 于女子。(H.J. 787.2) 

[A la chica.] 

17. 乙未卜，□貞：王其歸，彔于 女？(H.J. 1532.Anv.2) 

[Consultado en el día yǐ-wèi, □ pregunta: El Rey regresa, ¿dará buenaventura a la 

mujer de ?] 

18. 貞勿彔于 女？(H.J. 1532.Anv.3) 

Pregunta: ¿No dará buena ventura a la mujer de ? 

19. 壬寅卜，㱿貞：帚好娩，？壬辰𠁁，癸巳娩，隹女。(H.J. 6948.2) 

[Consultado en el día rèn-yín, Què pregunta: La señora Zǐ va a dar a luz, ¿será un 

hijo? Ofrendó en el día Rénchén, dio a luz en el día guǐ-sì, es (una) chica.] 

20. 乎取女于林。(H.J. 9741.Anv.15) 

[Ordena a coger chica en Lín.] 

21. 乎取女。(H.J. 9741.Anv.16) 

[Ordena a coger chica.] 

22. 庚戌卜，貞：易多女㞢貝朋？(H.J. 11438) 

[Consultado en el día gēng-xù, pregunta: ¿Regalaremos conchas a las diosas?] 
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23. 壬寅卜，㱿貞：帚好娩？王曰：其隹□申娩，吉。其隹甲寅娩，不吉，

隹女。(H.J. 14001.Anv.1) 

[Consultado en el día rèn-yín, Què pregunta: La señora Zǐ va a dar a luz, ¿será un 

hijo? El Rey adivina y dice: Si fuera en el día □-dīng para dar a luz, será afortunado 

y será un hijo. Si fuera en el día gēng-yín para dar a luz, no será afortunado, será 

muy afortunado, llegará una hija.] 

24. 甲申卜，㱿貞：帚好娩？王曰：其隹丁娩。其隹庚娩，弘吉。三旬㞢

一日甲寅娩，不，隹女。(H.J. 14002.Anv.1) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, Què pregunta: La señora Zǐ dará a luz, ¿será un hijo? 

Rey adivina dice: Si fuera en el día dīng para dar a luz, será un hijo. Si fuera en el 

día gēng para dar a luz, será muy afortunado. Después de Treinta y un días, en el 

día jiǎyín, dio a luz, no es un hijo, es una hija.] 

25. 甲申卜，㱿貞：帚好娩，不其？三旬㞢一日甲寅娩，身不，隹女。(H.J. 

14002.Anv.2) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, Què pregunta: La señora Zǐ dará a luz, ¿no será un 

hijo? Después de Treinta y un días, en el día jiǎyín, dio a luz, no es un hijo, es una 

hija.] 

26. 甲辰卜，爭貞：子娩，不其，女。(H.J. 14033.Anv.) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Zhēng pregunta: Zǐ dará a luz, no será un hijo, 

será una hija.] 

27. ……女……。□月。(H.J. 14099.1) 

[… chica … tener un hijo. Mes □] 

28. ……不……。隹女。(H.J. 14114) 

[… no … tener un hijo. Es una hija.] 

29. 貞： ？允其取女。(H.J. 14755.12) 

[Pregunta: ¿Trendrá desgracia? Permitido. Tomaré mujeres.] 

30. …… 女……四。(H.J. 15147.1) 

[... ... mujer de ... cuatro cabras criadas en corral] 

31. 取 女。(H.J. 19982.2) 

[Tomar mujer de .] 

32. 壬戌…… 女。(H.J. 20885) 
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[Día rèn-xù... la mujer de .] 

33. 癸巳卜，貞：旬二月之日巳羌女老𢓊雨少？(H.J. 21021.6) 

[Consultado en el día guǐ-sì, pregunta: ¿En ese día del segundo mes, dentro de diez 

días, ofreceremos una erma anciana, reducirá la lluvia?] 

34. 庚申卜，取 刜女……(H.J. 21094) 

[Consultado en el día gēng-shēn: ¿Tomaré las mujeres de  y Fú?] 

35. ……取女。(H.J. 21457) 

[... tomar a la chica de .] 

36. 壬子卜，𢅜貞：羌女……(H.J. 21611.1) 

[Consultado en el día rén-zǐ, Sǎo pregunta: ¿La erma...?] 

37. 辛巳卜，□貞： 夕女……？(H.J. 21681.2) 

[Consultado en el día xīn-sì, □ pregunta: ¿  la mujer de Xī...?] 

38. 庚辰卜，貞：□女……毓……，不？(H.J. 21786.1) 

Consultado en el día gēng-chén, Sǎo pregunta: ¿La mujer de □ traerá un hijo... dar 

a luz... traer un hijo, no?] 

39. 庚戌卜，朕耳鳴，㞢于祖庚羊百㞢用五十八，㞢女三十乃𠃨？今日。(H.J. 

22099.1) 

[Consulta del día gēng-xù: “Mi oreja tiene tinnitus, ¿realizaremos sacrificio de 

entierro en vivo con ciento cincuenta y ocho cabras y treinta mujeres a Zǔ-Gēng? 

Así le ofreceremos hoy.] 

40. ……帚……女。(H.J. 22262) 

[… señora Xī… chica.] 

41. □畐女。(H.J. 22268.3) 

[□ la mujer de Fú.] 

42. 畐女。(H.J. 22269.3) 

[ la mujer de Fú.] 

43. 女㣇。(H.J. 22269.4) 

[No hay calamidades.] 

44. ……女自亞事史……(H.J. 22341) 

[...la mujer de  va a servir los asuntos desde Yà...] 

45. 癸酉：𡛥，亡朕？曰：𡛥女㠯又。(H.J. 22507.3) 
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[Día guǐ-yóu: ¿Si realizaríamos la ceremonia de 𡛥  a  , no habrá malos 

prestigios? Dice que: Si realizaríamos 𡛥 con mujeres habrá protección.] 

46. 甲子卜，大貞：乍子，隹𥄳㞢二女，若？(H.J. 26765.1) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Dà pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia de -zǐ 

con dà en forma de fú y con dos mujeres en formade yòu, nos permitirán?] 

47. 其𤉲永女，又雨？大吉 (H.J. 30169.2) 

[¿Si incineraríamos una mujer de Yǒng, habrá lluvia? Gran fortuno.] 

48. □□卜：其女，又大雨？大吉 (H.J. 30172) 

[Consultado en el día □□:  ¿Si incineraríamos una mujer de Yǒng, habrá lluvia 

grande? Gran fortuno.] 

49. 戊辰卜：又𠬝妣己一女，妣庚一女。(H.J. 32176.6) 

[Consultado en el día wù-chén: ¿Ofrecemos a la madre Jǐ una chica, a la madre 

Gēng otra chica?] 

50. ……告夒女三十……(H.J. 34171) 

[... rezar a Náo con treinta mujeres...] 

51. 自我女……(H.J. 35299) 

[Desde nuestras mujeres...] 

 

En los ejemplos superiores 630.1, 32176.6 y 728.2 son temas de ofrendas, en ellos, 

los “女” todos significan “chica” y todos están refiriendo al sacrificio humano y 

14002.Anverso·1 se trata de una adivinanza de un parto, en esta adivinanza el carácter 

“女” significa “hija” opuesto de “hijo”. 

4.5.1.2.2 Esposa del Rey 

Aparte de “chica” o “tomar mujer”, también se usa como equivalente de “母” (P.Y.: 

mǔ), en las inscripciones se refieren a las esposas de los pasados reyes fallecidos (Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 1300), por ejemplo: 

 

1. 貞：𤉲于王亥女豕？(H.J. 685.1) 

[Pregunta: ¿Ofrendamos cerdos a la hoguera a la esposa del Rey Hài?] 

2. 勿𤉲于王亥女。(H.J. 685.2) 

[No ofrendamos a la esposa del Rey Hài.] 



 

265 

3. 貞：勿𤉲于王亥女？(H.J. 685.3) 

[Pregunta: ¿No ofrendamos cerdos a la hoguera a la esposa del Rey Hài?] 

4. 辛丑卜，王：夕，㞢示壬女——妣庚豕？不用。(H.J. 19806.2) 

[Consultado en el día xīn-chǒu, el Rey: ¿Por la noche, ofrendamos cerdos a la 

esposa del Rey Shì-rén, madre Gēng? No se realiza.] 

5. ……女戊羊。 (H.J. 19955) 

[... madre Wù con cabras.] 

6. □辰，貞：其𠦪生于祖丁女妣己？(H.J. 34083.4) 

[Día □-chén, pregunta: ¿Rezaré a la esposa de Zǔ-dīng, Jǐ por la fertilidad?] 

4.5.1.2.3 Diosa 

Y del significado “madre” también puede llegar a significar “diosa”, para referir 

las “madre” divinas de la naturaleza (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1300): 

 

1. 貞：㠯角女？(H.J. 670) 

[Pregunta: ¿ ofrenda a la diosa Jiǎo?] 

2. 庚寅卜，㱿貞：㠯角女？(H.J. 671.Anv.1) 

[Consultado en el día gēng-yín, Què pregunta: ¿ ofrenda a la diosa Jiǎo?] 

3. 庚寅卜，㱿，貞㠯角女？(H.J. 671.Anv.2) 

[Consultado en el día gēng-yín, Què pregunta: ¿ 

ofrenda a la diosa Jiǎo?] 

4. 酒河三十牛㠯我女。(H.J. 672.10) 

[Ofrenda el alcohol al Río y 30 toros para nuestra 

diosa.] 

5. 戊午卜：而弗其㠯我中女？(H.J. 673.2) 

[Consultado en el día wù-wǔ: Ěr123 no ofrecera a 

nuestra Diosa Zhōng.] 

 

El penúltimo sinograma en la oración H.J. 673.2, en la Transcripción de la 

“Colección de las inscripciones de los caparazones de tortuga y huesos” (Hú Hòuxuān 

                                                 
123 Topónimo. (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1046) 

Fig. 23. H.J. 673 (detalles) 
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胡厚宣  et al. 1999) fue transcrito como “史 ”, que significa: “burócrata” (Cuī 

Héngshēng 崔恒昇 2001: 162), “asunto”, “mensajero”, “mandar” y también fue el 

nombre de un adivinador. (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 31). Si “史女” está refiriendo 

a una “mensajera” o una “burócrata chica” y “㠯” significa “ofrendar a” (Xú Zhōngshū 

徐中舒 1989: 1593), la adivinanza está preguntando si ella va a recibir la ofrenda de 

la tribu “Ěr”, pero en este tipo de construcción, el objeto siempre aparece con los 

antepasados reales, como: 

 

庚寅貞：王米于囧，㠯祖乙？(H.J. 32543) 

[Consultado en el día gēng-yín: ¿El Rey ofrece el mijo a Jiǒng y a Zǔ-Yǐ?] 

 

Parece que una “mensajera” no llega a este tipo de rango. El carácter “史” o “㕜”  

está construido con “中” y “又” y aparece en las Inscripciones en forma de “ ” (218) 

o “ ” (422), que se representa una mano cogiendo un palo esforzado con cuerda, para 

simbolizar el significado “trabajar”, “trabajo” y de allí se deriba el significado de la 

“persona que trabaja”. Pero revisando la copia calcada de la inscripción original, el 

supuesto “史” aparece en forma de “ ” y le falta la parte de la mano, “又”. Según Xú 

Zhōngshū (1989: 39) que es el carácter “中” (centro) en vez de “史”, entonces en vez 

de “史女”, es “中女”, interpretando como “Diosa Central” tiene mucho más sentido en 

la oración. 

 

6. 行弗其㠯蚩女。(H.J. 674.1) 

[Xíng no rezará a la Diosa de Plaga.] 

7. 令須共多女。(H.J. 675.Anv.) 

[Ordena a Xū a ofrendar a las diosas.] 

8. 丁酉卜，貞：于河女？(H.J. 683.1) 

[Consultado en el día Dīngyóu, pregunta: ¿(Ofrenda) a la Madre del Río?] 

9. 㞢于河女。(H.J. 1403.3) 

[Ofrendar a la Madre del Río.] 

10. 己巳卜，爭貞：方女于𦎫？(H.J. 11018.25) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Zhēng pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia de las 
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direcciones a la Diosa en Chún124?] 

11. 貞：方女勿于𦎫？(H.J. 11018.26) 

Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de las direcciones a la Diosa en Chún? 

12. 乙未卜：余匄女矢？二月(H.J. 19983.1) 

[Consultado en el día yǐ-wèi: ¿Yo pediré el favor a la diosa Shǐ? Segundo mes.] 

13. 癸亥卜：匄逆女？(H.J. 22246.28) 

[Consultado en el día guǐ-hài: ¿Oramos y recibimos a la Diosa?] 

4.5.1.3 Nombre propio 

“女” también es nombre propio, en la Colección ha aparecido 9 veces, como los 

siguientes: 

4.5.1.3.1 Topónimo 

En ambos casos inferiores los “女” están funcionando como un nombres propios 

de topónimo, como un destino de la acción, como esto, en la Colección ha aparecido 

dos veces: 

 

1. 帚井來女。(H.J. 667.Rev.16) 

[La señora Jǐng viene a Nǚ.] 

2. 貞：其來女？(H.J. 668.1) 

[Pregunta: ¿vendría a Nǚ?] 

4.5.1.3.2 Nombre de mujer 

1. 貞：帚女㞢𡆥？(H.J. 2820.Rev.1) 

[Pregunta: ¿ la señora Nǚ tiene desgracia?] 

2. ……帚女…… (H.J. 2821) 

[… señora Nǚ …] 

3. 貞：不隹父乙蚩帚女？(H.J. 2822.Anv.) 

[Pregunta: ¿no es Padre Yǐ, el que da desgracia a la señora Nǚ?] 

4. 帚女…… (H.J. 2823) 

[La señora Nǚ…] 

                                                 
124 Chún (𦎫), topónimo, en actual provincia de Hénán, al oeste del río Qìn. (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 637) 
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5. 戊寅：帚女示一屯(H.J. 15562.Coy.) 

[día wù-yín, la señora Nǚ prepara y entrega un par de huesos.] 

6. 帚女……(H.J. 17105.Rev.A.) 

[La señora Nǚ…] 

7. □丑卜：帚女□凡？(H.J. 21560.1) 

[Consultado en el día □-chǒu: ¿La señora Nǚ □ estará enferma?] 

 

El sinograma “” también se transcribe en “” (Shěn Jiànhuá 沈建華 & Cáo 

Jǐnyán 曹錦炎 2001: 99) o “” (Liú Xīnglóng 劉興隆 2005: 190; Shěn Jiànhuá 沈

建華  & Cáo Jǐnyán 曹錦炎  2001: 99), su significado excepto en los casos que 

aparece después de la preposición “于” (en) está reconocido como un topónimo, (Liú 

Xīnglóng 劉興隆 2005: 190) en otros casos, su significado todavía es desconocido 

(Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 343; Liú Xīnglóng 劉興隆 2005: 190), como en el caso 

del ejemplo 1, pero esto no afecta para entender la función de que tiene el carácter “女”. 

En las Inscripciones, una de las estructuras que se muestra nombres de las mujeres es 

“帚+nombre individual o nombre del estado” (Zhào Péng 趙鵬 2008), por ejemplo: 

“帚妌” en la placa 14007 de la Colección (Guō Mòruò 郭沫若 1978-1982), estos 

casos son en total 8. 

4.5.1.4 Verbo 

A partir del significado “chica”, “女” también se verbaliza al significado “ofrecer 

sacrificios humanos femeninos”, entre las copias calcadas hemos encontrado cuatro: 

 

1. 于女？(H.J. 14161.Rev.15) 

[¿ofreceremos sacrificios de chicas en ?] 

2. 勿于女？(H.J. 14161.Rev.16) 

[¿No ofreceremos sacrificios de chicas en ?] 

3. 丙午卜，扶：翌戊申祖𤉲，木枤入不女？(H.J. 21437.1) 

[Consultado en el día bǐng-wǔ, Fú (adivina): Próximo día wù-shēn haremos 

ofrendas en la hoguera al antepasado, Dì de Mù entrará, ¿y no ofreceremos 

sacrificios de chicas?] 
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4. □不女。(H.J. 22015.2) 

[Traducción:  □ no ofreceremos sacrificios de chicas.] 

4.5.1.5 Adverbio 

El sinograma “女” también se presta para escribir el adverbio de negación “毋” 

(P.Y. wú, “no”), la determinación de “女” como adverbio de negación en las siguientes 

hemos tomado la Transcripción de la “Colección de las inscripciones de los 

caparazones de tortuga y huesos” (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999) como punto de 

referencia, pero con ciertas modifiaciones. 

 

1. 戊午卜，小臣：不其？癸酉𠁁，甲戌女。 (H.J. 585.Anv.11) 

[Consultado en el día wù-wǔ, oficial menor: ¿no será un hijo? Ofrendó en el día 

guǐ-yóu, en el día jiǎ-xù, no ha traído un hijo. ] 

2. 矢帚好女？(H.J. 684) 

[Realizaremos la ceremonia de shǐ para la señora Zǐ, ¿no?] 

3. 貞：女隹冬？ (H.J. 916.Anv.5) 

[Pregunta: ¿No finalizará? ] 

4. 貞：女隹冬？ (H.J. 916.Anv.6) 

[Pregunta: ¿No finalizará? ] 

5. 女其隹卒。 (H.J. 974.Anv.41) 

[No realizará la ceremonia de zú. ] 

6. 貞：王𦔻女告？ (H.J. 1051.Anv.7) 

[Pregunta: ¿El Rey tiene que aceptar el consejo de no realizar el rezo? ] 

7. 于祖丁女。 (H.J. 1857.) 

[No realizaremos la ceremonia de entierro en vivo al Zǔ-Dīng. ] 

8. □□卜，韋貞：隹祖丁女？ (H.J. 1876.1) 

[Consultado en el día □□, Wéi pregunta: ¿Zǔ-Dīng no nos castigará con la plaga? ] 

9. ……女告于丁 (H.J. 1951.1) 

[... no rezaremos a Dīng con cabra macho. ] 

10. ……帚好……女。(H.J. 2688) 

[… la señora Zǐ … ¿no?] 

11. ……往……帚好女。(H.J. 2701) 
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[… ir a …la señora Zǐ, ¿no?] 

12. 女 (H.J. 3057.2) 

[No nos castigará con una catástrofe militar. ] 

13. 丁酉卜：子效女其……？ (H.J. 3091.1) 

[Consultado en el día dīng-yóu: ¿El señor Xiào no...? ] 

14. 女于…… (H.J. 3783 反.) 

[no a... ] 

15. 貞：女其來？ (H.J. 3872.Anv.1) 

[Pregunta: ¿No vendrá? ] 

16. ……歸，者女來，余其从。 (H.J. H.J. 6474.5) 

[… regresar, no vendrá en zhě125, yo le acompañaré.] 

11. 癸丑卜，爭貞：自今至于丁巳我宙？王曰：丁巳我毋其，于來甲子

宙。王曰：丁巳我女其，于來甲子，旬㞢一日癸亥車弗。之夕𠁁，

甲子允。(H.J. H.J. 6834.Anv.3) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Zhēng pregunta: Desde hoy hasta el día dīng-sì, 

¿nosotros castigaremos a Zhòu con una catástrofe militar? El Rey adivina y dice: 

Nosotros no le castigaremos con una catástrofe militar en el día dīng-sì, sino en el 

próximo día jiǎ-zǐ castigaremos a Zhòu con una catástrofe militar. El Rey adivina 

y dice: Nosotros no le castigaremos con una catástrofe militar en el día dīng-sì, sino 

en el próximo día jiǎ-zǐ le castigaremos con una catástrofe militar. Después de once 

días, en el día guǐ-hài, Chē no le castigó con una catástrofe militar. En esa noche, 

realizaremos la ceremonia de dòu y en el día jiǎ-zǐ hecho la catástrofe militar.] 

17. 癸亥卜，㱿貞：我使女其缶？ (H.J. 6834.Anv.14)  

[Consultado en el día guǐ-hài, Què pregunta: ¿Nuestro embajador no derrotará a 

Fǒu?] 

18. 貞曰：女令？ (H.J. 7208.1) 

[Pregunta: ¿No ordenamos a Zhuó? ] 

19. 貞：□女于𦎫？ (H.J. 7852.Anv.6) 

[Pregunta: ¿□ no en Dūn? ] 

20. 貞：方女乎于𦎫？ (H.J. 7852.Anv.8) 

                                                 
125 者 (zhě): Xú Zhōngshū cree que es un termino para contar o medir el tiempo (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 
113), pero no se saba exactamente, cuál es el significado. 
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[Pregunta: ¿No ordenamos al Estado a Dūn? ] 

21. ……女于甘。 (H.J. 8005.Anv.2) 

[... no en Gān. ] 

22. □女㠯羊。 (H.J. 8978.) 

[□ no con cabras. ] 

23. ……女其來牛。 (H.J. 9179.1) 

[... no vendrá los toros. ] 

24. 貞：百牛女其至？十月。 (H.J. 9214.2) 

[Pregunta: ¿no llegarán los cien toros? Décimo mes. ] 

25. 丁未卜，爭貞：𢪇𫳒于，女？二月。 (H.J. 10084.3) 

[Consultado en el día dīng-wèi, Zhēng pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia de 

jiāng a 𫳒 en ? No . Segundo mes. ] 

26. ……于聿田女𢪇𫳒。二月 (H.J. 10084.4) 

[... en los campos de Yù, no realizaremos la ceremonia de jiāng a 𫳒. Segundo 

mes. ] 

27. 王曰：今夕其㞢至。隹女其于生二月 (H.J. 10964.Rev.1) 

[El Rey adivina y dice: Esta noche realizará las ceremonias de yǒu y zhì. No 

realizaremos la ceremonia de chuī, cuando empieza el segundo mes. ] 

28. □□卜，亙貞：福曰女芻……？ (H.J. 11414.) 

[Consultado en el día □□, Gèng pregunta: Fú dice que no segaremos el pasto... ] 

29. 貞：翌戊申女其星？ (H.J. 11496.Anv.) 

[Pregunta: ¿El próximo día de wù-shēn no estará despejado? ] 

30. 女隹…… (H.J. 11906.Rev.) 

[No... ] 

31. 女雪…… (H.J. 13440.) 

[No nevará... ] 

32. 王目女其龍。 (H.J. 13623.Anv.2) 

[Los ojos del Rey no estará ofuscado. ] 

33. 王曰：余女冓。若𢆶卜，不其隹𫳅，㞢㣇。 (H.J. 13658.Rev.3) 

[El Rey adivina y dice: Yo no comunicaré con los dioses. Como lo que dice en esta 

consulta, si no ofreceré cabras criadas en corral, tenré desgracia.] 
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34. 帚好女其㞢子。 (H.J. 13927.5) 

[La señora Zǐ no realizará las ceremonias de yǒu y sì. ] 

35. 貞：帚妌女其㞢子？ (H.J. 13931.2) 

[Pregunta: ¿La señora Jǐng no realizará las ceremonias de yǒu y sì. ] 

36. 女𧉘王。 (H.J. 14161.Anv.4) 

[No castigará al Rey con la plaga. ] 

37. 乙未卜，爭貞：女㞢河三牛？王□。 (H.J. 14521.1) 

[Consultado en el día yǐ-wèi, Zhēng pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de 

yǒu y leer la oración sacrificial al río Hé con tres toros? El Rey □. ] 

38. 貞：女其㞢？ (H.J. 15013) 

[Pregunta: ¿No realizará la ceremonia de yǒu? ] 

39. ……啚……女□。 (H.J. 15308.Anv.2) 

[... ciudad fronteriza... no □. ] 

40. 王曰：女宿。 (H.J. 17075.Rev.) 

[El Rey adivina y dice: ¿No nos residimos? ] 

41. ……令帚好女……其㠯……(H.J. 17264.Rev.2) 

[... Ordeno a la señora Zǐ, que no... usar...] 

42. 貞：女齲？ (H.J. 17386.2) 

[Pregunta: ¿No realizaremos el sacrificio de entierro en vivo por los dientes 

careados? ] 

43. 勿女。 (H.J. 17386.3) 

[No realizaremos el sacrificio de entierro en vivo. ] 

44. 女。 (H.J. 18131) 

[No realizaremos el sacrificio de descuartizamiento. ] 

45. 甲申卜，貞：帚姓女有子？八月。(H.J. 19998) 

[Consultado en el día jiǎ-shēn, pregunta: ¿La señora Shēng, no tendrá un hijo? 

Octavo mes.] 

46. 貞：女又？七月。 (H.J. 22605.2) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? Séptimo mes. ] 

47. 貞：女？才七月。 (H.J. 22605.4) 

[Pregunta: ¿No? En el Séptimo mes. ] 
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48. 貞：女？ (H.J. 22744.3) 

[Pregunta: ¿No? ] 

49. 貞：女又？ (H.J. 22861.2) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? ] 

50. 辛巳卜，王曰貞：女又？ (H.J. 22964.2) 

[Consultado en el día xīn-sì, el Rey pregunta: ¿No habrá protección? ] 

51. 庚申卜，王貞：女又于且辛于母辛？(H.J. 22971) 

[Consultado en el día gēng-shēn, el Rey pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia 

de yòu a Zǔ-Xīn y Mǔ-Xīn? ] 

52. 貞：女又？在正月。 (H.J. 23002.2) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? En el Primer mes. ] 

53. ……女……九月。 (H.J. 23021.3) 

[... no... Noveno mes. ] 

54. 貞：女又？ (H.J. 23092.1) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? ] 

55. ……女……三月。 (H.J. 23173.2) 

[... no... tercer mes. ] 

56. 貞：女又？ (H.J. 23214.2) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? ] 

57. 貞：女？ (H.J. 23262.2) 

[Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de descuartizamiento? ] 

58. 貞：女□？ (H.J. 23287.2) 

[Pregunta: ¿No □? ] 

59. 貞：女又？在十一月。 (H.J. 23348.4) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? En el Undécimo mes. ] 

60. 貞：女歲叀？ (H.J. 23464.2) 

Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de suì con cabras machos? ] 

61. 貞：女？在十月。(H.J. 23474.2) 

[Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de descuartizamiento? En el Décimo 

mes. ] 

62. 貞：女又？六月。(H.J. 23501) 
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[Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de yòu? Sexto mes. ] 

63. 己未卜，出貞：子女㞢疾不？ (H.J. 23531) 

[Consultado en el día jǐ-wèi, Chū pregunta: ¿El señor  no tendrá enfermedad? ] 

64. 己卯卜，王：𢆶女□？ (H.J. 23878.1) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, el Rey: ¿No lo □ esto? ] 

65. 己卯卜，王：𢆶女用？ (H.J. 23878.4) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, el Rey: ¿No lo aplicamos esto? ] 

66. 乙丑卜，王曰貞：馭女日？在…… (H.J. 24120.2) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, el Rey pregunta: ¿Yù no realizará la ceremonia de 

rì? En... ] 

67. 貞：女□？七月。 (H.J. 24141.1) 

[Pregunta: ¿No □? Séptimo mes. ] 

68. 貞：女……？ (H.J. 24219.1) 

[Pregunta: ¿No...? ] 

69. 貞：女射？ (H.J. 24222.1) 

[Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de agradecimiento? ] 

70. 庚午卜，王曰貞：女田？ (H.J. 24502.2) 

[Consultado en el día xīn-sì, el Rey pregunta: ¿No cazaremos? ] 

71. 己亥卜，王曰貞：女田？ (H.J. 24504.1) 

[Consultado en el día xīn-sì, el Rey pregunta: ¿No cazaremos? ] 

72. 貞：女牡？ (H.J. 24559.1) 

[Pregunta: ¿No usaremos toros? ] 

73. 貞：女？ (H.J. 24566.2) 

[Pregunta: ¿No? ] 

74. 貞：女？一月。 (H.J. 24619.1) 

[Pregunta: ¿No? Primer mes. ] 

75. 貞：女？在五月。 (H.J. 24628.1) 

[Pregunta: ¿No? En el Quinto mes. ] 

76. 貞：女？六月。 (H.J. 24631) 

[Pregunta: ¿No? Sexto mes. ] 

77. 貞：女？在八月。 (H.J. 24637) 
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[Pregunta: ¿No? En el octavo mes. ] 

78. 貞：女？在十一月。 (H.J. 24647) 

[Pregunta: ¿No? En el Undécimo mes. ] 

79. 己卯卜，□貞：今日？王曰：其。隹其女大。 (H.J. 24917) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, □ pregunta: ¿Hoy estará despejado? El Rey adivina 

y dice: Estará despejado. Pero no estará muy despejado. ] 

80. 貞：女？ (H.J. 25053.2) 

[Pregunta: ¿No? ] 

81. 庚申卜，王貞：女又？七月。 (H.J. 25064.1) 

[Consultado en el día gēng-shēn, el Rey pregunta: ¿No habrá protección? Séptimo 

mes. ] 

82. 貞：女又？八月。 (H.J. 25066.1) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? Octavo mes. ] 

83. 貞：女又？十月。 (H.J. 25067.2) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? Décimo mes. ] 

84. 貞：女又？在□月。 (H.J. 25068.1) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? En el □ mes. ] 

85. 貞：女又？ (H.J. 25069) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? ] 

86. 女又？ (H.J. 25070) 

[¿No habrá protección? ] 

87. 貞：女又？在十二月。 (H.J. 25071.2) 

[Pregunta: ¿No habrá protección? En el Duodécimo mes. ] 

88. 貞：……女□？八月。 (H.J. 25073.2) 

[Pregunta: ¿...no □? Octavo mes. ] 

89. 貞：女？ (H.J. 25932.2) 

[Pregunta: ¿No? ] 

90. 貞：女？□月。 (H.J. 26002.2) 

[Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de entierro en vivo? Mes □. ] 

91. 貞：女？五月。 (H.J. 26035.1) 

[Pregunta: ¿No realizaremos la ceremonia de descuartizamiento? Quinto mes. ] 
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92. 貞：女蛊？ (H.J. 26861) 

[Pregunta: ¿No habrá calamidades? ] 

93. 甲子卜：亞耳龍，女啟，其啟？弗，女又雨。 (H.J. 28021.3) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ: Yà castigará a Ěrlóng con un catástrofe militar, ¿no 

estará despejado? ¿Estará despejado? No, no habrá lluvia. ] 

94. 辛卯卜，□貞：其又……女出……受□。 (H.J. 30501.1) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, □ pregunta: ¿Habrá... no saldremos... recibiremos 

□? ] 

95. 丁叀小𫳅女其又。 (H.J. 30507) 

[Si realizaríamos la ceremonia de dīng con una pequeña cabra criado en corral, no 

nos darán protección. ] 

96. 戍其永，女歸。 (H.J. 41341.1) 

[Guarnece a Yǒng, no regresa.] 

4.5.1.6 Inidentificables 

Entre las oraciones de “女”, también queda una numerosa cantidad en duda de 

definición: 

 

1. ……㠯……女 (H.J. 669) 

2. 叨女。(H.J. 676.Rev.) 

3. 貞祖丁□女。(H.J. 1900.Rev.4) 

4. 庚子卜，㱿，貞王㞢報于高妣己，妣□女。(H.J. 2362.Anv.) 

5. 女㠯(H.J. 3459.Rev.) 

6. ……女 (H.J. 3479.Rev.) 

7. □□卜，𡧊貞：……女…… (H.J. 3681) 

8. 貞曰……虎……女……(H.J. 4620.Anv.2) 

9. ……示女……(H.J. 4850.1) 

10. 乎女…… (H.J. 7377.Rev.) 

11. ……克……爭……女……斷…… (H.J. 8124.Rev.) 

12. 王曰：隹女。(H.J. 9934.Rev.7) 

13. ……王曰隹女…… (H.J. 10633.Anv.2) 
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14. 己未女示亙。(H.J. 12290.Coy.) 

15. □亥卜……女……娩。(H.J. 13994) 

16. ……女…… (H.J. 14197.Rev.) 

17. ……㞢……女…… (H.J. 15608.2) 

18. ……女……東…… (H.J. 16627.2) 

19. ……女弗死。三月。(H.J. 17125) 

20. 王曰：見辛……女不……。(H.J. 17675) 

21. ……豊……女……(H.J. 18593) 

22. 叀女。(H.J. 19963.2) 

23. ……丁……㠯……女。(H.J. 19984.1) 

24. 辛巳卜：𠂤……女…… (H.J. 20109) 

25. ……女…… (H.J. 20853.2) 

26. ……采各雲自……𢓊大風自西，弗……女…… (H.J. 21011.2) 

27. □子卜，疾……女…… (H.J. 21057.1) 

28. ……羊……女…… (H.J. 21057.2) 

29. 丙子……女入……在生月。(H.J. 21719.1) 

30. 女□。(H.J. 22033.2) 

31. 乙酉卜： 狩女……？(H.J. 22091.1) 

32. …… ……女亡……在祀。□月。(H.J. 28170) 

33. ……女。(H.J. 31261.2) 

34. ……其乎……女。(H.J. 31952.2) 

35. 亡若曰：羌。女曰：……(H.J. 32156) 

36. □丑卜…………女……𡆥。(H.J. 32758.1) 

37. ……其，女…… (H.J. 34643) 

38. □申，貞：……其……女。(H.J. 35321.2) 

39. ……其□女从，用□我王泳。(H.J. 35362.2) 

40. ……宫，王……女 。(H.J. 36570.3) 

41. ……女……(H.J. 39949.2) 

42. 貞：女……在十一月。 (H.J. 41290) 
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43. 貞：女…… (H.J. 41291) 

4.5.1.7 Resultado 

A través de los números se ve claramente que el prnombre personal no es el uso 

principal del carácter “女”, sino su significado original, chica, mujer, esposa, diosa, etc. 

Entre los 11 casos únicos, podríamos encontrar con “女” en todos los campos: sujeto, 

posesivo y complemento circunstancial de causa y objeto, pero por esl escasez de datos, 

el número quizá es poco significante. 

 

Tabla 30. Porcentaje del uso de “女” (rǔ) en las Inscripciones 

Total 235 

    

Pronombre 

personal 

11 

(100%) 

Sujeto 2 (18,18%) 

Posesivo 6 (54,55%) 

C.C.C. 1 (9,09%) 

Objeto 1 (9,09%) 

Indefinido 1 (9,09%) 

      

Otros 181 

Sustantivo 72

Chica y mujer 53 

Esposa del Rey 

(Madre) 
6 

Diosa 13

Nombre 

propio 
9 

Nom. de mujer 7 

Topónimo 2 

Verbo 4 

Adverbio 96 

Inidentificables 43 

En la tabla se recoge el número de casos de cada uso y se indican los porcentajes 

solamente para los casos de pronombre personal. 

 

4.5.2 汝 (rǔ) 

Entre las 41.956 copias calcadas, fotografías y facsímiles he encontrado 11 
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oraciones que llevan el sinograma “汝”. 

4.5.2.1 Pronombre personal 

Según Zhāng Yùjīn (2001: 26) en la siguiente oración, “汝” (rǔ) es pronombre de 

segunda persona, esta también es el único caso que hemos encontrado. 

 

1. ……曰：汝……女一人 (H.J. 2792) 

[... dice: Tú ... tú una persona] 

4.5.2.2 Nombre propio 

El sinograma “汝” (P.Y.: rǔ) tiene varios significados: su significado original es el 

nombre propio de un río antiguo, el cual que fue uno de los afluentes del río Huái (Xǔ 

Shèn 許慎 121; Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716), pero en las 11 oraciones no ha 

aparecido ningún ejemplo. El significado más usado de “汝” en las oraciones es un 

nombre femenino de la época, por ejemplo: 

 

1. □汝示十㞢□。(H.J. 1699.Rev.) 

[ □ Rǔ muestra(s) dieci-... □] 

2. 帚汝…… (H.J. 2337.Rev.) 

[La señora Rǔ ...] 

3. 帚汝…… (H.J. 2791.Rev.) 

[La señora Rǔ ...] 

4. 辛亥，帚汝示□屯，小。(H.J. 5551.Coy.) 

[Día xīn-hài, la señora Rǔ prepara y entrega □ par(es) de huesos, Xiǎo-Sǎo.] 

5. □酉帚汝□□。(H.J. 10816.Rev.) 

[Día □-yóu, la señora Rǔ□□.] 
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Fig. 24. 
H.J. 2337.Rev. 

Fig. 25. 
H.J. 2791.Rev.

Fig. 26. 
H.J. 5551.Coy.

Fig. 27. 
H.J. 10816.Rev. 

 

El sinograma “汝” en estas cuatro inscripciones va después de “帚” (fù, señora), 

esta estructura de “帚 X” en las inscripciones siempre se refiere al nombre de una mujer, 

la “X” podría ser el nombre de la mujer, su apellído, su estado de origen o su clan de 

origen, por ejemplo: 

 

帚妌㝃。(Q. 4.32.2) 

[La señora Jìng da a luz, pero no es un hijo.] 

 

乙未，帚妹示屯，夬。(Ji. 35.8) 

[El día yǐ-wèi, la señora Mèi prepara y entrega un par de 

huesos, Guài.] 

 

帚好有受生？(H.J. 13925.Anv.) 

[¿La señora Zǐ se ha quedado embarazada?] 

 

En estos ejemplos: “帚妌”, “帚妹”, “帚好” todos son nombres femeninas. Existe 

otras oraciones, aunque no lleva prepuesto “帚” (fù), pero según el contexto se podría 

conocer que es nombre de una esposa real: 

 

6. 貞：今日汝不其娩？(H.J. 1248.Anv.11) 

[Pregunta: ¿Hoy Rǔ no dará a luz?] 

7. 貞：汝娩，不其？(H.J. 14026) 

[Pregunta: ¿Rǔ dará a luz, no será un hijo?] 

Fig. 28. 
H.J. 13925.Anv. 
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8. 丁亥卜，貞：汝㞢疾，其𡿧？(H.J. 22098.1) 

[Consultado en el día dīng-hài, pregunta: Rǔ está enferma, ¿será una desgracia?] 

9. 丁亥卜：汝㞢疾于今二月，弗𡿧？(H.J. 22098.2) 

[Consultado en el día dīng-hài: Rǔ está enferma en este segundo mes, ¿no será una 

desgracia?] 

4.5.2.3 Inidentificables 

Pero en otros casos no se puede diferenciar tan fácil si es nombre de una esposa 

real o está usando como un pronombre de segunda persona en singular, por ejemplo: 

 

1. 丙申，鼎：汝……？(H.J. 19983.3) 

[Día bīng-shēn, pregunta: ¿汝...?] 

2. 汝 (31827) 

4.5.2.4 Resultado 

Bebido a la falta de muestra, las 11 oraciones y entre ellas sóla una se parece que 

está usando como el prombre personal según Zhāng Yùjīn (2001: 26), no refleja mucho 

el uso del pronombre “汝” (rǔ) en esta primera étapa del chino antiguo. 

 

Tabla 31. Porcentaje del uso de “汝” (rǔ) en las Inscripciones 

Total 12

  

Pronombre personal 1 

  

Nombre propio 9 

Casos indiscernibles 2 

En la tabla se recoge el número de casos de cada uso y se indican los porcentajes 

solamente para los casos de pronombre personal. 

 

4.5.3 乃 (nǎi) 

Según Chén Mèngjiā (1956: 96) “乃” se usa para casos de genitivo. Entre los 

41.956 copias calcadas, fotografías y facsímiles he encontrado 39 oraciones que llevan 
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el sinograma “乃”. 

4.5.3.1 Posesivo 

Los casos de “乃” usando como pronombre personal de segunda persona singular 

en posesivo, según Gramática de las inscripciones sobre caparazones de tortuga y 

huesos (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 27) “existe solo dos”, que son: 3297.Anverso·3 y 

8986.Reverso·1. Pero he encontrado 3 caso y 1 con posibilidad: 

4.5.3.1.1.1 史 (shǐ) 

“史” en este caso significa “mensajero” (cf. pág. 114, “使”). En las inscripciones 

H.J. 3297.Anv.3 y H.J. 3298.2 realmente son la misma frase, está claro que en este caso 

“乃史” (nǎi shǐ, “tu mensajero”) está refiriendo al mensajero (史) del marqués Hǔ 

(Zhāng Yùjīn 張玉金  2001: 27) y la inscripción 8986.reverso.1 “乃邑” (nǎi yì) 

significa “tu ciudad”, pero parece que la frase no está completa, todavía hace falta 

denotar el fin o término de la acción, pero por falta un trozo de caparazón ya no 

podemos conocer. 

 

1. 戊戌卜，㱿貞，王曰：侯虎㞷，余不爾。其合，㠯乃事歸。(H.J. 3297.Anv. 3) 

[Consultado en el día Wùxū, Què pregunta, el Rey dice: el marques Hǔ se va, yo 

no sufro una desgracia. Unirán y mandarán que vuelva tu mensajero.] 

2. ……侯虎㞷，余不爾。其合，㠯乃史歸。(H.J. 3298.2) 

[... el marques Hǔ se va, yo no sufro una desgracia. Unirán y mandarán que vuelva 

tu mensajero.] 

4.5.3.1.1.2 邑 (yì) 

“邑” (yì) es un ideograma compuesto por una muralla en forma cuadrada y una 

persona sentada, representa el significado de “ciudad”: 

 

3. 乙卯卜，𡧊貞曰：㠯乃邑？(H.J. 8986.Rev. 1) 

[Consultado en el día Yǐmǎo, Bīn pregunta: ¿Usamos tu ciudad?] 
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Fig. 29. 3297.anverso Fig. 30 3298 

 

 

Fig. 31. 4760 Fig. 32. 8986.reverso 

4.5.3.1.1.3 □ 

En el caso de la inscripción 4760.1, se trata de ordenar a una persona que se llama 

㦰(Jiān) que organice una ofrenda consistente en cocer algún tipo de animal o a un ser 

humano. La imagen del sinograma   (䵼, shāng, “ofrendar cociendo”) representa 

muy claro que un gran dǐng ( , 鼎, un tipo de caldera de tres patas) está puesto encima 

del fuego (  , 火) y dentro del dǐng hay una persona (  , 人/匕) para la ofrenda. 

Después de “䵼”, aparece el carácter “乃”. En este caso caben dos posibilidades: por 

un lado, puede tratarse de un adverbio de tiempo y se puede traducir como “organizar 

una ofrenda cociendo y luego ...”. Por otro lado, la comparación con otras inscripciones 

como en J. 840: “父丁䵼三𤉡。” (P.Y.: Fù dīng shāng sān sì; T.L.: Padre Dīng ofrendar 

cociendo tres rinocerontes; Traducción: Al Padre Dīng le ofrecen cociendo tres 

rinocerontes) puede darnos otra pista. La palabra que aparece antes de “䵼” es el 

nombre de la persona que recibe la ofrenda: en el caso de J. 840 es “父丁” (Fù Dīng, 

“Padre Dīng”126); en el caso de la inscripción H.J. 4760.1 el sinograma que no se puede 

                                                 
126 Es el tratamiento que el Rey Wǔ-Yǐ (武乙) usa para refereirse al Kāng-Dīng (康丁). 
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reconocer podría ser el nombre de la persona que recibe la ofrenda. En J.840 lo que 

sigue a “䵼” es la ofrenda que se va a sacrificar (tres rinocerontes) y en el caso de la 

inscripción H.J. 4760.1 nos encontramos con “乃□”: es posible que “乃” funcione 

como un pronombre personal de segunda persona singular en posesivo y que el 

sinograma que no se puede leer sea un animal o un tipo de criado que pertenece a la 

persona referida. 

 

4. □酉卜，夬貞：□令㦰奠□䵼乃□？□月。(H.J. 4760.1) 

[Consultado en el día □-yóu, Guài pregunta: ¿□ ordenaremos a Jiān que haga una 

ofrenda al □ cociendo a tu □? mes □.] 

4.5.3.2 Sustantivo 

El sinograma “乃” es un pictograma, que representa la imagen lateral de un seno. 

Su significado original es “seno” y de ahí ha derivado el significado “leche”. Pero hoy 

en día estos dos significados se representan con el nuevo sinograma “奶”. En las 

inscripciones también se ve que “乃” con su significado original de “seno” o “leche” 

se usaba ya muy poco, dado que en los 41.956 inscripciones solo aparece tres veces y 

en una misma placa: 

1. 貞：乎取乃？(H.J. 9827.1) 

[Pregunta: ¿Llamo a  a recibir leche?] 

2. 貞：乎取乃？(H.J. 9827.2) 

[Pregunta: ¿Llamo a  a recibir leche?] 

3. 貞：乎取乃？(H.J. 9827.3) 

[Pregunta: ¿Llamo a  a recibir leche?] 

 

En estos ejemplos “乃” es la última palabra de la frase; no le sigue ningún verbo, 

ningún sustantivo y va detrás de un verbo que significa “coger”. Esto nos hace creer 

que se trata de un sustantivo con el significado original de “leche”. 

4.5.3.3 Conjunción 

Aunque, existe 43 casos de “乃”, pero entre ellos, 17 casos están usando como 

conjunción ilativa, como los siguientes ejemplos: 

Fig. 33. 
H.J. 9827.1 
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1. 王曰：㞢㣇？之日有來艱，乃御史……亦𢻱人。(H.J. 1075.Rev.1) 

[El Rey pregunta: ¿Habrá espíritus malignos? Los próximos días van a llegar las 

dificultades, entonces  burócrata principal de las ofrendas … Zhèn también 

partirá personas.] 

2. …，㞢足…乃田。(H.J. 9480.3) 

(…) fertiliza, hay suficiente (…) entonces se escarda.] 

3. 丁巳卜，𡧊貞：令易食？乃令西史。三月。(H.J. 9560.9) 

[Consultado en el día dīng-sì, Miǎn pregunta: ¿Ordeno a  que regale comida a

? Entonces daremos orden al burócrata del Oeste. Tercer Mes.] 

4. 乙卯卜，𡧊貞：今日，𢏂令葬，我于㞢𠂤？乃共㞢……(H.J. 10048.1) 

[Consultado en el día yǐ-mǎo, Miǎn pregunta: hoy, 𢏂 y 127 ordenan el entierro, 

¿estaremos en Yǒuduī128? Entonces ofrendamos y habrá…] 

5. 王曰：乃若偁。(H.J. 10405.Rev. 3) 

[El Rey pregunta: entonces ocurrió como decía la respuesta.] 

6. 貞：乃大……？(H.J. 12445.Rev.1) 

[Pregunta: ¿entonces se hace grande (…)?] 

7. ……乃乍明。(H.J. 19608) 

[… entonces hace …] 

8. 癸酉貞：乃㠯人？(H.J. 21914.1) 

[Pregunta el día guǐ-yóu: ¿entonces con personas?] 

9. 其乃鼓，其□又正。(H.J. 30763.1) 

[Ofrendará129 y entonces se tocará el tambor, □ va a haber una 

conquista.] 

10. 王其乎……剌……乃血。大吉 (H.J. 31154.2) 

[El Rey llamará a… Là130... entonces se ofrenda con la sangre. Gran afortunado.] 

11. 翌日庚其𣏮乃雩，𠨘至來庚又大雨？(H.J. 31199.1)  

                                                 
127 𢏂 y : Dos nombres propios de persona (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989). 
128 㞢𠂤: Topónimo (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 746). 
129  : según YúXǐngwú “” es equivalente de “酹” (PY: lèi) (citado en Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 166), 
significa hacer ofrendas con alcohol derramándolo en el suelo. 
130 剌: nombre de una persona (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 693). 

Fig. 34. 
H.J. 31199.1 
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[El próximo día gēng cortaremos las pajas y luego oraremos por la lluvia, hasta que 

llegue el siguiente día Gēng ¿habrá lluvia fuerte?] 

12. 翌日庚其𣏮乃雩，𠨘至來庚亡大雨？(H.J. 31199.2) 

[El próximo día gēng cortaremos las pajas y luego oraremos por la lluvia, hasta que 

llegue el siguiente día Gēng ¿habrá lluvia fuerte?] 

13. 來庚，𣏮，乃雩，亡大雨。(H.J. 31199.3) 

[El próximo día gēng,  ofrenda con cereales cortados, entonces ora por la lluvia, 

no va a haber lluvia grande.] 

14. □□貞：王令，㠯子方？乃奠于並。(H.J. 32833.5) 

[Pregunta en el día □□: ¿el Rey ordena a  que haga ofrendas al señor Fāng? 

Entonces se ofrenda en Bìng.] 

15. □□貞：王令令舟？……舟，乃奠。(H.J. 32854) 

[Pregunta en el día □ □: ¿el Rey ordena a Zhuó y ordena a Zhōu quemar las 

pajas? … Zhōu va a escardar, entonces se ofrenda.] 

16. □□貞：王令令……？，乃奠。(H.J. 32855) 

[Pregunta en el día □ □: ¿el Rey ordena a Zhuó y ordena a …? escardar, entonces 

se ofrenda.] 

17. 辛巳貞：㠯于？乃奠。(H.J. 41503.2) 

[Pregunta en el día xīn-sì: ¿Zhuó ofrenda a Huà en Shǔ? Entonces se ofrenda.] 

 

La inscripción H.J. 1075.Rev.1 es equivalente a Q. 7.31.2 y Q. 7.31.3, está citada 

en el Diccionario de las inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos (Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 587), pero la transcripción de la oración del Diccionario no 

es igual que la Transcripción de la Colección de las inscripciones de los caparazones 

de tortuga y huesos (甲骨文合集釋文) (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999): 

 

Diccionario de las inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos: 

……之日有來艱乃御史……朕亦𢻱人。 

Transcripción de la Colección de las inscripciones de los caparazones de tortuga 

y huesos: 

王曰：㞢㣇。之日二㞢來艱，乃𫨸匄史……𦥛亦人。 
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 “有 ” y “㞢 ”, son el mismo carácter 

representado de dos maneras. “有 ” es más 

moderno y “㞢”es más culto, pero antes de “有” 

o “㞢” en la Transcripción aparece un “二”, que 

significa “dos”. Consultando la copia calcada 

de la inscripción original (A), donde se sitúan 

las dos rayas horizontales, también se puede 

encontrar un carácter “㞢” poco marcado; por 

lo tanto, en vez del número dos, las dos rayas 

horizontales serían dos líneas para tachar un 

carácter mal escrito. 

Entre “御” y “匄” espacio está agrietado (B) y no es muy legible. Puede verse que 

por la parte izquierda tiene una forma elíptica y, si analizamos las otras inscripciones, 

observamos que entre “御” y “匄” solo “御” tiene dos formas elípticas y que “匄” no 

tiene ningún espacio cerrado. Veamos la siguente figura 36: 

 

  

 

C. 2.252 

 

Q. 5.36.7 

 

Ho. 354 

 

Q. 5.7.6 

El carácter en H.J. 

1075.Rev.1 

Posible forma 

completa 
“御” “匄” 

 

Fig. 36. Comparación de “御”, “匄” y el carácter de H.J. 1075.Rev.1 
 

Por otro lado, “御史” en la dinastía Shāng se refiere al burócrata principal de las 

ofrendas (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 567) y no hemos encontrado ningún caso de 

“匄史”. 

En el caso de “朕” y “𦥛”, analizando la inscripción original (C) comprobamos 

que “𦥛” ( ) está compuesto de “ ”, “ ” y “ ”, como dos manos ( ) están tratando 

algo partido (  ) con un palo (  ). “𦥛” tiene cierta similitud con “朕”, pero lo que 

Fig. 35. 1075.Rev.1 (detalles) 
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representa “朕” es una o dos manos (  /  ) reparando una barca (  ). En A new 

compilation of Jiagu Characters (Shěn Jiànhuá 沈建華 & Cáo Jǐnyán 曹錦炎 2001: 

53) lo han transcrito directamente como “”, que no corresponde a ningún sinograma 

de hoy, ni ha aparecido nunca en los diccionarios durante la historia. 

 

 
 

J. 1500 

 

Ho. B 27.13 

El carácter en 

H.J. 1075.Rev.1 
El carácter “朕” 

 
Fig. 37. Comparación de “” y “朕” 

 

No se conoce la correcta transcripción y correspondencia del carácter “”, pero 

leyendo las oraciones que aparecen en otras inscripciones, como las que recogemos a 

continuación, se nota que en todos los casos se trata de un nombre propio de un estado, 

con lo cual la indefinición de su transcripción y pronunciación no molesta al 

entendimiento de la frase. 

 

丁未卜，爭131貞：各化亡禍？(H.J. 236) 

[Consultado en el día dīng-wèi, Zhēng pregunta: ¿Zhèn Gèhuà132 no va 

a ver catástrofe?] 

辛亥卜，賓貞：各化弗其㠯王訊？(Y. 4606) 

[Consultado en el día xīn-hài, Bīn pregunta: ¿Zhèn Gèhuà no será 

interrogado por rey?] 

貞：王令……方？(K. 501) 

[Pregunta: ¿El Rey debe ordenar (…) el estado Zhèn?] 

 

“𢻱” y “” son en realidad dos formas de escribir del mismo carácter, que 

significa “partir” u “ofrecer ofrendas partidas”. Así pues, la oración H.J. 1075.Rev.1 

                                                 
131 爭: (P.Y.: Zhēng), nombre de un sacerdote, algunos lo transcriben como “夬” (P.Y.: Guài) (Xú Zhōngshū 徐中

舒 1989: 285); en A new compilacion of Jiagu Characters (Shěn Jiànhuá 沈建華 & Cáo Jǐnyán 曹錦炎 2001: 
54) está transcrito como “爭”. 
132 各化 (P.Y.: Zhèn Gèhuà), nombre de una persona. (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 471) 
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puede significar: “El Rey pregunta: Hay malignos. Los próximos días van a llegar las 

dificultades, entonces  burócrata principal de las ofrendas (…) , también partirá 

personas”. El significado de “” todavía es desconocido (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 

587). 

En las inscripciones 31199.1 y 31199.2 se pregunta al Dios si va a haber lluvia 

fuerte en diez días (de un día Gēng a otro día Gēng son diez días, según el sistema de 

Troncos Celestes y Ramas Terrenales). El carácter “𣏮” que aparece en la inscripción 

está construido con “口” y “禾”, según Xú Zhōngshū (1989: 693) es un tipo de 

ceremonia. Según Qiú Xīguī (1992: 176) “𣏮” debería ser el carácter original de “𥞥”; 

según Explicación y Análisis de Escrituras Compuestas y Simples (Xǔ Shèn 許慎 121) 

“𥞥” es la “paja del mijo común” (Panicum miliaceum). Qiú Xīguī también opina que 

“𣏮” puede funcionar como un verbo que significa “cortar la paja del mijo común”, si 

lo comparamos con “萊”, que significa “cenizo” (Chenopodium album), y al mismo 

tiempo también se puede usar para “cortar el cenizo”. “草” significa “hierba” y también 

se puede usar para “cortar la hierba” (Jī Dàn 姬旦  XI a.C.). Entonces podemos 

entender que en la inscripción se habla de la preparación de la nueva sementera: se van 

a cortar las pajas en el próximo día Gēng para usarlas como fertilizante. Después de 

cortarlas, van a orar para pedir que llueva en diez días. Y en este caso “乃” funciona 

como un adverbio de tiempo que indica el proceso y el orden del plan: primero cortar 

las pajas y luego orar para pedir la lluvia. 

4.5.3.4 Adverbio 

Entre los usos de “乃” también aparece 11 veces el sintagma “乃茲”, que significa 

“ahora”, “actualmente”, etc. (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 15): 

 

1. ……□乃𢆶㞢㣇，其㞢來艱。（H.J. 367.Rev.1） 

[ (…) □ actualmente hay espíritus malignos, llegarán dificultades.] 

2. 丙寅卜，㱿貞，來乙亥卜：其易日？王曰：吉。乃𢆶易日。乙亥……不雨。

之日雨。（H.J. 655.Anv. A.11） 

[Consultado en el día bǐng-yín, Què pregunta y en el siguiente día yǐ-hài pregunta: 

¿llegará el día nublado? El Rey pregunta: es afortunado. Ahora está nublado. El día 

yǐ-hài (…) no llueve. El siguiente día llueve. Otro día lloverá.] 
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3. ……乃𢆶……(H.J. 896.Rev.) 

[… actualmente…] 

4. ……乃𢆶㞢㣇，其……允㞢來艱……㞢酘……(H.J. 7150.Rev.) 

[… actualmente hay malignos,… sí que va a haber la llegada de dificultades … 

haber ofrenda de alcohol…] 

5. 癸□卜……乃𢆶㞢㣇……吉……(H.J. 7159.Anv.1) 

[Consultado en el día guǐ-□ … actualmente hay malignos … afortunado …] 

6. 癸未卜，㱿貞：旬亡𡆥？王曰：！乃𢆶㞢㣇。六日戊子，子㢭死。一月。

(10405.Anv.3) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, Què pregunta: ¿en los próximos diez días no va a 

haber calamidades? El Rey adivina, dice: ¡Ay! Estos días va a haber espíritus 

malignos. Seis días después, en el día wù-zǐ, el señor Tāo va a morir. Primer mes.] 

7. 癸巳卜，㱿貞：旬亡𡆥？王曰：乃𢆶亦㞢㣇。若偁，甲午王往逐兕。小臣

叶車馬硪馭王車，子央亦墜。(H.J. 10405.Anv.4) 

[Consultado en el día guǐ-sì, Què pregunta: ¿en los próximos diez días no va a haber 

calamidades? El Rey adivina, dice: Estos días también va a haber espíritus 

malignos. Como la adivinanza, en el día jiǎ-wǔ el Rey fue a perseguir (cazar) 

rinocerontes. El oficial menor ayudaba a conducir el carro y el caballo y chocó con 

el carro real, el señor Yāng también se cayó.] 

8. 癸未卜，㱿貞：旬亡𡆥？王曰：，乃𢆶㞢㣇。六日戊子，子㢭死。一月。

(H.J. 10406.Anv.2) 

[Consultado en el día guǐ-wèi, Què pregunta: ¿en los próximos diez días no va a 

haber calamidades? El Rey adivina, dice: ¡Ay! Estos días va a haber espíritus 

malignos. Seis días después, en el día wù-zǐ, el señor Tāo va a morir. Primer mes.] 

9. 癸巳卜，㱿貞：旬亡𡆥？王曰：乃𢆶亦㞢㣇。若偁。甲午王逐兕。小臣

叶車馬，硪王車，子央亦墜。(H.J. 10406.Anv.3) 

[Consultado en el día guǐ-sì, Què pregunta: ¿en los próximos diez días no va a haber 

calamidades? El Rey adivina, dice: Estos días también va a haber espíritus 

malignos. Como la adivinanza, en el día jiǎ-wǔ el Rey fue a perseguir (cazar) los 

rinocerontes. El oficial menor ayudaba a conducir el carro y el caballo y chocó con 

el carro real, el señor Yāng también se cayó.] 

10. 王曰：乃𢆶㞢㣇。(H.J. 16949.Rev.) 
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[El Rey adivina, dice: estos días va a haber calamidades.] 

11. 王曰：，乃𢆶……(H.J. 19309.Rev.) 

[El Rey adivina, dice: ¡Ay!, estos días…] 

4.5.3.5 Inidentificables 

Hay 8 casos cuyo significado y uso son indescifrables por falta de contexto: 

 

1. 貞：侯虎歸見乃……？ (H.J. 3303.2) 

[Pregunta: ¿El marqués Hǔ regresará a visitar a nǎi...?] 

2. ……133……歸……乃……七 (H.J. 4014.2) 

[ … … volver… nǎi … siete.] 

3. ……乃……來艱，其隹□不吉。(H.J. 7160.Rev.) 

[… nǎi … llegará la dificultad, □ no es afortunado.] 

4. ……乃……奠。十二月。(H.J. 9499.1) 

[… nǎi … diàn. Duodécimo mes.] 

5. □□卜，永貞：……㞷乃……(H.J. 19310.1) 

[Consultado en el día □ □, Yǒng pregunta: ... ir nǎi ...] 

6. 乙丑卜，貞：王其……戍，弜……乃……在之……弗□ (H.J. 27969) 

[Consultado en el día yǐ-chǒu, pregunta: el Rey… guarnicionar, no… nǎi… en 

aquel … no □] 

7. 乙丑……王其……戍从……乃……在之……弗…… (H.J. 28049) 

[… día yǐ-chǒu … el Rey… guarnicionar con… nǎi … en aquel … no …] 

8. □□卜，□貞，王曰……其合㠯……乃……(H.J. 40507.1) 

[Consultado en el día □ □, □ adivina, el Rey dice: … juntará con… nǎi…] 

 

                                                 
133 “” tiene varias interpretaciones: “皋” (Sūn Yíràng 孫詒讓 1904), “昊” (Yè Yùsēn 葉玉森 1966), “脊” 
(Guō Mòruò 郭沫若 1937a), “𡴆” (Táng Lán 唐蘭 1939), en este caso es nombre propio de persona (Xú Zhō
ngshū 徐中舒 1989: 1145). 
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Fig. 38. 
H.J. 3303 

Fig. 39. 
H.J. 19310

Fig. 40. 
H.J. 4014

Fig. 41. 
H.J. 7160.Rev. 

 

Según el Diccionario de las inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos 

(Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 501), aparte de su significado original “seno” y su 

significado prestado de pronombre personal de segunda persona singular en posesivo, 

“乃” también funciona como una palabra gramatical, una conjunción ilativa y un 

adverbio de tiempo parecido a “entonces” y “luego” de la lengua española. En las dos 

inscripciones de H.J. 3303.2 y H.J. 19310 falta la parte que sigue al “乃”; teniendo en 

cuenta el verbo que aparece por delante del “乃”, parece que ambos significados son 

posibles: “el marqués Hǔ regresa a ver tu ...” o “el marqués Hǔ regresa a ver, entonces ...” 

(H.J. 3303.2) y “... ir a tu ...” o “... ir, entonces ...” (H.J. 19310) 

Y en los casos de H.J. 4014.2 y H.J. 7160.reverso (también en: H.J. 9499.1 y H.J. 

40507.1), debido a lo fragmentario de la pieza solo se puede encontrar un “乃” aislado. 

4.5.3.6 Resultado 

Podemos resumir que “乃” (nǎi) se puede usar como un sustantivo, un adverbio 

de tiempo o un pronombre de segunda persona en posesivo. Pero los ejemplos, como 

sucede en todos los casos de pronombres de segunda persona, son muy pocos: 

 

Tabla 32. Porcentajes del uso de “乃” (nǎi) en las Inscripciones 

Total 43 

    

Pronombre personal 4 Posesivo 4 

    

Otros 39
Sustantivo 3 

Conjunción 17
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Adverbio 11

Inidentificables 8 

En la tabla se recoge el número de casos de cada uso y se indican los porcentajes 

solamente para los casos de pronombre personal. 

 

4.5.4 爾 (ěr) 

Entre las inscripciones hemos encontrado 20 oraciones con 21 ocurrencias de “爾”. 

En todos los casos en los que es posible reconstruir el significado su función es de 

pronombre personal: 

4.5.4.1 Pronombre personal 

Los casos de “爾” como pronombre personal son 11 y funcionan como sujeto, 

atributo y objeto (más un caso dudoso). 

4.5.4.1.1 Sujeto 

Como sujeto, “爾” ha aparecido en 7 ocasiones en 5 oraciones: 

4.5.4.1.1.1 得 (dé) 

Las oraciones H.J. 5527.2, H.J. 8884 y H.J. 40059.1 tienen la construcción “爾得” 

(P.Y.: ěr dé), que significa “vosotros conseguiréis”, en las que claramente “爾” funciona 

como un sujeto. En las mismas oraciones H.J. 8884 y H.J. 40059.1 también aparece en 

la parte de verificación la construcción “爾允得” (P.Y.: ěr yǔn dé), que significa 

“vosotros habéis conseguido”; ese “爾” también está funcionando como un sujeto. 

 

1. 貞：爾得？(H.J. 5527.2)  

[Pregunta: ¿vosotros conseguiréis?] 

2. 丁丑卜，𡧊貞：爾得？王曰：其得隹庚。

其隹丙其齒。四日庚辰，爾允得，十二月。

(H.J. 8884) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, Bīn pregunta: 

¿Vosotros conseguiréis? El Rey pregunta: 

Conseguiréis en los días de Gēng. En los días 
Fig. 42. H.J. 8884 
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de Bǐng tendréis desgracia. Después de cuatro días, en el día Gēngchén, vosotros 

efectivamente habéis conseguido, duodécimo mes.] 

3. 丁丑卜，𡧊貞：爾得？王曰：其得隹庚。其隹丙其齒。四日庚辰，爾允得，

十三月。(H.J. 40059.2) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, Bīn pregunta: ¿vosotros conseguiréis? El Rey 

pregunta: Conseguiréis en los días de Gēng. En los días de Bǐng tendréis desgracia. 

Después de cuatro días, en el día Gēngchén, vosotros habéis conseguido, 

decimotercer mes.] 

 

Cuī Héngshēng (2001: 610) ya aducía las oraciones 2 y 3 como casos de 

pronombres personales. 

4.5.4.1.1.2  

En la inscripción que nos ocupará a continuación aparece el carácter “”. La 

imagen que representa este carácter todavía está en discusión: Sūn Yíràng (孫詒讓) lo 

interpreta como “龜” (tortuga) (Sūn Yíràng 孫詒讓 1904); Guō Mòruò (郭沫若), Yú 

Xǐngwǔ (于省吾), Táng Lán (唐蘭) y Yáng Xiàngkuí (楊向奎) lo interpretan como 

“黽” (P.Y.: měng, rana); Lǐ Xiàodìng (李孝定) lo interpreta como “鼄” (P.Y.: zhū, araña) 

(Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1443). Como puede verse, no existe un consenso sobre 

su significado. En la época ya había caracteres para representar “tortuga” y “rana”; en 

concreto eran: “ ” y “ ”. Podría significar “araña”, pero en la imagen solo tiene cuatro 

patas. Tampoco se ha llegado a un acuerdo sobre el significado que este sinograma 

tendría en casos de préstamo o derivación. “” aparece en dos construcciones típicas; 

una es la famosa “不 ” (不, P.Y.: bù, no), sobre cuya interpretación tampoco hay 

consenso. 

Por su parte, Xú (1989: 1443) argumenta que cabe la 

posibilidad de que se trate de algún tipo de ofrenda en algunas 

oraciones. Si comparamos con la oración H.J. 9187 (cf. pág. 

204), la siguiente oración también podría ser una de ellas: 

 

4. …………母……爾……人…… (H.J. 19124) 

[... venir... madre... vosotros ofreceréis ... persona...] Fig. 43. H.J. 19124 
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4.5.4.1.1.3 □ 

5. 貞曰：旨爾□余，今者余其征土方，□㠯□□？(H.J. 6453) 

[Pregunta: Vosotros, los del estado Zhǐ, me □, en esta primavera yo conquistaré al 

estado Tǔ, ¿□ con □ □ exponer?] 

4.5.4.1.2 Posesivo 

En función de atributo o posesivo solo hay uno o dos casos, que aparecen en la 

placa 6943 y 11400: 

4.5.4.1.2.1 𩫖 (guō) 

1. 癸酉卜，㱿貞：令多奠依爾𩫖？(H.J. 6943.14) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, Què pregunta: ¿(se puede) dar la orden a los 

sacerdotes de que se acerquen a vuestra muralla?] 

 

En la inscripción H.J. 6943.14, el noveno sinograma es 

“ ”. El Diccionario de las inscripciones sobre caparazones 

de tortuga y huesos (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 885) y la 

Gramática de las inscripciones sobre caparazones de 

tortuga y huesos (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 27) lo han 

transcrito como “依”, que significa “apoyar”, “acercar”, etc., 

pero en la Transcripción de la Colección de las inscripciones 

de los caparazones de tortuga y huesos (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999) lo han 

transcrito como “裘” (P.Y.: qiú), que significa “abrigo de piel”. El carácter está 

construido con “ ” (衣, P.Y.: yī, vestido) y “ ” (人, P.Y.: rén, persona) por dentro; es 

un ideograma compuesto que representa la imagen de una persona abrigada con un 

vestido y de ahí se derivan los significados de “apoyar”, “acercar”, etc. Su construcción 

es igual que la de “依” en otras inscripciones: “  ” (Bu. 201), “  ” (Q. 723) y sus 

elementos también se corresponden con los del carácter actual “依” compuesto de “亻” 

(“人” en forma de radical) y “衣”, solo que en las Inscripciones “人” se sitúa dentro de 

“衣” y en la forma actual se sitúa a la izquierda. No parece acertado transcribirlo como 

“裘”, porque en otras inscripciones “裘”se representa con las siguientes formas: “ ” 

(J.J. 1972), “ ” (Ho. B 8.8), “ ” (Ho. B 8.8); se trata de un pictograma que representa 

Fig. 44. H.J. 6943.14 
  (detalles) 
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un abrigo con pelos y su forma no tiene nada que ver con lo que aparece en la 

inscripción 6943, por lo que transcribirlo como “裘” es erróneo. “多” (P.Y.: duō) 

significa “mucho/cha” y puede usarse para referirse a “varias personas de un tipo”, por 

ejemplo: 

 “丙午貞：多婦亡疒？” (P.Y.: Bǐngwǔ zhēn: Duō fù wú nè? Traducción: El día 

Bǐngwǔ pregunta: ¿Las mujeres no van a enfermar?) (Y. 8816); en esta oración, 

“多婦” (P.Y.: duō fù) se refiere a “varias mujeres”.  

 “乎多臣伐𢀛方。” (P.Y.: Hū duō chén fá Qióng fāng. Traducción: llaman a los 

vasallos a atacar al estado Qióng) (Q. 431.3); en esta oración, “多臣” (P.Y.: duō 

chén) se refiere a “varios vasallos”.  

Por lo tanto, “多” en el caso que nos interesa también puede referirse a “varias 

personas de un tipo”. “奠” (P.Y.: diàn) es un tipo de ceremonia religiosa (Xú Zhōngshū 

徐中舒 1989: 493) y aquí se refiere a la persona que realiza ese tipo de ceremonia 

religiosa. En consecuencia, “多奠” significará “los sacerdotes” y “爾𩫖” (P.Y.: ěr guō, 

traducción “vuestro muro”) se referirá a “los muros del lugar donde están los 

sacerdotes”. En conclusión, este “爾” es un ejemplo de pronombre134  personal en 

segunda persona plural y posesivo. 

4.5.4.1.2.2 □ 

2. ……王勿㺳叀箙牧子在爾□。(H.J. 11400) 

[… Rey no 㺳135  en vuestro □.] 

 

En la inscripción 11400 el último sinograma no se lee y va precedido de “爾”. 

Antes de “爾” aparece el carácter “才”, que corresponde a los caracters actuales “才” y 

“在” (ambos son la preposición “en”), lo que le sigue puede ser un lugar, tiempo, área, 

objeto, etc. (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 367). La construcción “爾□” podría tener la 

misma estructura que “爾𩫖” de la oración 6943.14, en la que “爾” es un pronombre 

personal en segunda persona plural y posesivo. 

                                                 
134 En la gramática española es un adjetivo. 
135 Significado desconocido (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 35). 
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4.5.4.2 Adjetivo 1 

En la inscripción H.J. 10058.1 aparece un “桑” antes de “爾”. El significado “桑” 

( ) es “morera”. Según Cuī Héngshēng (2001: 610) y Liú Xīnglóng (2005: 198) en la 

siguiente oración “爾” (ěr) es un adjetivo que significa “lozano/na”, “lujuriante”, 

“exuberante”, “floreciente”, etc. 

 

1. 丙寅卜……桑爾…… (H.J. 10058.1) 

[Consultado en el día bǐng-yín... las moreras florecen...] 

4.5.4.3 Nombre propio 

En la siguiente oración, “爾” (ěr) ocupa la posición del nombre del sacerdote: 

	

12. ……爾貞：……㠯西人……會我…… (1030.Anv) 

[… Ěr pregunta: … con los occidentales… encontrarnos.] 

4.5.4.4 Modismo “不爾” (bù ěr) 

En la Transcripción de la Colección de las inscripciones de los caparazones de 

tortuga y huesos (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999) hemos encontrado 8 casos (H.J. 

3297.Anv. 3, H.J. 3298.2, H.J. 24507, H.J. 28195.2, 3, 5, H.J. 28196.1 y H.J. 29418) 

que llevan la construcción “不爾” (P.Y.: bù ěr). Hasta hoy no hay consenso sobre su 

significado y su función. 

En 6 casos la construcción va seguida de “其利” o “其” (P.Y.: qí lì); “利” o “” 

significan “tener fortuna” (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 472) y “其” es un adverbio 

modal que expresa el futuro o una situación indefinida. Se puede traducir “其利” o “其

” como “¿será afortunado?” 

En las inscripciones H.j. 28195.2, H.J. 28195.3 y H.J. 28196.1, siguiendo a “不爾” 

aparece el resultado de la consulta, que es “吉” (jí), “afortunado”. Entonces, “不爾” 

que sitúa antes de “吉”, posiblemente sea un sinónimo de “吉” y “爾” debería ser su 

antónimo. Por lo tanto, es muy posible que la construcción “不爾” sea un modismo con 

el significado de “no sufrir una desgracia”. 

 

1. 戊戌卜，㱿貞，王曰：侯虎㞷，余不爾。其合，㠯乃事歸。(H.J. 3297.Anv. 3) 
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[Consultado en el día wù-xū, Què pregunta, el Rey dice: el marques Hǔ se va, yo 

no sufro una desgracia. Unirán y mandarán que vuelva tu mensajero.] 

2. ……侯虎㞷，余不爾。其合，㠯乃事歸。(H.J. 3298.2) 

[... el marques Hǔ se va, yo no sufro una desgracia. Unirán y mandarán que vuelva 

tu mensajero.] 

3. 貞：右馬，其利？不爾。(H.J. 24507) 

[Pregunta: ¿El caballo derecho será afortunado? No sufrirá una desgracia.] 

4. 乙未卜，貞：舊一乙左，其？不爾，吉。(H.J. 28195.2) 

[Consultado en el día Yǐwèi, Xiàn Pregunta: el viejo caballo I B de la izquierda, 

¿eso simbolizará la fortuna? No sufrirá una desgracia, sí que es afortunado.] 

5. 乙未卜，貞：□，入，王其？不爾。(H.J. 28195.3) 

[Consultado en el día yǐ-wèi, Xiàn pregunta: (¿?) mensajero/asunto, entró un 

caballo rápido. ¿El Rey va a ser afortunado? No sufrirá una desgracia.] 

6. 乙未卜，貞：𠂤貯入赤駜，其？不爾，吉。(H.J. 28195.5) 

[Consultado en el día yǐ-wèi, Xiàn pregunta: acampamos en Zhù y entró un caballo 

rojo valiente y fuerte, ¿eso simbolizará la fortuna? No sufrirá una desgracia, sí 

que es afortunado.] 

7. 乙未卜，貞：左□□，其？不爾，吉。(H.J. 28196.1) 

[Consultado en el día yǐ-wèi, Xiàn pregunta: izquierda (…), ¿va a ser afortunado? 

No sufrirá una desgracia, afortunado.] 

8. 癸丑卜，貞：左赤馬，其？不爾。(H.J. 29418.2) 

[Consultado en el día Guǐchǒu, Xiàn pregunta: el caballo alazán de la izquierda, 

¿va a ser afortunado? No sufrirá una desgracia.] 
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Fig. 45. Comparaición de los caracteres “馬” y “子” y H.J. 29418. 
 

Según la transcripción de Zhāng Yǒngshān y Xiāo Liángqióng (Hú Hòuxuān 胡

厚宣 et al. 1999: 1453), la parte de “左赤馬” (zuǒ chì mǎ; “el caballo alazán de la 

izquierda”) de la placa H.J. 29418.2 es “左赤子” (zuǒ chì zǐ; “el hijo/señor rojo de la 

izquierda”). Si lo comprobamos con la copia calcada de la inscripción original, 

podríamos ver que el tercer sinograma de esta parte, a primera vista sí que se parece a 

“子” (zǐ; “hijo/señor”), pero podemos encontrar la forma de cola en la parte inferior, de 

manera que consideramos que se trata de “馬” (mǎ; “caballo”). 

4.5.4.5 Inidentificables 

Hay 4 casos con insuficiente contexto para determinar su significado y uso: H.J. 

2476.anverso·2, H.J. 3710.2, H.J. 10058.1 y H.J. 11023.1: 
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1. ……爾。(2476.Anverso·2) 

2. …………爾……(3710.2) 

[... leer la oración sacrificial...... ěr......] 

3. 庚□卜，貞……雀……爾……冓…… (11023.1) 

[Consultado del día gēng-□, pregunta: ... què ... ěr ... 

gòu ...] 

 

En la  inscripción 2476.anverso·2 solo ha quedado el 

último sinograma “爾”. 

A la inscripción 3710.2 también le falta la parte superior y solo quedan dos 

sinogramas que forman la parte final de dos líneas, “” y “爾”. “” hoy en día se 

escribe “𣌧”: su parte superior es un libro (“冊” y “𠕋” son dos formas equivalentes de 

“libro”). 

La inscripción 11023.1 está más completa que las otras dos, pero le falta la parte 

inferior y solo se reconoce el primer sinograma de la fecha que es “庚” (cf. pág. 393). 

De acuerdo con la estructura de otras inscripciones, podemos estimar que la siguiente 

palabra es “卜” (卜), que significa “adivinanza” y luego le seguiría el nombre del 

adivinador (“zhēnrén” 貞人) y tras él iría el verbo de “adivinar”, “zhēn” (貞), aunque 

a veces no se nombraba al adivinador y aparecía directamente el verbo (Hú Hòuxuān 

胡厚宣 et al. 1999). Después vendría la pregunta. En esta inscripción solo quedan tres 

sinogramas de la parte de la pregunta. 

En las oraciones 3297.anverso·3 (cf. pág. 283) y 3298 (cf. pág. 283) hay dos casos 

muy claros de complemento directo. Estas dos inscripciones tienen la misma oración, 

pero a la número 3298.2 le falta la parte inicial. En ellas “爾” se refiere al marques Hǔ 

(según la transcripción de Zhāng Yùjīn es el “marques Bào”) y sus súbditos (Zhāng 

Yùjīn 張玉金 2001: 27) y se trataría de un pronombre personal de 2ª persona en plural, 

aunque también podría referirse solo al marqués Hǔ (o Bào) y entonces sería un 

pronombre personal de 2ª persona en singular. Pero debido a la correspondencia 

fonética entre “爾” y “我”, el yùnbù (韻部, rima) de ambos pertenecen al yùnlèi136 歌 

                                                 
136 El yùnlèi (韻類) es una clasificación de rimas por grupos. 

Fig. 46. 11023.1 
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(gē), que corresponde a los tipos I / 35 y V / 8 de K. Bernhard J. Karlgren. el yùnbù de 

“爾” es “支 A” (Zhī A), Zhèng Zhāng Shàngfāng lo ha reconstruido en “*/-elʔ/” y el 

yùnbù de “我” es “歌戈” (Gē gē), según Zhèng Zhāng Shàngfāng, su reconstrucción es 

“*/-aːlʔ/” (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳  2003: 238). Wáng Lì (1958: 258) 

también reconoce esta correspondencia. Todo esto hace plausible que también “爾” sea 

un pronombre personal de 2ª personal en plural y en función de complemento directo. 

4.5.4.6 Resultado 

En conclusión, aunque según la Gramática de las inscripciones sobre caparazones 

de tortuga y huesos entre las inscripciones solo habría dos ejemplos de “爾” como 

pronombre personal: H.J. 3297.Anv.3 (cf. pág.: 283) y H.J. 6943.14 (cf. pág.: 295) 

(Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 26-27), nuestro análisis de todos los ejmplos arroja un 

resultado de 11 ejemplos. Entre los 11 casos de pronombre personal de segunda persona 

en plural hay 7 caso de sujeto y 2 de posesivo. Aunque se trate de pocos ejemplos, 

parece claro que “爾” (ěr), en función de pronombre personal, se puede usar tanto en 

posesivo como no-posesivo. 

 

Tabla 33. Porcentajes del uso de “爾” (ěr) en las Inscripciones 

Total 22 

    

Pronombre personal 9 (100%)
Sujeto 7 (77,78%) 

Posesivo 2 (22,22%) 

  

Adjetivo 1 

Nombre propio 1 

Modismo 8 

Inidentificables 3 

En la tabla se recoge el número de casos de cada uso y se indican los porcentajes 

solamente para los casos de pronombre personal. 

 

4.6 Resultado general 

Los análisis precedentes nos muestran que el 97,83% de los casos de “余” (yú) se 
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concentra en el uso no-posesivo; en contraste, “朕” (zhèn) se especializa en el uso 

posesivo con un 56,67% de casos frente a un tercio de usos no-posesivos. No hay que 

olvidar que no hemos encontrado ningún uso posesivo para “余”. Por lo que se refiere 

a “我” (wǒ), también podemos ver que se trata de un pronombre con usos no-posesivos 

y posesivos, aunque solamente hay un 87,20% de usos posesivos. 

Como hemos visto, no contamos con muchos ejemplos de pronombres de segunda 

persona. Los pocos encontrados no son suficientes para hacernos una idea clara de uso 

pero nos sirven como una primera referencia a la espera de futuros descubrimientos. 

 

Tabla 34. Porcentajes de las funciones de los pronombres personales 

  No-posesivo Posesivo Otros Total 

余 yú 270 97,83% 0 0,00% 6 2,17% 276 

朕 zhèn 26 43,33% 34 56,67% 0 0,00% 60 

我 wǒ 845 87,20% 114 11,76% 10 1,03% 969 

女+汝 rǔ 4 33,33% 6 50,00% 2 16,67% 12 

乃 nǎi 0 0,00% 4 100,00% 0 0,00% 4 

爾 ěr 7 77,78% 2 22,22% 0 0,00% 11 

 
Una vez analizados los datos de estos pronombres personales, nos proponemos 

avanzar en los siguientes pasos de nuestra investigación.137 

  

                                                 
137 El análisis pormenorizado, aunque tedioso, era imprescindible para construir una hipótesis sobre fundamentos 
sólidos. 
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Capítulo 5. Tres sufijos hipotéticos en los 

pronombres personales 

Sobre la base del análisis del sistema pronominal de la primera etapa del chino 

antiguo, propondremos a continuación la reconsrucción de tres sufijos hipotéticos que 

formarían una parte importante de la construcción de los pronombres personales del 

chino de esta etapa. Se trata de los sufijos */-ɯ/, */-l/ y */-m/. 

5.1 Sufijo */-ɯ/ 

Podemos ver que entre los caracteres analizados solo dos contienen en su 

pronunciación la vocal cerrada posterior no redondeada */ɯ/. Estos son “朕” (P.Y.: zhèn; 

C.A.: */lˀɯmʔ/) y “乃” (P.Y.: nǎi; C.A.: */nɯːʔ/). ¿Qué tienen en común “朕” y “乃”? 

Entre las Inscripciones de caparazones de tortuga y huesos solo hemos encontrado “乃” 

en uso de segunda persona en posesivo. Igualmente el 56,67% de los casos de “朕” son 

de uso posesivo (cf. pág. 149). Estos datos pueden hacernos sospechar que la vocal */ɯ/ 

está relacionada de alguna manera con el significado posesivo. 

5.1.1 Las partículas auxiliares posesivas más tardias 

5.1.1.1  “的” y “底” 

Como hemos mencionado al principio (cf. pág. 52), en el chino mandarín estándar 

para construir la forma posesiva de los pronombres personales se añade “的” (P.Y.: ·de), 

pospuesto al pronombre. La VI edición del Diccionario del Chino Moderno (Jiāng 

Lánshēng 江藍生 et al. 2012: 272) define “的” con las siguientes funciones: 

 

1. Se usa pospuesto a un atributo. 

2. Sirve para formar construcciones “的” sin núcleo. 

3. Se usa pospuesto al predicado verbal, para destacar el ejecutor 

de la acción o tiempo, lugar, modo, etc. (Este uso se limita a hechos del 

pasado.) 

4. Se usa al final de una oración indicativa para mostrar la 

aseveración. 
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5. Se usa pospuesto a palabras o expresiones semejantes y significa 

etcétera. 

6. <Coloquial> Se usa entre dos números.138 

 

La primera definición se detalla con los siguientes puntos: 

 

a) Cuando entre el atributo y el núcleo existe una relación 

calificativa normal. 

b) Cuando entre el atributo y el núcleo existe una relación de 

pertenencia 

c) Cuando el atributo es un nombre personal o un pronombre 

personal y el núcleo denota un cargo, una identidad o un sustantivo que 

designa una actividad, significa que esta persona ocupa dicho cargo, 

tienen dicha identidad, o se dedica a las actividades relacionadas. 

d) Cuando el núcleo y el verbo antepuesto representan una acción, 

el atributo resulta ser el receptor de la acción.139 

 

Esta partícula estructural se escribrió “底” (P.Y.: de, C.M.: */teiʔ / > */tei ʔ˥/140) 

durante las dinastías Táng (618-907) y Sòng (960-1279); el uso de “的” empezó 

después de la dinastía Sòng. En el chino moderno, la partícula “的” es una de las 

palabras funcionales más importantes y, al mismo tiempo, su origen es también uno de 

los temas más discutidos. El carácter “底” según el Diccionario del Chino Moderno 

(Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012) tiene dos pronunciaciones, una es “dǐ” y la otra 

es “·de” y “底” de “dǐ” se diferencia en tres: 底 1, 底 2 y 底 3, con las siguientes 

definiciones: 

 

                                                 
138 Texto original: “❶ 用在定語後面。(…) ❷ 用來構成沒有中心詞的”的”字結構。(…) ❸ 用在謂語動詞

後面，強調動作的施事者或時間、地點、方式等。（這個用法限於過去的事情）(…) ❹ 用在陳述句的末尾，

表示肯定的語氣。(…) ❺ 用在兩個同類的詞或詞組之後，表示”等等、之類”的意思。(…) ❻ <口> 用在兩

個數量詞中間。” 
139 Texto original: “a) 定語和中心詞之間是一般的修飾關係。(...) b) 定語和中心詞之間是領屬關係。(...) c) 
定語是人名或人稱代詞，中心詞是表示職務、身份或其他的名詞，意思是這個人擔任這個職務、取得這個

身份或從事相關的活動。(...) d) 中心詞和前邊的動詞合起來表示一種動作，定語是動作的對象。” 
140 Los tonos medievales en las etapas inicial y media indicados se basan en la reconstrucción de Zhèng Zhāng 
(2003: 74) hecha sobre Libro de Rima de Yuán (元和韻譜) de Shì Chùzhōng (釋處忠), Método de la llave de jade 
(玉鑰匙門法) de Shì Zhēnkōng (釋真空), Piṭaka de Siddham (悉昙藏) de Shì Ānrán (釋安然) y las explicaciones 
de Kim Ryesik (金禮信/김례식). 
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底 1 

1. Sus. Fondo (base) de un objeto.  

2. Sus. Origen o propósito de un hecho. 

3. Sus. Manuscrito. 

4. Sus. Final (de mes, de año). 

5. Sus. Fondo de una pintura.  

6. Sus. Base (aritmética). 

7. <L.E.> Llegar. 

8. (Dǐ) Sus. Un apellido.141 

 

底 2 

<L.E.> Pron. Pronombre interrogativo. Qué.142 

 

底 3 

<L.E.> Pron. Pronombre demostrativo. 

1. Esto, este, esta.  

2. Así, como tal.143 

 

Sobre el origen de “的” y “底” existen varias hipótesis. 

Algunos investigadores, como Shí Yùzhì y Lǐ Nà (1998), creen que la partícula 

estructural “底” vendría de su función como pronombre demostrativo. Su idea es que 

durante la dinastía Táng (618 - 907) la estructura “Número + Clasificador + Sustantivo” 

se convirtió en una expresión numeral muy usada, sustituyendo a la estructura de 

“Número+Sustantivo”, al mismo tiempo, la estructura de “modificador + núcleo” 

también estaba evolucionando en paralelo, lo cual impediría la presencia de un 

marcador gramatical entre el modificador y el núcleo; esto provocaría la modificación 

de la estructura en “modificador+marcador gramatical+núcleo” haciendo que el “底” 

pronominal se convirtiera en una partícula estructural. 

                                                 
141 Texto original: “❶（~兒）名 物體的 下部分。(...) ❷（~兒）名 事情的根源或內情。(...) ❸（~兒）名 

底子。(...) ❹（年和月的）末尾。(...) ❺（~兒）名 花紋圖案的襯托面。(...) ❻ 名 底數的簡稱。(...) ❼ <書

> 達到。(...) ❽ (Dǐ) 名 姓” 
142 Texto original: “<書> 代 疑問代詞。何；什麼。(…)” 
143 Texto original: “<書> 代 指示代詞。❶ 此；這。(…) ❷ 如此；這樣。” 
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Lǚ Shūxi (1943) cree que “底” viene de la partícula estructural “者” (P.Y. zhě). 

“者” como partícula estructural tiene los siguientes significados (Jiāng Lánshēng 江藍

生 et al. 2012: 1649): 

 

1. Se usa pospuesta a un adjetivo, verbo o sintagma adjetival o 

sintagma verbal e indica la persona o el asunto que tiene la propiedad 

indicada por el adjetivo o desarrolla la acción indicada por el verbo.  

2. Se usa pospuesta a una profesión o una ideología e indica la 

persona que se dedica a dicha profesión o cree en dicha ideología. 

3. <L. E.> Se usa pospuesta a los numerales como “dos, tres, etc.” 

o a las posiciones como “delante, detrás, etc.” e indica las cosas 

mencionadas anteriormente.  

4. <L. E.> Se usa pospuesta a una palabra, un sintagma  o una 

oración e indica una pausa. 

5. Se usa al final de la oración e indica tono de esperanza o de 

orden .(Frecuente al comienzo del chino vernáculo.)144 

 

Estas dos hipótesis se basan en el uso del carácter y su función gramatical. Pero 

Wáng Lì (1958: 318) desde el punto de vista fonético niega que el origen de “底” sea 

“者”, porque “者” en el chino antiguo, según Wáng se pronunciaba */ȶiɑ/ y pertenecía 

a la final “魚” (yú), en el chino medio es */tɕĭa/ (Guō Xīliáng 郭錫良 1986: 19) y 

pertenece a la final “馬” (mǎ), mientras que “底” según Wáng tanto en chino antiguo 

como en chino medio es */tiei/ (Guō Xīliáng 郭錫良 1986: 79) y pertenecía a la final 

“脂” (zhǐ) en el chino antiguo y en el chino medio a la final “薺” (qí). Por eso cree que 

la evolución de “者” a “底” sería difícil. Wáng cree que “底” viene de “之”, que 

pertenece a la final “之”, en el chino antiguo es */tɕiə/ y en el chino medio es */tɕi/145. 

 

                                                 
144 ❶ 助 用在形容詞、動詞或形容詞性詞組、動詞性詞組後面，表示有此屬性或做此動作的人或事物。❷

助 用在某某工作、某某主義後面，表示從事某項工作或信仰某個主義的人。❸ <書>助 用在”二、三”等數

詞和”前、後”等方位詞後面，指上文所說的事物。❹ <書>助 用在詞、詞組、分句後面表示停頓。❺助 用
在句尾表示希望或命令的語氣（多見於早期白話）。 
145 Según la reconstrucción de Zhèng Zhāng Shàngfāng (1990: 225 – 579) la pronunciación de estos sinogramas es: 
者 */tjaːʔ/ > */tɕia/, 底 */ti:lʔ/ > */tei/, 之 */tjɯ/ > */tɕiɨ/. 
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Tabla 35. Pronunciaciones de “者”, “底” y “之” en el chino antiguo y el chino 

medio 

Carácter 
C.M.E. 

P.Y. 

Chino antiguo Chino medio 

Wáng L. Zhèng Zhāng S. F. Wáng L. Zhèng Zhāng S. F.

者 zhě */ȶiɑ/ */tjaːʔ/ /tɕĭa/ */tɕia/ 

底 dǐ * /tiei/ */tiːlʔ/ */tiei/ */tei/ 

之 zhī */tɕiə/ */tjɯ/ */tɕi/ */tɕiɨ/ 

 

Como hemos visto, hay muchas hipótesis para explicar el nacimiento de estas 

partículas auxiliares posesivas y ninguna de ellas parece prevalecer sobre las otras por 

el momento. Lo importante para nosotros es que en el chino medio, “底” ocupó el lugar 

de “之” del chino antiguo, tal y como afirma Wáng Lì (1958: 318). 

5.1.1.2 “之” (zhī) 

“之” (P.Y.: zhī) fue una partícula estructural muy importante en el chino antiguo y 

se ha mantenido hasta hoy en ciertos contextos. Aparte de su función de partícula, 

también funciona como verbo y pronombre: 

 

1. Ver. Ir, ir a. 

2. Pron. Pronombre de tercera persona. Él, ella, ello (o en plural) 

3. Pron. Pronombre personal. Uso virtual, no indica nada en 

concreto. 

4. Pron. Pronombre demostrativo. Esto; aquí; Eso. 

5. Part. Equivalente a la partícula “的” del chino moderno, se sitúa 

entre el atributo y el núcleo, para formar un sintagma atributivo. 

a) Muestra la relación posesiva. 

b) Muestra la relación modificativa normal. 

6. Part. Se usa entre el sujeto y el predicado, cancela su 

independencia, para convertirlos en una estructura atributiva.146 

                                                 
146 “❶ 到……去。(…) ❷ 第三人稱代詞。他、她、它（們）。(…) ❸ 指示代詞。這，此。(…) ❹ 相當

於現代漢語助詞‘的’，放在定語和中心語之間。” (Wáng Lì 王力 et al. 1979: 378-379) “之 1 <書> 往。(…) 
之 2 <書> 代 ❶ 人稱代詞。代替人或事物（限於做賓語）。(…) ❷ 人稱代詞。虛用，無所指。(…) ❸ 指

示代詞。這；那。(…) 之 3 <書> 助 ❶ 用在定語和中心詞之間，組成偏正詞組。a) 表示領屬關係。(…) 
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En las Inscripciones se puede encontrar con los siguientes tres significados: 

 

1. Pronombre demostrativo, eso, ese, aquel, etc. 

ej. 

翌壬戌不雨？之日夕雨？(H.J. 12973) 

[¿Próximo día rén-xù no lloverá? ¿Ese día por la noche lloverá?] 

2. Nombre propio, topónimo. 

ej. 

甲子卜……叀豆田……于之，𠦒？(H.J. 29364) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ (…) cazar en Dòu (…) en Zhī, ¿habrá presas?] 

3. Nombre propio, nombre de persona. 

ej. 

貞：令之？(H.J. 1285) 

[Pregunta: ¿Se da orden a Zhī?] 

 

No se encuentra el uso como partícula estructural147. Según Zhāng Yùjīn (2001: 

1): 

 

“en las inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos existen once 

categorías gramaticales, que son: sustantivo, verbo, adjetivo, número, 

clasificador, pronombre, adverbio, interjección, preposición, conjunción, 

partícula modal.”148 

 

Solo había partículas modales, no había partículas estructurales. Y en las oraciones 

de atributo-núcleo, entre el atributo y el núcleo no se añade ningún término extra sino 

que se unen directamente, por ejemplo: 

 

                                                 
b) 表示一般的修飾關係。(…) ❷ 用在主謂結構之間，取消它的獨立性，使變成偏正結構。(…)” (Jiāng Lá
nshēng 江藍生 et al. 2012: 1665) 
147  La partícula estructural se añade antes o después de una palabra o una sintagma para mostrar la relación 
estructural entre el núcleo y la parte añadida, como atributo, modificador, complemento, etc. 
148 Texto original: “甲骨文中的詞類共有十一種，即名詞、動詞、形容詞、數詞、量詞、代詞、副詞、感嘆

詞、介詞、連詞、語氣詞等。” 
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乙亥貞：王其夕令丘侯商于祖乙門？于父丁門令丘侯商？(T.N. 1059) 

P.Y.: Yǐ-hài zhēn: Wáng qí xī lìng Qiū Hóu Shāng yú Zǔ Yǐ mén? Yú Fù Dīng 

mén lìng Qiū Hóu Shāng? 

T.L.: Yǐ-hài adivinar: ¿Rey (adverbio modal de futuro e indefinido) noche 

ordenar Qiū marqués Shāng en Zǔ Yǐ puerta? ¿En Padre Dīng puerta ordenar Qiū 

marqués Shāng? 

Trad.: [El Día yǐ-hài, pregunta: ¿El Rey dará orden al Marqués Shāng de Qiū a 

la puerta del Antepasado Yǐ? ¿A la puerta del Padre Dīng dará orden al Marqués 

Shāng de Qiū?]  

 

Podemos preguntarno cuál es el significado original de “之”. 

Según su construcción, “之” es la simplificación de “㞢” < “𡳿”. En la Explicación 

y Análisis de Escrituras Compuestas y Simples (Xǔ Shèn 許慎 121: 127) se interpreta 

como la composición de “屮” (P.Y.: cǎo) y “一”, “屮” es “hierba” y “一” representa la 

tierra y todo junto significa “brotar”. Pero de acuerdo con su forma en las inscripciones 

de Shāng “之” está compuesto de “止” y “一”, “止” es “止” (P.Y.: zhǐ “pie”) y según la 

explicación de Xú Zhōngshū (1989: 678-679) sería “un pie humano sobre el suelo, 

simbolizando la dirección del movimiento.”149  En Ěr yǎ también explica que “之” 

significa “ir”150 (Siglo III a.C.). 

En el chino antiguo la palabra “pie” es */kjɯq/ > */tjɯʔ/ (Zhèng Zhāng Shàngfā

ng 鄭張尚芳 2003: 565) y se escribe “止”, que corresponde al carácter moderno “止”. 

Aunque “止” ha pasado a significar “parar, detener”, está claro que el significado 

original del sinograma era el contrario. Muchos caracteres relacionados con el 

movimiento de los pies están construidos con “止”, por ejemplo: “步” (𣥗; P.Y.: bù), 

que significa “caminar”, está compuesto por dos “止” para representar los pasos de la 

marcha; “涉” (𣥿; P.Y.: shè), que significa “vadear”, está construido por dos pies y el 

río (a la izquierda o entre los dos pies) para representar el proceso de la acción de cruzar 

el río; “武” (P.Y.: wǔ), que significa “militar; marcial, guerrero/ra, valiente”, fue 

interpretado en el año 597 a. C. (año 12 de Marques Xuān de Lǔ / 魯宣公) por el 

                                                 
149 Texto original: “人足於地上有所往也。” 
150 Texto original: “之，往也。” 
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vizconde (o Rey) Zhuāng de Chǔ (楚莊王) como: “La fuerza armada que sirve para 

conseguir hazañas y cesar la guerra. Por eso se compone de ‘止’ y ‘戈’ para el 

significado de ‘武’.”151 “戈” (P.Y.: gē) es el arma principal de la antigua China. Se trata 

de una especie de alabarda hecha de bronce y posteriormente de hierro y está compuesta 

en dos partes, la pica y un gancho con punta. En la Explicación y Análisis de Escrituras 

Compuestas y Simples (Xǔ Shèn 許慎 121: 266) y en el Diccionario de Kāngxī (Zhāng 

Yùshū 張玉書 et al. 1716: 575) se propone esta misma explicación e incluso hasta 

hoy se pueden encontrar definiciones parecidas en muchos sitio. Pero esta explicación 

no era más que un invento de los gobernantes al servicio de su necesidad de gobernar 

el país y educar al pueblo. En su construcción el carácter “武” representa la imagen de 

ir en marcha (止) a la guerra con el arma (戈). 

En */kjɯq/ > */tjɯʔ/ el sufijo */-q/ > */-ʔ/ representa la relación íntima (cf. pág. 

47), en este caso se aplica a un sustantivo que designa una parte del cuerpo. Si quitamos 

el sufijo queda */kjɯ/ > */tjɯ/, que sería la parte que realmente tenía el valor semántico 

de “pie”. 

Según la reconstrucción de Zhèng Zhāng “之” se pronunciaba */tjɯ/ y sería, por 

lo tanto, igual a la raíz de pie. Esto abona la idea de que dicho carácter tiene más relación 

con el significado de “pie” que con el significado de “hierba”. “之” con el significado 

de “ir”, sería una verbalización de la propia raíz de “pie”. Así pues, si */tjɯʔ/ proviene 

de */kjɯq/, como opina Zhèng Zhāng, entonces el verbo “ir”, que tiene la misma raíz, 

también debería tener una forma más antigua */kjɯ/. 

Al algunas palabras más que comparten la raíz */kjɯ/ > */tjɯ/: 

“沚” significa “lavarse los pies” y tiene la misma forma del sustantivo “pie”, 

*/kjɯq/ > */tjɯʔ/; en este caso el sufijo */-q/ > */-ʔ/ no tiene la misma función que en 

“止”, sino que sirve para construir un verbo agentivo y de autodeterminación (cf. pág. 

47). 

“祉” era un tipo de ceremonia religiosa antigua que ya se practicaba durante la 

dinastía Shāng. El carácter está compuesto de “礻” y “止”: “礻” es el radical de los 

caracteres relacionados con las religiones y las creencias y por eso se puede entender 

como una ceremonia religiosa relacionada con los pies. Como una ceremonia religiosa 

                                                 
151 Texto original: “夫武，定功戢兵。故止戈爲武。” 
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necesita la participación de un grupo de personas, se introduce la consonante */l/, que 

expresa la participación en grupo (cf. pág. 46). 

 

Tabla 36. Palabras cognadas de “止” 

Sinograma  Pīnyīn  Chino antiguo  Función de los afijos 

止  zhǐ  */kjɯq/ > */tjɯʔ/  */q/ > */ʔ/: tratamiento íntimo. 

之  zhī  */kjɯ/ > */tjɯ/  Sin afijo: verbo normal. 

沚  zhǐ  */kjɯq/ > */tjɯʔ/  */q/ > */ʔ/: verbo intransitivo. 

祉  zhǐ  */kʰlˀɯq/ > */tʰɯʔ/ */l/: participación grupal 

 

Puede observarse la relación etimológica entre “之” y otras palabras de raíz “pie” 

tanto en la construcción de la escritura como en la construcción fonética. Podemos 

afirmar, por lo tanto, que su significado está relacionado con los movimientos de los 

pies más que con la interpretaciónde de Xǔ Shèn que hemos mencionado antes como 

“aparición de los brotes”. 

5.1.2 Origen del marcador atributivo posesivo 

5.1.2.1 Estado de la cuestión: hipótesis precedentes 

Se han propuesto cuatro orígenes distintos: 

 

1) Derivado del verbo “salir, ir”. 

2) Derivado de un pronombre demostrativo. 

3) Derivado de un pronombre personal. 

4) Palabra gramatical original. 

 

Gāo Míngkǎi (1948: 303) cree que derivaría del verbo “salir o ir” a partir de la 

idea de que “algo sale de algo”. 

Gāo Míngkǎi (1948: 303) también concede algo de credibilidad a la hipótesis de 

que derive de un pronombre demostrativo. En este sentido propone un ejemplo del 

chino moderno: la oración “Qué bueno es tu bolígrafo.” Normalmente en chino 

mandarín estándar se dice “你的筆真好。” (P.Y.: Nǐ de bǐ zhēn hǎo. T.L.: Tú M.A. 

bolígrafo qué bueno.), pero en el habla coloquial también se puede decir “你這管筆真
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好。” (P.Y.: Nǐ zhè guǎn bǐ zhēn hǎo. T.L.: Tú este C.N. bolígrafo qué bueno). Gāo 

hipotiza que en chino antiguo existiera una construcción similar, de manera que por 

ejemplo “la pata de lín152“ (en chino antiguo “麟之趾”; P.Y.: Lín zhī zhǐ. T.L. Lín M.A. 

pie) viniera de de “麟這趾” (P.Y.: Lín zhè zhǐ. T.L. Lín este pie). Ambas hipótesis son 

plausibles para Gāo, quien reconoce que no tiene manera de demostrar cuál es mejor. 

Por su parte, Guō Xīliáng define “之 M.A.” como una conjunción y también cree que 之

M.A. viene de la gramaticalización de 之 Pron. 

Wáng Lì (1958: 333) define “之 M.A.” como una preposición y está de acuerdo con 

la tercera hipótesis: el uso posesivo derivaría de un pronombre personal. Wáng Lì opina 

que “之” después de un sustantivo es una construcción en la que se retoma el sustantivo 

por medio de un pronombre de manera similar a “麒它趾” (P.Y.: Lín tā zhǐ. T.L. Lín su 

pie), que equivaldría a “麟之趾”; otro ejemplo del mismo tipo sería “公侯他們事情” 

(P.Y.: Gōng hóu tā·men shì·qing. T.L.: Duque marqués su153 asunto), que equivaldría a 

“公侯之事” (Asuntos de los nobles. P.Y.: Gōng hóu zhī shì. T.L.: Duque marqués M.A. 

asunto.). Wáng argumenta que en las obras pre-qín (先秦, antes de la dinastía Qín154, 

antes del año 221 a. C.) no se encuentra la construcción de “Pronombre personal + 之 

M.A.”, ni “吾之” (P.Y.: wú zhī), “我之” (P.Y.: wǒ zhī), “余之” (P.Y.: yú zhī), ni “汝之” 

(P.Y.: rǔ zhī), “爾之” (P.Y.: ěr zhī), etc. Pero más tarde Wáng Lì (1990) añade que 

“existen algunas excepciones”155. 

Táng Yùmíng (1998) no está de acuerdo con el análisis de Wáng. Táng ha 

encontrado diez ejemplos de “pronombre personal + 之 M.A.” de la dinastía Hàn (202 

a. C. – 220 d. C.) y otros diez de la época pre-qín (antes de 221 a. C.). Pero ambos están 

de acuerdo en que la gramática del chino antiguo fue evolucionado desde una fase sin 

marcador estructural a otra con marcador estructural, para evitar la ambigüedad y 

aclarar la relación entre el atributo y el núcleo; el uso de “之” como marcador de 

atributo apareció a mediados de la dinastía Zhōu Occidental (1046 a. C. – 771 a. C.).  

                                                 
152 Lín (麟), o qílín (麒麟) (también existen transliteraciones como kilin, quilin) o unicornio chino, es un animal 
mitológico de China, durante la dinastía Míng (1368 - 1644) el término fue utilizado para referirse a la jirafa. En 
coreano y japonés todavía se mantiene el mismo uso (coreano: 기린/kiɾin/, japonés: キリン /kiɽin/), pero el 
significado original del término no se conoce. Algunos investigadores creen que es Hydropotes inermis (ciervo 
acuático chino) (Wáng Yǒngbō 王永波 1992), otros creen que es toro (Dǒng Zuòbīn 董作賓 1977) y otros que es 
rinoceronte (Wáng Huī 王暉 2008). 
153 Pronombre de tercera persona plural en posesivo. 
154 Dinastía Qín (221 a.C. – 207 a.C.). 
155 Texto original: “極少數例外” 
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5.1.2.2 ¿Por qué en las primeras etapas del chino antiguo los pronombres 

personales normalmente no llevan “之 M.A.”? 

Según Táng (1998) en las Inscripciones y al comienzo de la dinastía Zhōu 

Occidental, la combinación de atributo y núcleo es paratáctica. En la mayoría de casos 

se trata de construcciones simples de “sustantivo + sustantivo” o “pronombre + 

sustantivo” y la aparición del marcador atributivo “之” a mediados de la dinastía Zhōu 

Occidental se debió a la complejidad de los atributos. 

Pero ¿por qué originalmente no se usaba con los pronombres personales? Si, en 

lugar de fijarnos solamente en la estructura gramatical, cambiamos nuestro punto de 

vista y nos fijamos en la fonética, podremos arrojar nueva luz sobre el problema. 

No se puede olvidar que los sinogramas usados para los pronombres personales se 

han tomado prestados de otras palabras y funcionan como un fonograma con su valor 

fonético aproximado. Por eso, para representar un sufijo (o un marcador) añadido, los 

pronombres personales, además de añadir un carácter prestado (Caso A), tienen otras 

dos soluciones posibles: 

 buscar un nuevo carácter prestado que tenga una pronunciación aproximada a 

la combinación del pronombre original más el sufijo (o marcador) añadido 

(Caso B) 

 no cambiar el carácter prestado si la pronunciación no ha cambiado mucho tras 

la suma del sufijo (o marcador) (Caso C). 

 

 

Fig. 47. Tres posibilidades de representación de la combinación de un fonograma prestado con un 
sufijo o marcador añadido 

 

Por este motivo surgió la diferencia entre “余” y “朕” en la primera persona 
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singular y “女” (汝) y “乃” en la segunda persona singular. Si partimos de nuestros 

datos, que muestran que “余” y “女” (汝) solían usarse como no-posesivos, mientras 

que “朕” y “乃” se usaban predominantemente como posesivos, podemos establecer la 

siguiente comparación fonética entre ellos: 

 

Tabla 37. Pronombres personales singulares 

 No-posesivo Posesivo 

Primera persona singular 余 */la/ 朕 */lˀɯmʔ/ 

Segunda persona singular
女

汝

*/naʔ/ 

*/njaʔ/

乃 */nɯːʔ/ 

 

El sufijo */-ʔ/ tiene la función de tratamiento familiar e íntimo (cf. pág. 47) y es el 

origen del posterior tono ascendente; en los tonos reconstruidos del chino medio y en 

varios dialectos actuales la consonante se conserva pero se analiza como parte del tono 

ascendente; por eso en la comparación excluiremos el sufijo */-ʔ/. 

 

Tabla 38. Ejemplos de tonos ascendentes que llevan /-ʔ/ 

 Tono ascendente 

Superior Inferior

Chino medio
ʔ  

ʔ˥ ˨ʔ˦ 

WēnzhōuZJ ʔ ʱ ʔ 

 

“朕” (zhèn) pertenece a la rima 侵 (qīn) y según la reconstrucción de Zhèng 

Zhāng (2003: 238) es */ɯm/, según Karlgren (1957) */i̯əm/, Wáng Lì (1958) */ĭəm/, Li 

Fang-kuei (1971) */jəm/. También excluiremos el sufijo */-m/ por motivos que 

explicaremos más tarde (cf. pág. 346). Si excluimos los sufijos */-ʔ/ y */-m/, los 

pronombres que nos ocupan quedan de la siguiente manera: 

 

Tabla 39. Los pronombres personales singulares sin los sufijos */-ʔ/ y */-m/ 

 No-posesivo Posesivo 

Primera persona singular 余 */la/ 朕 */lˀɯ/ 
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Segunda persona singular
女 

汝 

*/na/ 

*/nja/ 
乃 */nɯː/ 

 

Se puede ver que los dos pronombres no-posesivos acaban en */-a/ y los dos 

posesivos acaban en */-ɯ/, la regularidad es clara, y parece la responsable de la 

oposición no-posesivo/posesivo. Estos datos nos permiten formular la siugiente 

hipótesis: 

En el chino antiguo, antes de la época de las Inscripciones, existía un sufijo 

posesivo, */-ɯ/ o algún antecedente de */-ɯ/, según el sistema fonético reconstruido 

por Zhèng Zhāng (2003: 164–163). Ciertamente */-ɯ/ no representa un valor fonético 

exacto. Si tomamos en cuenta otras reconstrucciones el valor fonético sería distinto. 

Veamos en la siguiente tabla las reconstrucciones de la rima 之  (zhī) a la cual 

pertenece “乃” (nǎi): 

 

Tabla 40. Reconstrucción de la rima 之 (zhī) según distintos autores 

 之 

Baxter y Sagart (2014b: 228–229) */-ə/ 

Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003: 232) */-ɯː/

Baxter (1992) */-ɨ/ 

Starostin (1989) */-ə̄/ 

Pulleyblank (1977–1978) */-ə́ɣ/

Li (1971) */-əɡ/

Wáng Lì (1958) */-ə/ 

Karlgren (1957) */-əɡ/

Dǒng Tónghé (1948) */-ə̂ɡ/

 

Comparando con las reconstrucciones de la rima de 之 (zhī), podríamos ver que, 

aparte de la vocal */-ɯ/ también aparecen las vocales */-ə/, */-ɨ/. 

 

Tabla 41. Reconstrucción de la rima 朕 (zhèn) según distintos autores 

 朕 

Baxter y Sagart (2014a: 151) */lɾəːmʔ/
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Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003: 562) */lˀɯmʔ/

Li (1971) */drjəmx/

Wáng Lì (1958) */dǐəm/ 

Karlgren (1957) */dʰi̯əm/ 

Dǒng Tónghé (1948) */dʰjəm/ 

 

Podemos suponer el siguiente proceso: al principio el sufijo se añade pospuesto a 

los pronombres personales para producir la forma posesiva; con el paso de tiempo la 

vocal del propio pronombre, por influencia del sufijo, se pierde y es sustituida por la 

vocal del sufijo. En apoyo de esta reconstrucción analizaremos en el siguiente apartado 

algunos casos paralelos en otras lenguas. 

5.1.2.3 Sufijos o marcadores atributivos en otras lenguas 

El sufijo de atributo (marcador atributivo o partícula atributiva) es muy común en 

las lenguas sino-tibetanas, pero su desarrollo no es idéntico. Wén Jìng (2007: 29) las ha 

dividido en dos tipos, los marcadores desarrollados y los no desarrollados. Los 

marcadores desarrollados son los de las lenguas jingpho, birmanas, lolo y la lengua baip. 

Los no desarrollados son los de las lenguas bódicas y qiang (o erma). 

Entre todas estas lenguas se pueden encontrar varias que tiene el marcador atributo 

posesivo con una o dos vocales: 

Jingpho 156  y derung 157  son dos lenguas del grupo jingpho. Sus marcadores 

atributivos posesivos son /aʔ / en jingpho y /a / en derung. Por ejemplo, en jingpho, 

cuando el marcador se combina con los pronombres personales /ŋai˧/ 1ªP y /naŋ˧/ 2ªP 

estos se convierten en /ŋjeʔ˥/ 1ªP y /naʔ˥/ 2ªP 158. 

Entre las lenguas lolo, se cuentan las siguientes: hani, nusu y jino. El marcador 

posesivo de la lengua hani159 es /ɤ˧/ o /a˧/, que cuando se usa junto con el pronombre 

personal para expresar la posesión, se pospone directamente: 

 

AFI: /ŋa  ɤ˧ mjɔ ɡɔ / 

                                                 
156 La lengua jingpho, también conocida como kachin, se sitúa en la provincia de Yúnán y Myanmar; actualmente 
hay 900.000 hablantes en Myanmar (Lewis; Simons & Fennig 2014). 
157 La lengua derung se sitúa en la provincia de Yúnnán y la región del Tíbet y tiene 14.000 hablantes en China 
(Lewis; Simons & Fennig 2014). 
158 Los datos de este párrafo y los siguientes proceden de Dài Qìngxià (1998) y Wén Jìng (2007). 
159 La lengua Hani se sitúa al sur de la provincia de Yúnnán (China), en el Estado Shan (Myanmar), Tailandia, Laos 
y norte de Vietnam; tiene 740.000 hablantes en China (Lewis; Simons & Fennig 2014). 
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T.L.: Yo M.P. cosa 

Trad.: mi cosa. 

(Wén Jìng 聞靜 2007: 99) 

 

En jino160 los pronombres personales son /ŋɔ / 1ªP y /nə / 2ªP; cuando se combinan 

con el marcador posesivo /ɛ˥/ tienen dos posibilidades: puede aparecer el marcador 

siguiendo al pronombre personal: 

 

AFI: /ŋɔ  ɛ˥ pjo˥tɛ˥/ 

T.L.: Yo M.P. lápiz. 

Trad.: mi lápiz. 

(Wén Jìng 聞靜 2007: 99) 

 

O, como en la lengua jingpho, se combinan en /ŋuɛ / 1ªP y /nɛ / 2ªP. 

Eso también ocurre en la lengua nusu161. En nusu los pronombres personales son 

/ŋa / 1ªP y /ɳo˥/ 2ªP y el marcador posesivo es /e /; cuando se convierten los pronombres 

personales en posesivo, se transforman en /ŋe / 1ªP y /ne˥/ 2ªP. 

Entre las lenguas birmanas encontramos las lenguas achang, zaiwa, pela y xiandao. 

Cuando los pronombres personales de achang162 /ŋɔ˥/ 1ªP y /nuaŋ˥/ 2ªP se combinan 

con el marcador posesivo /a /, se convierten en /ŋɔ / 1ªP y /nuaŋ / 2ªP; en este caso no 

cambian las vocales sino el tono, que comienza desde la altura que tenía el pronombre 

y acaba en la altura final del marcador. 

El marcador posesivo en la lengua zaiwa163 es /eʔ˥/ y se pospone al pronombre: 

 

AFI: /ŋa˥mʔ˥ eʔ˥ loʔ / 

T.L.: Nosotros M.P. mano. 

Trad.: Nuestras manos. 

(Wén Jìng 聞靜 2007: 115) 

                                                 
160 La lengua jino actualmente se sitúa en la provincia de Yúnnán y tiene 11.000 hablantes (Lewis; Simons & Fennig 
2014). 
161 La lengua nusu se habla en la misma provincia; actualmente hay 12.000 hablantes (Lewis; Simons & Fennig 
2014). 
162 La lengua achang se sitúa en la provincia de Yúnnán (China) y el noreste de Myanmar; actualmente hay 27.700 
hablantes (Lewis; Simons & Fennig 2014) en China. 
163 La lengua zaiwa se habla en la provincia de Yúnán (China) y el Estado Kachin (Myanmar); tiene 80.000 hablantes 
en China (Lewis; Simons & Fennig 2014). 
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Y el marcador posesivo en la lengua pela164 es /ɛ /; en la lengua xiandao165 es 

/a /. 

Aparte de los casos mostrados de marcadores construidos por vocales, en las 

lenguas lolo también se encuentran los marcadores /ve˩/ (lahu166), “ꃤ” /vi˧/ (yi167) y 

/pvɨ / (kaduo168). 

 

Tabla 42. Los marcadores posesivos de las lenguas lolo. 

lengua hani nusu jino lahu yi kaduo 

Marcador posesivo /ɤ˧/ y /a˧/ /e / /ɛ˥/ /ve˩/ /vi˧/ /pvɨ / 

 

Comparando con otras tres lenguas del mismo grupo, siendo que son lenguas muy 

cercanas, estos tres marcadores con /v/ pueden ser derivados de los marcadores con una 

vocal. 

Huáng Bùfán encuentra que todas las lenguas tibeto-birmanas tienen partículas de 

casos y, por eso, cree que se puede entender que dichas partículas surgirían muy pronto 

(Mǎ Xuéliáng 馬學良 et al. 1995: 350). Con los datos mostrados y comparados en 

este apartado, incluso podríamos decir que estas partículas aparecieron antes de que se 

separara la lengua china de la lengua tibeto-birmana. 

Fuera de las lenguas sino-tibetanas encontramos también ejemplos, como en 

coreano. En esta lengua, cuando el sufijo genitivo o posesivo “의” /ɯ̈i/ se combina con 

los pronombres “나” /na̠/ 1ªP y “너” /nʌ̹/ 2ªP, nos encontramos con dos resultados: uno 

es la combinación normal “나의” /na̠ɯ̈i/ 1ªP y “너의” /nʌ̹ɯ̈i/ 2ªP; pero también puede 

producirse una reducción a una sola sílaba “내” /nɛ/ 1ªP y “네” /ne/ 2ªP; este sufijo “의” 

posesivo ya existía en el coreano medio con la misma función (Yu Chʻang-don 劉昌

惇 유창돈 1964: 604). 

                                                 
164 La lengua pela también se habla en la provincia de Yúnnán y Myanmar; tiene 400 hablantes (Lewis; Simons & 
Fennig 2014). 
165 La lengua xiandao es una lengua en gran peligro: en la aldea Máng’é hay 30 habitantes y solo 11 hablan xiandao 
(2002); también en la aldea Xiāndǎo, de 41 habitantes, se mantiene el idioma (Dài Qìngxià 戴慶廈 & Wáng 
Zhāohuī 王朝暉 2004). 
166 La lengua lahu se habla en el sudoeste de la provincia de Yúnnán (China), el Estado Shan (Myanmar), el norte 
de Tailandia, Laos y Vietnam; tiene 280.000 hablantes en China (Lewis; Simons & Fennig 2014). 
167 La lengua yi se habla en las provincias de Yúnnán, Guìzhōu, Sìchuan y la región de Guǎngxī; tiene 2.000.000 de 
hablantes (Lewis; Simons & Fennig 2014) y tiene escritura propia. 
168 La lengua kadou se habla en la provincia de Yúnnán (China) y Laos; tiene 180.000 hablantes en China (Lewis; 
Simons & Fennig 2014). 
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Tabla 43. Los marcadores posesivos de nusu, jino, jingpho, achang y coreano y su 

combinación con pronombres personales 

idioma Marcador posesivo Pron. no-posesivo Pron. posesivo  

nusu /e / 
/ŋa / /ŋe / 1ªP 

/ɳo˥/ /ne˥/ 2ªP 

jino /ɛ˥/ 
/ŋɔ /  /ŋɔ ɛ˥/ > /ŋe / 1ªP 

/nə / /nə ɛ˥/ > /nɛ / 2ªP 

jingpho /aʔ / 
/ŋai˧/ /ŋjeʔ˥/ 1ªP 

/naŋ˧/ /naʔ˥/ 2ªP 

achang /a / 
/ŋɔ˥/ /ŋɔ / 1ªP 

/nuaŋ˥/ /nuaŋ / 2ªP 

coreano 의 /ɯ̈i/ 
나 /na̠/ 나의 /na̠ɯ̈i/ > 내 /nɛ/ 1ªP 

너 /nʌ̹/ 너의 /nʌ̹ɯ̈i/ >네 /ne/ 2ªP 

 

Si regresamos ahora a las Inscripciones de la dinastía Shāng, nos encontramos con 

que los pronombres demostrativos en las Inscripciones son “茲” y “之” y los dos se 

usan indistintamente en los casos posesivos y no-posesivos: 

 

鼎：茲邑其㞢，降𡆥？(H.J.7852.3) 

Pregunta: En esta ciudad realizará la ceremonia de yǒu, ¿nos castigará 

con calamidades? 

 

己卯卜，王：茲毋用？(H.J.23878.4) 

Consultado en el día jǐ-mǎo, el Rey: ¿No usamos esto? 

 

之日不田，風。(H.J.10937.1) 

Ese día no iremos a cazar, hará viento. 

 

己亥卜，內鼎：王㞢石才北東，乍邑于之？(H.J.13505.11) 

Consultado en el día jǐ-hài, Nèi pregunta: El Rey realizará las 

ceremonias de yǒu y shí en noreste de , ¿haremos una ciudad allí? 
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“茲” se pronunciaba */ʔsɯ/ y “之” se pronunciaba */tjɯ/; en los dos casos tomaron 

prestado un carácter de vocal */ɯ/ para escribir el pronombre demostartivo posesivo. 

Esto también habla en favor de que la vocal */ɯ/ fuera un marcador posesivo. 

Todos estos datos comparativos nos permiten suponer que la pronunciación del 

pronombre personal posesivo “朕” en el chino antiguo sería fruto de la unión del sufijo 

“-ɯ” con la pronunciación del pronombre personal no-posesivo “余”; igualmente la 

pronunación del pronombre personal posesivo “乃” partiría del pronombre personal 

no-posesivo “女” añadiendo */-ɯ/. Al comienzo se trataría de uniones directas “余-ɯ” 

y “女-ɯ”, como en las lenguas hani y zaiwa, pero más tarde se unificarían en una sílaba 

pasando por una etapa en la que convivirían las dos formas como en jino y coreano, 

para terminar abandonando la primera forma y quedándose con “朕” y “乃”, como en 

las lenguas nusu, jingpho y achang. 

5.1.2.4 */-ɯ/ y 之 (zhī) 

Si el sufijo posesivo es */-ɯ/, tenemos que preguntarnos por qué al final se 

representó por medio de “之”. Dado que “之” se pronunciaba */kjɯ/ > */tjɯ/, la 

pregunta que nos formulamos es: ¿qué relación existe entre */-ɯ/ y */kjɯ/ > */tjɯ/? 

Para escribir el sufijo posesivo se necesitaba tomar prestado un carácter de otra 

palabra, porque el concepto de la “posesión” no es fácil de representar con un 

pictograma o un ideograma. Recordemos que el principio más importante de los 

prestamos es la similitud de la pronunciación. Dicho esto, observamos que el sufijo 

*/-ɯ/ simplemente es una vocal y la pronunciación de “之” tiene dos consonantes más. 

Por lo tanto, parecería que “之” no era la mejor opción, sino “於其切”, */qɯ/. Pero 

¿cuáles son los caracteres que tiene esa pronunciación? Solo son: “噫” (yī), “譩” (yī), 

“唉” (āi), “醫” (yī) y la variante de “醫”, “毉”. Ninguno de ellos aparece en las 

Inscripciones de Shāng, así que podemos suponer que todavía no existían y que, por 

ese motivo, no eran una opción. Estando las cosas así, podemos preguntarnos si era 

viable tomar prestado un sinograma con una o dos consonantes más. Para esa opción 

tenemos un buen ejemplo. 

“來” (lái) originalmente es el pictograma de “trigo” y se pronunciaba */mɾɯːɡ/. 

Este carácter se tomó prestado para escribir el significado de “venir”, que se 
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pronunciaba */ɾɯː/. Comprobamos que la palabra de origen tiene un consonante */m/ 

y una coda */-ɡ/ más que la palabra que recibe el préstamo, pero no parece que todas 

estas diferencias impidieran el préstamo. 

El Tributo de Yú (禹貢) es un texto geográfico que está recogido en el Clásico de 

los Documentos (尚書 ); su época todavía no está definida y tradicionalmente se 

considera que es una obra propia del Rey Yǔ (禹), el fundador de la primera dinastía de 

China, la dinastía Xià (夏, ≈2070 a. C. - ≈1600 a. C.), pero algunos investigadores 

opinan que es una obra la dinastía Zhōu, durante el periodo de los Estados Combatientes 

(476-221 a. C.) (Hóu Rénzhī 侯仁之 1959). En este texto ha aparecido la oración de 

“惟乃之休。” (P.Y.: wéi nǎi zhī xiū; T: sería su descanso.) en este caso en vez de usar 

solo “乃”, se ha añadido un “之”. Es posible que este ejemplo refleje la fase en la que 

el sufijo posesivo está todavía separando de la palabra raíz. 

5.2 Sufijo */-l/ o */-lɯ/ 

Los dos caracteres que se usaron en el chino medio para representar los 

pronombres plurales eran “我” (primera persona) y “爾” (segunda persona). 

Es algo comúnmente aceptado que el carácter “我” (P.Y. wǒ) se usaba para el 

pronombre de primera persona en plural durante la segunda etapa del chino antiguo. 

Por ejemplo Zhào Chéng (1988: 306) demuestra que “‘我’ se refería a Shāng como 

colectivo y no era la autodenominación del Rey de Shāng; no se trataba del 

individuo.”169 Otros autores como Xú Zhōngshū (1989: 1380), Zhāng Yùjīn (2001: 23), 

Dǒng Xiángdōng (2008), Zōu Qiūzhēn (2010), aceptan la misma definición. Y “爾” es 

el correspondiente de “我” en segunda persona (Xǔ Jiālù 許嘉璐 1992: 164). 

“我” pertenece a la final “歌” (P.Y.: gē, C.M.: */-ɑ/) y “爾” pertenece a la final 

“支” (P.Y.: zhī, C.M.: */-iᴇ/ > */-ie/, */-iuᴇ/ > */iue/, */-ɣiᴇ/ > */-ɨe/, */-ɣiuᴇ/ > */-ɨue/), 

mientras que en el chino antiguo ambos pertenecen a la final “歌” (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 312, 490). 

“我 ” mantiene la pronunciación de la final “歌 ” en el chino medio, que 

corresponde a la final I/35 de B. Karlgren y su reconstrucción es */ɑ/; Wáng Lì al 

principio también la reconstruyó en */a/, sin ninguna coda, pero más tarde le añadió la 

                                                 
169 Texto original: “‘我’指的是商，是商這個集體，而不是商王自指，不是個體。” 
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coda */-i/, en */ai/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭 張 尚 芳  2003: 238); en la 

reconstrucción de Baxter y Sagart (2014b: 365) aparece como */ŋˁajʔ/. Zhèng Zhāng 

por medio de la comparación de las codas tibetanas */-r/ y */-l/ con las codas del chino 

medio */-i/, justifica que las codas */-i/ tienen un origen líquido. Li Fang-kuei la 

reconstruyó en */ar/ y Zhèng Zhāng la reconstruyó en */aːl/ y supone que más tarde 

hubo evoluciones de */aːl/ > */aːj/ > */aːi/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 

165, 238) (en la página 165 del aparece */aj/ y */ai/ sin vocal larga). 

Según la reconstrucción de Zhèng Zhāng, “我” se pronunciaba aproximadamente 

*/ŋaːlʔ/ > */ŋaːjʔ/ > */ŋaːiʔ/ y “爾” se pronunciaba */njalʔ/ > */njelʔ/ (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 198), ambos acabados en */-lʔ/. La oclusión glotal */-ʔ/ 

es un sufijo que se usaba para la construcción de diminutivos, para referirse a objetos 

pequeños o íntimos (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 211) (cf. pág. 339). Si 

quitamos ese sufijo, lo que queda es simplemente la lateral */-l/. Si */-ɯ/ es un sufijo 

que tienen función gramatical, */-l/ también debería serlo en este caso; dado que solo 

aparece en los pronombres plurales, se tratrará posiblemente de un sufijo plural. 

5.2.1 Datos de los dialectos chinos 

Si en la primera etapa del chino antiguo existía el sufijo plural */-l/, es posible que 

quede alguna huella en las lenguas sínicas actuales. Para la construcción de la forma 

plural en los pronombres personales el chino mandarín estándar añade un sufijo “-們” 

(simplificado: 们, P.Y.: men, cf. pág. 51) y no se aprecia ninguna relación con */-l/. Sin 

embargo, un análisis de los pronombres personales plurales en los dialectos nos muestra 

que la construcción plural en la que se añade un sufijo construido con la consonante /l/ 

aparece en varios de ellos. La mayoría de los casos se centran al sur del río Yangtsé, las 

zonas de los dialectos wú170, xiāng171 y gàn172. 

En la zona del dialecto gàn, Gāo’ān (Jiāngxī) “nosotros” se escribe “我俚” y se 

pronuncia /ŋo˥liº/; en Nánchāng (Jiāngxī) se pronuncia /ŋo liº/; en Nánxiāng173 

                                                 
170 El dialecto de wú (吳語) se habla al sur de la provincia de Jiāngsū, la municipalidad de Shanghái, la mayor parte 
de la provincia de Zhèjiāng, el sur de la provincia de Ānhuī, el oeste de la provincia de Jiāngxī y el noroeste de la 
provincia de Fújiàn; tiene 77.200.000 hablantes (Lewis; Simons & Fennig 2014). 
171 El dialecto de xiāng (湘語) se habla en la provincia de Húnán, el norte de la provincia de Guǎngxī y también 
unas zonas de las provincias de Sìchuān y Guìzhōu; tiene 36.000.000 hablantes (Lewis; Simons & Fennig 2014). 

172 El dialecto de gàn (贛語) se habla en el centro y el norte de la provincias de Jiāngxī, el este de Húnán, el sudeste 
de Húběi, el sudoeste de Ānhuī, el noroeste de Fújiàn, etc.; tiene 20.600.000 hablantes (Lewis; Simons & Fennig 
2014). 

173 湖南瀏陽南鄉。 
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(Húnán) se pronuncia /ŋo liº/; en Lěiyáng (Húnán) se pronuncia /ŋo liº/ (Xǔ Bǎohuá 

許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2714) y “vosotros” /n̩ liº/ (你俚) (Xǔ 

Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2748, 2749); en Yíchūn (Jiāngxī) 

se escribe distinto “我立” y “你立”, pero la pronunciación no varía mucho, “nosotros” 

se dice /ŋo liº/ (Xǔ Bǎohuá 許寶華  & Miyata Ichirō 宮田一郎  1999: 2713) y 

“vosotros” /ȵi liº/ (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2748). En 

todos estos casos de gàn, aunque, el sufijo plural varia en el uso de sinograma “俚” o 

“立”, la pronunciación es la misma: /liº/. 

En la zona del dialecto xiāng, en Shuāngfēng (Húnán) “nosotros” se escribe “我

哩”, se pronuncia /ŋu li ꜔/ (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 

2714) o también se dice /ɒŋ li / escribiendo “卬哩” (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata 

Ichirō 宮田一郎 1999: 730) y “vosotros” es “你哩” y se pronuncia /n̩ li ꜔/ (Xǔ 

Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2748, 2749); el sufijo plural es 

“哩”, pronunciado /li ꜔/ o /li /. 

Se pueden encontrar muchos ejemplos más y de una gran variedad en la zona del 

dialecto wú, donde se puede encontrar la /l/ combinando con distintos tipos de vocal: 

/l/ con la vocal cerrada /i/ se puede encontrar en Chóngmíng (Shanghái), Lèqīng 

(Zhèjiāng), Sūzhōu (Jiāngsū) y Wúxī (Jiāngsū). El pronombre “nosotros” en 

Chóngmíng es我伲 (/ɦŋ̍ li /) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 

2713), en Sūzhōu es 我哩 (/ŋɤu li /) y en Wúxī es 我俚 (/ŋəɯ li /) (Xǔ Bǎohuá 許

寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2714); en Lèqīng “vosotros” se dice /ȵi li / 

(你厘) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2748, 2749). El tono 

varia: en Chóngmíng y Wúxī son ascendente-descendentes (rising-falling) / / y / / y 

en Sūzhōu y Lèqīng son descendentes / / y / /. 

/l/ con la vocal semicerrada /e/ se puede encontrar en Píngyáng (Zhèjiāng), 

Wéngchéng (Zhèjiāng) y Wēnzhōu (Zhèjiāng). En Píngyáng “vosotros” es “你勒” se 

pronuncia /ȵi le˚/ (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2749), en 

Wénchéng “nosotros” se dice /zɿ˦le˩/ (自倈) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮

田一郎 1999: 2057) y vosotros se dice /ni˧le˧/ (你倈) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata 

Ichirō 宮田一郎 1999: 2749) y en Wēnzhōu /ŋ le˚/ (我倈) es “nosotros” (Xǔ Bǎohuá 

許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2714) y /ȵi le˚/ (你倈) es “vosotros” (Xǔ 
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Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2749). 

En Chóngmíng (Shanghái) también se encuentra un caso de vocal intermedia /ə/. 

Aunque, en Chóngmíng “nosotros” es /ɦŋ̍ li / (我伲) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata 

Ichirō 宮田一郎 1999: 2713), en la segunda persona del plural la vocal del sufijo se 

abre más y se dice /ɦn̩ləʔ/ (你勒) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 

1999: 2749). 

Un ejemplo de vocal semiabierta /ʌ/ se encuentra en Lìshuǐ (Zhèjiāng); allí 

“nosotros” se dice /ŋuo˦lʌ˚/ (我咾) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 

1999: 2714) y “vosotros” /ȵi˦lʌ˚/ (你咾) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田

一郎 1999: 2749). 

También encontramos combinaciones con vocales abiertas como /a/, /ᴀ/ y /ɑ/. La 

vocal anterior se encuentra en Jǐngníng (Zhèjiāng), Nánpǔ (Fújiàn), Níngbō (Zhèjiāng), 

Pǔchéng (Fújiàn) y Shanghái. El pronombre “nosotros” en Nánpǔ se dice /ɑ la / (阿

拉), en Níngbō se pronuncia /a˥꜔laʔ ꜓/ (阿拉) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 

宮田一郎 1999: 2990) y en shanghainés174 existe la forma /aʔ˥la / (挨拉), que se está 

perdiendo (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 4745); “vosotros” 

en Jǐngníng se dice /ȵi˦la / (你拉) y en Pǔchéng se dice /nouŋ la / (你呆) (Xǔ Bǎohuá 

許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 4748). 

La vocal abierta central /ᴀ/ se encuentra en el shanghainés: /ᴀʔ˥-˧lᴀʔ -˦/ (阿拉) 

(Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2990) es el pronombre de 

primera persona en plural más usado y más conocido en China. 

La vocal abierta posterior /ɑ/ se encuentra en la Provincia de Fújiàn, en Pántíng y 

Zhōngxìn. En Pántíng “nosotros” se dice /ŋɑ lɑ / (我拉) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & 

Miyata Ichirō 宮田一郎  1999: 2713) y “vosotros” en los dos lugares se dice 

/nɔuŋ lɑ / (儂拉) y /nəuŋ˦lɑ˦/ (儂拉) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一

郎 1999: 2713). 

También se pueden encontrar ejemplos que llevan vocales diptongadas, por 

ejemplo, en Lǚsì (Jiāngsū) “nosotros” es /ŋɤ lei / (我俚) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & 

                                                 
174 El término “shanghainés” no se encuentra en DRAE (Real Académica Española 2014), pero se puede encontrar 
en otras publicaciones de otros autores, por ejemplo en los siguientes artículos (Wang Chenying 2014; Querol 
Bataller 2008; Roncero Mayor 2011). 
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Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2714) y “vosotros” es /ȵi le̍iº/ (你俚) (Xǔ Bǎohuá 許

寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2748, 2749). 

La pluralización no solo aparece en wú. Encontramos ejemplos en el dialecto 

píng175, en Xīnxū de la provincia Guǎngxī, situado a más de 1.500 km de Lǚsì. Allí 

“nosotros” se dice /ŋa loi˩/ (我類) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 

1999: 2714) y “vosotros” se dice /nəi loi˩/ (你類) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata 

Ichirō 宮田一郎 1999: 2749). 

En el dialecto fukienés176 también se 

encuentra un ejemplo en el pueblo 

Línjiāng de Fújiàn, donde “vosotros” se 

dice /ni˩lɑ˨/ (你拉) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 

& Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 2748).  

No solo en los dialectos del sur, sino 

incluso en el subdialectos del mandarín de 

la zona de las Llanuras Centrales177  se 

encuentran ejemplos: un caso lo tenemos 

en Jíxiàn de Shānxī, donde “nosotros” se 

dice “我哩” (/ŋo ꜒liº/) (Xǔ Bǎohuá 許寶

華  & Miyata Ichirō 宮田一郎  1999: 

2714), “vosotros” se dice “ 你 哩 ” 

(/ȵi ꜒liº/) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata 

Ichirō 宮田一郎 1999: 2748, 2749); se 

trata de un caso único en la zona donde se 

sitúa esta población. Jíxiàn es un distrito 

al oeste de la provincia de Shānxī, en la que se hablan dos dialectos distintos: el 

principal es el jìn, que cubre gran parte de la provincia; el segundo es el mandarín, 

dándose al sudoeste de la provincia el mandarían de las Llanuras Centrales y por una 

                                                 
175 El dialecto píng (平話) se habla en el centro y el sur de la provincia de Guǎngxī y también algunas zonas de 
Cantón, Húnán y Yúnnán; tiene unos 3 – 4 millones de hablantes (Lu Yan et al. 2013). 
176  El dialecto fukienés (閩語) se habla en las provincias de Fújiàn, Hǎinán, Taiwán, el sur de la provincia de 
Zhèjiāng, el sudeste y el sur de la provincia de Cantón, tiene unos 47.000.000 hablantes. 
177 El subdialecto de las Llanuras Centrales del mandarín (中原官話) se habla en la provincia de Hénán, la llanura 
Guānzhōng, el sur de la provincia de Shāndōng y parte de las provincias de Jiāngsū, Ānhuī, Héběi, Hénán, Shānxī, 
Gānsù, Níngxià, Qīnghǎi, Xīnjiāng, etc.; tiene 170.000.000 hablantes (Brown & Ogilvie 2009: 214). 

Fig. 48. Distribución de los sufijos plurales 
de los pronombres personales en Shānxī 

X
ǔ Jǐnjīng 
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pequeña zona de noreste el mandarín septentrional. Qiáo Yúshēng (1996) dividió los 

idiomas de esta provincia en dos, según el sufijo plural de pronombre personal: uno es 

“們” (P.Y.: men) y otro es “家” (P.Y.: jiā). En el centro y norte de Shānxī se encuentra 

una variedad de derivaciones de “們” y en el sur se encuentra el sufijo “家” y sus 

derivaciones. Según Qiáo los sufijos construidos con las consonantes /t/ y /ɕ/ derivaron 

de la consonante /tɕ/ de “家”. Gāopíng es un caso especial, en el que se aceptan ambos 

casos: /mən/ (“們”) y /təu/ (</tɕia/ “家”). El distrito Jíxiàn también tiene otro sufijo con 

el mismo uso que /li/; deriva de /tɕia/ perdiendo la consonante oclusiva, quedando en 

/ɕia/. Para el uso de /li/ no se encuentra otro ejemplo en esta provincia. 

Teniendo en cuenta toda la variedad que existe en el dialecto de wú, se puede 

plantear la posibilidad de que se trate del reflejo de un proceso de evolución del sufijo 

plural. 

En el dialecto de wú también encontramos zonas en que conviven dos consonantes 

distintas en la construcción del sufijo plural, /l/ y /n/. Por ejemplo: ya hemos visto que 

en Lèqīng (Zhèjiāng) “vosotros” se dice /ȵi li /, que acaba en /li/, pero “nosotros” no 

se dice /ŋ̍ li / sino, /ŋ̍ niº/ (我伲) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 

1999: 2713), acabado en /ni/. Eso no solo ocurre en Lèqīng, también en Nánpǔ (Fújiàn), 

donde “nosotros” es /ɑ la / (阿拉) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 

1999: 2990), pero “vosotros” es /nouŋ na / (儂拉) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata 

Ichirō 宮田一郎 1999: 3445). 

En otros lugares solo usan /n/: en el mandarín Jiāng-Huái de Dōngtái (Jiāngsū), 

“nosotros” se dice /ŋ̍ nɛ˩/ (我倈) y “vosotros” se dice /niɪ nɛ / (你倈); entre los lugares 

donde se usa la lengua tǔ, en la provincia de Húnán, en Línwǔ “vosotros” se dice 

/nie˧na˧/ (你納), en Wǔlíng “nosotros” se dice /ŋo˧na˧/ (我納); en las zonas de xiāng, 

en Chángshā (Húnán) “nosotros” se dice /ŋɤ ni / (我伲), en dos lugares de la provincia 

de Sìchuān, Dáxiàn y Zhúgāo “vosotros” se dice /n̩ ni / y /ȵi ni / (ambos se escriben 

“你里”) y en el área de la lengua wú, Sōngjiāng (Shanghái), Tàishùn (Zhèjiāng) y 

Yúnhé (Zhèjiāng) su sufijo plural también tiene /n/: “nosotros” en Sōngjiāng se dice 

/zəʔ˨na / (直那), en Tàishùn se dice /ŋɔ nᴇ / (我人) y en Yúnhé se dice /ŋo nɛ / (我

人) y “vosotros” se dice /ȵi nɛ / (你人). Toda esta variedad de sufijos de /n/: /nɛ/, /na/, 

/ni/ y /nᴇ/ y la convivencia de variantes en un mismo dialecto posiblemente representa 

la nasalización de la consonante. La confusión entre las consonantes continuas, sobre 
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todo entre /l/ y /n/, conocidas como iniciales de “來” (lái), “泥” (ní) y “娘” (niáng)178 

en la fonología sinológica tradicional, se puede interpretar como la nasalización de las 

consonantes continuas (Shí Fēng 石鋒; Shí Xiùjuān 時秀娟 & Rán Qǐbīn 冉啟斌 

s.a.). 

Incluso encontramos el fenómeno al sur de Shanghái, en Fèngxián, con el sufijo 

/ɦnɑ/ y /ɦna/; en esa zona “nosotros” se dice /ɦŋ̍˨ɦnɑ / (五㑚) y “vosotros” se dice 

/zeʔºɦna / ( 實㑚 ); estos testimonios pueden indicar una fase intermedia de la 

nasalización. 

Ya hemos mencionado que en shanghainés “nosotros” ahora normalmente se dice 

/ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜓/ (阿拉) o /aʔ˥la / (挨拉), pero al mismo tiempo también existe /ŋu ꜕ȵi ꜓/ (我

伲) para referir a “nosotros” y para el pronombre de segunda persona en plural se usa 

un término de una sílaba /nᴀ / (㑚 ). El sistema de pronombres personales en el 

shanghainés es el siguiente: 

 

Tabla 44. Pronombres personales en shanghainés 

 Singular Plural 

Primera persona 我 /ŋu ꜕/ 我伲 /ŋu ꜕ȵi ꜓/ > 阿拉 /ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜓/ 

Segunda persona 儂 /noŋ / 㑚 /nᴀ / 

Tercera persona 伊 /ɦi / 伊拉 /ɦi ꜕lᴀ ꜓/ 

 

A primera vista se trata de un sistema bastante irregular si lo comparamos con los 

pronombres del chino mandarín estándar y de otros dialectos, excepto en el caso de la 

tercera persona, donde es transparente la adición del sufijo /lᴀ/ (拉) para construir la 

forma plural. La forma /ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜓/ (阿拉) de primera persona también acaba en /lᴀ/, 

pero no se llega a ella por la mera adición del sufijo a la raíz /ŋu ꜕/ (我), sino a la raíz 

/ᴀʔ˥꜔/ (阿). En el wú de Níngbō, una ciudad que se sitúa a 150 km de Shanghái, se dice 

/a˥꜔laʔ ꜓/ (阿拉); este parece ser el origen del pronombre /ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜓/ shanghainés, ya 

que al final de la dinastía Qīng y al principio de la República de China muchos 

                                                 
178 Las iniciales “ní” y “niáng” en el chino mandarín estándar y en muchos dialectos sínicos actuales se pronuncian 
/n/, pero la inicial “niáng” viene de la consonante nasal retrofleja /ɳ/ del chino medio (según el sistema de Zhèng 
Zhāng, en los sistemas de K. B. J. Karlgren y Shào Róngfēn es una nasal alveolo-palatal /ȵ/) (Zhèng Zhāng Shàngf
āng 鄭張尚芳 2003: 244). 
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emigrantes de Níngbō fueron a Shanghái (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Táo Huán 陶寰 

1995) y su dialecto ha influido en el shanghainés, de tal manera que el shanghainés ha 

acabado perdiendo su propio pronombre de primera persona en plural “我伲” /ŋu ꜕ȵi ꜓/. 

“我” en chino medio es de inicial “yí” (疑, */ŋ/), final “gē” (歌, */ɑ/) y tono ascendente, 

de manera que se pronunciaría */ŋɑʔ / > */ŋɑ˨ʔ˦/. En el shanghainés la primera persona 

singular es /ŋu ꜕/ y el plural es /ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜓/; observamos que la raíz /ᴀʔ˥/ de la forma 

plural tiene el mismo origen */ŋɑʔ / que la del signular, con la diferencia de que en el 

singular la vocal es más cerrada y en el plural se ha perdido la consonante nasal y la 

vocal está más centralizada. Por lo tanto, la forma plural de primera persona se forma 

también añadiendo el sufijo /lᴀ/ a la raíz de la primera personal singular; la diferencia 

con la tercera persona radica simplemente en el hecho de que en la tercera persona no 

ha habido cambios irregulares: 

 

“El ‘阿拉’ que encontramos hoy, realmente es ‘我拉’, resultado del préstamo 

de un fonograma después del cambio de la pronunciación.”179  

(Zhāng Yuè 張玥 2012) 

 

En la segunda persona “㑚” /nᴀ / es producto de la combinación de /noŋ / 

(singular) y /lᴀ ꜓/, que sería “儂拉” */noŋ lᴀ ꜓/ (Zhāng Yuè 張玥 2012). Se trata de 

una simplificación de */noŋ lᴀ ꜓/: se mantienen las consonantes y el tono de /noŋ / y 

la vocal de /lᴀ ꜓/. Con lo cual, podemos afirmar que en la actualidad también en 

shanghainés existe “-la” como sufijo plural para los pronombres personales y en el 

shanghainés antiguo también existía el sufijo /ȵi ꜓/, como ejemplo de nasalización. 

Aparte de todos los ejemplos mostrados, según Lǐ Lán (2008) los siguientes puntos 

dialectales también usan los sufijos que hemos mencionado: 

 

Tabla 45. Sufijos plurales relacionados con /-l/ 

(Lǐ Lán 李藍 2008) 

Sinograma Pronunciación Lugar 

拉 P.Y.: lā Lóngyóu, Dàyě, Lánshān 

倈 P.Y.: lái Tàizhōu, Nántōng 

                                                 
179 “我們今天所見到的 ‘阿拉’ 實質上就是 ‘我拉’ 語音演變後擬音字假借的結果。” 
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Sinograma Pronunciación Lugar 

勒 P.Y.: lè Chálíng, Yángxīn 

類 P.Y.: lèi Liánxiàn 

俚 P.Y.: lǐ Nántōng 

哩 P.Y.: li Liánnán, Lǐlíng, Xīnyú, Yífēng, Xiūshuī, Níngxiāng, 

Yìyáng, Ānhuà, Nánxiàn, Xiāngyīn, Píngjiāng, Lǐlíng, 

Chéngbù, Xīnníng, Wǔgǎng, Níngyuǎn, Jiāhé, 

Lěiyáng, Yízhāng 

 /liɛ꜇/ Héyuán 

納 P.Y.: nà Chálíng 

 /ne/ Xiāngxiāng, Ānrén 

伲 P.Y.: ní Kāihuà, Guǎngníng, Xīnxīng 

泥 P.Y.: ní Guìdōng 

 

Tabla 46. Pronombres personales en plural con sufijos /l/, /n/, /ȵ/ y /ɦn/ 

 Lugar 1ª P. Plur. 2ª P. Plur. 

M. Llanuras Centrales Jíxiàn SI 我哩 /ŋo ꜒liº/ 你哩 /ȵi ꜒liº/ 

M. Jiāng-Huái Dōngtái JS 我倈 /ŋ̍ nɛ˩/ 你倈 /niɪ nɛ / 

Nántōng JS 我俚 /꜂ŋɷ·le/ 你俚 /꜂ȵiɪ·le/ 

Fukienés Línjiāng FJ  你拉 /ni˩lɑ˨/ 

Gàn Gāo’ān JX 我俚 /ŋo˥liº/  

Lěiyáng HU 我俚 /ŋo liº/ 你俚 /n̩ liº/ 

Nánchāng JX 我俚 /ŋo liº/ 你個俚 /n̩ kɔ liº/ 

Nánxiāng HU 我俚 /ŋo liº/  

Yíchūn JX 我立 /ŋo liº/ 你立 /ȵi liº/ 

Píng Xīnxū GX 我類 /ŋa loi˩/ 你類 /nəi loi˩/ 

Wú Ānjí ZJ  實捺 /zəʔ˨naʔ˨/ 

Chóngmíng SH 我伲 /ɦŋ̍ li / 你勒 /ɦn̩ləʔ/ 

Fèngxián SH 五㑚 /ɦŋ̍˨ɦnɑ / 實㑚 /zeʔºɦna / 

Jǐngníng ZJ  你拉 /ȵi˦la / 
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 Lugar 1ª P. Plur. 2ª P. Plur. 

Lèqīng ZJ 我伲 /ŋ̍ niº/ 你厘 /ȵi li / 

Lìshuǐ ZJ 我咾 /ŋuo˦lʌº/ 你咾 /ȵi˦lʌº/ 

Lǚsì JS 我俚 /ŋɤ lei ˧/ 你俚 /ȵi le̍iº/ 

Nánpǔ FJ 阿拉 /ɑ la / 儂拉 /nouŋ na / 

Níngbō ZJ 阿拉 /a˥꜔laʔ ꜓/  

Pántíng FJ 我拉 /ŋɑ lɑ / 儂拉 /nɔuŋ lɑ / 

Píngyáng ZJ  你勒 /ȵi leº/ 

Pǔchéng FJ  你呆 /nouŋ la / 

Shanghái SH 

我伲 /ŋu ꜕ȵi ꜓/ 

阿拉 /ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜓/

挨拉 /aʔ˥la / 

㑚 /nᴀ / 

Sōngjiāng SH 直那 /zəʔ˨na /  

Sūzhōu JS 我哩 /ŋɤu li /  

Tàishùn ZJ 我人 /ŋɔ nᴇ /  

Wénchéng ZJ 自倈 /zɿ˦le˩/ 你倈 /ni˧le˧/ 

Wēnlǐng ZJ 我儀 /ŋo i˧/ 你伊 /n̩ i˧/ 

Wēnzhōu ZJ 我倈 /ŋ leº/ 你倈 /ȵi leº/ 

Wúxī JS 我俚 /ŋəɯ li /  

Zhōngxìn FJ  儂拉 /nəuŋ˦lɑ˦/ 

Xiāng Dáxiàn SC  你里 /n̩ ni / 

Chángshā HU 我伲 /ŋɤ ni /  

Shuāngfēng HU
我哩 /ŋu li ꜔/ 

卬哩 /ɒŋ li / 
你哩 /n̩ li ꜔/ 

Zhúgāo SC 我格 /ŋo ke / 你里 /ȵi ni / 

 

La cultura y la lengua china nació en la Meseta Central (中原, P.Y.: Zhōng Yuán) 

y luego se fue expandiendo, sobre todo hacia el norte, el este y el sur. Hacia el sur hasta 

el siglo XIV a. C. no atravesó el río Yangtsé. Durante las dinastías Zhōu Oriental, Qín 

y Hàn, la lengua china se llevó a la otra orilla del Río. En el siglo II el territorio chino 
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ya había cubierto toda la parte meridional de la China actual, excepto la isla de Taiwán. 

La lengua china llegó a todos estos sitios. 

Durante la historia de China la parte norte fue invadida varias veces por distintos 

pueblos nómadas y sus idiomas dejaron fuertes influencias en las lenguas chinas locales. 

De hecho, la división entre el chino antiguo y el chino medio se marca en función de 

una invasión nómada entre los siglos IV y V, que empujó la frontera norte de China 

hasta el río Huái (淮), muy cerca del río Yangtsé. En los siguientes mapas se ve que los 

puntos en los que se encuentran los sufijos plurales construidos con la consonante */l/ 

y sus variaciones se centran al sur de la frontera norte de los siglos IV y V y hasta las 

primeras tierras chinas conquistadas hacia el sur. Por consiguiente, esa zona es la que 

con más probabilidad conservará restos del chino antiguo. 

 

 

● sufijos del tipo /l/. ○ sufijos del tipo /n/. ⊗ sufijos del tipo /ɦn/. 

Fig. 49. Distribución de los sufijos /l/, /n/ y /ɦn/ en China. 
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Fig. 50. Las fronteras chinas en los siglos XIV a. C., III a. C. y IV – V d. C. 
 

La “invasión” del sufijo “們” en la zona de los sufijos de /l/ sigue en marcha en la 

actualidad por divulgación del chino mandarín estándar. Por ejemplo, durante la 

recogida de datos en Wúxī hemos encontrado los dos sufijos posesivos, los mayores de 

la ciudad y las personas de las afueras todavía dicen “我俚” /ŋəɯ li / 1ªP y “伲俚” 

/ȵi li / 2ªP, pero los jóvenes de la ciudad, por lo menos los menores de 30 años ya 

empiezan a decir “我們” /ŋəɯ mən / 1ªP y “你們” /ȵi mən / 2ªP. 

5.2.2 La situación en otras lenguas sino-tibetanas 

En otras dos lenguas sino-tibetanas no siníticas, tawang monba y lhoba también 

hemos encontrado posibles ejemplos. 

La lengua tawang monba es una lengua bódica que habla el pueblo monba que 

vive en los distritos Mêdog, Cona y Tawang de la Región Autónoma del Tíbet. Tiene 

solo 9.900 hablantes. Por su parte, la lengua loba es una lengua tani, que se sitúa en la 

Región Sur del Tíbet, el noreste de India y Bután; tiene 100.190 hablantes (Lewis; 

Simons & Fennig 2014). 

En la lengua tawang monba de Cona la forma plural de los pronombres personales 

acaba en el sufijo /-ɾᴀʔ / y en la lengua lhoba termina en /-lu/. 
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Tabla 47. Pronombres personales en Tawang y Lhoba 

(Lǐ Lán 李藍 2008) 

 1ª P. 2ª P. 3ª P. 

 Sing. Pl. Sing. Pl. Sing. Pl. 

Tawang monba de Cona /ŋe / /ŋᴀ ɾᴀʔ / /ʔi / /ʔe ɾᴀʔ / /pe / /pe ɾᴀʔ / 

Lhoba /ŋo/ /ŋolu/ /no/ /nolu/ /ko/ /kolu/ 

 

5.2.3 Japonés y coreano 

Este tipo de ejemplos no solo se encuentra en los dialectos del chino, sino también 

en otros idiomas vecinos, como el japonés. 

En japonés existe también el sufijo plural “ら” que se pronuncia /ɺ̠ᴀ/, por ejemplo: 

 

Tabla 48. Pronombres personales plurales en japonés 

Sinograma Hiragana AFI Español 

己等 おのれら /o̞.no̞.ɺ̠ᴇ.ɺ̠ᴀ/ Nosotros 

己等 おのら /o̞.no̞.ɺ̠ᴀ/ Nosotros 

僕等 ぼくら /bo.kɯ.ɺ̠ᴀ/ Nosotros 

私等、儂等 わしら /ɰa.ɕi.ɺ̠ᴀ/ Nosotros 

我等 われら /ɰa.ɺ̠ᴇ.ɺ̠ᴀ/ Nosotros 

私等 わっちら /ɰa.t̠͡ ɕːi.ɺ̠ᴀ/ Nosotros 

此方人等 こちとら /ko̞.t̠͡ ɕi.to̞.ɺᴀ/ Nosotros 

汝等 うぬら /ɯ.nɯ.ɺ̠ᴀ/ Vosotros 

汝等 わいら /ɰa.i.ɺ̠ᴀ/ Vosotros 

お前ら おまえら /o̞.ma.ᴇ.ɺ̠ᴀ/ Ustedes 

彼奴ばら きゃつばら /kja.t͡ sɯ.ba.ɺ̠ᴀ/ Ellos 

奴等 しゃつら /ɕja.t͡ sɯ.ɺ̠ᴀ/ Ellos 

彼等 かれら /ka.ɺ̠ᴇ.ɺ̠ᴀ/ Ellos 

此れ等，是等 これら /ko̞.ɺ̠ᴇ.ɺ̠ᴀ/ Estos 

 

Durante la historia, la relación entre el japonés y el chino siempre fue muy estrecha: 
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el japonés usa los sinogramas, conocidos como “kanji” ( 漢 字 , /kan.dʑi/), 

principalmente para la raíz de las palabras léxicas del origen chino y para las raíces 

léxicas propias del japonés. Al japonés también llegaron las pronunciaciones de kanjis 

de distintas épocas de la historia del chino. Por eso la lectura de los caracteres chinos 

en japonés se diferencia en dos tipos: kun’yomi y on’yomi; “kun’yomi” se refiere a la 

pronunciación japonesa y “on’yomi” se refiere a la aproximación de la pronunciación 

china. 

Incluso entre los términos propios del japonés existen palabras que pueden ser 

cognadas de las palabras chinas o de algún dialecto chino. Por ejemplo, en japonés “día” 

se dice: /ɲi.t̠͡ ɕi/ (kanji: 日; hiragana: にち) y en wú es “日腳”, que se pronuncia: 

/ȵiɪʔ ꜖tɕiᴀʔ˥/ (Shanghái), /ɦȵiɔʔ˨tɕiɑʔ˥/ (Chóngmíng), /ȵiəʔ˧tɕiɑʔ˥/ (Sūzhōu), 

/ȵiəʔ tɕiəʔ˥/ (Wúxī), /niəʔ tɕiɑʔ˥/ (Chángzhōu), /ȵɪ˧tɕiɑʔ˧/ (Dānyáng) o /ȵiə˧tɕiɑ˥/ 

(Wúxiàn), etc. (Huáng Jiànxiāng 黃建香 2001; Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 

宮田一郎 1999: 698). “Mostaza” en japonés es /ka.ɺ̠ᴀ.ɕi/ (芥子) y en chino antiguo es 

*/kɾeːds/ (芥). “Tomar prestado” en japonés es /kasɯ/ (仮180す) y en chino antiguo es 

*/kraːs/ (假). “Tapar” en japonés es /ka.bɯ.sɯ/ (被す) y en chino antiguo es */kaːbs/ 

(蓋). “Pincel” en japonés es /ɸɯde/ (筆) y en chino antiguo es */blud/ (聿) > */pɾud/ 

(筆), */pɯ.ɾud/ (不律) y */pɯd/ (弗)181. “Oso” en japonés es /kɯ.ma/ (熊) y en chino 

antiguo es */ɢʷlɯm/ (熊). “Asolear” en japonés es /sa.ɺ̠ᴀ.sɯ/ (晒182す) y /sa.ɺ̠ᴀ.ɕi/ (晒

し) y en chino antiguo es */sɾels/ (曬). Todos estos términos propios del japonés son 

probablemente cognados de los términos chinos. 

Por su parte, en coreano encontramos que el pronombre plural de primera persona 

es /u.ɾi/ (우리), que acaba en /ɾi/, y en la evolución del coreano medio al moderno el 

“ㆁ” inicial perdió su pronunciación nasal velar /ŋ/ y se dejó de usar, sustituido por otra 

letra similar, la muda “ㅇ”. Es probablemente que sea del mismo origen que el chino 

antiguo */ŋaːlʔ/ (我) o incluso podría ser un préstamo de origen chino antiguo, dado 

que, según los antiguos registros de China y las leyendas de Corea, en el año 1046 a. 

C., cuando la dinastía Shāng fue invadida por los zhōu, el Infante Jī (Jī zǐ en chino y 

Gija en coreano), tío del Rey Xīn de Shāng se exilió al Noreste, donde fundó el Reino 

                                                 
180 “仮” es el shinjitai (la simplificación japonesa de los sinogramas) de “假”. 
181 */pɯɾud/ (不律) en el antiguo dialecto de Wú y */pɯd/ (弗) en el antiguo dialecto de Yān (Xǔ Shèn 許慎 121). 
182 “晒” es el shinjitai y la simplificación china de “曬”. 
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de Gija Joseon183 (Joseon de Gija); estas leyendas reflejan una importante migración 

del pueblo shāng a la península coreana, que sería la base de la influencia cultural y 

lingüística que hemos observado. 

Aparte del caso de /u.ɾi/ (우리) también existe el sufijo plural /tɯl/ (들), que puede 

compararse con los sufijos altaicos: tʃʊːl, tʃuːl (mongol escrito); ʃʊl, ʃul (buriato); sul 

(daur); ʃal, ʃel, ʃol, ʃɔl (evenki); ʃal, ʃel, ʃɔl, ʃol (oroqen); etc., que serán analizados con 

más detalles en el siguiente apartado. 

5.2.4 Las lenguas altaicas 

En China no solo se habla chino y dialectos sínicos sino que nos encontramos con 

muchas lenguas diferentes. Entre ellas están las lenguas altaicas, que se distribuyen por 

norte de China. En varias de ellas se encuentran sufijos plurales muy similares a los de 

los dialectos sínicos y del japonés. Veamos los siguientes ejemplos:  

 

Bonan: ɡaɡə-lə-nə uɾ-dʑi ɾə! 

Hermano-plural-genitivo llamar-gerundio coordinante venir. 

Llama el hermano para que venga. 

 

lə iuɡu tɕyeʂəŋ-lə ʂu mətɕi-dʑio. 

no ir estudiante-plural libro leer-gerundio coordinante ser. 

Los estudiantes que no fueron están leyendo el libro. 

 

Kazajo: bala-laɾ mektep-ke ket-tɨ. 

niño-plural escuela-dativo ir-pasado definido 

Los niños fueron a la escuela. 

 

Kirguís: kel-ɡen oquutʃu-laɾ-dəŋ sanə 346. 

venir-gerundio estudiante-plural-genitivo número 346. 

El número de los estudiantes que vinieron es 346. 

 

Oroqen: dəjikəə-l əkin-ŋi dʒuu-ləə-n dɔɔna-tʃaa. 

pajarito-plural hermana-genitivo casa-locativo-Tercera Persona 

                                                 
183 Joseon (조선; “朝鮮/Cháoxiǎn” en chino) fue uno de los nombres antiguos de Corea y también es el nombre 
oficial de la actual Corea de Norte. 
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Singular en Genitivo caer-pasado. 

Los pajaritos cayeron a la casa de hermana. 

 

Salar: bɑlɑ-lɑɾ ajed-de ojnɑ-bəɾ. 

niño-plural patio-locativo jugar-continuo afirmativo 

Los niños están jugando por el patio. 

 

u ɑbɑ-si idʒɑ-si-lɑɾ-nə ɡor-miʃ. 

su padre-tercera persona en genitivo madre-tercera persona en 

genitivo-plural-acusativo ver-pasado. 

Vio a sus padres. 

 

buɣun xɑndʐodʒi-lar ɡel-miʃ. 

hoy Hán Zhàojí-plural venir-pasado indefinido. 

Hán Xhàojí y otros vinieron hoy. 

 

Sarta: ɡanbu şəjən-la uliə dajinɡiə-nə. 

dirigente comunero-plural no estar de acuerdo-imperfecto. 

Los dirigentes y comuneros no están de acuerdo. 

 

bidʑiən-ni ɢoni-la hə bəntʂə-ɾə osun idʑiɯ-dʐɯwo. 

Nosotros-genitivo oveja-plural aquella ladera-locativo hierba 

comer-continuo. 

Nuestras ovejas están comiendo las hierbas de aquella ladera. 

 

Tártaro: bɨz-nɨŋ qonɑq-lɑɾ kil-dɨ. 

nosotros-genitivo invitado-plural venir-pasado. 

Vinieron nuestros invitados. 

 

ɑbliz-lɑr buorɑm-da otər-ɑ. 

Abliz-plural calles-locativo vivir-pasado presente. 

Abliz y otros viven por esta calle. 

 

Tuvano: senneɾ baqʃə-laɾ-nəŋ søz-i-n eki dəŋna-ɡaɾ! 
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vosotros profesor-plural-genitivo palabra-genitivo de tercera 

persona-acusativo bien escuchar-imperativo en segunda persona 

Vosotros tenéis que escuchar bien las palabras de los profesores. 

 

Uigur: mɛn-dɛki tɑb, qɛlɛm wɛ dɛptɛr-lɛɾ baɾ. 

yo-locativo libro, lápiz y cuaderno-plural tener. 

Yo tengo libro, lápiz y cuadernos. 

 

ulaɾ peʃkɛdɛm oqutqutʃi-laɾ. 

ellos mayor profesor-plural. 

Ellos son profesores mayores. 

 

Uzbeko: kæsæl-læɾ-niŋ kijim-læɾ-i jɷw-il-di. 

enfermo-plural-genitivo vestido-plural-tercera persona singular en 

genitivo lavar-pasiva-pasado definido. 

Los vestidos del enfermo fueron lavados. 

 

ɷlʃɾ ʁɷlæ͂, korldʒ-lʌɾ-ɡæ ket-di-læɾ. 

ellos Ilí, Korla-plural-lativo ir-pasado definido-tercera persona. 

Ellos fueron a Ilí y Korla. 

 

tɷrsin-lær byɡin ertælæb kel-ɡæn-lær. 

Torsin-plural hoy mañana venir-pasado perfecto simple-tercera persona 

singular en plural. 

Torsin y otros vinieron hoy por la mañana. 

 

Yugur O.184: ɡol-nəŋ su-lɑɾ bez-əp dɾo. 

río-genitivo agua-plural aumentar-gerundio del pasado perfecto ser. 

El agua del río ha aumentado. 

 

men kəsi-leɾ-nəŋ sək sen jeht-di. 

yo persona-plural-genitivo puerta cada llegar-pasado definido. 

                                                 
184 Yugur Occidental. 
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He visitado a cada familia. 

(Chén Xīnyì 陳新義 2013) 

 

En estas oraciones se puede ver que la lengua bonan tiene el sufijo plural /lə/, el 

kazajo /laɾ/, el kirguís /laɾ/, el oroqen /-l/, el salar /lɑɾ/, el sarta /la/, el tártaro /lɑr/, el 

tuvano /lar/, el uigur /lɛɾ/ y /laɾ/, el uzbeko /læɾ/ y el yugur occidental /lɑɾ/. 

Aparte de los sufijos que aparecen en las oraciones de los ejemplo, el sarta también 

tiene el sufijo en forma de /sla/, en la que se combinan los sufijos de forma /-s/ y /-l/ 

(Jiāng Gēnxiōng 姜根兄 2007). El bonan tiene otras dos formas más que serían /la/ y 

/ɢula/, según Jiāng el segundo sufijo viene de la combinación del número uno (niɡe) y 

/la/. Por último, el oroqen tiene seis sufijos distintos, incluyendo /l/. 

También podemos encontrar sufijos relacionados en las lenguas mongólicas y 

manchú-tunguses de entre las lenguas altaicas de China: 

 

Tabla 49. Posibles sufijos relacionados en las lenguas mongólicas y 

manchú-tunguses 

(Jiāng Gēnxiōng 姜根兄 2007) 

División Lengua Sufijo plural relacionado 

Mongólicas 

Mongol escrito -neɾ, -naɾ, -tʃʊːl, -tʃuːl 

Buriato -naɾ, -neɾ, -ʃʊl, -ʃul 

Calmuco -nɾ 

Daur -nuɾ, -sul 

Sarta -sla, -la 

Bonan -la, -lə, -ɢula 

Monguor -ŋɡula 

Manchú-tunguses 
Evenki -l, -naɾ, -neɾ, -ʃal, -ʃel, -ʃol, -ʃɔl 

Oroqen -l, -nɔɾ, -ʃal, -ʃel, -ʃɔl, -ʃol 

 

En turco, una de las varias lenguas altaicas habladas fuera de China, el sufijo plural 

es /leɾ/ o /laɾ/ (Liú Guóhuī 劉國輝 2000: 91); si la última vocal del sustantivo es /e/, 

/i/, /œ/ o /y/, se añade /-leɾ/; si es /a/, /ɯ/, /o/ o /u/, se añade /-laɾ/, por ejemplo: 
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Tabla 50. Ejemplos de singular y plural en turco 

(Azertiirk & Lí Hǎiqíng 黎海情 2011) 

Significado Singular Plural Significado Singular Plural 

Coche /aɾaba/ /aɾabalaɾ/ Ventura /mutluluk/ /mutluluklaɾ/ 

Colegio /okul/ /okullaɾ/ Amor /sevɡi/ /sevɡileɾ/ 

Estudiante /œɣɾenʤi/ /œɣɾenʤileɾ/ Sentimiento /dujɡu/ /dujɡulaɾ/ 

Si organizamos los datos presentados más arriba, podemos clasificar  tres tipos 

de sufijos: 

 La construcción “/l/+V+/ɾ/” está presente en las lenguas túrquicas: kazajo, 

kirguís, salar, tártaro, tuvano, uigur, uzbeko y yugur occidental. 

 La construcción “/l/+V” se encuentra en las lenguas mongólicas: bonan y sarta. 

 Un caso especial en el que solo aparece la consonante /l/: el oroqen. 

La mayoría de lenguas pertenecientes al segundo grupo se sitúa al noroeste de 

China, dentro del Región Autónoma Uigur de Xīnjiāng y en los países vecinos de la 

misma zona, como kazajo, kirguís, tártaro, tuvano, uigur y uzbeko, con la excepción de 

el salar y el yugur occidental, que se sitúan en la provincia Gānsù, que tradicionalmente 

ya se considera como una de las tierras tradicionales de los han; el salar se sitúa al sur 

de la provincia y el yugur occidental se sitúa en el Corredor de Héxī. 

 

Tabla 51. Sufijos plurales en las lenguas altaicas 

I 

l 

oroqenmt evenkimt        

l l        

II 

l+V 

bonanm sartam        

la, lə la         

III 

n+ɾ 

mongol 

escritom 

buriatom calmucom daurm evenkimt oroqenmt    

neɾ, naɾ naɾ, neɾ nɾ nuɾ naɾ, neɾ nɔɾ    

IV 

l+ɾ 

kazajot kirguíst salart tártarot tuvanot uigurt uzbekot yugur 

occidentalt 

turcot

laɾ laɾ lɑɾ lɑɾ laɾ lɛɾ, laɾ læɾ lɑɾ leɾ, 

laɾ 

V 

fricativa+n 

evenkimt 

ʃᴇːn, ʃeːn 

        

VI 

fricativa+l 

mongol 

escritom 

buriatom daurm evenkimt oroqenmt sartam    

tʃʊːl, 

tʃuːl 

ʃʊl, ʃul sul ʃal, ʃel, 

ʃol, ʃɔl 

ʃal, ʃel, 

ʃɔl, ʃol 

sla    

VII 

oclusiva+u+l 

bonanm monguorm        

ɢula ŋɡula        

mt: manchú-tunguses, m: mongólicas, t: túrquicas  
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Fig. 51. Sufijos plurales tipo /n/ > /l/ en las lenguas altaicas 

y sufijos de tipo /l/, /n/ y /ɾ/ en las lenguas sino-tibetanas. 
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Todos estos ejemplos en los dialectos sínicos y otras lenguas contienen una serie 

de sufijos plurales construidos por una /l/ y otras formas relacionadas. Esta coincidencia 

puede indicar un origen común. 

Según el filólogo finlandés Gustaf John Ramstedt (1981: 56), la estructura “l+V+ɾ” 

en las lenguas turcas provendría de la estructura “n+V+ɾ” de las lenguas mongólicas. 

Por su parte, Jiāng Gēnxiōng (2007) reúne los sufijos plurales de las lenguas 

mongólicas y de las manchú-tunguses en: -d/-t, -s, -n/-m, -ɾ y -l y conjetura que los 

sufijos plurales antiguos tanto en las lenguas mongólicas como en las lenguas 

manchú-tunguses fueron: */-t/,* /-n/ y */-ɾ/. En su opinión el sufijo */-l/ proviene de 

*/-n/ y las construcciones de “fricativa+l” y “fricativa+n” serían fruto de la 

combinación de los sufijos */-s/ y */-n/ > */-l/. 

Se observa, en definitiva, que ese sufijo */-l/ surgido de */-n/ y sus derivaciones 

no solo se limita a las lenguas altaicas, sino que está ampliamente distribuido por la 

zona de las lenguas sino-tibetanas y en la lengua japonesa, que algunos clasifican como 

lengua altaica (Zhàn Xiànbīn 戰憲斌 1979). 

Todo eso apunta a un contacto lingüístico mucho más lejano que los contactos 

conocidos entre ambas civilizaciones, anterior a la importación de los caracteres chinos 

y los “términos del origen chino” que se conocen en la actualidad. En este sentido, el 

sufijo japonés /ɺ̠ᴀ/ también puede estar emparentado con los sufijos analizados más 

arriba y proceder de un sufijo común con la consonante */l/. 

5.2.5 La posesión en plural 

Los datos analizados en esta tesis y los estudios previos muestran que los 

pronombres personales de primera y de segunda persona tienen dos (o más de dos) 

caracteres para la forma singular, uno para la forma no-posesiva y otro para la forma 

posesiva: para la primera persona singular son 余 y 朕 (posesivo); para la segunda 

persona singular son 女 (汝) y 乃 (posesivo). Esta diferenciación se da solamente en 

singular. Las formas de plural son “我” para la primera y “爾” para la segunda persona 

y no hay diferenciación de formas posesivas vs. no-posesivas. Debemos preguntarnos 

a qué se debería esta situación. 

En los apartados anteriores hemos hablado del sufijo plural hipotético */-l/. Sin 

embargo, quizás haya motivos para reconstruir algo más que una consonante. Jīn Lǐxīn 

(2006: 106) propuso que los prefijos “C-“ probablemente iban acompañados de una 
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vocal y formaban una sílaba. Dicha vocal sería */ɯ/ en las construcciones de la lengua 

derung, una lengua sino-tibetana usada por los derung (cf. nota 157). Yang Paul F.-M. 

(1977-1978) también ha reconstruido el prefijo */kə-/ para el chino antiguo, donde 

muchos otros investigadores hablan solamente de */k-/. 

En el poema El Rey Civilizador del Clásico de poesías (Anónimo Dinastía Zhōu-

a: 119) se puede encontrar la siguiente oración: 

 

王之藎臣，無念爾祖。 

P.Y.: Wáng zhī jìn chén, wú niàn ěr zǔ. 

Traducción: Fieles ministros del Rey, recordad a vuestro Patriarca. 

 

“無” (P.Y.: wú) en chino moderno significa: 1. nada; 2. no haber; no tener; sin; 3. 

no; 4. A pesar de; por… que; en todo caso (Sūn Yìzhēn 孫義貞 et al. 1999: 876). “無” 

en chino antiguo se pronunciaba */ma/ (según Sagart se era */bma/). Un filólogo de la 

dinastía Hàn, Máo Hēng (siglo II a. C.), en su edición del Clásico de poesías opina que 

este “無” no funciona como un verbo o adverbio de negación. Sagart (1999: 92) cree 

que este “無” es un prefijo */m-/ poco integrado con el verbo “念” (P.Y.: niàn) que 

significa “recordar”, “añorar”, “pensar en”. Sagart cree que el prefijo se pronunciaría 

*/bmə-/, con una vocal centralizada, a diferencia de la /a/ de la forma léxica. 

Otra poesía de la misma colección, Carros sólidos (車攻 , P.Y.: Chē Gōng) 

(Anónimo Dinastía Zhōu-a: 80) nos ofrece los dos siguientes ejemplos: 

 

徒御不驚，大庖不盈。 

P.Y.: Tú yù bù jīng, dà páo bù yíng. 

Traducción: Los peones y los cocheros están atentos. La cocina imperial está 

llena. 

 

En esta frase aparecen dos “不” (P.Y.: bù). Normalmente “不” se interpreta como 

un adverbio negativo, pero Máo también opina que no se trata en esta ocasión de una 

negación. Sagart (1999: 98) cree que se trata de un prefijo */p-/ poco integrado con “盈” 

(yíng) y reconstruye su pronunciación en */pə-/. 

No solo los prefijos pueden tener esta estructura silábica; creemos que, siguiendo 
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la misma lógica, los sufijos también podrían haber tenido la misma estructura. Si eso 

es así, en vez de simplemente */-l/, el sufijo plural sería */-l/ más una vocal, 

probablemente una vocal muy poco perceptible. Al añadir una vocal más, la palabra 

pasaría a ser bisílaba, lo cual representa una anomalía, dado que los caracteres chinos 

normalmente son monosílabos; si los antiguos representaban estas dos sílabas con uno 

solo sinograma prestado, lo más probable es que la segunda sílaba tuviera un sonido 

muy débil. De las seis vocales del chino antiguo (*/a/, */e/, */o/, */i/, */u/, */ɯ/), el 

sonido más débil sería */ɯ/. Esta vocal es la que se usa en el onset en la lectura lenta 

de la lengua derung; por ejemplo, la lectura lenta de /slɑ/ (luna) es /sɯ-lɑ/, la lectura 

lenta de /snɑ/ (nariz) es /sɯ-nɑ/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 114). Así 

que podemos suponer que el sufijo plural sería */-lɯ/. 

A favor de esta hipótesis podemos aducir los siguientes datos: 

En tibetano la “carga” se dice /kʰal/ y el pronombre interrogativo “qué” es /ɡaɾe/ 

y /ɡala/; todas estas formas son cognadas del chino antiguo “何” (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 165). “何” también es un caso de préstamo a partir del 

verbo que significa “llevar a hombros o a la espalda”; su pronunciación en el fǎnqiè del 

chino medio, en el caso del significado original es “胡歌” y para el significado prestado 

es “胡可”; según la reconstrucción de Zhèng Zhāng (2003: 392) en el chino antiguo, en 

el lugar de su significado original se pronuncia /ɡaːlʔ/ y cuando representa el pronombre 

interrogativo se pronuncia /ɡaːl/. 

 

Tabla 52. “Cargar” y “qué” en chingo antiguo y tibetano 

 Chino antiguo Tibetano 

cargar /ɡaːlʔ/ /kʰal/ (carga)

qué /ɡaːl/ /ɡaɾe/ /ɡala/ 

 

Comparemos las pronunciaciones del chino antiguo y el tibetano: en el caso de 

“cargar” y “carga”, a */-aːlʔ/ le corresponde /-al/ en tibetano, ambas son formas 

monosílabas; sin embargo, el pronombre interrogativo del tibetano /ɡaɾe/ o /ɡala/ tiene 

dos sílabas. Es probable que el término cognado del chino también tuviera dos sílabas, 

a pesar de que se representaba con un solo sinograma. 

Si los sufijos que hemos reconstruido hasta ahora son correctos, no sería difícil de 

explicar el fenómeno de que los pronombre plurales no se diferencia de forma singular 
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y plural en escrito. Si aceptamos que el sufijo posesivo es */-ɯ/ y el sufijo plural es */-l/ 

o */-lɯ/, tendríamos que, al unirse */-l/ y */-ɯ/ se formaría una sílaba */-lɯ/ con una 

vocal poco perceptible y que el resultado ser podría representar con un solo sinograma; 

si, por otro lado, se unieran */-lɯ/ y */-ɯ/, podríamos suponer la formación de en una 

vocal larga */-ɯː/185, lo cual no implicaría la necesidad de buscar un nuevo sinograma. 

5.2.6 Resultado 

Zhāng Huìyīng (2001: 69) afirma lo siguiente: 

 

“El origen de los sufijos ‘俚  (哩 , 裏 , 里 )’ de los pronombres personales 

probablemente no tiene mucho misterio: se trata simplemente de ‘里’.” 

 

Esta afirmación de Zhāng nos parece demasiado simple. La idea de Zhāng consiste 

en que “里” (P.Y.: lǐ), que en chino antiguo significaba, entre otras cosas, “residencia”, 

daría lugar en los dialectos sínicos a los sufijos de /li/ (como los que menciona en su 

libro 俚, 哩, 裏, 里, u otros como 立, 伲, 厘, etc.) a partir de la equivalencia de 

significado “nosotros” = “los de mi lugar” y “vosotros” = “los de tu lugar”. 

Pero los datos que hemos analizado muestran que el sufijo plural en los dialectos 

sínicos no es tan sencillo. Estos sufijos de los dialectos sínicos formados por la 

consonante liquida /l/, su nasalización /n/, u otras formas, con una o dos vocales, tienen 

un origen común en el sufijo reconstruido */-l/ o */-lɯ/. 

Las lenguas altaicas (kazajo, kirguís, salar, tártaro, tuvano, uigur, uzbeko, yugur 

occidental, turco, etc.) tienen casos de sufijo plural de origen */ɾ/. Proponemos que el 

sufijo plural del chino antiguo y el de las lenguas altaicas provienen de un origen común 

con una consonante líquida. 

Así, podemos llegar a un resultado que muestra que los pronombre plurales 

estarían compuestos por la raíz correspondiente más el sufijo plural */-l/ o */-lɯ/, y su 

forma posesiva sería la raíz correspondiente más el sufijo */-lɯ/ o */-lɯː/. Esto se 

debería a que la vocal */ɯ/ sería poco perceptible y a la hora de tomar prestado un 

sinograma no se computaría. 

 

                                                 
185 No se refleja en la escritura. 
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5.3 Sufijo */-m/ 

5.3.1 El sufijo */-ŋ/ de Sagart 

Entre los sinogramas usados para los pronombres personales, si no contamos el 

sufijo */-ʔ/ (cf. pág. 47) de tratamiento íntimo, “朕” es el único carácter que acaba en 

una consonante, la nasal */-m/. No hemos encontrado ningún estudio en el que se preste 

atención a la existencia de esa coda nasal (o sufijo), pero Sagart (1999: 148-149) 

menciona un sufijo nasal /-ŋ/186 (cf. pág. 49). Sagart cree que ese sufijo nasal podría 

tener función contrastiva o vocativa y menciona dos ejemplos: “我” */ŋajʔ/ > */ŋaχ/ y 

“卬” */ŋajʔ/ > */ŋaŋ/187 (pronombres de primera persona.) y “女” (mujer) */nɾaʔ/ > 

*/nɾjoχ/ y “孃” (jovenf) */nɾaʔ/ > */nɾjaŋ/. A continuación discutiremos la naturaleza de 

esta nasal final.  

La evolución de las codas */-m/ > */-ŋ/ es conocida en la evolución del chino 

antiguo al chino medio. Veamos algunos ejemplos: 

 “熊” (oso) en chino mandarín estándar se pronuncia “xióng” /ɕi̯ʊŋ /, en el chino 

medio se pronunciaba */ɦɨuŋ˩/ y en el chino antiguo se pronunciaba */ɢʷlɯm/ 

(Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 505). También se ve la misma 

influencia en las lenguas vecinas: en coreano “oso” se dice “곰” /koːm/, en 

japonés “くま” /ku͍ma/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 212), en 

ainu (una lengua hablada por el pueblo ainu, que se extiende por la isla japonesa 

de Hokkaidō) es “カムィ” /kamu̜i/188. 

 “風” (viento) en C.M.E. se pronuncia “fēng” /fɤŋ˥/, en C.M. se pronunciaba 

*/pɨuŋ˧/ y en C.A. se pronunciaba */plum/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 

2003: 314). Y en las lenguas vecinas también se ve la entrada de la palbra en 

dos momentos diferentes de la historia; por ejemplo, en coreano el viento se 

dice “바람” /pa̠ɾa̠m/, pero en ciertas palabras de origen chino, el sinograma “風” 

se pronuncia “풍” /pʰuŋ/ y en vietnamita la lectura de dicho carácter es “phong” 

                                                 
186 Sagart coloca un signo de interrogación en el título del capítulo, lo cual indica que no estaba seguro de esta 
reconstrucción. 
187 Reconstrucción de Sagart. 
188 En estos ejemplos puede observarse una característica de la fonología de las lenguas japonesas que manifiestan 
una clara preferencia por las sílabas abiertas. Así cuando se encuentran con sílabas cerradas en préstamos se añade 
una vocal, por ejemplo, cuando el japonés adopta la palabra inglesa “red” /'ɹɛd/ el resultado es “レッド” /ɽe.dːo/ o 
“glass” /ɡlɑːs/ /ɡlæs/ se traduce en “ガラス” /ɡa.ɽa.su̥͍/. 



 

347 

/pʰoŋ/. 

Otras palabras aparecen con la coda nasal velar /ŋ/ en todas las etapas del chino, 

pero se puede encontrar la forma bilabial en otras lenguas emparentadas, por ejemplo: 

 “冰”, que significa “hielo, congelar, frío/a, etc.”, en chino mandarín estándar se 

pronuncia “bīng” (AFI: /piŋ˥/), también se pronuncia “níng” (AFI: /niŋ /), 

cuando significa “coagular”, equivalente del carácter homófono “凝”. Estas dos 

pronunciaciones son medievales: “筆陵切” (la inicial de “筆” más la final de 

“陵 ”) y “魚陵切 ” (la inicial de “魚 ” más la final de “陵 ”), según la 

reconstrucción eran */piɨŋ˧/ (筆陵切) y */ŋiɨŋ˧/ > */ŋiɨŋ˩/ (魚陵切); en el chino 

antiguo eran: */pɾɯŋ/ (筆陵切) y */ŋɾɯŋ/ (魚陵切). Zhèng Zhāng cree que la 

pronunciación */pɾɯŋ/ deriva de */ŋɾɯŋ/, añadiendo el prefijo */p-/ (ver: 頁碼) 

y perdiendo posteriormente la */ŋ/ del principio, de tal manera que habría 

existido una forma más antigua */p-ŋɾɯŋ/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 

2003: 279). Como hemos visto, durante toda la evolución conocida del chino, 

“冰” tenía una coda nasal velar /ŋ/. Pero este término en algunas lenguas 

sino-tibetanas acaba en la nasal bilabial /m/, por ejemplo, en los dialectos de la 

lengua rgyalrong. En el dialecto de Zbu (日部, P.Y.: Rìbù) se dice /tɐ-lvɐ́m/, en 

el de Sìtǔ (四土) se dice /tə-ɾpam/ y en Japhug (茶堡 , P.Y.: Chábǎo) es 

/tɤ-jpɣom/, en el protorgyalrong189  reconstruido es */lpaɣm/ (Jacques 2005). 

Jacques propone que antes de */prɨŋ/190 existía la forma */prɨm/; si nos basamos 

en el sistema de Zhèng Zhāng, se puede reconstruir de la siguiente manera: 

*/pɾɯŋ/ < */p-ŋɾɯŋ/ < */p-ŋɾɯm/. Por su parte, la lectura semántica del carácter 

“ 冰 ” en coreano es “얼음” /ʌ̹ɾɯ̈m/ que probablemente tiene relación 

etimológica con */ŋɾɯŋ/. En el coreano moderno la pronunciación de la letra 

“ㅇ” es muda, pero no lo era en el coreano medio y por la fuerte influencia de 

la cultura china el sistema del hangul también está preocupado en la trascripción 

fonética de la pronunciación medieval de chino, de manera que entre las 

iniciales coreanas y las iniciales chinas medievales existía una correspondencia 

                                                 
189 Las lenguas rgyalrong (también conocidas como “jiarong” según su nombre en chino mandarín estándar) se 
hablan en la provincia Sìchuān de China. Tienen 83.000 hablantes (Lewis; Simons & Fennig 2014). Según Guillaume 
Jacques (2005) las lenguas rgyalrong son “fósiles vivientes” de las lenguas sino-tibetanas; este autor cree que es 
necesario reconstruir el origen común de las lenguas rgyalrong, el protorgyalrong, debido a la variación de sus 
dialectos. 
190 Corresponde con la reconstrucción */pɾɯŋ/. 
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total. La letra “ㅇ” proviene de dos letras distintas, una es “ㅇ”, igual que la 

letra de hoy, pero se pronunciaba */ɦ/, correspondiendo a la inicial “喻” del 

chino medio y la otra es “ㆁ”, que se pronunciaba */ŋ/ y corresponde a la inicial 

“疑” del chino medio. 

 “躬” “cuerpo, personalmente, inclinarse, etc.” en C.M.E. se pronuncia “gōng” 

/kʊŋ˥/, en C.M. se pronunciaba */kɨuŋ˧/ y en C.A. era */kuŋ/ (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 334). En el dialecto Sìtǔ de rgyalrong “el cuerpo 

de un muerto” se dice /tə-mɡám/ y en el protorgyalrong reconstruido se dice 

*/mɡʌm/ (Jacques 2005). Jacques cree que */kwɨŋ/191 proviene de */kwɨm/; de 

acuerdo con el sistema de Zhèng Zhāng se puede reconstruir la evolución en la 

siguiente manera: */kuŋ/ < */kum/. 

Starostin cree que en la evolución del chino la final */-m/ sustituyó a */-ŋ/192. Los 

argumentos que hemos presentado demuestran que la evolución fue */-m/ > */-ŋ/. 

Siguiendo la misma lógica, podemos suponer que el sufijo hipotético */-ŋ/ de Sagart 

también tendría una forma más antigua en */-m/. En el primer ejemplo de Sagart, “我” 

y “卬” es una pareja de pronombres personales, si revisamos los caracteres que se 

tomaron prestados para el pronombre de primera persona, nos encontramos cuatro casos 

que terminan en una coda nasal, que son: “卬” */ŋaŋʔ/, “姎” */qaːŋ/, “朕” */lˀɯmʔ/ y 

“陽” */laŋ/. Y entre estos cuatro casos, solo el sinograma “朕” fue usado como 

pronombre personal durante la dinastía Shāng (siglo XVII a. C. – 1046 a. C.); “卬” y 

“陽” fueron dos casos nuevos de préstamo después de la Dinastía, “卬” originalmente 

significa “levantar la cabeza” y “陽” es el “yáng” de “yīn-yáng”; por su parte, “姎” fue 

un nuevo carácter creado para el pronombre de primera persona para el uso de las 

mujeres, usando el carácter “央” */qaŋ/, que significa originalmente “centro”, como la 

parte fonética. 

Aparte de los casos mencionados, también nos encontramos con el sinograma “俺” 

(ǎn) que es un pronombre de primera persona singular muy popular en varios dialectos. 

Según Xǔ Shèn (Xǔ Shèn 許慎 121: 163) su significado original era “grande”193, pero 

                                                 
191 Según la reconstrucción de Zhèng Zhāng es */kuŋ/. 
192 “MC -m is exceptional in this hsieh-sheng series; it probably substitutes the original *-ŋ in the -iŋ final with the 
rising tone (the final *-ǝŋʔ, MC -íŋ is normally avoided)” (citado en http://www.vny2k.com/hannom/tunguyen.asp 
(12.8.2016)). 
193 “俺，大也。从人奄聲。” [俺 (ǎn), significa “grande”. Con raíz de “人” (persona) y fonema de “奄” (yǎn).] 
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posteriormente también se tomó prestado para el pronombre de primera persona, según 

el Diccionario de Kāngxī (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716: 106), se usa en el norte 

de China194, pero según Xǔ Bǎohuá y Miyata Ichirō (1999: 4917-4919) su área de uso 

es mucho más amplia: aparte de en los subdialectos del mandarín (en mandarín del 

nordeste, pekinés, jì-lǔ, jiāo-liáo, central, jiāng-huái y del sudoeste), también existe en 

los dialectos sínicos jìn, wú, hakka, mǐn, gàn y huī. Zhāng Jùn-gé (2007) cree que el 

pronombre “俺” se formó durante las dinastías Sòng (960–1279) y Yuán (1279–1368), 

cuando “我” (*/ŋɑ/C.M.) perdió la consonante */ŋ/ inicial y sufrió la influencia del sufijo 

posesivo altaico “-n”. 

Sin embargo, hay muchos casos en los que “俺” todavía lleva la nasal velar /ŋ/: en 

mandarín jì-lǔ (/ŋa͂˥˥ ˥/ en Zībó, /ŋæ͂˥˥ ˥/ en Jǐnán, /ŋɑ˥˥ ˥/ en Huántái y /꜂ŋan/ en 

Shíjiāzhuāng), mandarín jiāo-liáo (/ŋæ͂˥˥ ˥/ en Ānqiū y /ŋa͂˥˥ ˥/ en Línqú), mandarín del 

sudoeste (/ŋan / en Ānxiāng), jìn (/ŋɑ͂ / en Xīnzhōu, /ŋɑ͂ / en Yúshè, /ŋə / en Zhǎngzǐ, 

/꜂ŋa/ en Hándān y /ŋa˥˥ ˥/ en Xīxiàn) y hakka (/ŋan˩˩ ˩/ en Shātóujiǎo). En otros casos nos 

encontramos con la fricativa velar sonora /ɣ/ (/꜂ɣɑ͂/ en Qīngdǎo, /ɣa͂˥˥ ˥/ en Dōngpíng, 

/꜂ɣa͂/ en Fèichéng, /꜂ɣæ͂/ en Hézé y /꜂ɣa͂/ en Fùyáng) o con la oclusiva glotal sorda /ʔ/ 

(/ʔæ͂ / en Chángshān). 

 

Pronunciación de “俺” en los dialectos sínicos 

(Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 4917-4919) 

Dialecto Ejemplos 

M. del 

nordeste 
꜁ɑn / ꜂ɑn     

M. jì-lǔ 
Zībó 

Jǐnán 

Shòuguāng
Huántái Yánggǔ Shíjiāzhuāng

ŋa͂˥˥ ˥ ŋæ͂˥˥ ˥ ŋɑ˥˥ ˥ ꜂an ꜂ŋan 

M. jiāo-liáo 
Mǒupíng Qīngdǎo Ānqiū Róngchéng Píngdù 

ɑn  ꜂ɣɑ͂ ŋæ͂˥˥ ˥ an  a͂˥˥ ˥ 

                                                 
194 “俺……我也。北人稱我曰俺。” [“俺” (ǎn)... significa “yo”. Cuando los norteños se refieren a sí mismos, dicen: 
“俺” (ǎn).] 



 

350 

Dialecto Ejemplos 

Línqú Yāntái Chángdǎo   

ŋa͂˥˥ ˥ an  ɑn    

M. central 

Luòyáng Dōngpíng Tánchéng Fèichéng Hézé 

an  ɣa͂˥˥ ˥ æ͂  ꜂ɣa͂ ꜂ɣæ͂ 

Píngyì Zǎozhuāng Gànyú Xúzhōu Fùyáng 

an  æ͂  ꜂an æ͂  ꜂ɣa͂ 

M. de 

sudoeste 

Ānxiāng     

ŋan      

Jìn 

Jìyuán Tàiyuán Xīnzhōu Yúshè Zhǎngzǐ 

an  æ͂  ŋɑ͂  ŋɑ͂  ŋə  

Xiāngyuán Hándān Xīxiàn Lánxiàn  

ɑn˧˧ ˧ ꜂ŋa ŋa˥˥ ˥ aŋ   

Wú 
Chángshān Zhōngxìn    

ʔæ͂  ɑ͂n     

Hakka 
Xiàyáng Miàoqián Qīngxī Shātóujiǎo Míngxī 

ɛn˥˥ ˥ a˥˥ ˥ an˩˩ ˩ ŋan˩˩ ˩ oŋ˧˧ ˧ 

Mǐn 

Jiàn’ōu 
Cháozhōu 

Cháoyáng 
Shàntóu Jiēyáng Zhènghé 

aŋ  naŋ  
iɑm  / 

naŋ  
naŋ  aŋ  

Xiáyáng Jiānglè Shàowǔ Shùnchāng Sānmíng 

꜁aiŋ aŋ˥˥ ˥ ꜀ien / iɑn  ɔ͂  ɔ͂  

Jiànyáng Chóng’ān Guāngzé Shùnchāng Sōngxī 

aiŋ  aiŋ  a͂˨˨ ˨ ɔ͂˦˦ ˦ aŋ˦˦ ˦ 

Gàn 
Jiànníng Tàiníng    

an  an     

 



 

351 

La existencia de la /ŋ/ en la pronunciación de “俺” en varios dialectos actuales 

podría deberse a que cuando “俺” se tomó prestado para el pronombre de primera 

persona, la pronunciación del pronombre de primera persona todavía la llevaba. Y la 

variación de codas nasales /m/, /n/ y /ŋ/ en la pronunciaciónde “俺” nos muestra la 

posible relación evolutiva entre las tres. Por lo cual, podríamos decir que “朕”, “卬”, 

“姎”, “陽”, “俺” eran todos fruto de la unión del pronombre de primera persona más el 

sufijo */-m/ y que posteriormente fueron evolucionando cada uno en una dirección 

distinta. 

Así pues, podemos afirmar que durante la época de la dinastía Shāng existía un 

sufijo */-m/ que se añadía a los pronombres y desempeñaba un papel contrastivo; ese 

sufijo posteriormente evolucionaría a */-ŋ/ o */-n/; ese cambio empezaría hace más de 

tres mil años y se debería a una influencia de las lenguas altaicas durante las dinastías 

Sòng (960 d.C. –1279 d.C.) y Yuán (1279 d.C. –1368 d.C.). En el caso de los 

significados originales del sinograma simplemente evolucionaba la pronunciación y no 

hacía falta cambiar la forma de escribir, pero en el caso de los préstamos, si la evolución 

fonética del pronombre no iba en la misma dirección, se hacía necesario usar un nuevo 

carácter que tuviera la misma coda. 

5.3.2 ¿Qué nos dice el sinograma “朕” (zhèn)? 

En este apartado nos proponemos investigar cuál era la función de este sufijo. El 

análisis de este aspecto nos permitirá abrir una brecha importante en nuestra 

investigación. 

 

“朕” es un pronombre muy especial en la lengua china y en los idiomas de la 

sinosfera. En el año 221 a. C. el ejército de Qín, liderado por Wáng Bēn (王賁) y Méng 

Tián (蒙恬), atacó el Reino de Qí. El Rey Tián Jiàn de Qí (齊王田建) se rindió y Yíng 

Zhèng (嬴政) de Qín unificó todas las tierras chinas que estaban divididas desde el 

comienzo de la dinastía Zhōu Oriental (東周 770 a. C.–255 a. C.). Yíng Zhèng creó el 

nuevo término “皇帝” (P.Y.: Huángdì) para referirse al trono, que está compuesto de 

“Rey” (皇, P.Y.: Huáng, cognado de 王 P.Y.: Wáng) y “Dios” (帝, P.Y.: Dì), y que 

normalmente en se traduce como “Emperador” en las lenguas occidentales. Además, 

Yíng Zhèng se autonombró como “始皇帝” (P.Y.: Shǐ Huángdì), que literalmente 
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significa el “Emperador Inicial”, con el deseo de que sus sucesores fueran “二世皇帝” 

(P.Y.: Èr shì Huángdì; Emperador II), “三世皇帝” (P.Y.: Sān shì Huángdì; Emperador 

III) y hasta el infinito. Aparte de esto, el Primer Emperador también definió el uso de 

unos términos y entre ellos se encuentra “朕”. 

Yíng Zhèng aceptó el consejo del primer ministro (丞相, P.Y.: chéngxiàng) Wáng 

Wǎn (王綰), el censor (御史大夫, P.Y.: yùshǐ dàfū) Féng Jié (馮劫) y el ministro de 

Justicia (廷尉 , P.Y.: tíngwèi) Lǐ Sī (李斯 ), que pretendían convertir el uso del 

pronombre personal “朕” en un privilegio del emperador (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 

1716: 505; Sīmǎ Qiān 司馬遷 Siglo II a.C.: 175). Esta norma se mantuvo durante toda 

la historia china imperial hasta el final del Imperio de Manchuria en el año 1945, e 

incluso siguió usándose durante la detención del “Último Emperador” Aisin Gioro Pu 

I195 (愛新覺羅溥儀, P.Y.: Àisīn Juéluó Pǔyí). Desde que Pu I dejó de usar este término, 

“朕” ha quedado en desuso en China (excepto en las obras literarias e históricas). Pero 

sigue manteniéndose en Japón como el pronombre propio del Tenno (天皇, Emperador); 

por ejemplo, el discurso del Emperador Hirohito para la rendición de Japón en la 

Segunda Guerra Mundial, 大東亜戦争終結ノ詔書, comienza de la siguiente manera: 

 

朕深ク世界ノ大勢ト帝國ノ現狀トニ鑑ミ…… 

Yo, después de reflexionar profundamente sobre la situación mundial y 

el estado actual del Imperio… 

 

En nuestro análisis de las Inscripciones hemos encontrado numerosos ejemplos de 

“朕” como posesivo (cf. pág. 145) y también encontramos ejemplos de este posesivo 

en otros textos anteriores al Primer Emperador Qín: 

 

朕皇考曰伯庸。(Qū Yuán 屈原 siglo III a.C.) 

Mi augusto padre se llamaba Bóyōng 

 

汝作朕虞。 

Tú serás mi ministro de montañas y lagos. (Anónimo Siglo IV a.C.-b) 

                                                 
195 La letra “I” no representa el significado “primero” sino, simplemente una sílaba construida por una sola letra “I”. 
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勿廢朕令。 

[No abandonéis mi orden.] (Dǐng de Dà Yú, 大盂鼎)196 

 

Pero en los escritos pre-qín, “朕” también aparece en usos no-posesivos, por 

ejemplo en el Libro perdido de Zhōu (Anónimo Dinastía Zhōu-b): 

 

朕聞用人不以謀說，說惡諂言。 

[Yo he oído decir que no se elige a una persona por la base de sus 

estratagemas y palabras, las palabras son odiables y ficticias.] 

 

古朕聞文考脩商人典以斬紂。 

[Yo oía a mi difunto padre, el Rey Civilizador: El Rey debería seguir las 

leyes de los shāng, por eso maté al Rey Zhòu.] 

 

朕聞武考，不知乃問，不得乃學，俾資不肖，永無惑矣。 

[Yo oía a mi difunto padre, el Rey Guerrero: Si no entiendes, pregunta; 

si no lo consigues a través de la pregunta, estudia, así nunca tendrás dudas, 

aunque no tengas buenas dotes.] 

 

今朕不知明德所則，政教所行，字民之道，禮樂所生。 

[Ahora yo no entiendo, ¿cuál es el fundamento para entender la moral? 

¿Qué tengo que hacer para implantar la política y la enseñanza? ¿Cuál es el 

camino para cuidar al pueblo? y ¿de dónde nacen los ritos y las músicas?] 

 

También encontramos ejemplos de “朕” en usos no-posesivos en el Clásico de 

Poesías (Anónimo Dinastía Zhōu-a): 

 

朕未有艾。 

Yo no podré alcanzar su perfección. 

                                                 
196 Un dǐng de la dinastía Zhōu que fue construido en el año 1003 a.C. y se excavó en los años de Dàoguāng (1821 
– 1850) de la dinastía Qīng. 
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(Traducción de Carmelo Elorduy, Anónimo Dinastía Zhōu-c: 446) 

 

Y en las Inscripciones Shāng también aparecen ejemplos similares. 

 

Ante todo esto cabe preguntarse, ¿por qué el Primer Emperador Qín eligió un 

pronombre posesivo para el uso imperial?, ¿cómo podían el Primer Emperador y los 

Emperadores posteriores formular las órdenes con una sola forma de pronombre de 

primera persona? 

En nuestro análisis hemos visto que en las Inscripciones también se puede 

encontrar el uso del pronombre “朕” como sujeto (35,00 %) y objeto (8,33 %), aunque 

es cierto que la mayoría (56,67 %) de los casos son posesivos. Sin embargo, hay que 

notar un fenómeno interesante: en las oraciones en que “朕” se usa como no-posesivo 

(como sujeto u objeto) nunca aparece el pronombre no-posesivo “余”, mientras que en 

las oraciones en que aparece “余” como sujeto u objeto, “朕” solo se usa como posesivo, 

por ejemplo: 

 

Ejemplos de “朕” como objeto: 

 

王曰：祖乙弗若朕，不其……（13604.Rev·2） 

[El Rey pronostica y dice, que: Zǔ Yǐ197 no me permite, no (adverbio 

modal de futuro e indefinido) …] 

王曰：吉。左朕。（17691.Rev.） 

[El Rey pronostica y dice, que: Afortunado. Me ayuda.] 

(cf. más ejemplos en la pág. 142) 

 

Ejemplos de “朕” como sujeto: 

 

庚辰卜，𡧊貞：朕芻于鬥。 (H.J. 152.1) 

[Consultado en el día gēng-chén, Bīn pregunta: ¿Yo voy a segar pastos 

en Dòu198?] 

                                                 
197 Zǔ Yǐ (且乙/祖乙), 29º Líder de los shāng y 14º Rey de la dinastía Shāng, hijo de Zhǒng Dīng (中丁/仲丁) y 
padre de Zǔ Xīn (且辛/祖辛) y Qiāng Jiǎ (羌甲). 
198 Dòu (鬥), nombre de un lugar, localización desconocida. 
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戊寅卜：朕出令，夕。 (H.J. 22478) 

[Consultado en el día wù-yín: ¿Yo salgo de Lìng199 por la noche?] 

(cf. más ejemplos en la pág. 139) 

 

Y en las oraciones en que aparece “余” como sujeto u objeto, “朕” solo puede ser 

posesivo: 

 

甲戌卜，王：余令角帚叶朕事。(5495.2) 

[Consultado en el día jiǎ-xù, el Rey: ¿yo ordeno a la señora Jiǎo que 

colabore en mis asuntos?] 

(cf. más ejemplos en la pág. 145) 

 

Podemos suponer, por lo tanto, que habría algún aspecto conflictivo entre estos 

dos pronombres en los usos no-posesivos. 

Entre los pronombres personales solo un carácter lleva la coda nasal bilabial */m/: 

se trata precisamente de “朕”, que se pronunciaba */lˀɯmʔ/ según la reconstrucción de 

Zhèng Zhāng (2003: 562), o */lɾəmʔ/ según la reconstrucción de Baxter y Sagart 

(2014a). ¿Por qué se eligió este sinograma? Hemos mostrado en el apartado anterior 

(cf. pág. 348), que en la dinastía posterior a la dinastía Shāng, la dinastía Zhōu (1046 a. 

C. – 771 a. C.) también aparecieron otros tres préstamos para el pronombre de primera 

persona (“卬” */ŋaŋʔ/, “姎” */qaːŋ/ y “陽” */laŋ/) y que solo se usaron como 

pronombres de primera persona durante esa dinastía. 

Los tres ponombres “卬” */ŋaŋʔ/, “姎” */qaːŋ/ y “陽” */laŋ/ se podían usar como 

no-posesivos, por ejemplo: 

 

招招舟子，人涉卬否。 

Vengan, vengan, llama el barquero200 . La gente pasa; yo me quedo. 

(Anónimo Dinastía Zhōu-c: 67)  

 

Observemos que “卬”, “姎” y “陽” tienen la vocal abierta anterior, */a/, mientras 

                                                 
199 Lìng (令), nombre de un lugar, localización desconocida. 
200 En la traducción de Carmelo Elorduy aparece el término “pontanero”, pero no hemos encontrado dicha palabra 
en DRAE. De acuerdo con el contexto original, “舟子” (P.Y. zhōuzǐ) significa “barquero”.  
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que “朕” tiene la vocal cerrada posterior */ɯ/. Por otra parte, los cuatro pronombres 

comparten un elemento común, como es la presencia de una coda nasal. 

Recapitulemos algunos de los aspectos de la reconstrucción que hemos propuesto 

hasta ahora: en la pronunciación de “朕” como pronombre personal nos encontraríamos 

con la vocal */ɯ/, que posiblemente era un sufijo posesivo, y la coda */m/, que 

posiblemente evolucionaría a */ŋ/ y que desempeñaba un papel contrastivo. 

Retomemos ahora el sinograma “俺” (cf. pag. 348). Recordemos que es uno de los 

sinogramas que representan el pronombre de primera persona con el sufijo nasal, sin 

embargo en sus usos actuales “俺” en los dialectos ya no se nota el papel contrastivo 

de la coda nasal. Entre los pronombres de primera persona de japonés existe el 

pronombre “おれ” (/o.ɽe/). Este pronombre proviene del de segunda persona “おのれ” 

(/o.no.ɽe/). Suelen usar “おれ” (/o.ɽe/) los varones cuando la posición del interlocutor 

es igual o inferior a la del hablante, tiene un tono vulgar, informal, brutal y orgulloso y 

se considera una falta de respeto usarlo ante los mayores o alguien con una posición 

superior que el hablante. El sinograma de este pronombre “おれ” (/o.ɽe/) del japonés 

es “俺”. La selección de este sinograma no parece arbitraria, ni una coincidencia, sino 

que parece deberse a que “俺”, como pronombre personal con el sufijo */-m/, tiene un 

matiz que indica orgullo y superioridad. Esto justificaría por qué Primer Emperador 

escogió “朕” (zhèn) como la forma de indicarse a sí mismo y a todos los Emperadores 

chinos durante los siguientes dos mil años. 

Por este motivo, al ser tomado para los pronombres en primera persona podría 

tener una doble función: por una parte, se tomaría prestado para el pronombre de 

primera persona en posesivo por la vocal */ɯ/ y por otra parte también se tomaría 

prestado para el pronombre de primera persona no-posesivo y con el papel contrastivo 

por la coda */-m/. 
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Fig. 52. Esquema de los sufijos en el préstamo de “朕” como pronombre personal 
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Capítulo 6. Reconstrucción de pronombres 

Habiendo completado el análisis del uso de pronombres personales en las 

Inscripciones sobre caparazones de tortuga y huesos y tras haber discutido los 

argumentos que permiten postular una serie de sufijos hipotéticos, estamos listos para 

reconstruir el sistema de pronombres personales en el periodo de Chino Antiguo II, 

correspondiente a la dinastía Shāng, o aún antes. 

6.1 Origen de los sinogramas prestados para la primera persona 

De los sinogramas que representan los pronombres de primera persona en el chino 

culto hay tres que ya aparecían en las Inscripciones sobre caparazones de tortuga y 

huesos: “余”, “朕” y “我” (Zhāng Yùjīn 張玉金 2001: 23). Según la reconstrucción 

de Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003) en el chino antiguo III esto tres sinogramas se 

pronunciaban: “余” (*/la/), “朕” (*/lˀɯm/) y “我” (*/ŋaːlʔ/). Esta es su pronunciación 

en la dinastía Zhōu y todos estos sinogramas eran préstamos. Debemos preguntarnos si 

la pronunciación existente durante el chino antiguo III provenía de la pronunciación del 

significado original o del significado prestado. Está claro que caben las dos 

posibilidades. En el primer caso, el préstamo haría que la pronunciación del significado 

original tuviera una influencia en la pronunciación de la nueva palabra prestada, 

creando homofonía. En el segundo caso, si el significado original del sinograma 

prestado es muy poco usado o pierde su uso habitual, pierde al mismo tiempo también 

su pronunciación original y la pronunciación que guarda es la del pronombre. Para 

aproximarnos a la posible pronunciación de los pronombres tenemos que investigar la 

pronunciación original de estos sinogramas prestados. 

6.1.1 余 (yú) 

El sinograma “余 ” no se debería confundir con la forma simplificada del 

sinograma “餘”. Hoy el sinograma “余” es la forma simplificada de “餘”, tal y como 

aparece en los documentos Esquema de la simplificación del sinograma (1956), Lista 

de sinogramas simplificados (1964) y Lista general normalizada de sinogramas (2013), 

pero se trata de un caso de préstamo homofónico y los dos sinogramas no tienen una 

relación etimológica. 
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“余” en las Inscripciones se escribe “余” y debemos preguntarnos cuál era su 

significado original. 

En el Diccionario del Chino Moderno (現代漢語詞典) (Jiāng Lánshēng 江藍生 

et al. 2012) se indican los siguientes significados: yú, 1. Lit. pron. Pronombre personal. 

Yo. (我); 2. (Yú) n. Apellido. (姓). En el Diccionario de Kāngxī (康熙字典) (Zhāng 

Yùshū 張玉書 et al. 1716) se le atribuyen más significados: 1. Un tono lento al hablar; 

2. yo. (我); 3. [yúyuè] (余月) cuarto mes (lunar); 4. [jiēyú] (接余) Nymphoides; 5. [bǐyú] 

(比余) tocado de Khaghan; 6. Apellido. (姓); 7. [Xúwú] (余吾) nombre del río; 8. 

[Chóutú] (檮余) nombre de una montaña del territorio de los hunos; 9. [Bāoxié] (褒余) 

topónimo de Shǔ; 10. Igual que “餘”.201 En Ěr yǎ (爾雅) (Anónimo Siglo III a.C.) se 

indica: 1. Yo. (我); 2. El propio cuerpo. (身); 3. Cuarto mes (lunar). (四月). La 

Explicación y análisis de escrituras compuestas y simples (Xǔ Shèn 許慎 121: 28; Lǐ 

Ēnjiāng 李恩江 & Jiǎ Yùmín 賈玉民 2000: 104) indica: “Es una palabra gramatical, 

que representa un tono lento al hablar.”202 

Los cuatro diccionarios, dos antiguos, uno moderno y uno contemporáneo, 

recogen cinco significados del sinograma “余” (sin contar las palabras compuestas): 

 

1. pron. yo; 

2. n. el cuerpo de uno mismo; 

3. n. cuarto mes lunar; 

4. partícula modal de tono lento. 

5. n.p. un apellido. 

 

Sin embargo, ninguno de estos cinco significados representa la construcción del 

propio sinograma, porque la construcción del sinograma “余”, independientemente de 

si la tomamos como un pictograma o un ideograma, no se parece a ninguno de estos 

cinco significados. Es razonable suponer que el sinograma para todos estos significados 

                                                 
201  “《唐韻》以諸切《集韻》《韻會》羊諸切《正韻》雲居切，𠀤音餘。《說文》語之舒也。《爾雅·釋詁》

我也。又四月爲余月。又接余，荇菜也。又《前漢·匈奴傳》單于衣繡，褡綺錦袷被各一，比余。《註》比

余，髮之飾也。又姓。由余之後。又《集韻》詳於切，音徐。余吾，水名。在朔方。又《集韻》同都切，音

徒。史記檮余，匈奴山名。又于遮切，音邪。褒余，蜀地名。一作褒斜。《漢陽厥𥓓》褒斜作褒余。又叶演

女切，音與。《楚辭·九思》鷃雀列兮讙譁，雊𨿜鳴兮聒余。抱昭華兮寶車，欲衒鬻兮莫取。又與餘同。《周

禮·地官》委人，凡其余聚以待頒賜。《註》余同餘。” 
202 Texto original: “語之舒也。” 



 

361 

solo tiene la función de un fonograma prestado. Esto significaría que al menos desde la 

época del diccionario Ěr yǎ el significado original de “余” ya no estaba en uso.  

En el Diccionario de las inscripciones de los 

caparazones de tortuga y huesos se explica que “余” 

representa un tipo de construcción primitiva, que 

contiene un tejado sostenido por un pilar (Fig. 54) (Xú 

Zhōngshū 徐中舒  1989: 72). Xiè Guānghuī (2000: 

313), Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003: 539), Lǐ Ēnjiāng y 

Jiǎ Yùmín (2000: 453) sostienen la misma opinión. Pero 

Dòu Wényǔ y Dòu Yǒng (2005: 177) opinan que el 

sinograma “余” está construido a partir de “亼”（亼） y una flecha apuntando hacia 

abajo por la parte inferior. Este sinograma “亼” no se encuentra en las Inscripciones 

como un sinograma independiente ni aparece en el Ěr yǎ. En la Explicación y análisis 

de escrituras compuestas y simples se puede encontrar la siguiente explicación: 

 

“congregar, construido con ‘入’ y ‘一’, similar a la forma de tres objetos 

reunidos. Todos los sinogramas clasificados en ‘亼’, llevan ‘亼’, se pronuncia 

como ‘集’.” (Xǔ Shèn 許慎 121: 108; Lǐ Ēnjiāng 李恩江 & Jiǎ Yùmín 賈

玉民 2000: 452) 203 

 

En el libro más reciente la Corrección de los seis libros (六書正譌) de Zhōu Bóqí 

(周伯琦, 1298-1369) de la dinastía Yuán (1206-1368) también puede leerse: “ ‘亼’, (..) 

antiguo sinograma de ‘ 集 ’, congregación de tres objetos, diagrama, todos los 

sinogramas de significados afines al concepto de reunir, juntar, etc. llevan este 

sinograma. En la tipografía de ‘sello menor’ se escribe así ‘雧’, congregación de 

personas y, en la tipografía oficial es ‘集’” (Zhōu Bóqí 周伯琦 siglo XIV: Vol. V, 34, 

37; Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716: 91). Tomando esto como referencia, Dòu Wényǔ 

y Dòu Yǒu lo consideran como un símbolo de congregación. La flecha inferior indica 

la dirección del abandono, así que el sinograma en conjunto significa el abandono de la 

congregación, de donde resultó el significado de “sobrar” y “restar”. También dicen que 

                                                 
203 Texto original: “三合也。从入、一，象三合之形。凡亼之屬皆从亼。讀若集。” 

Fig. 53. 

X
ǔ Jǐnjīng 
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“余”, usado como pronombre de primera persona también deriva de ahí, pues simboliza 

que uno mismo es una persona independiente, ajena a la congregación (Dòu Wényǔ 竇

文宇 & Dòu Yǒng 竇勇 2005: 177). 

¿Cuál es el auténtico significado original de “余”: una construcción primitiva o 

algo que sobra y que es ajeno o está separado de la congregación? 

Con relación a la parte superior del sinograma, en el año 986 d. C., el glosador, Xú 

Xuán de la Explicación y análisis de escrituras compuestas y simples ya dudaba de la 

explicación de Xǔ Shèn en su libro y puso la siguiente nota en la nueva edición: 

“Súbdito Xuán y colaboradores: creemos que solo es un pictograma, no es una 

combinación de ‘入’ y ‘一’.” (臣鉉等曰：此疑只象形，非从入一也。) (Xǔ Shèn 許

慎 121: 108; Lǐ Ēnjiāng 李恩江 & Jiǎ Yùmín 賈玉民 2000: 452). Según Lǐ Ēnjiāng 

y Jiǎ Yùmín (2000: 443, 452), aunque, en la Explicación y análisis de escrituras 

compuestas y simples el significado de “亼” es “congregar”, equivalente a “集”, sin 

embargo, “集” viene de la congregación de pájaros y por tanto “亼” no puede ser el 

sinograma antiguo de “集” pues ninguno de los tiene relación con la construcción. 

Aparte de esto, “亼” no se encuentra en las escrituras anteriores a la Explicación y 

análisis de escrituras compuestas y simples. Posiblemente se trate de un sinograma que 

se ha formado más tarde que “集”, por lo que tampoco sería el sinograma antiguo de 

“集”. Lǐ y Jiǎ creen que “亼” viene de la parte superior del sinograma “食” (comida). 

“食” en la Inscripción se escribe “食” y representa la imagen de un dòu204; la parte 

inferior es un recipiente lleno de comida en forma de cono y la parte superior tiene la 

forma de una tapa. A partir de esta parte superior se derivó un sinograma independiente: 

“亼”. En la Explicación y análisis de escrituras compuestas y simples la explicación de 

“食” es la siguiente: “(...) está compuesto de ‘皀’, junto al fonograma ‘亼’.” Si esto es 

así, posiblemente al principio todavía no se pronunciaba como “集”, sino como “食”. 

No es crucial si la explicación de Lǐ y Jiǎ sobre la formación de “亼” es o no correcta, 

pero sí queda claro que “亼” no puede ser más antiguo que “集” y tampoco puede ser 

el sinograma antiguo de “集”. Así que tomar la parte “亼” de “余” como un icono 

abstracto que representa la congregación también puede ser discutible. En realidad 

                                                 
204 Dòu (豆) es un tipo de recipiente con tapa que se utilizó durante las dinastía Shāng y Zhōu para la comida. 
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varios sinogramas relacionados con la construcción llevan la forma “亼 ” para 

simbolizar la forma del tejado, por ejemplo: “高” (高, un tipo de construcción situada 

en una base de tierra apisonada), “京” (京, palafito), “享” (亯/享, templo), “郭” (𩫖/郭, 

muralla), etc. 

Veíamos que la explicación de Dòu, Wényǔ y Dòu, Yǒng para la parte inferior del 

sinograma es una flecha que indica una dirección de abandono. Podemos preguntarnos 

si existen otros sinogramas que lleven este tipo de signo de flecha para indicar la 

dirección. Veamos los siguientes sinogramas: “出”, “各”, “降”, “陟”, “涉” y “正”. En 

primer lugar “出”, significa “salir”, en las Inscripciones se escribe “出”. La forma “凵” 

de la parte inferior simboliza la cueva o casa en la que se vive y la parte superior es el 

sinograma “止”, que en las Inscripciones es “止” y significa “pie”. Este pie tiene los 

dedos apuntando en dirección contraria a la entrada de la cueva, para expresar el 

significado de salir. Y al contrario, “各” tiene el significado original de “venir”. En las 

Inscripciones se escribe “各”. La forma “口” de la parte inferior es igual a la forma “凵” 

de “出”, simboliza la cueva en la que se vive, pero en este caso los dedos del pie apuntan 

hacia abajo, hacia la entrada de la cueva, para representar el significado de “venir”. “降” 

y “陟” es otra pareja de este tipo. El sinograma “降” significa bajar (de la montaña), 

“陟” significa subir (a la montaña), los dos sinogramas en las Inscripciones se escriben 

“降” y “陟”. La parte común que comparten, “阜” representa el precipicio de la 

montaña y los pies están colocados uno detrás del otro para mostrar el avance. “降” 

tiene los dedos apuntando hacia abajo, para representar el significado de “bajar”, 

mientras que “陟 ” tiene los dedos apuntando hacia arriba, para representar el 

significado de “subir”. “涉” (涉) significa “cruzar un río”; se representa con dos pies 

(止) apuntando hacia la misma dirección y puestos en las dos orillas del río (水). “正” 

(正) significa “conquistar”; se representa con un pie (止) apuntando hacia una ciudad 

(la forma cuadrada). Por lo tanto, se puede decir que en la construcción de los 

sinogramas no existía la costumbre de representar la dirección de movimiento con la 

forma de una flecha sino con la forma de un pie. 

Por otro parte, en la construcción de los sinogramas sí que existe la forma de flecha, 

pero solo simboliza la flecha de un arma, como por ejemplo: “矢” (矢, flecha), “射” 

(射 , disparar), “疾” (疾 , flechazo), etc. En Explicación y análisis de escrituras 
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compuestas y simples, la explicación de 

“舍” es la siguiente: “Está compuesto de 

‘亼’ y ‘屮’ para representar la forma de una 

casa y se representa el muro con ‘口’.”205 

(Xǔ Shèn 許慎  121: 109). “舍” es un 

sinograma cognado de “余”, observando 

su forma en la Inscripción de Bronce, la 

parte superior posiblemente es “余” (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 538). 

Xǔ Shèn también opina que la parte superior de “舍”, compuesto de “亼” y “屮”, es la 

forma de una construcción. Dòu, Wényǔ y Dòu, Yǒng intentaron relacionar la 

construcción de “余” con sus significados derivados y prestados, pero nos parece muy 

forzado. 

“余” como un tipo de construcción que contiene un tejado sostenido por un pilar, 

tiene una estructura sencilla; para el mismo tipo de construcción también existe otro 

sinograma que es “六”. Desde la época de la 

dinastía Shāng ya se usaba como el sinograma 

correspondiente al número “seis”. También aquí 

tenemos un caso de fonograma prestado. El 

significado original de “六” es “choza”. “六” es 

el sinograma original de “廬 ” (lú, “barraca”, 

“cabaña”). “六” con el significado “choza” es un 

pictograma. En las Inscripciones se escribe “六” 

y se asemeja a la vista frontal de una estructura 

con dos pilares o dos muros sujetando dos tejados 

con un caballete en común (fig. 55) (Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 1529). Para diferenciar 

los dos significados del sinograma “六”, esto es 

“choza” y “seis”, después de la dinastía Zhōu se 

tomó prestado el sinograma de “estufa” “盧” para 

el significado de “choza”. Por ejemplo, en la 

                                                 
205 Texto original: “从亼从屮象屋也口象築也。” 

Fig. 54. 

X
ǔ Jǐnjīng 

Fig. 55. 
Estampado de yǒu de Kuāng 

(Academia Sínica 中央研究院 s.a.) 
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inscripción del yǒu206 de Kuāng (匡卣) de la mitad de la dinastía Zhōu occidental se 

puede encontrar lo siguiente:  

 

(...) 懿王才射盧 (...) 

[(...) el Rey Yìse está en la choza de tiro (...)] 

(Chén Chūshēng 陳初生 2004: 541) 

 

En este caso se ha usado el sinograma “盧” para el significado de “choza”. Y más 

tarde se creó el sinograma nuevo “廬” para este mismo significado. “廬” es un 

ideo-fonograma construido con el radical “广” y el componente fonético “盧” (*/b·ɾaa/) 

(Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 352) para reproducir aproximadamente la 

pronunciación de “廬” (*/ɾa/) (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 353). Por 

ejemplo, en una poesía de la dinastía Zhōu podemos leer: “中田有廬, 疆場有瓜.” (En 

medio de los campos está la Choza, en los linderos del labrantío están las calabaceras) 

(Anónimo Dinastía Zhōu-a: 105). Pero según la reconstrucción de Zhèng Zhāng 

Shàngfāng la pronunciación de “六” en el chino antiguo III es */ɾuɡ/ (2003: 407); esta 

debería ser, por lo tanto, la pronunciación de “seis”, que es el significado que pasó a 

designar “六”. 

Antes de la aparición del uso de “盧” y “廬”, en la dinastía de Shāng ya se usaba 

otro sinograma en lugar de “六”. En el caso del significado de “choza”, este sinograma 

es “宅”, que en las Inscripciones se escribe “宅” y está construido con el radical “宀” 

(宀) y la parte fonética “乇” (乇). El radical “宀” se usa para las construcciones. Aquí 

también puede haberse producido una confusión entre “六” y “宀”, pues los dos 

sinogramas son bastante similares y, además, en la Inscripción lo eran mucho más: “六”, 

“宀”. Ambos son construcciones, uno es más sencillo y el otro es más complejo y tiene 

más duración. “乇” se pronuncia */ʔɾˀaːɡ/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 

558) para representar aproximadamente la pronunciación de “宅” */ɾˀaːɡ/ (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 558). 

De modo que los tres sinogramas que se usaban para designar un tipo de 

                                                 
206 Yǒu (卣) es un tipo de recipiente con tapa que se utilizó durante las dinastías Shāng y Zhōu para las bebidas. 
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construcción básica eran: “宅”, “盧” y “廬”, que se pronuncian respectivamente */ɾˀaːɡ/, 

*/b·ɾaː/ y */ɾa/. Un rasgo en común en estas tres sílabas es que llevan una consonante 

líquida /ɾ/ y la vocal abierta /a/. “宅” y “盧” tienen la vocal “a” larga. La pronunciación 

de “盧” en su significado original lleva una consonante “/b/” en el onset (前置冠音 

qiánzhì guànyīn), pero en la época de la dinastía Zhōu Occidental ya estaba en proceso 

de perderse. Por eso se tomó prestado para representar la pronunciación aproximada del 

significado “choza”, de donde se formó el nuevo sinograma “廬”. Y la “/ɾ/” de “宅” es 

una “/ɾ/” glotalizada y tiene una coda oclusiva “/ɡ/”. Según Zhèng Zhāng Shàngfāng 

las codas con el fonema “/ɡ/” en la época más temprana debería ser “/ɢ/” (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 219), con lo que se puede suponer la siguiente evolución 

de la palabra “choza”: */ɾˀaːɢ/ > */ɾˀaːɡ/ (宅) > */ɾaː/ (盧) > */ɾa/ (廬). */ɾˀaːɢ/ sería la 

posible pronunciación de la palabra “choza”, es decir la pronunciación original de “六” 

y “余”. Si la comparamos con la pronunciación de “seis” */ɾuɡ/ < */ɾuɢ/, comprobamos 

que ambas sílabas tienen la misma estructura de CVC y empiezan con la consonante 

líquida */ɾ/ y finalizan con la coda oclusiva */ɢ/ > */ɡ/. La diferencia está en la vocal. 

 

 

Fig. 56. La relación de préstamo de “余/六” 
 

En cuanto al sinograma “余”, en su uso como pronombre, la pronunciación es */la/ 

según la reconstrucción de Zhèng Zhāng (2003: 539), Baxter y Sagart (2014b: 373). 

Tanto /l/ como /ɾ/ son consonantes líquidas. “余” en el chino medio se clasifica en el 
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grupo de la consonante “以”; “六”, “盧” y “廬” en el grupo de la consonante “來” y 

“宅” en el grupo de la consonante “澄”. La consonante “以” corresponde a */j/ < */ʎ/ 

en el chino medio y a */l/ en el chino antiguo; la consonante “來” corresponde a */l/ en 

el chino medio y a */ɾ/ en el chino antiguo (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 

90; Schuessler 1974b; Bodman 1980; Mei Tsu-lin 梅祖麟 1981). La inicial “澄” 

corresponde a */ɖ/ en el chino medio, a */ɾ/ oclusiva, */ɾˀ/ en el chino antiguo (Zhèng 

Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 70). La diferencia entre las consonantes en “六”, 

“盧” y “廬” y la consonante de “宅” solo se encuentra en la glotalización, la consonante 

de “余” es la más lejana de las dos, pero sigue siendo una consonante líquida. En el 

chino antiguo y en las lenguas de la misma familia se produjo el cambio /ɾ/ > /l/ (Zhèng 

Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 91). Veamos algunos ejemplos: “笭” (*/ɾeːŋ/, cesta 

de bambú) y “籯” (*/leŋ/, cesta de bambú) son cognados; “樂” (*/ɾaːwɢ/, música, 

felicidad) es la parte fonética (la parte inferior) de “藥” (*/lawɢ/, medicina, píldora); 

“留” (*/m·ɾu/) es la parte fonética (la parte derecha) de “㨨 (抽)” (*/l̥ʰɯw/); “喻” 

(*/los/) corresponde al tailandés “/lu/” (saber) y “รู”้ (/ruːʔ/, saber); “酉” (*/luʔ/, bote de 

alcohol) corresponde al tailandés “/lauʔ/” (bote de alcohol) y “/hlauʔ/” (bebida 

alcohólica), también corresponde al bouyei “/ru˦/” (bote de alcohol) y “/lau˧/” (bebida 

alcohólica); “孕” (*/lɯŋs/) corresponde al tibetano “/rum/” y “lʰums” (embarazo); “豅” 

(*/ɾoːŋ/) corresponde al tibetano “/roŋ/” (valle largo) y según Jīn Lǐxīn (2002: 53) 

también correspondería al el tibetano “/luŋ-pa/”. Todo esto muestra la evolución /ɾ/ > 

/l/ en el chino antiguo. Así pues, el sinograma “余” puede interpretarse de dos maneras: 

podría ser un caso de un préstamo de una palabra con /ɾ/ que se toma para representar 

otra con /l/ en el momento en que se está produciendo el cambio; también podría ser un 

préstamo para representar una palabra que tenía /ɾ/ y que solo más tarde cambió a /l/. 

6.1.2 我 (wǒ) 

En las Inscripciones y los escritos posteriores de la dinastía Zhōu (1046 a. C. – 

771 a. C.) se ve que lo que refiere el sinograma 我 es el conjunto de un estado o el grupo 

étnico del hablante (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 427). 

En las Inscripciones el sinograma “我” se escribe “我”. Su definición en el 

Diccionario del Chino Moderno (現代漢語詞典) (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012) 
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es: Pron. pronombre personal, 1. nombrarse a sí mismo (yo), a veces también se usa 

para referirse a “nosotros/tras”; 2. sí mismo. En el Diccionario de Kāngxī (康熙字典) 

(Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716) los significados son: 1. yo; 2. patria; 3. un apellido; 

4. torcido/da207. En Ěr yǎ (爾雅) (Anónimo Siglo III a.C.) es simplemente: yo. 

Y en la Explicación y análisis de escrituras compuestas y simples (Xǔ Shèn 許慎 

121: 28; Lǐ Ēnjiāng 李恩江 & Jiǎ Yùmín 賈玉民 2000: 104): 1. yo. (施身自謂也); 

2. torcido/da (頃頓也) 

En los cuatro diccionarios, dos antiguos, uno moderno y uno contemporáneo, 

aparecen seis significados del sinograma “我” (sin contar las palabras compuestas): 

 

1. pron. pers. yo 

2. pron. pers. nosotros/tras 

3. pron. pers. sí mismo 

4. n. patria 

5. n. prop. un apellido 

6. adj. torcido/da 

 

Sin embargo, al igual que con “余”, ninguno de estos seis significados representa 

la construcción del propio sinograma, que no se parece a ninguno de estos seis 

significados. Suponemos de nuevo que el sinograma para todos estos significados solo 

tiene función de fonograma. Igualmente esto significaría que al menos desde la época 

del diccionario Ěr yǎ el significado original de “我” ya no estaba en uso.  

En la construcción de “我” (我) podemos ver que tiene una parte en común con 

otros sinogramas como 戈 (戈, gē), 歲 (歲, suì), que son tipos de armas. La parte 

común es un astil largo, pero cada uno tiene un tipo de hoja distinto: gē tiene una hoja 

de daga; suì tiene una hoja de hacha con unos agujeros y wǒ tiene tres puntas (Xiè 

Guānghuī 謝光輝  2000: 150; Xú Zhōngshū 徐中舒  1989: 1380; Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 490). Aunque no hemos encontrado el uso de “我” (wǒ) 

                                                 
207 Texto original: “〔古文〕𠨂𢦓𢦠《唐韻》五可切《集韻》《韻會》語可切，𠀤俄上聲。《說文》施身自謂

也。《廣韻》已稱也。又稱父母國曰我，親之之詞。《春秋·隱八年》我人祊。又姓。古賢人，著書名我子。

又《說文》或說我，頃頓也。○按頃頓，義與俄同。然字書從無作俄音者，存考。又《韻補》叶與之切，音

台。《揚子·太𤣥經》出我入我，吉凶之魁。《註》我音如台小子之台。又叶阮古切，音五。《張衡·鮑德誄》

業業學徒，童蒙求我。濟濟京河，實爲西魯。𢦐，篆文我。” 
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como sustantivo y con significado de un tipo de arma, sí que hay testimonios de su uso 

como un verbo con el significado de “cortar, matar” (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 

293): “𥁰......二十牛不我” (aliarse...no mata 20 toros) (Dǒng Zuòbīn 董作賓 1948: 

2382); “庚不我” (día gēng no se mata) (Dǒng Zuòbīn 董作賓 1948: 2825). 

Dòu Wényǔ y Dòu Yǒng (2005: 202) creen que las tres puntas del sinograma 

representan la hoja original del gē junto con otras dos hojas gastadas. En el Museo de 

Fǔfēng, de la provincia de Shǎnxī, está expuesta una hoja de un wǒ de bronce que tiene 

la misma forma que se muestra en la construcción del sinograma “我”; incluso podemos 

encontrar en algunas inscripciones como H.J. 18944 el carácter “我” escrito en una 

forma que refleja de manera muy realista la mencionada arma. Así pues, afirma que sí 

que existió ese tipo de arma en la historia, y lo que representa el sinograma es su forma, 

y no haría falta recurrir a la teoría de los Dòu, según la cual el arma tendría una sola 

hoja y se representaría acompañada de otras dos ya usadas. Probablemente se trataría 

de una arma no muy usada en su época y que más tarde desaparecería del uso común, 

de tal forma que el propio sinograma perdería su significado original (Xiè Guānghuī 

謝光輝 2000: 150). 

 

 

Fig. 57. La forma del arma wǒ de las Inscripciones, del objeto real y de la reconstrucción 
 

Según Zhèng Zhāng (2003: 490) la pronunciación reconstruida de “我” en la época 

del Clásico de poesía (dinastía Zhōu) es */ŋaːlʔ/; para Baxter y Sagart (2014b: 365) es 

*/ŋˁajʔ/. No podemos saber si la pronunciación es la del significado “arma wǒ” o la del 

significado “nosotros”; también podría ser una tercera pronunciación intermedia entre 

las dos. 
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6.1.3 朕 (zhèn) 

En la Inscripción “朕” se escribe “朕”. En el Diccionario del Chino Moderno 

(Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2012) sus significados se divididen en dos: 

 “朕 1” es el “pronombre personal. Antes de Qín se refiere a ‘mí’ o ‘yo’, desde 

el Primer Emperador de Qín se convirtió en un propio pronombre del emperador 

para referirse a sí mismo.” 

 “朕 2” es un término literal que significa “presagio” y “preludio”.  

En el Diccionario de Kāngxī (康熙字典) (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716) 

recoge dos significados: 1. Pronombre personal, yo; 2. grieta. En Ěr yǎ (爾雅 ) 

(Anónimo Siglo III a.C.) se define como: yo (我也; 予也) o propio cuerpo (身也). Y 

en la Explicación y análisis de escrituras compuestas y simples (Xǔ Shèn 許慎 121: 

28; Lǐ Ēnjiāng 李恩江 & Jiǎ Yùmín 賈玉民 2000: 104) simplemente se define como: 

yo (我也). 

En los cuatro diccionarios, dos antiguos, uno moderno y uno contemporáneo, se 

recogen tres significados del sinograma “朕” (sin contar las palabras compuestas): 

 

1. pron. yo o mi 

2. n. grieta. 

3. n. presagio (derivado de “grieta”, por la escapulimancia) 

 

Entre ellos el significado original es “grieta” (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 948), 

del cual pudo derivar el significado “presagio”, por la escapulimancia que usaban los 

antiguos shāng. La construcción del ideograma muestra la imagen de “dos manos que 

están reparando una barca con una herramienta” (朕), para expresar que la barca tiene 

una “abertura” o una “grieta”. Dicha palabra comparte el mismo origen con la palabra 

“abertura” o “hendidura” en coreano medio: “ᄢᅳᆷ” /pskɨm/, “ᄭᅳᆷ” /skɨm/, “ᄢᅵᆷ” /pskim/, 

“ᄭᅵᆷ” /skim/ y en coreano moderno: “틈” /thɨm/; también comparte el mismo origen con 

otros términos antiguo de coreano como “틈하” (罅) /thɨm-ha/, “틈극” (隙) /thɨm-kɨk/ 

(Hóu Língwén 侯玲文 2009: 256). 

La pronunciación del sinograma “朕” en Guǎng yùn (Chén Péngnián 陳彭年 & 
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Qiū Yōng 丘雍 1008), Colección de rimas (Dīng Dù 丁度 1039) y “Gǔ jīn yùn huì” 

jǔ yào (Xióng Zhōng 熊忠 1297) es “直稔切” y en Rima ortodoxa de Hóngwǔ (Yuè 

Shàofèng 樂韶鳳 et al. 1375) es “呈稔切” (citados en Diccionario de Kāngxī (Zhāng 

Yùshū 張玉書 et al. 1716: 505)). La inicial del chino medio está representada con “直” 

y “呈”; ambos sinogramas eran de la inicial “澄” (*/ɖ/) en chino medio, Jīn Lǐxīn (2006: 

199) opina que si “吾” (wǔ), “我” (wǒ) y “卬” (áng) eran de la inicial “疑” (*/ŋ/) en 

chino medio, “朕” (zhèn), “予” (yú) y “台” (yí) también deberían ser de la misma inicial. 

Pero “予” y “台” son de la inicial “以” (*/j/) en chino medio y “朕” es de la inicial “澄”. 

Jīn cree que “朕” también debería ser de inicial “以” en vez de “澄”. En el año 221 a. 

C. el Primer Emperador de Qín, Yíng Zhèng (嬴政, 259 a. C. – 210 a. C.) finalizó su 

unificación de China. Como ya sabemos, Yíng Zhèng se reservó “朕” para su uso 

exclusivo (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716: 505; Sīmǎ Qiān 司馬遷 Siglo II a.C.: 

175), de tal modo que el término fue desapareciendo de la lengua oral y solo fue usado 

por una persona en un mismo tiempo. Por eso Jīn (2006: 199) opina que es posible que 

algún emperador errara en su pronunciación y que ya no hubiera nadie que pudiera 

corregirle de su error. Jīn cree que es muy probable que la pronunciación de “朕” fuera 

igual a “台”. En el sistema reconstruido de Zhèng Zhāng Shàngfāng la inicial “以” es 

*/l/ (2003: 90) y la inicial de “朕” es */lˀ/ (2003: 562), lo cual las haría intercambiables. 

6.1.4 Raíz de primera persona 

Para explicar la división de los pronombres de primera persona en dos grupos 

principales – */ŋ/ (inicial “疑” (yí) ) y */l/ (iniciales “以” (yǐ) y “澄” (dèng)) –, parece 

que el sinograma “余” es la clave. Como hemos dicho, la pronunciación original de “余” 

posiblemente era */ɾˀaːɢ/ en su significado original de “una construcción básica”; 

también hemos justificado la evolución posible de */ɾ/ > */l/. Para explicar la división 

de los pronombres de primera persona en dos grupos principales – */ŋ/ (inicial “疑” 

(yí) ) y */l/ (iniciales “以” (yǐ) y “澄” (dèng)) – podríamos proponer que la inicial de la 

raíz de los pronombres de primera persona que representan estos sinogramas prestados 

es */ŋɾ-/. */ŋɾ/ no es un grupo consonántico nuevo creado por nosotros, sino que ya ha 

sido construido por otros autores. Lo podemos ver en la siguiente tabla, en la que 

recogemos algunos caracteres que han sido reconstruidos con la inicial */ŋɾ/ (todos ellos 
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son de la inicial “疑” (yí) de tercer grado208): 

 

Tabla 53. Ejemplos de sinogramas de inicial */ŋɾ‐/ 

 
P.Y. Fǎnqiè Significado 

Zhèng Zhāng 

(2003) 

Baxter y Sagart 

(2014a) 

孴 nǐ 魚紀切 próspero/ra; 

floreciente. 

*/ŋɾɯʔ/ (pp. 137-138) 

> */ŋɯʔ/ (p. 428) 

 

屰 nì 宜戟切 ir en contra */ŋɾaɡ/ (pp. 150, 427) */ŋrak/ (p. 79) 

凝 níng 魚陵切 congelar */ŋɾɯŋ/ (pp. 150, 523) */ŋrəːŋ/ (p. 80) 

獻 xiàn 魚羈切 conducta; porte 

majestuoso 

*/ŋɾals/ (pp. 198)  

獻 xiàn 魚列切 ofrecer */ŋɾad/ (p. 515)  

𤡧 xiè 牛瘵切 perra mapache */ŋrɯːls/ (p. 153)  

儀 yí 魚羈切 apariencia; rito */ŋɾal/ (pp. 142, 490) */ŋɾaj/ (p. 134) 

銀 yín 語巾切 plata */ŋɾɯn/ (pp. 115, 331) */ŋrən/ (p. 138) 

猌 yìn 魚觀切 mostrar los 

dientes y mirar 

fieramente 

*/ŋɾɯns/ (p. 395)  

樂 yuè 五角切 música */ŋɾaːwɢ/ (p. 396)  

> */ŋɾaːuɡ/ (p. 91) 

*/ŋˤɾawk/ (p. 145)

 

¿Cómo se podían tomar prestados tres sinogramas de tres iniciales distintas para 

representar las distintas formas pronominales de primera persona, que tenían una misma 

raíz? 

Por un lado, los fenómenos homofónicos (諧音 xiéyīn) en el chino clásico nos 

muestran que las reglas de homofonía son muy amplias y no requieren que todos los 

fonemas son iguales o similares, por ejemplo, Zhèng Zhāng (2003: 81) ha mostrado que 

los cinco sinogramas “寵” (*/ɾʰoŋʔ/, “mimar”), “龐” (*/bɾoːŋ/, “gitantesco”), “瀧” 

(*/sɾoːŋ/, “rápidos”) y “龔” (*/kloŋ/, “suministrar”) comparten la misma parte del 

                                                 
208  Según la fonología medieval de China, las finales se divididían en cuatro grados, llamados “děng” (等). El 
criterio para la división era la diferencia de altura de la vocal y la presencia o ausencia del glide prenuclear. El primer 
grado tiene una vocal más baja y posterior y el cuarto grado tiene una vocal más alta y anterior; el tercer grado lleva 
el glide prenuclear */i/ (Zhāng Shìlù 張世祿 & Yáng Jiànqiáo 楊劍橋 1987: 39-40). 
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fonema “龍” (*/ɾoŋ/, “dragón”); eso también se ve en casos como “梁” (*/ɾaŋ/, “viga”) 

para el que se toma “刅” (*/sʰɾaŋ/, “herida”) como parte fonética y “猌” (*/ŋɾɯns/, 

“mostrar los dientes y mirar fieramente”) para el que se toma “來” (*/ɾɯː/, “venir”). 

Como puede verse, en estos casos lo que tienen en común las pronunciaciones de las 

distintas palabras en la parte de la inicial solo es la consonante liquida. Igualmente “余” 

*/ɾˀaːɢ/ > */la/ y “朕” */lˀɯmʔ/ ambos son de consonante líquida, rasgo que también 

comparten con la construcción hipotética */ŋɾ/ de la inicial de la raíz del pronombre de 

la primera persona. 

Pero la pronunciación de “我” no llevaba consonante líquida en la inicial (*/ŋaːlʔ/ 

五 可 切 ). Su relación con un sonido líquido la podemos justificar con otras 

pronunciaciones de “我” que encontramos documentadas en el Diccionario de Kāngxī 

(Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716: 412): “與之切” y “阮古切”, entre estas dos, la 

pronunciación de “與之切” se encuentra en el libro Yùnbǔ (韻部) de Wú Yù (吳棫, 

≈1100–1154); según el sistema de Zhèng Zhāng se reconstruiría como */lɯ/; en el 

sistema de Baxter y Sagart sería */lə/. Así puede verse que “我” tiene una estrecha 

relación con las consonantes líquidas. Aparte de esto, “我” también puede funcionar 

como la parte fonética de unos caracteres de la inicial “疑” de tercer grado, por ejemplo: 

 

Tabla 54. Ejemplos de sinogramas que tienen la parte fonética de “我” (wǒ) y la 

inicial de */ŋɾ/ 

 
P.Y. Fǎnqiè Significado 

Zhèng Zhāng 

(2003) 

Baxter y Sagart 

(2014a) 

義 yì 宜寄切

justicia; 

imparcialidad; 

rectitud. 

*/ŋɾals/ (p. 490) */ŋɾajs/ (p. 136) 

儀 yí 魚羈切
aspecto; 

apariencia; rito. 
*/ŋɾal/ (pp. 142, 490) */ŋɾaj/ (p. 134) 

檥 yí 魚羈切 palo de madera */ŋɾal/ (p. 490)  

礒 yǐ 魚倚切 roca, peña */ŋɾalʔ/ (p. 500)  

蟻 yǐ 魚倚切 
hormiga 

*/ŋɾalʔ/ (p. 490) */mqʰɾajʔ/ (p. 135) 

蛾 yǐ 魚倚切 */ŋɾalʔ/ (p. 490) */mqʰɾajʔ/ (p. 135) 
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艤 yǐ 魚倚切 acostar, aterrar, 

atracar 

*/ŋɾalʔ/ (p. 490)  

檥 yǐ 魚倚切 */ŋɾalʔ/ (p. 500)  

轙 yí 魚羈切

Los aros de la 

barra horizontal 

de un carro, donde 

a atraviesa las 

riendas 

*/ŋɾal/ (p. 490)  

轙 yǐ 魚倚切
El carro preparado 

para partir 
*/ŋɾalʔ/ (p. 500)  

議 yì 宜寄切 discutir, debatir 
*/ŋɾal/ */ŋɾals/ (p. 

500) 
*/ŋɾajs/ (p. 136) 

 

Eso muestra que el sinograma “我” de primer grado, que solo tiene la consonante 

*/ŋ/ en la inicial, se podría usar para representar por similitud fonética a las palabras de 

tercer grado que tiene las consonantes */ŋɾ/. 

En tercer lugar, según Zhèng Zhāng (2003: 139) la consonante líquida glotalizada 

*/lˀ/ viene de la construcción */ɦl/ en la que la */ɦ/ causaría la glotalización de */l/. La 

glotal */ɦ/ provenía de */ɢ/, como muestran evoluciones de palabras de la inicial “船” 

(chuán), por ejemplo: */ɢljaːɡ/ > */ɦljaːɡ/ “麝” (almizclero); y en el caso de */ɾˀ/ 

también ocurre lo mismo. Esto también aproxima más las líquidas glotalizadas y la 

reconstrucción */ŋɾ/. 

Por lo cual, tenemos buenas razones para proponer que la forma original de la raíz 

del pronombre personal del chino era */ŋɾaː/. Esto explica por qué los sinogramas 

usados para el pronombre de primera persona están divididos en dos grupos */ŋ/ y */ɾ/ > 

*/l/. Encontramos la misma división en el carácter “逆” en sino-vietnamita, que tiene 

dos pronunciaciones: /ŋɯək / (contrario) y /ɾɯək / (recibir); ambas provienen de la 

pronunciación */ŋɾaɡ/ del chino antiguo (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 

130). 

Para esta reconstrucción */ŋɾ/ tenemos aún más ejemplos: en las anotaciones y 

comentarios de Guō Pú (siglo III y siglo X) sobre el diccionario Ěr yǎ, se lee lo siguiente: 

“Hoy en día, los bā y pǔ se tratan a sí mismos con ‘Āyáng’.”209 Los bā vivían al este 

                                                 
209 Texto original: “今巴濮之人自呼阿陽。” 
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de la actual provincia de Sìchuān, en el actual municipio de Chóngqìng, al oeste de 

Húnán y sureste de Shǎnxī y los pǔ vivían al sur de Chóngqìng y Sìchuān, y en las 

actuales Guìzhōu y Yúnnán. “阿” es la primera sílaba de ‘Āyáng’ y se pronunciaba en 

chino antiguo */qaːl/, “陽 ” es la segunda sílaba de ‘Āyáng’ y era */laŋ/.阿陽

posiblemente representaban */qaːlaŋ/, forma en la que */-ŋ/ era el sufijo contrastivo y 

*/qaːla/ sería el producto evolucionado de */ŋɾa/ > */ŋaːɾa/ > */qaːla/. Para explicar 

cómo se puede producir una evolución desde una sola sílaba */ŋɾa/ a dos sílabas */ŋaːɾa/ 

podemos acudir al mecanismo que Zhèng Zhāng Shàngfāng denomina lectura rápida 

y lectura lenta (2003: 114). Este mecanismo explica cómo “pincel” “筆” */pɾud/ se 

convirtió en “不律” */pɯɾud/; “perro mapache” se podía decir “豾” */pʰɾɯ/ o “豾貍” 

*/pʰɯɾɯ/ (2003: 130); “esquina” es “角” */kɾoːɡ/ o “角落” */kɾoːɡɾaːɡ/; “agujero” es 

“孔” */*kʰloːŋʔ/ o “窟窿” */kʰluːdɾuːŋ/; y las formas “船” */ɦljon/ < */ɢljon/, “舡” 

*/qʰɾoːŋ/, “舼” */ɡloŋ/, “䑦𦪇” */koːɾoːɡ/ > */koːɾoːk/ y tibetano /ɡɾu/ (Zhèng Zhāng 

Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 202) significan todas “barca”. Otros casos similares a “阿

陽” son: 

 el término “tigre” se pronunciaba */qʰlaːʔ/ (虎) y en el Vizcondado de Chǔ (楚) 

se pronunciaba */qadaː/ (於菟). 

 la palabra “deslizante” en la lengua taiya es /pʰlaːt/ y en la lengua laosiana es 

/pʰalaːt/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 2003: 114). 

6.2 Origen de los sinogramas prestados para la segunda persona 

6.2.1 女 y 汝 (rǔ) 

“女” y “汝” se tomaron prestados para el mismo pronombre de segunda persona. 

El significado original de “女” “mujer” está bien atestiguado: 

 En la Explicación y análisis de sinogramas (Xǔ Shèn 許慎 121: 258) se define: 

“[Mujer.]”210 

 En el Diccionario de Kāngxī se lee: “[Las personas de tipo yáng se denominan 

hombre, las personas de tipo yīn se denominan mujer (女).]”211 

 En el diccionario moderno (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2016: 964) se define 

                                                 
210 Texto original: “婦人也。” 
211 Texto original: “人之陽曰男，隂曰女。” 
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como: el adjetivo “de género femenino” (女性的) y el sustantivo “hija” (女兒).  

En las Inscripciones se escribe como “女” y 

representa la imagen de una mujer sentada. En la 

tradición china no existían sillas y los antiguos 

chinos se sentaban arrodillados en el suelo, sobre el 

que solían poner una alfombra de bambú y sobre la 

alfombra una estera del mismo material (parecida al 

actual tatami japonés). Cuando los antiguos chinos 

se sentaban así apoyaban los glúteos sobre los 

talones (Sūn Jiàn 孫健 2013). Esta acción es la que 

se denominaba “sentarse” (坐, P.Y.: zuò) en la China 

antigua; para diferenciarla de la manera actual de 

sentarse también recibe el nombre de “sentarse 

arrodillado” (跪坐, P.Y.: guìzuò) (Sūn Jiàn 孫健 2013), “forma regular de sentarse” 

(正坐, P.Y.: zhèngzuò) (Lǐ Jì 李濟 1953), “forma tranquila de sentarse” (安坐, P.Y.: 

ānzuò) (Lǐ Wéixiāng 李為香  2013); es la postura que nos muestran las figuras 

encontradas en la tumba de la Señora Zǐ (婦好) (Fig. 58). En consecuencia, la forma de 

representar las mujeres en forma arrodillada no representa una humillación sino el 

reflejo de una imagen muy frecuente en la época. Además de representar la forma 

sentada, el sinograma “女” tiene las manos cruzadas por delante, en lo que podríamos 

calificar como una imagen artística: el “creador” del carácter ha aprovechado 

directamente los dos espacios que ha formado con la línea vertical del torso y los dos 

brazos para representar los dos senos. 

La pronunciación de “女” claramente diferencia los dos significados, el de “género 

femenino” y el de “pronombre de segunda persona”. Hoy en día en el primer caso se 

pronuncia “nǚ” y en el segundo “rǔ”. En el chino antiguo */naʔ/ y */njaʔ/ según la 

reconstrucción de Zhèng Zhāng (2003: 430); en la reconstrucción de Baxter y Sagart 

(2014a) serían */nɾaʔ/ y */naʔ/. En el Diccionario de Kāngxī (Zhāng Yùshū 張玉書 et 

al. 1716: 254) podemos leer: “[Los libros Jí yùn y Yùn huì registraron ambos la 

pronunciación 忍與切 (*/njaʔ/). Es igual que “汝”, tratamiento opuesto a ‘yo’.]”212 

                                                 
212 Texto original: “《集韻》《韻會》𠀤忍與切。同汝，對我之稱。” 

Fig. 58. Figura sentada de 
acuerdo con la forma regular. 
Tumba de la Esposa Zǐ, Ruina 

de Yīn, Ānyáng 
(Anyang Archaeological Team 
of the Institute of Archaeology 

1977) 
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Los sinogramas de “mujer” (女 ) y 

“madre” ( 母 ) son muy similares, se 

diferencian por el espacio que tienen entre 

los brazos: el sinograma de “madre” tiene 

entre los brazos dos puntos más que 

“mujer”; son los senos y representan la 

maternidad. 

El sinograma “汝”, que contiene “女” 

como parte de fonética, es el nombre propio 

de un río. Posteriormente este carácter fue más usado que “女” para el pronombre 

personal. 

6.2.2 乃 (nǎi) 

El Diccionario del Chino Moderno (Jiāng Lánshēng 江藍生 et al. 2016: 934) 

indica cuatro significados para “乃”: 1. Adverbio, equivalente de “ser”; 2. Entonces; 3. 

Adverbio “solo” y 4. Pronombre personal, “tú” y “tu”. 

Debemos preguntarnos cuál era el significado original de “乃”. 

Xǔ Shèn (121: 100) en su diccionario lo definía de la siguiente manera: “[Palabra 

gramatical que indica el comienzo y el giro en el curso de los acontecimientos, es un 

pictograma que muestra la dificultad de la salida del aire.]”213 Difícilmente se tratará 

del significado original. Según Xú Zhōngshū (1989: 500-501), en las Inscripciones “乃” 

representa la imagen lateral de un “seno” y sería el sinograma original de “奶”. “奶” 

seguramente se creó para diferenciar el significado original de “乃” de sus significados 

prestados (pronombre personal y palabra gramatical), añadiendo el radical de “mujer” 

(女). 

Según los registros del chino medio, la pronunciación de “乃” era “奴亥切”, 

*/nɯːʔ/ en chino antiguo según la reconstrucción de Zhèng Zhāng (2003: 425); según 

Baxter y Sagart (2014b: 353) */nˁəʔ/. El sinograma que heredó su significado original, 

“奶” era “奴蟹切” */ɾneːlʔ/. Según el Diccionario de Kāngxī (Zhāng Yùshū 張玉書 

et al. 1716: 81), el carácter “ 乃 ” también se tomó prestado para escribir una 

                                                 
213 Texto original: “曳詞之難也。象气之出難。” 

Fig. 29. Comparación de los sinogramas 
de “mujer” y madre. 
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onomatopeya de gritos de barqueros que se pronuncia en su caso “依亥切”214 */qɯːʔ/. 

Según Xú Zhōngshū (1989: 200-201) “乳”215 y “奶” son términos cognados, “乳” se 

pronunciaba */njoʔ/. Observemos también que en tibetano “seno” es /nu ma/ y “lactar” 

es /nu ba/. Todo esto nos sirve para acercarnos a la pronunciación original de la palabra 

“seno” en chino antiguo. En resumen el carácter “乃” se pronunciaría */nɯːʔ/ cuando 

era una palabra gramatical, */qɯːʔ/ cuando era una onomatopeya; la pronunciación 

original de “seno” estaría entre */ɾneːlʔ/ y */njoʔ/ y se tomó prestada para */nɯːʔ/ y 

*/qɯːʔ/. 

6.2.3 爾 (ěr) 

El sinograma “爾” aparece con cinco significados en el Diccionario del Chino 

Moderno: 1. pronombre personal, “tú”; 2. pronombre demostrativo, “así”, “como tal”; 

3. pronombre demostrativo, “ese”, “este”; 4. “nada más”, “eso es todo”; 5. Sufijo de un 

tipo de adjetivos. En el Diccionario de Kāngxī (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716: 691) 

se recogen los siguientes significados: 1. [麗爾] (lì’ěr) lujoso/sa216; 2. tú; 3. partícula 

auxiliar; 4. palabra para contestar, sí; 5. equivalente de “邇”, entrar, acercar; 6. 

próximo/ma, cerca de; 7. equivalente de “濔”, lleno/na; 8. [爾爾] (ěr’ěr) numeroso/sa; 

9. Lozano/na.; 10.[月爾] (yuè’ěr) Osmunda217.218 

Según Xú Zhōngshū (1989: 357), no sabemos qué representa la forma del 

sinograma “爾”. Xiè Guānghuī (2000: 441) opina que este sinograma: “[muestra la 

imagen de ramos de flor caídos; expresa el significado de “flores exuberantes” y sería 

el carácter original de “薾” (ěr).]219 Podemos tomar como punto de partida esta idea 

                                                 
214 Texto original: “《正韻》依亥切，哀上聲。《字彙》款乃，棹船相應聲。黃山谷曰：款乃，湖中節歌聲。

《正字通》款乃，本作欸乃。今行船搖櫓，戛軋聲似之。《柳宗元詩》欸乃一聲山水綠。《元結·湖南欸乃

曲》讀如矮靄是也。《劉蛻·湖中歌》靄廼。《劉言史·瀟湘詩》曖廼皆欸乃之譌。” 
215 También significa “leche”. 
216 Citado en Explicación y análisis de sinogramas (Xǔ Shèn 許慎 121: 70). 
217 Osmundales: orden de plantas de la clase Polypodiopsida, familia Osmundaceae. 
218 Texto original: “《唐韻》兒氏切《集韻》《韻會》忍氏切，𠀤音邇。《說文》麗爾，猶靡麗也。本作𤕨。

从冂从㸚，其孔㸚，尒聲。此與爽同意。又《玉篇》爾，汝也。《書·大禹謨》肆予以爾衆士奉辭伐罪。又

《禮·檀弓》爾毋從從爾。爾毋扈扈爾。《註》爾，語助。《廣韻》尒義與爾同。詞之必然也。又譍詞。《古

詩》爲焦仲卿妻作：諾諾復爾爾。《世說》聊復爾耳。又同邇。《詩·大雅》戚戚兄弟，莫遠具爾。《箋》爾，

謂進之也。《疏》邇是近義，謂揖而進之。《儀禮·少牢饋食禮》上佐食爾上敦黍于筵上右之。《註》爾，近

也。或曰移也。右之，便尸食也。《周禮·地官·肆長》實相近者，相爾也。《註》爾，亦近也。又《前漢·

藝文志》爾雅三卷二十篇。《註》張晏曰：爾，近也。雅，正也。又《集韻》乃禮切，音禰。《集韻》本作

濔。滿也。又一曰爾爾，衆也。又《詩·小雅》彼爾維何，維常之華。《註》爾華，盛貌。《釋文》爾，乃禮

反。又《爾雅·釋草》綦，月爾。《疏》綦，一名月爾，可食之菜也。” 
219 Texto original: “象花枝累垂之形，表示花朵繁茂的意思，當即”薾”的本字。” 
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de Xiè Guānghuī y relacionarla con uno de los nombres de Osmunda, “月爾 ” 

*/ŋodnjelʔ/, registrado en Ěr yǎ (Anónimo Siglo III a.C.) y citado en el Diccionario de 

Kāngxī (Zhāng Yùshū 張玉書 et al. 1716: 691), para intentar llegar al significado 

original de “爾”. Veamos la siguiente comparación de la forma de dicho sinograma con 

la imagen de un tipo de las plantas Osmunda: 

 

 

Fig. 30. Comparación de las formas de “爾” (ěr) en las Inscripciones con un dibujo de Osmunda 
banksiaefolia Kuhn 

 

La forma del sinograma, el testimonio de la palabra “月爾” y la opinión de Xiè 

nos hacen suponer que el significado de “爾” era la planta Osmunda y que de él 

derivaron el significado “exuberante” y el adjetivo “麗爾” que significa “lujoso/sa” (靡

麗). Como el carácter “爾” se tomó prestado para el pronombre de segunda persona y 

para otros significados, se le añadió al carácter original el radical “艸” (艹) de hierba 

para seguir representando el significado original de Osmunda, que pasó a escribirse “薾” 

y se pronunciaba */niːlʔ/. Esta pronunciación es posiblemente similar a la 

pronunciación del significado original. Y la pronunciación */njelʔ/220 sería el fruto de 

la evolución fonética del pronombre personal. 

6.2.4 Raíz 

Comparando las pronunciaciones, proponemos que la raíz de segunda persona era 

                                                 
220 Según la reconstrucción de Baxter y Sagart (2014a) */nˤ[ə][ɾ]ʔ/. 
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*/nja/, que tendría el mismo origen que el coreano medio “너ᅀᅧ” (汝) /nə-zjə/ (Hóu 

Língwén 侯玲文 2009: 63; Yu Chʻang-don 劉昌惇 유창돈 1964: 143). Es cierto 

que “乃” no tiene */j/ en su pronunciación, pero hay datos que nos permiten suponer 

que en su pronunciación aparecía este sonido. En primer lugar, observamos que la 

palabra “仍” (todavía), que ha tomado prestado “乃” para la parte fonética, se pronuncia 

*/njɯŋ/. En segundo lugar, la forma sustitutiva de “乃”, “奶”, que mantiene el 

significado original de “乃”, se pronuncia */ɾneːlʔ/, que tampoco llevaba */j/, pero 

observamos que esta palabra también se puede escribir “嬭”, tomando prestado el 

carácter “爾”, que sí lleva */j/ como parte fonética221. 

 

Tabla 55. Los caracteres relacionados con “女”, “乃” y “爾” y su pronunciación 

女 乃 爾 

女 */naʔ/ 乃 */nɯːʔ/ 爾 */njelʔ/ 

女 */njaʔ/ 奶 */ɾneːlʔ/ 薾 */niːlʔ/ 

汝 */njaʔ/ 仍 */njɯŋ/ 邇 */njelʔ/ 

    濔 */mnelʔ/

  嬭 

  */ɾneːlʔ/ 

  */niːlʔ/ 

  */njelʔ/ 

  */niːls/ 

6.3 Reconstrucción 

Con las raíces que hemos propuesto en este capítulo, los sufijos del capítulo 5 y 

todo el material que hemos analizado durante el trabajo, podemos realizar la siguiente 

reconstrucción: 

La raíz de primera persona */ŋɾa/ es directamente la forma singular no-posesiva, a 

la que se añade el sufijo posesivo */-ɯ/ para construir la forma posesiva */ŋɾaɯ/. En 

                                                 
221 Es cierto que “嬭” con el significado de “leche” no tiene */j/ en su pronunciación, pero sí lo hace cuando tiene 
otros significados (todos llevan */i/ o */j/): */niːlʔ/ (奴禮切) para el significado de “madre” en el dialecto de los chǔ; 
*/njelʔ/ (兒氏切, 忍氏切) para el significado de “hermana mayor” y */niːls/ (乃計切) cuando es un nombre propio 
femenino. 
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pronunciación rápida el diptongo puede monoptongarse y dar */ŋɾɯ/222. Añadiendo el 

sufijo contrastivo */-m/ se formaría */ŋɾam/. Para formar el plural se añadiría el sufijo 

plural */-l/ o */-lɯ/ (cf. pág. 344), de manera que tendríamos */ŋɾal/ o */ŋɾalɯ/ y en 

forma posesiva con la adición de */-ɯ/ obtendríamos */ŋɾalɯ/ o */ŋɾalɯː/ con vocal 

larga. 

En la segunda persona, aparte de los mismos sufijos, */女/, */汝/, */乃/ y */爾/ 

son caracteres de tono ascendente, lo cual indica que en chino antiguo terminaban en 

oclusiva glotal */-ʔ/. Esta consonante glotal representaba tratamientos familiares y 

expresivos y provenía de una oclusiva uvular sorda */-q/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭

張尚芳 1995: 280; 2003: 211). La forma antigua de las combinaciones */-mʔ/, */-ŋʔ/, 

*/-nʔ/ y */-lʔ/ sería */-mb/, */-ŋɡ/, */-nd/ y */-ld/ (Zhèng Zhāng Shàngfāng 鄭張尚芳 

2003: 209). Recordemos que “我” (pronombre de primera persona plural) es un carácter 

de tono ascendente y que, por lo tanto, podemos suponer que también terminaba en 

oclusiva glotal */-ʔ/; sin embargo, en la primera persona contrastiva “朕” y “俺” son de 

tono ascendente y “言”, “陽” y “卬” son de tono plano, con lo cual podríamos entender 

que en los pronombres personales dicho sufijo no era obligatorio. 

También podemos suponer, comparando la evolución de la primera persona 

singular */ŋɾaɯ/ > */ŋɾɯ/, que en la segunda persona, antes de llegar a la pronunciación 

*/njɯʔ/ existiera una etapa */njaɯ/ en la que la relación entre el pronombre */nja/ y el 

sufijo posesivo era más transparente. Esta es la idea que tiene Jīn (2006: 198) cuando 

afirma que “乃” es la combinación de “汝” y “之”. El uso de “之” como sufijo o 

partícula auxiliar de posesivo todavía no existía en la dinastía Shāng, por eso la idea de 

Jīn se puede interpretar de otra manera: “乃” sería la combinación de “汝” y un sufijo 

posesivo, que en este caso es */-ɯ/ y probablemente sería una evolución de */njaɯq/ > 

*/njɯʔ/, como jino /nə ɛ˥/ > /nɛ / y coreano 너의 /nʌ̹ɯ̈i/ >네 /ne/. 

Otra diferencia entre la primera y la segunda persona es que la segunda no tiene la 

forma contrastiva. 

 

                                                 
222 Casos paralelos de monoptongación encontramos en en jino /ŋɔ ɛ˥/ > /ŋe / y en coreano 나의 /na̠ɯ̈i/ > 내 /nɛ/ 
(cf. pág. 313). 
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Tabla 56. Reconstrucción de la forma original de los pronombres personales del 

chino antiguo 

 No-posesivo Posesivo 

Primera 

persona 

singular 
余 朕 

*/ŋɾaː/ */ŋɾaːɯ/ > */ŋɾɯ/ 

 Contrastivo 

朕  

*/ŋɾaːm/ 

*/ŋɾamːq/ > */ŋɾaːmʔ/ 
 

plural

 我 我 

*/-l/ */ŋɾaːld/ > */ŋɾaːlʔ/ */ŋɾaːlɯq/ > */ŋɾaːlɯʔ/ 

*/-lɯ/ */ŋɾaːlɯq/ > */ŋɾaːlɯʔ/ */ŋɾaːlɯːq/ > */ŋɾaːlɯːʔ/

Segunda 

persona 

singular 
女 / 汝 乃 

*/njaq/ >*/njaʔ/ */njaɯq/ > */njɯʔ/ 

plural

 爾223 爾 

*/-l/ */njald/ > */njalʔ/ */njalɯq/ > */njalɯʔ/ 

*/-lɯ/ */njalɯq/ > */njalɯʔ/ */njalɯːq/ > */njalɯːʔ/ 

 

  

                                                 
223 Comparte el mismo origen con la palabra “너이” (爾) /nə-i/ (Hóu Língwén 侯玲文 2009: 63). 
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Conclusión 

En la presente investigación hemos reconstruido las raíces originales de los 

pronombres de primera y segunda persona: */ŋɾaː/ y */nja/. La reconstrucción */ŋɾaː/ 

nos permite explicar el fenómeno de los dos grupos de primera persona */ŋ/ y */ɾ/ > 

*/l/. 

Podemos suponer que en la primera etapa del chino antiguo existían los sufijos 

*/-ɯ/, */-l/, */-m/. 

*/-m/ era un sufijo contrastivo y motivó que “朕” fuera elegido como el pronombre 

de primera persona para uso exclusivo de los emperadores por Yíng Zhèng. Tomando 

los casos de “熊” */ɢʷlɯm/ > */ɦɨuŋ˩/ > “xióng” /ɕi̯ʊŋ /, “風” */plum/ > */pɨuŋ˧/ > 

“fēng” /fɤŋ˥/ y otros ejemplos en chino y otras lenguas como el coreano, el japonés, el 

rgyalrong, etc., hemos podido ver la relación y la evolución de */-m/ > */-ŋ/ en chino, 

lo cual nos permite afirmar que el sufijo */-m/ fue la forma antecedente del sufijo */-ŋ/ 

propuesto por Sagart (1999: 148-149). Deducimos también que, al igual que el 

pronombre “卬” */ŋaŋʔ/, propuesto por Sagart, también en los pronombres “姎” */qaːŋ/, 

“陽” */laŋ/, “俺” */qɾomʔ/ y “言” */ŋan/, nos encontramos con una evolución de las 

formas */ŋɾaːm/ y */ŋɾaːmʔ/ que hemos reconstruido en este trabajo. 

*/-l/ o */-lɯ/ fue un sufijo de plural, que por lo menos se aplicaba en los 

pronombres personales. El uso de este sufijo sería la razón de que “我” y “爾” fueran 

elegidos para la primera persona y la segunda plural. Sobre su existencia podemos 

encontrar suficientes ejemplos en muchos dialectos sínicos, la mayoría de estos 

ejemplos se encuentra en las zonas meridionales, como los caracteres “俚” (por ejemplo 

/liº/ en Gāo’ān de Jiāngxī) (Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999: 

2714) en gàn, wú y mandarín de Jiāng-Huái, “立” (por ejemplo /liº/ en Yíchūn de 

Jiāngxī) en gàn y wú, “哩” (por ejemplo /li ꜔/ en Shuāngfēng de Húnán) en xiāng, wú 

y mandarín de Llanuras Centrales, “伲” (por ejemplo /li / en Chóngmíng de Shanghái) 

en wú y xiāng, “倈” (por ejemplo /le˩/ en Wénchéng de Zhèjiāng) en wú y mandarín 

Jiāng-Huái, “咾” (por ejemplo /lʌ˚/ en Lìshuǐ de Zhèjiāng) en wú, “拉” (por ejemplo 

/la / en Nánpǔ de Fújiàn) en wú y fukienés, “厘” (por ejemplo /li / en Lèqīng de 

Zhèjiāng), “勒” (por ejemplo /le˚/ en Píngyáng de Zhèjiāng), “呆” (por ejemplo /la / en 
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Pǔchéng de Fújiàn), “那” (por ejemplo /na / en Sōngjiāng de Shanghái), “人” (por 

ejemplo /nᴇ / en Tàishùn de Zhèjiāng), “㑚” (por ejemplo /ɦnɑ / en Fèngxián de 

Shanghái), “捺” (por ejemplo /naʔ˨/ en Ānjí de Zhèjiāng), “儀” (por ejemplo /i˧/ en 

Wēnlǐng de Zhèjiāng), “伊” (por ejemplo /i˧/ en Wēnlǐng de Zhèjiāng) en wú, “類” (por 

ejemplo /loi˩/ en Xīnxū de Guǎngxī) en píng, “納” (por ejemplo /na˧/ en Línwǔ de 

Húnán) en tǔ, “里” (por ejemplo /ni / en Dáxiàn de Sìchuān) en xiāng, etc. Aparte de 

esto, también se encuentra en Tawang monba de Cona y Lhoba, en coreano y japonés 

y sobre todo en las lenguas altaicas, desde evenki, oroqen, daur, mongol, etc. que se 

sitúan al extremo oriente, hasta turco, uzbeko, etc. que se sitúan al oeste. Todo esto no 

solo justifica la existencia del sufijo */-l/ en el chino antiguo, sino que muestra también 

una posible relación histórica entre las lenguas altaicas y las lenguas sino-tibetanas. 

*/-ɯ/ era un sufijo posesivo que se añadía a los pronombres personales 

no-posesivos para construir su forma posesiva, por ejemplo, de */ŋɾaː/ (1ª persona 

no-posesiva) obtenemos */ŋɾaːɯ/ (1ª persona posesiva) y de */njaq/ (2ª persona 

no-posesiva) pasamos a */njaɯq/ (2ª persona posesiva). Este uso explicaría que todos 

los caracteres tomados en préstamo para las formas posesivas acabaran en */ɯ/. 

Defendemos también que el sufijo */-ɯ/ será el origen de la posterior partícula auxiliar 

de posesión “之” */tjɯ/. Como hemos visto, en la oración “惟乃之休。” (P.Y.: wéi nǎi 

zhī xiū; T: sería su descanso.) nos encontraríamos ante una fase intermedia de la 

independización de esta partícula (cf. página 320). 

Para explicar por qué no hay distinción en las formas no-posesivas y posesivas de 

los pronombres plurales, creemos que existen dos posibilidades. En primer lugar, podría 

ser que la vocal */ɯ/ fuera débil, motivo por el cual no desempeñaría un papel relevante 

en la selección de un determinado sinograma para los préstamos cuando se añadía a la 

consonante */l/. Una segunda explicación sería que, al igual que los prefijos “c-“ podían 

llevar una vocal débil */ɯ/ (Jīn Lǐxīn 金理新 2006: 106), los sufijos consonánticos 

tendrían también esa vocal, con lo cual, si el sufijo plural era */-lɯ/, la adición del sufijo 

posesivo */-ɯ/ podría pasar inadvertida. 

Podemos explicar porqué un mismo sinograma “朕” aparece en usos posesivos y 

no-posesivos. La razón es que “朕” /lˀɯmʔ/ se tomó prestado para dos pronombres de 

primera persona, uno era el contrastivo */ŋɾaːm/ o */ŋɾaːmʔ/ y otro era el posesivo 

*/ŋɾaːɯ/ > */ŋɾɯ/, el primero por su coda */m/ y el segundo por su vocal */ɯ/. 
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Para acercarnos a la pronunciación original de “余”, que se tomó prestado para el 

pronombre de primera persona singular, hemos completado la definición de Xú 

Zhōngshū (1989: 109) de su significado original “una construcción básica”, que 

comparte con los sinogragmas “六”, “宅”, “盧”, “廬” y “舍”, y hemos llegado a 

determinar que su forma originaria aproximada sería */ɾˀaːɢ/. También hemos intentado 

justificar otras cuestiones de detalle relativas a las Inscripciones para facilitar la 

comprensión de los ejemplos y poder depurar nuestros análisis numéricos relativos a 

las apariciones y usos de los distintos pronombres, por ejemplo: “ ”, “巫九”, “不

爾”, “”, “”, etc. 

La tabla del sistema reconstruido de los pronombres personales del chino antiguo 

puede verse al final del capítulo anterior (cf. página 382). Somos conscientes de que 

nuestro conocimiento de la morfología del chino antiguo todavía es muy precaria y que 

queda mucho por completar y mejorar. 

Para terminar, querríamos mostrar en los dos esquemas siguientes las relaciones 

entre los caracteres y las pronunciaciones de los pronombres personales y los caracteres 

relacionados: 
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Fig. 31. Caracteres y palabras relacionadas con el pronombre de primera persona 
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Fig. 32. Caracteres y palabras relacionadas con el pronombre de segunda persona 
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Anexo 1. Pīnyīn–AFI 

Tonos 

平聲 

Píngshēng 上聲 

Shǎngshēng

去聲 

Qùshēng 

 

陽平 

Yángpíng 

陰平 

Yīnpíng 

輕聲 

Qīngshēng 

Plano superior

(primer tono)

Plano inferior 

(Segundo tono)

Ascendente

(Tercer tono)

Descendente

(Cuarto tono)
Ligero 

̄ ´ ˇ ` · 

˥˥ ˥     ˥ 

 

Iniciales 

b p m f d t n l

/p/ /pʰ/ /m/ /f/ /t/ /tʰ/ /n/ /l/

g k h  j q x  

/k/ /kʰ/ /x/  /t͡ɕ/ /t͡ɕʰ/ /ɕ/  

zh ch sh r z c s  

/ʈ͡ ʂ/ /ʈ͡ ʂʰ/ /ʂ/ /ʐ/ /t͡s/ /t͡sʰ/ /s/  

Finales 

開 

Kāi 

Abierto

齊 

Qí 

Dientes aparejados

合 

Hé 

Cerrado 

撮 

Cuō 

Boca apretada224 

ï④ (i) 

/Î/②, /Ï/③ 

i (yi) 

/i/ 

u (wu) 

/u/ 

ü (u①, yu) 

/y/ 

a 

/ᴀ/ 

ia (ya) 

/ia/ 

ua (wa) 

/uɑ/ 

 

o  uo (wo)  

/o/  /uo/  

                                                 
224 Con estos términos traduzco los propios de la fonología tradicional del chino. 
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e    

/ɤ/    

ê ie (ye)  üe (ue①, yue) 

/ɛ/ /iɛ/  /yɛ/ 

er    

/ɚ/    

ai  uai (wai)  

/ai/  /uai/  

ei  uei (ui, wei)  

/ei/  /uei/  

ao iao (yao)   

/ɑu/ /iɑu/   

ou iou (iu, you)   

/ou/ /iou/   

an ian (yan) uan (wan) üan (uan①, yuan) 

/an/ /iæn/ /uan/ /yæn/ 

en in (yin) uen (wen) ün (un①, yun) 

/ən/ /in/ /uən/ /yn/ 

ang iang (yang) uang (wang)  

/ɑŋ/ /iɑŋ/ /uɑŋ/  

eng ing (ying) ueng (weng)  

/əŋ/ /iŋ/ /uəŋ/  

ong 

/uŋ/ 

iong (yong) 

/yŋ/ 

  

ng    

/ŋ/    
 

①: Cuando está siguiendo de j, q o x. 

②: Cuando está siguiendo de z, c o s. 

③: Cuando está siguiendo de zh, ch, sh o r. 

④: Según Táng Zhuòfān (2001: 18). 
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Anexo 2. Mapa de los dialectos sínicos 

 

Trazado según el Atlas lingüístico de China 

(Lǐ Róng 李榮; Xióng Zhènghuī 熊正輝 & Zhāng Zhènxīng 張振興 1987)  
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Anexo 3. Los Troncales Celestiales y las Ramas 

Terrenales 

El sistema de “Troncales Celestiales y las Ramas Terrenales”, conocido en chino 

como “Tiāngān Dìzhī” (天干地支), o simplemente “Gān Zhī” (干支), está compuesto 

por los 10 “Troncales Celestiales” y las 12 “Ramas Terrenales”. 

Los 10 “Troncales Celestiales” son: 

 

Orden 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Sinograma 甲 乙 丙 丁 戊 己 庚 辛 壬 癸 

Pīnyīn jiǎ yǐ bǐng dīng wù jǐ gēng xīn rén guǐ 

 

Las 12 “Ramas Terrenales” son: 

 

Orden 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

Sinograma 子 丑 寅 卯 辰 巳 午 未 申 酉 辛 亥 

Pīnyīn zǐ chǒu yín mǎo chén sì wǔ wèi shēn yóu xīn hài 

 

Los “Troncales Celestiales” y “Ramas Terrenales” se combinan en 60 parejas que 

se usan de manera circular para contar el año, el mes y el día en el calendario tradicional 

de China, cada ciclo se denomina como “un jiǎ-zǐ”. 

Gracias a las Inscripciones podemos saber que en la dinastía Shāng el sistema de 

“los Troncales Celestiales y las Ramas Terrenales” se usaba para el día, pero todavía no 

para el año, ni el mes. 
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Las 60 combinaciones de los Troncales Celestiales y las Ramas Terrenales 

 

Nº Sinog. Pīnyīn Nº Sinog. Pīnyīn Nº Sinog. Pīnyīn 

1. 甲子 jiǎ-zǐ 21. 甲申 jiǎ-shēn 41. 甲辰 jiǎ-chén 

2. 乙丑 yǐ-chǒu 22. 乙酉 yǐ-yóu 42. 乙巳 yǐ-sì 

3. 丙寅 bǐng-yín 23. 丙戌 bǐng-xù 43. 丙午 bǐng-wǔ 

4. 丁卯 dīng-mǎo 24. 丁亥 dīng-hài 44. 丁未 dīng-wèi 

5. 戊辰 wù-chén 25. 戊子 wù-zǐ 45. 戊申 wù-shēn 

6. 己巳 jǐ-sì 26. 己丑 jǐ-chǒu 46. 己酉 jǐ-yóu 

7. 庚午 gēng-wǔ 27. 庚寅 gēng-yín 47. 庚戌 gēng-xù 

8. 辛未 xīn-wèi 28. 辛卯 xīn-mǎo 48. 辛亥 xīn-hài 

9. 壬申 rén-shēn 29. 壬辰 rén-chén 49. 壬子 rén-zǐ 

10. 癸酉 guǐ-yóu 30. 癸巳 guǐ-sì 50. 癸丑 guǐ-chǒu 

11. 甲戌 jiǎ-xù 31. 甲午 jiǎ-wǔ 51. 甲寅 jiǎ-yín 

12. 乙亥 yǐ-hài 32. 乙未 yǐ-wèi 52. 乙卯 yǐ-mǎo 

13. 丙子 bǐng-zǐ 33. 丙申 bǐng-shēn 53. 丙辰 bǐng-chén 

14. 丁丑 dīng-chǒu 34. 丁酉 dīng-yóu 54. 丁巳 dīng-sì 

15. 戊寅 wù-yín 35. 戊戌 wù-xù 55. 戊午 wù-wǔ 

16. 己卯 jǐ-mǎo 36. 己亥 jǐ-hài 56. 己未 jǐ-wèi 

17. 庚辰 gēng-chén 37. 庚子 gēng-zǐ 57. 庚申 gēng-shēn 

18. 辛巳 xīn-sì 38. 辛丑 xīn-chǒu 58. 辛酉 xīn-yóu 

19. 壬午 rén-wǔ 39. 壬寅 rèn-yín 59. 壬戌 rén-xù 

20. 癸未 guǐ-wèi 40. 癸卯 guǐ-mǎo 60. 癸亥 guǐ-hài 
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Anexo 4. Cronología de las dinastías de China  

Dinastía Xià (夏) 

(≈2010 a.C. – ≈1600 a.C.) 

Dinastía Shāng (商) 

(≈1600 a.C. – 1046 a.C.) 

D. Zhōu (周) 

(1046 a.C. – 256 a.C.) 

D. Zhōu Occidental (西周) 

(1046 a.C. –771 a.C.) 

D. Zhōu Oriental (東周)

(770 a.C. – 256 a.C.) 

Per. Primaveras y Otoños (春秋)

(770 a.C. – 476 a.C.) 

Per. Estados Combatientes 

(戰國) 

(476 a.C. – 221 a.C.) 

Dinastía Qín (秦) 

221 a.C. – 207 a.C. 

Dinastía Chǔ Occidental (西楚) 

206 a.C. – 202 a.C. 

D. Hàn (漢) 

(202 a.C. – 220 d.C.) 

D. Hàn Occidental (西漢) 

(202 a.C. – 8 d.C.) 

D. Xīn (新) 

(8 – 23) 

D. Xuán Hàn (玄漢) 

(23 – 25) 

D. Hàn Oriental (東漢) 

(25 – 220) 

Periodo de los Tres Reinos (三國) 

(220 – 280) 

D. Jìn (晉) 

(265 – 420) 

D. Jìn Occidental (西晉) 

(265 – 316) 
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D. Jìn Oriental (東晉) 

(317 – 420) 

Los Dieciséis Reinos (十六國) 

(304 – 439) 

Periodo de las Dinastías Meridionales y Septentrionales (南北朝) 

(420 – 589) 

Dinastía Suí (隋) 

(581 – 619) 

Dinastía Táng (唐) 

(618 – 690) 

Dinastía Zhōu de Wǔ (武周) 

(690 – 705) 

Dinastía Táng (唐) 

(705 – 907) 

Periodo de las cinco dinastías y los diez reinos (五代十國) 

(907 – 979) 

D. Sòng (宋) 

(960 – 1279) 

D. Sòng del Norte (北宋) 

(960 – 1127) 

D. Sòng del Sur (南宋) 

(1127 – 1279) 

Dinastía Gran Yuán (大元) 

(1271 – 1368) 

Dinastía Gran Míng (大明) 

(1368 – 1644) 

Dinastía Gran Qīng (大清) 

(1636 – 1912) 

República de China (中華民國) 

(1912 – 1949) 

República Popular de China (中華人民共和國) 

(1949 – Hoy) 
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Anexo 5. Soberanos de la tribu y de la dinastía 

Shāng 

 
1 – 14: Líderes de la tribu Shāng. 
I – XXXI: Reyes de la dinastía Shāng. 
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Anexo 6. Mapas de la dinastía Shāng 

Mapa Simple de Shāng y su alrededor 

 

■ Capitales durante la dinastía Shāng 

 

Referencia: (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001; Tán Qíxiāng 譚其驤 1987) 
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Mapa de la zona central de Shāng 

 

 Capitales durante la dinastía Shāng 

 

Referencia: (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001; Tán Qíxiāng 譚其驤 1987) 
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Anexo 7. Transformación de algunos radicales 

de los sinogramas 

Pronunciación Sinograma original Transformaciones Significado 

bīng 仌 冫 hielo 

cǎo 艸 艹 hierba 

chuò 辵 辶 caminar 

dǎi 歹 歺 resto del hueso 

dāo 刀 刂 cuchillo 

fù 阜 阝 acantilado 

gǒng 𠬞 廾 sostenido en dos manos

huǒ 火 灬 fuego 

jì 彑 彐 cabeza de cerdo 

jié 㔾 卩 una persona sentada 

mù 目 罒 ojo 

pū 攴 攵 amartillar 

quǎn 犬 犭 perro 

rén 人 亻 persona 

ròu 肉 月225 carne 

shí 食 飠 comida 

shì 示 礻 tableta de espíritu 

shǒu 手 扌 mano 

shuǐ 水 氵氺 agua 

wǎng 网 𦉫罒 red 

xīn 心 小忄 corazón 

yáng 羊 𦍌 cabra 

yì 邑 阝 ciudad 

                                                 
225 “月” también es el radical de “luna”. 
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Pronunciación Sinograma original Transformaciones Significado 

yī 衣 衤 ropa 

yù 玉 王226 jade 

zhuǎ 爪 爫 garra 

 

  

                                                 
226 “王” también es el radical de “Rey”. 
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Anexo 8. Tabla de comparación de algunos 

caracteres lìdìng 

En este trabajo, para que todo el texto tenga una uniformidad en las tipografías, 

hemos transcrito las inscripciones sobre caparazones de tortuga y caparazones en la 

medida de lo posible; en caso de caracteres desconocidos también los hemos procesado 

en forma de lìdìng según su forma de construcción (cf. pág. 26). Recogemos estos 

caracteres en la siguiente tabla para facilitar la consulta y la comprensión. 

En esta tabla los caracteres lìdìng están ordenados según el número de trazos y los 

que cuentan con igual número de trazos se colocan según el orden de la forma de su 

primer trazo, que es el siguiente: 一 (línea horizontal), 丨 (línea vertical), 丿 (cola), 

丶 (punto) y 𠃍 (trazo curvado). 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

3 

trazos 

 
 

Bào-Yǐ Nombre de un Rey ancestral, hijo de 

Shàng-Jiǎ. 

5 

trazos 

 
 

Yí Equivalente de “𠤜” (yí), nombre de un 

sacerdote del reinado de Zǔ-Jiǎ. 

  
 

 Nombre de una persona. 

  
 

lèi 

xún 

Según Xú Zhōngshū es “” (zhì) (1989: 

863), “ceremonia que consiste entregar 

regalos”, según Yú Xǐngwú es equivalente 

de “酹” (lèi) (citado en Cuī Héngshēng 崔

恒昇 2001: 166), significa “ofrenda con 

alcohol que consiste en derramar el alcohol 

en el suelo”. En A new compilation of 

Jiagu Characters se transcribe como “尋” 

(xún) (Shěn Jiànhuá 沈建華 & Cáo 

Jǐnyán 曹錦炎 2001: 53), que significa 

“buscar” o “usar”. Sin embargo, el 

contexto apunta a “酹”. 

  
 

 “Enfermedad”. 

  
 

  

  
 

  

  
 

jiù “Desgracia”. 

  
 

jiā “Tener un hijo macho”. 

  
 

xié Igual que “協”, “ayudar”. 

  
 

jiā Igual que “”, “Tener un hijo macho 

  
 

jiā Igual que “”, “Tener un hijo macho 

6 

trazos 

 
 

 Nombre de un estado. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

yù Equivalente de “禦”, “enterrar sacrificios 

humanos en vivo” 

  
 

  

  
 

 Nombre de algún antecedente real (Xú 

Zhōngshū 徐中舒 1989: 1008) 

  
 

  

  
 

yǎn Equivalente de “衍” (yǎn), 1. Nombre de 

un sacerdote  de la época de Wǔ-Dīng; 2. 

Nombre de una esposa real; 3. 

“Calamidad” (Xú Zhōngshū 徐中舒 

1989: 1193); 4. “Falta”, “error” (Cuī 

Héngshēng 崔恒昇 2001: 426). 

  
 

qiān Nombre de una divinidad. 

  
 

  

  
 

gè Equivalente de “各” (gè), “venir”. 

  
 

 Nombre propio de una persona. 

  
 

yòu Igual que “佑”(yòu), “proteger”. 

  
 

 Topónimo. 

  
 

zhě Equivalente de “者” (zhě) (Shěn Jiànhuá 

沈建華 & Cáo Jǐnyán 曹錦炎 2001: 70), 

¿“Primavera”? 

  
 

 Un tipo de ceremonia. 

  
 

xī Equivalente de “奚” (xī). 

7 

trazos 

 
 

róng Equivalente de “戎”(róng), “atacar”, 

“conquistar”. 

  
 

 Nombre propio de una persona. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

fá Equivalente de “伐”(fá), “conquistar”, 

también es nombre propio de una persona. 

  
 

 1.Topónimo; 2. ¿Nombre de una persona? 

  
 

  

  
 

gǔ Equivalente de “古” (gǔ), “antiguo”, 

también es nombre propio de un sacerdote 

de la época de Wǔ-Dīng. 

  
 

zhān Similar a “占” (zhān),”adivinar”, 

“predecir”. 

  
 

tíng Equivalente de “𧖧” (tíng)， 1. 

“tranquilizar”, “tranquilidad”, “tranquilo”; 

2. Nombre de un tipo de ceremonia; 3. 

Topónimo. 

  
 

 Nombre propio de una persona. 

  
 

  

  
 

cì “Acampar”. 

  
 

sòng Equivalente de “宋” (sòng), topónimo. 

  
 

 Topónimo. 

  
 

 1.Topónimo; 2. Nombre de una persona. 

  
 

hú Equivalente de “狐” (hú), “zorro”. 

  
 

  

  
 

shǐ “abonar”. 

  
 

 Nombre propio de una persona y de un 

estado. 

  
 

 Nombre de una persona. 

8 

trazos 

 
 

 Topónimo y nombre de una persona. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

wǎng Equivalente de “往” (wǎng), “ir”. 

  
 

  

  
 

shǐ Equivalente de “史”(shǐ): 1. “Asunto”; 2. 

“oficial”, “mensajero”, “embajador”; 3. 

“enviar”, “mandar”. 

  
 

 1.Nombre de una divinidad; 2. Nombre de 

una persona. 

  
 

 Nombre de un tipo de ceremonia. 

  
 

 “Calamidad”. 

  
 

cì Igual que “”, “Acampar”. 

  
 

qǐ Equivalente de “啟” (qǐ) y “晵” (qǐ): 

“Despejado”. 

  
 

  

  
 

  

  
 

cè Equivalente de “冊” (cè): 1. “Libro”. 

 shān Equivalente de “刪” (shān): 1.”Cortar”; 2. 

Nombre de un tipo de ceremonia. 

  
 

 1.Nombre de un estado; 2. Nombre de una 

persona. 

  
 

 Topónimo. 

  
 

huà Equivalente de “畫” (huà): 1. Topónimo; 

2. Nombre de una persona; 3. Nombre de 

una divinidad. 

  
 

zhě Equivalente de “者” (zhě) (Shěn Jiànhuá 

沈建華 & Cáo Jǐnyán 曹錦炎 2001: 70).

  
 

 Nombre de una persona. 

  
 

zhuó Equivalente de “卓” (zhuó): 1.Nombre de 

una persona; 2. Nombre de un estado. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

9 

trazos 

 
 

zuò Equivalente de “作” (zuò), “hacer”, 

“construir”. 

  
 

gè Equivalente de “各” (gè), “venir”. 

  
 

zhuó 1. “Matar a un cerdo”; 2. “Dañar”, “herir”.

  
 

  

  
 

chī 1. “plaga”, “plaga de insectos”; “plaga de 

serpientes”; 2. “estrago”, “flagelo”, 

“desgracia”. 

  
 

 “Huir”. 

  
 

yǒu Un tipo de vasija para bebidas alcohólicas.

 xiū “Que dura un largo periodo de tiempo” 

  
 

cè Equivalente de “冊” (cè): 1. “Libro”. 

 shān Equivalente de “刪” (shān): 1.”Cortar”; 2. 

Nombre de un tipo de ceremonia. 

  
 

zhǎn Equivalente de “展” (zhǎn): 1. “exponer”; 

2. Nombre propio de un sacerdote del 

reinado de Wǔ-Dīng. 

  
 

huò Equivalente de “禍”(huò), “desgracia”. 

  
 

  

  
 

 Nombre de un tipo de cultivo. 

  
 

jīn huò Ligadura de “今” (jīn) y “冎” (huò), “hoy 

hay desgracia”. 

  
 

chì Equivalente de “蚩” (chì), “desgracia”. 

  
 

mǔ “Cabra macho”. 

  
 

 Topónimo. 

  
 

 Nombre de un estado. 

  
 

láo 1. “Chiquero”; 2. “Cabra criada en corral”.
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

shī Equivalente de “𢻱” (shī): 1. “Desunir”, 

“cortar”; 2. Nombre de un tipo de 

ceremonia. 

  
 

sǐ Xiāo Liángqióng (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et 

al. 1999: 1059) cree que es equivalente de 

“死” (sǐ), “morir”. 

  
 

 Probablemente es el nombre de un tipo de 

ceremonia (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 

1610) 

  
 

xié Equivalente de “協”(xié), “colaborar”, 

“ayudar”. 

10 

trazos 

 
 

yì Equivalente de “埶” (yì), nombre propio 

de un estado. 

  
 

yǐn Equivalente de “飲” (yǐn), “beber”. 

  
 

 Nombre de una persona. (Xú Zhōngshū 

徐中舒 1989: 1154) 

  
 

tuí Equivalente “隤” (tuí), 1.”escardar”; 2. 

Nombre de un tipo de ceremonia; 3. 

Topónimo. 

 kuì Equivalente de “潰”(kuì), “cazar con 

trampas” 

  
 

zhèn Equivalente de “朕” (zhèn), topónimo. 

  
 

  

  
 

 ¿Nombre de una divinidad? 

  
 

shǔ Equivalente de “蜀” (shǔ), nombre de un 

estado. 

  
 

 1.Nombre de un estado; 2. Nombre de una 

persona. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

yí Equivalente de “宜” (yí), nombre de un 

tipo de ceremonia. 

  
 

huì Equivalente de “晦” (huì), “oscuro”, 

“tenebroso” 

  
 

yīng Equivalente de “鷹” (yīng), topónimo. 

  
 

cì Equivalente de “次” (cì): 1. “Tabla de 

espíritu”; 2. Topónimo. 

  
 

chū Equivalente de “出” (chū), nombre de un 

sacerdote del reinado de Wǔ-Dīng. 

  
 

  

  
 

 “Desgracia”. 

  
 

  

  
 

jiǎo Equivalente de “烄” (jiǎo): 1. “Incinerar 

sacrificios humanos para pedir la lluvia.”; 

2. Topónimo. 

  
 

 “Orar por la lluvia”. 

  
 

bīn Equivalente de “賓” (bīn): 1. Nombre de 

un tipo de ceremonia; 2. Nombre de un 

sacerdote del reinado de Wǔ-Dīng. 

  
 

sǎo Equivalente de “埽” (sǎo): 1. Nombre de 

una persona; 2. Nombre de un sacerdote 

del reinado de Wǔ-dīng. 

  
 

 Topónimo. 

  
 

jiàng Equivalente de “將” (jiàng): 1. 

“comandar”; 2. “entregar ofrendas”. 

  
 

  

  
 

 Nombre de cargo. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

11 

trazos 

 
 

 Nombre de un estado. 

  
 

hàn Equivalente de “熯” (hàn) : 1. “Sequía”; 2. 

Nombre de un tipo de ceremonia. 

  
 

méng Equivalente de “蒙” (méng), 

“encontrarse”. 

  
 

  

  
 

zhēng 1. “Invadir”; 2. Topónimo. 

  
 

liàng Equivalente de “量” (liàng): 1. Nombre de 

una persona; 2. Topónimo. 

  
 

  

  
 

  

  
 

  

  
 

luó Equivalente de “羅” (luó), nombre de un 

estado. 

  
 

 Según Xú Zhōngshū (1989: 1232-1233) la 

parte derecha de “” es “人” en vez de 

“刀” (刂), pero en la Inscripción original 

no aparece un giro del carácter que 

representa la transición entre el tronco y 

las piernas, sino que es una curva continua; 

por este motivo lo transcribimos con “刀” 

(刂), Wáng Yǔxìn (Hú Hòuxuān 胡厚宣 

et al. 1999: 1531) también lo transcribe de 

la misma manera. 

  
 

qīn Equivalente de “侵” (qīn), “invadir”. 

  
 

 Nombre de una persona. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

bǐ Según Xú Zhōngshū (1989: 614) puede ser 

equivalente de “啚” (bǐ), nombre de una 

persona. 

  
 

cè Equivalente de “冊” (cè): 1. “Libro”. 

 shān Equivalente de “刪” (shān): 1.”Cortar”; 2. 

Nombre de un tipo de ceremonia. 

  
 

měng Equivalente de “冡” (měng), “niebla”. 

12 

trazos 

 
 

 Nombre de un estado. 

  
 

cháng Equivalente de “長” (cháng), nombre de 

un estado. 

  
 

 ¿Topónimo? 

  
 

chūn Equivalente de “春” (chūn), “primavera”. 

  
 

  

  
 

 ¿Nombre de una persona? 

  
 

  

  
 

  

  
 

 Un tipo de ceremonia religiosa. 

  
 

liàng Equivalente de “量” (liàng): 1. Nombre de 

una persona; 2. Topónimo. 

  
 

zhěn Según Xú Zhōngshū puede ser equivalente 

de “拯” (zhěn), “salvar”. 

  
 

 Topónimo. 

 𫳛 
 

tíng Equivalente de “庭” (tíng), “Corte”. 

  
 

 Nombre de una tribu y sus miembros. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

fá Equivalente de “伐” (fá): 1. “atacar”; 2. 

Nombre de un tipo de ceremonia. 

13 

trazos 

 
 

xiàn Equivalente de “晛” (xiàn), nombre de un 

sacerdote del reinado de Lǐn-Xīn. 

  
 

wéi Equivalente de “韋” (wéi), nombre de un 

sacerdote del reinado de Wǔ-Dīng. 

  
 

  

  
 

  

  
 

bù Equivalente de “步” (bù): 1. “caminar”; 2. 

Nombre de un tipo de ceremonia; 3. 

Nombre de un estado. 

  
 

 Equivalente de “蚩” (chì), “desgracia”. 

  
 

niè Equivalente de “孽” (niè), “desgracia”. 

  
 

 Equivalente de “”, “calamidad”. 

  
 

bīn Equivalente de “賓” (bīn), nombre de un 

tipo de ceremonia. 

  
 

 Nombre de una persona. 

  
 

 Nombre de una divinidad. 

14 

trazos 

 
 

shàn Equivalente de “善” (shàn), nombre de un 

tipo de ceremonia. 

  
 

li Equivalente de “利” (lì), “afortunado”. 

  
 

 Nombre de un tipo de ceremonia. 

  
 

  

  
 

lù Equivalente de “䍡” (lù), “cazar con red”. 

  
 

jū Xú Zhōngshū cree que puede ser 

equivalente de “罝” (jū), es nombre de una 

persona. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

  

  
 

 Topónimo y nombre de una persona. 

  
 

  

  
 

 Nombre de un tipo de ceremonia. 

  
 

zūn Equivalente de “尊” (zūn), nombre de un 

tipo de ceremonia. 

15 

trazos 

 
 

pèi Equivalente de “轡” (pèi), topónimo. 

  
 

tuí Equivalente “隤” (tuí), 1.”escardar”; 2. 

Nombre de un tipo de ceremonia; 3. 

Topónimo. 

 kuì Equivalente de “潰”(kuì), “cazar con 

trampas” 

 𩿊 
 

  

  
 

  

  
 

  

16 

trazos 

 
 

zhā Equivalente de “𠭯” (zhā), nombre de un 

estado. 

  
 

  

  
 

qí Equivalente de “祈” (qí): 1. Nombre de 

una divinidad; 2. Topónimo. 

  
 

 Nombre de una persona. 

  
 

 Topónimo. 

  
 

fú Equivalente de “福” (fú), nombre de un 

tipo de ceremonia. 

  
 

 Topónimo. 

17 

trazos 

 
 

 Topónimo. 
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Trazos Lìdìng Inscripción Pīnyīn Nota 

  
 

zhēng Equivalente de “征” (zhēng), “conquistar”.

  
 

miè Equivalente de “蔑” (miè), nombre de un 

cortesano difunto. 

18 

trazos 

 
 

shǐ Equivalente de “駛” (shǐ), nombre de un 

tipo de caballo. 

  
 

 Topónimo. 

  
 

  

  
 

 Topónimo. 

  
 

 Nombre de un sacerdote del reinado de 

Wǔ-dīng. 

19 

trazos 

 
 

nián “cosecha”. 

  
 

  

  
 

zhēng Equivalente de “征” (zhēng), “atacar”. 

  
 

nián “cosecha”. 

20 

trazos 

 
 

  

  
 

 Nombre de una persona. 

  
 

dé Equivalente de “得” (dé), “lograr”. 

21 

trazos 

 
 

 Topónimo. 

 
 

  

 
 

  

22 

trazos 

 
 

 Nombre de un tipo de ceremonia. 

23 

trazos 

 
 

qiū Equivalente de “秋” (qiū), “otoño”. 
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Anexo 9. Sinogramas en distintas tipografías 

Significado ICTH I.B. S.M.
Oficial Regular 

C. H.
Hàn Moderna Trad. Simp. 

cielo 天 天 天 天 天 天 天 天

persona 人 人 人 人 人 人 人 人

sol 日 日 日 日 日 日 日 日

luna 月 月 月 月 月 月 月 月

mujer, 

chica 
女 女 女 女 女 女 女 女

adivinar 卜 卜 卜 卜 卜 卜 卜 卜

adivinar 貞 貞 貞 貞 貞 贞 貞 贞 贞 贞 貞

no 不	 不 不 不 不 不 不 不

Sòng (top.) 宋	 宋 宋 宋 宋 宋 宋 宋

yo 余	 余 余 余 余 余 余 余

yo / mi 朕	 朕 朕 — 朕 朕 朕 貞

un tipo de 

lanza; 

nosotros 

我	 我 我 我 我 我 我 我

nombre de 

un río; tú 
汝	 汝 汝 汝 汝 汝 汝 汝

seno; tu 乃	 乃 乃 乃 乃 乃 乃 乃

vosotros 爾 爾 爾 尔 爾 尔 爾 尔 尔 尔 爾

cortar, 

atacar 
伐 伐 伐 伐 伐 伐 伐 伐

caminar 步 步 步 步 步 步 步 步
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Significado ICTH I.B. S.M.
Oficial Regular 

C. H.
Hàn Moderna Trad. Simp. 

camino 行 行 行 行 行 行 行 行

camino 彳 彳 彳 彳 彳 彳 彳 彳

sacrificar; 

sequía 
熯 熯 熯 — 熯 熯 — — 

oreja 耳 耳 耳 耳 耳 耳 耳 耳

mano 又 又 又 又 又 又 又 又

Coger 取 取 取 取 取 取 取 取

 

ICTH: Inscripción sobre caparazón de tortuga y huesos 

I. B.: Inscripción de bronce 

S.M.: Sello Menor 

C.: Cursiva 

H.: Hierba 

top.: topónimo 
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Anexo 10. Pronombres personales en los 

dialectos sínicos 

Referencias:  

(Xǔ Bǎohuá 許寶華 & Miyata Ichirō 宮田一郎 1999) 

i (Gòng Guìxùn 貢貴訓 2007) 

ii (Lǐ Shùyán 李樹儼 2001) 

iii (Zhāng Huìyīng 張惠英 1997) 

iv (Shǐ Sùfēn 史素芬 & Lǐ Qí 李奇 1993) 

v (Yuán Jiāhuá 袁家驊 1992) 

vi (Huáng Xuězhēn 黃雪貞 1983) 

vii (Yán Sēn 顏森 1995) 

viii (Xióng Zhènghuī 熊正輝 1994) 

ix (Mei Tsu-lin 梅祖麟 2004) 

x (Universidad de Pekín 北京大學 1964) 

xi (Zhào Yuánrèn 趙元任 1928) 

xii (Lǐ Rúlóng 李如龍 & Zhāng Shuàngqìng 張雙慶 1992) 

xiii (Qián Nǎiróng 錢乃榮 1992) 

xiv (Lǚ Shūxiāng 呂叔湘 1980) 

xv (Lín Sù'é 林素娥 2006) 

xvi (Qiáo Quánshēng 喬全生 1996) 
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Primera persona 

Mandarín Estándar 

S. S. P. P. P. P. 

我 /uo / 我的 /uo tɤ˥/ 我們 /uo mən˥/ 我們的 /uo mən˥tɤ˥/ 

Mandarían de las Llanuras Centrales 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Bǎojī SX 牙* /꜁ja/ 
牙的 

/꜁ja꜂ti/ 
 

 

Dōngpíng 
SD 

俺 /ɣa͂˥/ 
 

 
 

Fèichéng SD 俺 /꜂ɣa͂/    

Fénxī SI 我* /ŋɯ˧/ 
 我幾 /ŋɯ˧tɕiº/ 

我家 xvi /ŋɯ˧tɕʑ/ 

 

Fùyáng AH 俺* /꜂ɣa͂/  俺仨 /꜂ɣa͂꜀sa/  

Gànyú JS 俺 /꜂an/    

Héjīn SI  
 恰記 /꜁tɕʰiatɕi꜄/ 

恰的 /꜁tɕʰia·ti/ 

 

Hézé SD 俺 /꜂ɣæ͂/    

Hóngtóng SI 

我 xvi /ŋo˧/ 

我咱 /ŋo˧tsa / 

/ŋo˧tsɑ /xvi 

咱 /tsa / /tsɑ /xvi 

這人 /tʂə ʐen / 

/tʂɑ ʐən /xvi 

哪我 /na ŋo˧/ 

/nɑ ŋo˧/xvi 

人哪 xvi /ʐen nɑ / 

 

這人 /tʂə ʐen / 

/tʂɑ ʐən /xvi 

我家 xvi /ŋuɑ / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Jíxiàn SI 

我* /ŋə ꜒/ 

我* /ŋo ꜒/ 

我* /ŋə / 

咱 /tsa / 

 我些 /ŋə ꜒ɕiaº/ 

我哩 /ŋo ꜒liº/ 

我幾位 

/ŋə tɕi ꜒ueiº/ 

我家 xvi /ŋɯ˧ɕiɑ/ 

 

Línfén SI 我* /꜂ŋɔ/ 
 我家 /꜂ŋɔ꜀tɕia/ 

我家 xvi /ŋuɑ / 

 

Línyí SI 咱 /꜁tsan/ 

 我的 /ŋuo tiº/ 

我家 xvi /ŋuo tei/ 

/ŋuo ti/ 

 

Luòyáng HA 俺 /an /    

Píngyì SD 俺 /an /    

Qǔwò SI 我* /ŋo˨/  我家 /ŋo˨tɕia ꜕/  

Wànróng SI 我 xvi /ŋɤ˥/ 

 我底 iii /ŋɤ˥·ti/ 

我家 xvi /ŋɤ˥ti / 

我 xvi /ŋɤː˥/ 

 

Wénxǐ SI 我* /ŋə˥/  我都 iii /ŋə˥·təu/  

Xī’ān SX 我* /ŋæ /  我的 /ŋæ tiº/  

Xiāngfén SI 
我* /ŋɔ˨/ 

咱 /tsa / 

 
我家 /ŋɔ˨tɕia˦- / 

 

Xīnjiàng SI 我 /ŋə˦꜔/ 
 我家 /ŋə˦tɕia / 

我家 xvi /ŋз˦ɕiɕ /

 

Xúzhōu JS 
俺 /æ͂ / 

咱 /tsæ͂ / 

 
 

 

Tánchéng 
SD 

俺 /æ͂ / 
 

 
 

Yǒngjì SI 咱 /꜁tsʰa/ 
 我的 /ŋuo tiº/ 

我家 xvi /ŋuo ti/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Yùnchéng SI 我* /ŋuo ꜖/ 
我的* 

/ŋuo tiº/ 

我的 /ŋuo ꜖tiº/ 

我家 xvi /ŋuo˨ti/ 

我的的 

/ŋuo tiºtiº/ 

Zǎozhuāng 
SD 

俺 /æ͂ / 
 

 
 

Zhèngzhōu 
HA 

吾當 /꜁u꜀taŋ/ 
 

 
 

Mandarín de Jiāng-Huái 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Dōngtái JS 我* /ŋ̍ /  我倈 /ŋ̍ nɛ˩/  

Nántōng JS 我* /cŋɷ/  我俚 /꜂ŋɷ·le/  

Mandarín de Jiāoliáo 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Ānqiū SD 俺 /ŋæ͂˥/    

Chángdǎo SD 俺* /ɑn /  俺軋夥兒 /ɑn kɑ xuoɾ ꜒ (xuɾ ꜒)/  

Línqú SD 俺 /ŋa͂/    

Mǒupíng SD 
俺 /ɑn / 

咱 /tsɑ / 

 
 

 

Píngdù SD 
俺 /a͂˥/ 

咱 /tθə͂ / 

 
 

 

Qīngdǎo SD 俺 /꜂ɣɑ͂/    

Róngchéng SD
俺 /an / 

咱 /tsa / 

 
 

 

Yāntái SD 俺 /an /    

Mandarín de Jìlǔ 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Huántái SD 俺 /ŋɑ͂˥/    

Jǐnán SD 俺 /ŋæ͂˥/ 俺的 /ŋæ͂˥tiº/   
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Línqīng SD 俺 /꜂ŋɛ͂/  俺 /꜂ŋɛ͂/  

Shíjiāzhuāng SD 俺 /꜂ŋan/    

Shòuguāng SD 俺 /ŋæ͂˥/  五個 /u˥əº/  

Yánggǔ SD 俺 /꜂an/    

Zībó SD 俺 /ŋa͂˥/    

Mandarín Lányín 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Hèlán NX 卬*/aŋ /  卬們 ii/aŋ ·m/  

Língwǔ NX 卬*/aŋ /  卬們 ii/aŋ ·m/  

Píngluó NX 往*/vaŋ /  往們 ii/vaŋ /  

Qīngtóngxiá NX 卬*/aŋ ꜖/  卬們 ii/aŋ ꜖·m/  

Tóngxīn NX 阿*/a /  阿們 ii /a ·m/  

Wúzhōng NX 
卬*/aŋ / 

阿*/a / 

 卬們 ii/aŋ ·m/ 

阿們 ii/a ·m/ 

 

Yánchí NX 我*/və /  我們 ii/və ·m/  

Yínchuān NX 我 ii /və / 

 阿們 /꜀a·məŋ/ 

卬們 ii /aŋ ·m/ 

卬們都 ii /aŋ ·mtəu/ 

 

Zhōngníng NX 卬*/aŋ ꜖/  卬們 ii/aŋ ꜖·m/  

Zhōngwèi NX 
往*/vaŋ ꜖/

阿*/a ꜖/ 

 往們 ii/vaŋ ꜖·m/ 

阿每 ii/a ꜖·m/ 

 

Mandarín de Noreste 

Localidad S. S. P. P. P. P.

Noreste 
俺 /꜁ɑn/

俺 /꜂ɑn/

 
 

 

Tōnghuà JL 俺 /꜂ɑn/    
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Mandarín de Sudoeste 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Ānxiāng HU 
我* /ŋo / 

俺 /ŋan /

 
我俺 /ŋo ŋan /

 

Chángdé HU 頑 /꜁uan/    

Táoyuán HU   頑岸 /uan ŋan˧/  

Zhāotōng YN   爹們 /꜀tei·mə/  

Cantonés 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Báishā CT 
𠊎 

/ŋai / 
 

𠊎嘅 /ŋai ke / 

偔 /ŋok / 
 

Cantón CT 
我* 

/ŋɔ / 

我嘅 

/ŋɔ kɛ˧/ 
我哋 /ŋɔ tei˨/ 

我哋嘅 

/ŋɔ tei˨kɛ˧/ 

Chìpíng CT 
我 

/ŋɡuɔi˧/ 

我嘅 

/ŋɡuɔi˧ke / 
  

Cónghuà CT 
我* 

/ŋɔi / 

我嘅 

/ŋɔi kɛ˥/ 
我啲 /ŋɔi ti˥/ 

我啲嘅* 

/ŋɔi ti˥kɛ˥/ 

Dàliáng CT 
我* 

/ɔi kɛ / 

我嘅 

/ɔi kɛ / 
我哋 /ɔi tei / 

我嘅哋 

/ɔi kɛ tei / 

Dòumén CT 
我* 

/ŋɡuɔ˧/ 

我嘅 

/ŋɡuɔ˧ke˧/ 
偔 /ŋɡɔk /  

Fóshān CT 
我* 

/ŋɔ / 
 我哋 /ŋɔ tei˨/  

Guǎnchéng CT 
我* 

/ŋɔ / 

我個 

/ŋɔ kɔ / 
  

Héngshuǐshàng 
CT 

我* 

/ŋɔ / 

我嘅 

/ŋɔ ke˧/ 
  

Hong Kong HK 
我* 

/ŋɔ / 

我嘅 

/ŋɔ kɛ˧/ 
我哋 /ŋɔ tei˨/ 

我哋嘅* 

/ŋɔ tei˨kɛ˧/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Huìchéng CT 
我* 

/ŋɡuɔ / 

我嘅 

/ŋɡuɔ ke / 
  

Kam Tin HK 
我* 

/ŋɔ / 

我嗰 

/ŋɔ kɔ / 
我哋 /ŋɔ tei / 

我哋嗰* 

/ŋɔ tei kɔ / 

Lùchuān GX 
我* 

/ŋo / 
 我哋 /ŋo tei /  

Macau MC 
我* 

/ŋɔ / 

我嘅 

/ŋɔ kɛ˧/ 
我哋 /ŋɔ tei˨/ 

我哋嘅 

/ŋɔ tei˨kɛ˧/ 

Míngchéng CT 
我* 

/ŋo˧/ 

我嘅 

/ŋo˧kɛ˧/ 
  

Niújiāng CT 
我* 

/ŋɡua / 
 

我喊齊 

/ŋɡua ham˧tsʰai˨/ 
 

Qiánshān CT 
我* 

/ŋɔ / 

我嘅 

/ŋɔ kɛ˧/ 
  

Shātóu CT 
我* 

/ŋɔ / 
 我哋 /ŋɔ tɐi˨/  

Shíqí CT 
我* 

/ŋɔ / 

我個 

/ŋɔ kɔ˧/ 
  

Shìqiáo CT 我* /ɔi / 
我嘅 

/ɔi kɛ˧/ 
我哋 /ɔi tei˨/ 

我哋嘅* 

/ɔi tei˨kɛ˧/ 

Tāichéng CT 
我* 

/ŋɡuɔi˧/ 

我嘅 

/ŋɡuɔi˧ke / 
  

Téngxiàn GX 
儂 

/nuŋ ꜒/ 
   

Xīnhuì CT   偔 /ŋɡɔk /  

Xìnyí CT 
我* 

/ŋɔ / 
 我哋 /ŋɔ tɛ˩/  

Yángjiāng CT 
我* 

/ŋo / 

我個 

/ŋo ko / 

㗁 /ŋɔk / 

偔 /ŋɔk / 
偔個 /ŋɔk kɔ / 

㗁 /ŋɔk / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Zēngchéng CT 
我* 

/ŋɔi / 

我嫁 

/ŋɔi ka˧/ 

我班人 

/ŋɔi paŋ˥iɐŋ˩/ 

我班人嫁 

/ŋɔi paŋ˥iɐŋ˩ka˧/

Fukienés 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Àoyāo FJ 我* /ua ꜓/  我儂 /ua ꜓naŋº/  

Chánglè FJ   儂家 /nouŋ ŋa˦/  

Cháozhōu 
CT 

俺 /naŋ / 

阮 /ŋ̍/ 

我個 

/ua kai˩˩ ˩/
阮 /ŋ̍/ 阮個 /uŋ kaiº/ 

Cháoyáng 
CT 

俺 /naŋ / 

阮 /uaŋ / 
 阮 /uaŋ /  

Chóng’ān 
FJ 

我* /ŋuo /  

我人 /ŋuo neiŋ˧/ 

我夥人 

/ŋuo huo ȵiŋ˧/ 

 

Dōngshān 
FJ 

阮 /ɡuaŋ / 
我個 

/ɡua ɡeº/
阮 /ɡuaŋ / 阮個 /ɡuan ɡeº/ 

Fú’ān FJ 我* /ŋɔ /  我儕 /ŋɔ ɛ˩/  

Fúdǐng FJ 我* /ua˥/  
我人 /ua˥neŋ / 

我儂 xii /꜂uɛ꜁neŋ/ 
 

Fúqīng FJ 我* /ŋua /  
我各人 

/ŋua koːʔ˥nøŋ˦/ 
 

Fúzhōu FJ 
我* /ŋuai / 

奴 /nu / 

我其 

/ŋuai iº/ 

奴其 

/un kiº/ 

我各人 

/ŋuai ko nøyŋ / 

儂家 /ŋan ˦ŋa˦/ 

我各人其 

/ŋuai kouʔ nøyŋ ŋiº/ 

儂家其 

/naŋ ˦ŋa˦iº/ 

Guāngzé FJ 伉 /xaŋ˧/  伉呆 /xaŋ˧tai˩/  

Gǔtián FJ 我*/ŋuai /  
我各人 

/ŋuai kouk˨nøyŋ˧/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Hǎikāng CT 我* /ba /  

我人 /ba naŋ˩/ 

我儂 /ba naŋ˩/ 

我阿衆 

/ba aºtʰaŋ˩/ 

 

Jiānglè FJ 
俺* /e͂˥/ 

𠊎 /ŋae / 
 俺呆 /e͂˥taº/  

Jiànníng FJ 我* /ŋa˥/  我多 /ŋa˥taiº/  

Jiàn’ōu FJ 俺 /aŋ / 
我個 

/uɛ kɛ˨/ 

我夥人 

/ue xua˧neiŋ˧/ 

我夥人個 

/uɛ xuaŋ ꜕neiŋ˨kɛ˨/ 

Jiànyáng FJ 我* /uei /  
我夥人 

/uei xuo noiŋ / 
 

Línjiāng FJ 我* /uæ˩/  我儂 /uæ˩niɑ͂˩/  

Jiēyáng CT 俺 /naŋ /  往 /uaŋ /  

Lóngdū CT 我* /ua / 
我嘅 

/ua kɛ˧/ 
我呀人 

/uɐi˩a˥nɛŋ˧/ 

我呀人嘅* 

/uɐi˩a˥nɛŋ˧nɛŋ˧/ 

Lóngyán FJ 我* /ɡua /  
我儂 /ɡua laŋ˩/ 

我儂 xii /꜂ɡua꜁laŋ/ 
 

Níngdé FJ 我* /ua˦/  
我儕人 

/ua tsɛ˩nœŋ˩/ 
 

Pǔshàng FJ 阮 /꜂ɡun/  阮 /꜂ɡun/  

Pǔtián FJ 
農 /naŋ / 

寡 /kua / 
 寡輩 /kua mue˩/  

Qiánlù FJ 
我* 

/bua / 
 我夥 /bua hue˧/  

Qióngshān 
HN 

我* /va /  我寧 /va neŋ /  

Sānmíng FJ 我/俺 /ɔ͂ /  我儕/俺儕 /ɔ͂ tsɛ /  

Shàntóu CT 
俺 /iɑm / 

俺 /naŋ / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Shàowǔ FJ 伉 /xɑŋ /  
俺呆 /iɑn tai / 

伉呆 /xɑŋ tai / 
 

Shāxiàn FJ 我* /ɔ͂˧/  
我儕 /ɔ͂˧tse / 

唵儕 /ɔ˧꜓tse / 
 

Shípí FJ 我* /꜁a/  我及你 /꜁aki꜅ni꜇/  

Shòuníng 
FJ 

我* /ŋua /  我人 /ŋua niŋ˩/  

Shùnchāng 
FJ 

俺 /ɔ͂˦/ 

𠊎 /ŋa˩/ 

伉 /xaŋ / 
 

我人 /ai˩nɛiŋ˩/ 

俺幾郎 /ɔ͂˦ki ʃɔ͂˩/ 

𠊎多 /ŋai ta˩/ 

𠊎兒郎 

/ŋa˧ki ʃɔ͂˩/ 

伉呆 /xaŋ tai˧/ 

 

Sōngxī FJ 

我* /ŋua / 

俺* /꜀aŋ/ 

俺* /aŋ˦/ 

 

我莊人 

/ŋua tsaŋ neiŋ˦/ 

俺叢人 

/꜀aŋ꜁tsaŋ꜁neiŋ/ 

俺莊人 

/aŋ˦tsaŋ neiŋ˦/ 

 

Taiwán 阮 /ɡun /  阮 /ɡun /  

Wǎnyáo FJ   儂家 /꜁nøyŋ꜀ŋa/  

Xiàmén FJ 

阮 /ɡun / 

㐾 /ɡuan / 

㐾 /ɡun / 

現人 

/hian˨laŋ / 

我 ix /꜂ɡua/ 

 

阮 /ɡun / 

阮 ix /꜂ɡuan/ 

伉 /ɡuan / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Xiānyóu FJ 寡 /kua /  

我輩 

/kua ꜓m(p)ue / 

拿 /na / 

 

Xiáyáng FJ 俺* /꜁aiŋ/  俺人 /꜁aiŋ꜂neiŋ/  

Yǒng’ān FJ 我* /ŋuɐ /  我儕 /ŋuɐ tse˧/  

Yǒngchūn 
FJ 

㐾 /ɡun / 

寡 /ŋua / 
   

Yǒngtài FJ 
我* 

/ŋuoi / 

我其 

/ŋuoi iº/ 

儂家 /naŋ ŋa˦/ 

儂家各𠆧 

/naŋ ŋa˦ŋo˥nøyŋ / 
儂家其* /naŋ ŋa˦iº/ 

Zhènghé FJ 
我* /꜁uɛ/ 

俺* /aŋ / 
 

我人 /꜁uɛ꜁nɛiŋ/ 

俺人 /aŋ neiŋ˧/ 
 

Gàn 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Ānyì JX   俺 xii /ŋɔn˧/  

Póyáng JX 
我* 

/ŋo / 

 
我人 /ŋo nin / 

 

Gāo’ān JX 
我* 

/ŋo˥/ 

 
我俚 /ŋo˥liº/ 

 

Jiànníng FJ 
俺* 

/an˧/ 

 
俺呆 /an˧tai˧/ 

 

Lěiyáng HU 
我* 

/ŋo / 

 
我俚 /ŋo liº/ 

 

Lèpíng JX 
啞 

/ŋa / 

 
啞大家 /ŋa tʰai˦ka˦/ 

 

Líchuān JX 我* /a˨/  我多 vii /a˨·to/  

Línchuān 
JX 

我* 

/ŋo / 

 我該多人 

/ŋo koi to ȵin / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Nánchāng 
JX 

我* 

/ŋo / 

 我俚 /ŋo liº/ 

我等 viii /ŋo ·tin/ 

我多儂 x /꜂ŋɔtuŋ˩/ 

我們個 

/ŋo mənºkɔº/ 

Nánchéng 
JX 

 
 

阿多人 xii /꜀atɔ˩꜁ȵin/ 
 

Nánxiāng 
HU 

我* 

/ŋo / 

 
我俚 /ŋo liº/ 

 

Píngjiāng 
HU 

我* 

/ŋo / 

 
我附 /ŋo fu˥/ 

 

Púqí HE 
我* 

/ŋo / 

 
我啫 /ŋo tʂeº/ 

 

QīngLiú FJ 
我* 

/꜀ŋa/ 

 
我歸 /꜀ŋa꜀kui/ 

 

Tàiníng FJ 
伉 

/haŋ / 

 俺儂 /an loŋº/ 

伉郎 /haŋ loŋº/ 

 

Xīnyú JX 
雅 

/ŋa / 

 
  

Yíchūn JX 
我* 

/ŋo / 

我個 

/ŋo koº/ 
我立 /ŋo liº/ 我立個 /ŋo liºkoº/

Yǒngxīng 
HU 

我* 

/ŋo / 

我底 

/ŋo ti / 
 

 

Zhōujiā JX 
我* 

/ŋo˥/ 

我等 

/ŋo˥tɛn / 
 

 

Hakka 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chāngtián 
CT 

𠊎 /ŋai / 
 

𠊎兜 /ŋai təu˦/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chángtíng 
FJ 

我* /ŋai˧/ 

 我儕們 

/ŋai˧tsʰi˨meŋ / 

𠊎儕們 xii 

/ŋai˩tsʰi meŋº/ 

 

Guānqián FJ 我* /ŋɛ˦/  我儕 /ŋɛ˦tsʰiº/  

Héshuǐ CT 𠊎 /ŋai /    

Huìzhōu CT 我* /ŋɔi / 
 我大家 /ŋɔi tʰai ka˧/

我茶家 /ŋɔi tsʰa˩ka˧/

 

Lóngnán JX 𠊎 /ŋai /    

Lóngtánsì 
SC 

𠊎 /ŋai / 
 

 
 

Lǚtián CT 
𠊎幾 

/ŋai ki / 
 

 
 

Méixiàn CT 
𠊎/厓 

/ŋai˩/ 

𠊎個 

/ŋai˩kɛ / 

我兜 /ŋai˩teu˦/ 

我等人/𠊎等人 v 

/ŋai˩ten˦ȵin˩/ 

𠊎兜人 v 

/ŋai˩teu˦ȵin˩/ 

我兜個* 

/ŋai˩teu˦kɛ / 

Miàoqián FJ 
我* /ŋuo˥/ 

俺* /a˥/ 

 我齊 /ŋuo˥tɕʰi˥/ 

俺齊 /a˥tɕʰi˥/ 

 

Nínghuà FJ 我* /꜀ŋɑŋ/  我人 /꜀ŋɑŋ꜁ŋiŋ/  

Pánglóng JX 𠊎 /ŋæ /    

Qīngxī CT 𠊎 /ŋai˩/  𠊎兜 /ŋa tiau˧/  

Ruìjīn JX 𠊎 /ŋæ˦/  𠊎班 /ŋæ˦pan˦/  

Shàngháng 
FJ 

我* /꜁ŋɑ/ 
 

我奔人 /꜁ŋɑ꜁pɛ͂꜁niəŋ/ 
 

Shātóujiǎo 
CT 

𠊎 /ŋai˩/ 
 

𠊎兜 /ŋai˩tiau˧/ 
 

Shèxī JX 𠊎 /ŋæ /    



 

432 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Taiwán 我* /ŋai˩/  我等人 /ŋai˩tɛn ɲin˩/  

Túfǎng FJ 我* /ŋa /  我人 /ŋa nɛŋ /  

Wàn’ān FJ 𠊎 /ŋa͂ /    

Wēngyuán 
CT 

 
 

𠊎等 xii /ŋai˨tɛn˩/ 
 

Wǔdōng FJ 偓 /ŋa˩/    

Wǔpíng FJ 
我* 

/cŋamɛŋ/ 

 我們人  

/꜁ŋamɛŋ꜄꜁niŋ/ 

 

Xiàyáng FJ 
俺 /ɛn˥/ 

𠊎 /ŋai˩/ 

 
 

 

Xīchāng SC 𠊎 /ŋai /    

Xīnquán FJ 我* /ŋuə˥/  我儕 /ŋuə˥tsʰi˥/  

Yílǒng SC 𠊎 /ŋai˩/    

Yǒngdìng FJ 我* /꜁ŋai/ 

 我兜人 /꜁ŋai꜁təu꜁niŋ/ 

埨兜人 vi 

/ŋai˩təu˥ȵiŋ˩/ 

 

Huī 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chún’ān ZJ   汪黨 /uɑ͂ tɑ͂˥/  

Méichéng ZJ 婸 /taŋ꜄/    

Shèxiàn AH 阿 /꜀a/  阿人 /꜀a꜁iʌ͂/  

Jìn 

Localidad S. 
S. P. 

P. 
P. 

P.

Chángzhì SI 
我 /nəʔ / 

/nə /xvi 

 我家 /nəʔ tɕiᴇ˚/ /nəʔ tɕiᴇ/xvi 

/nəʔ tɕiᴇ/xvi 

 

Dàtóng SI   我們 /vo məʔ /  
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Localidad S. 
S. P. 

P. 
P. 

P.

Fényáng SI 

俺 xvi /ŋi / /ȵi / 

我們 xvi 

/ŋəʔ˩məŋ / 

們 xvi /məŋ / 

恩家 xvi 

/ŋəŋ tɕiɑ / 

恩□xvi 

/ŋəŋ miɑɾ / 

咱 xvi /tsɑ / 

/tsʰɑ / 

咱家 xvi 

/tsɑ tɕiɑ / 

俺咱 xvi 

/ŋi tsɑ / 

我 xvi /ŋəɯ / 

俺 xvi /ŋi / 

/ȵi / 

恩 xvi 

/ŋəŋ /227 

我們 xvi /ŋəʔ˩məŋ / 

 

Gāopíng SI 我* /va /  我們 iii /va ·mən/  

Hándān HB 俺 /꜂ŋa/    

Línxiàn SI   我們 xvi /ŋo͂ mi /  

Jièxiū SI 我 xvi /ŋiᴇ /  我們 xvi /ŋæ mə /  

Jìnchéng SI 

我 xiv /ua / 

俺家 xiv 

/æ ꜖tɕiɑ˧/ 

 

俺家 xvi /æ ꜖tɕia/ 

 

Jìyuán HA 俺 /an /  我們兒 /uə mə͂ɾ˚/  

Píngyáo SI   我們 xvi /ŋʌʔ məŋ /  

Píngshùn SI 家* /cia /  家都 iii /cia təu /  

Qíxiàn SI   我們 xvi /ŋa͂ ꜔m̩˧/  

                                                 
227 “恩” solo se usa en el caso de miembros de la familia. 
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Localidad S. 
S. P. 

P. 
P. 

P.

Shānyīn SI 

我 xvi /ŋo˧/ 

佤* /uᴀ / /uɑ /xvi

一個兒 xvi 

/iəʔ˦kʌɾ / 

各人 xvi 

/kᴀʔ˦ʐə͂ / 

 佤們 /uᴀ məʔº/ 

我們 xvi /uᴀ məʔ/ 

 

Tàigǔ SI   我們 xvi /ŋə͂ mə͂˨/  

Tàiyuán SI 
俺 /æ͂ / 

咱 /tsa˩/ 

俺的 /æ͂ tɤº/ 我們 xvi /ŋʌ məŋ /  

Tiānzhèn SI   我們 xvi /uʌ mɤɣ/  

Wénshuǐ SI 耿 /kəŋ / 
□xvi/ŋəi / 

耿 /kəŋ / 

圪們 /kəʔ məʔ˨/  

Wǔxiāng SI   俺們/ŋæ ·mə/iv /ŋɛ mə˩/xvi  

Xiāngyuán 
SI 

俺 /ɑn˧/ 

 俺都 /ɑn˧tou˧/ 

□都 iii /mie˧tou˧/ 

□家 xvi /mei˧tou˧/ 

 

Xiàoyì SI 我 xvi /ŋᴇ /  我們 xvi /ŋaŋ məŋ˩/  

Xīnzhōu SI 俺 /ŋɑ͂ / 
 俺 xvi /ŋɑ͂ / 

俺們 xvi /ŋɑ͂ məŋ/ 

 

Yuánpíng SI   我們 xvi /ŋɤ məŋ/  

Yúshè SI 俺 /ŋɑ͂ /    

Zhǎngzǐ SI 俺 /ŋə / 
 俺都 /ŋə təu / 

俺都 iii /ŋə təu / 

 

Píng 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Xīnxū GX 我* /ŋa /  我類 /ŋa loi˩/  
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Tǔ 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chéngguān HU i /iɛ /  i /iɛ nəŋ˥/  

Hàotáng HU i /tsɿ /  i /tsɿ˥/  

Jīngtián HU i /vu /  i /vu˥/  

Jīnjiāng HU 我* /ŋo /  我伲 /ŋo ꜔niŋ˧/  

Jǐnjiāng HU i /oŋ /  i /oŋ˥/  

Jiǔjiǎ HU i /oŋ /  i /oŋ˥/  

Línwǔ HU 我* /ŋo˧/  我格 /ŋo˧ke˧/  

Lóngtián HU i /iɛ /  i /iɛ nəŋ˥/  

Shàngwū HU i /oŋ /  i /oŋ˥/  

Tóngkǒu HU i /tɕiɛ /  i /tɕiŋ /  

Wǔjiǎ HU i /oŋ /  i /oŋ˥nəŋ˧/  

Wǔlíng HU 我* /ŋo˧/  我納 /ŋo˧na˧/  

Xiàwū HU 
i /iɛ / 
i /iɛ / 

 i /iɛ nəŋ˥/ 
i /iɛ nəŋ˥/ 

 

Xīngfú HU i /ŋ /  i /oŋ˥/  

Yángjiāxún HU i /ŋ /  i /ŋ˥/  

Zhūjiāwān HU i /tɕiɛ /  i /tɕiɛ /  

Wú 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chángshān 
ZJ 

俺 /ʔæ͂ / 

 俺星人 

/ʔæ͂ sin˦næ / 

俺班人 

/ʔæ͂ pæ͂˦næ͂ / 

 

Chángshú 
JS 

偶 /ŋɤ / 
 

 
 

Chángzhōu 
JS 

我* /ŋu / 
 

我家 /ŋu ka / 
 

Chóngmíng 
SH 

我* /ɦŋ̍ / 
 

我伲 /ɦŋ̍ li / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Dānyáng JS 

我 xiii 

/ŋʌɤ / 

我 xiv /ŋə / 

我格* /ŋə kæʔ˥/

我幾/我己 

/ŋə tɕi˥/ 

我儕 xiii 

/ŋʌɤ˨dʑi˦/ 

我己格 

/ŋə tɕi˥kæʔ˥/ 

Fèngxián SH 
五喏 

/ɦŋ̍˨ɦno / 

 
五㑚 /ɦŋ̍˨ɦnɑ / 

 

Huángyán 
ZJ 

我* /ŋo / 
 

我腿 /ŋo tʰe / 
 

Jiādìng SH 俉 /ŋ̍ /    

Jiāngshān ZJ 我* /ŋɑ / 

 我各人 

/ŋɑ koʔ˥nɑ͂ / 

我些人 

/ŋɑ ɕieʔ˧nɑ͂ / 

 

Jiāngyīn JS 我* /ŋəɯ / 
 我家 

/ŋəɯ kᴀ ꜕/ 

 

Lèqīng ZJ 我* /ŋ̍ / 

 我伲 /ŋ̍ niº/ 

我班人 

/ŋ̍ pɛ˦naŋ / 

 

Lìshuǐ JS 我* /ŋəu /  我擔 /ŋəu tæº/  

Lìshuǐ ZJ 我* /ŋuo˦/ 

 我咾 /ŋuo˦lʌº/ 

我咾人 

/ŋuo˦lʌºnəŋ / 

 

Lǚsì JS 我* /ŋɤ / 

 我俚 /ŋɤ lei - /

我俚個 

/ŋɤ lei - kɤº/ 

 

Nánpǔ FJ   阿拉 /ɑ la /  

Níngbō ZJ 
我儂 

/ŋo noŋ / 

 
阿拉 /a˥꜔laʔ ꜓/ 

 

Pántíng FJ 我* /ŋɑ /  我拉 /ŋɑ lɑ /  
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Pǔjiāng ZJ 我* /ɑ /  我堆 /ɑ te˧/  

Shanghái SH 

我* /ŋu ꜕/ 

伲 /ȵi / 

阿拉 

/ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜓/ 

阿儂 

/aʔ˥noŋ / 

㕶/唔 /n̩ / 

挨拉 

/aʔ˥la / 

我個 /ŋu ꜕ɡə ꜓/ 

阿拉個 

/ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜒ɡəʔ / 
我伲 /ŋu ꜕ȵi ꜓/ 

伲 /ȵi / 

阿拉 /ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜓/

挨拉 /aʔ˥la / 

我伲個 

/ŋu ꜕ȵi ꜒ɡəʔ / 

伲個 /ȵi ꜕ɡəʔ ꜓/

阿拉個 

/ᴀʔ˥꜔lᴀʔ ꜒ɡəʔ / 

Shàoxīng ZJ 伢 /ŋa /  伢 /ŋa /  

Sōngjiāng 
SH 

 
 

直那 /zəʔ˨na /  

Sūzhōu JS 

伲 /ȵi / 

奴 /nəu / 

倪 /ȵi / 

我格 

/ŋəu kɤʔ˦/ 

我哩 /ŋɤu li / 

伲 /ȵi / 

㕶篤/唔篤 

/n̩ toʔ˥/ 

倪 /ȵi / 

伲格 /ȵi kɤʔ˦/

Tàishùn ZJ 我* /ŋɔ /  我人 /ŋɔ nᴇ /  

Tónglíng 
AH 

我* /ŋo / 
 

我的 /ŋo tiº/ 
 

Wénchéng 
ZJ 

我* /ŋ̍˧/ 

 我班人 

/ŋ̍˧pɒ˦naŋº/ 

自倈 /zɿ˦le˩/ 

自班人 

/zɿ˨pɒºnaŋº/ 

 

Wēnlǐng ZJ 我* /ŋo /  我儀 /ŋo i˧/  

Wēnzhōu ZJ 我* /ŋo / 
我個 /ŋo koº/ 

我嘅 /ŋ̍ ɡeº/ 
我倈 /ŋ leº/ 

我倈嘅 

/ŋ̍ leºɡeº/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Xiānjū ZJ 我* /ŋo / 
 我家人 

/ŋo ko ȵin / 

 

Xìnzhōng FJ 俺* /ɑ͂n / 
 俺儂 

/ɑ͂n nəuŋ / 

 

Wúxī JS 我* /ŋəɯ /  我俚 /ŋəɯ li /  

Yíxīng JS  
 我篤 ix 

/꜃ŋutoʔ꜆/ 

 

Yǒngkāng 
ZJ 

我* /꜀ŋo/ 

 我大 /꜀ŋo꜂ti/ 

我粒儂 

/ŋuə lɯə noŋ / 

 

Yúnhé ZJ 我* /ŋo / 

 我人 /ŋo nɛ / 

我倈人 

/ŋo lɛʔ˦nɛ / 

 

Yùshān JX 阿 /ŋa˨/    

Zhènhǎi ZJ 糯 /naɷ /    

Xiāng 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chángshā HU 我* /ŋɤ /  我伲 /ŋɤ ni /  

Héngyáng HU 我* /ŋo˧/  我伲 /ŋo˧nin˩/  

Shuāngfēng HU 
我* /ŋu /

卬* /ɒŋ /

 我哩 /ŋu li ꜔/ 

卬哩 /ɒŋ li / 

 

Xiāngxiāng HU 我 xvi /ŋ̍˩/  我 xvi /ŋɑ /  

Zhúgāo SC 我* /ŋo /  我格 /ŋo ke /  
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Segunda persona 

Mandarín Estándar 

S. S. P. P. P. P. 

你 /ni / 你的 /ni tɤ˥/ 你們 /ni mən˥/ 你們的 /ni mən˥tɤ˥/ 

Mandarían de las Llanuras Centrales 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Dōngpíng SD  您 /ne͂˥/ 您 /ne͂˥/ 您 /ne͂˥/ 

Fénxī SI 你* /ni˧/  你幾 /ni˧tɕiº/  

Fùyáng AH 你* /꜂ni/  你仨 /꜂ni꜀sa/  

Héjīn SI 你* /ni꜄/ 
 你記 /ni꜄·tɕi/ 

你的/ni꜄·ti/ 

 

Hóngtóng SI 

你 xvi /ȵi˧/ 

哪你 /na ȵi˧/ 

這人 xvi /tʂə ʐen /o 

/tʂɑ ʐən /xvi 

你咱 xvi /ȵi˧tsa /o 

 

你咱 /ȵi˧tsa / 

你家 xvi /ȵiɑ / 

 

Jíxiàn SI 你* /ȵi ꜒/ 

 你哩 /ȵi ꜒liº/ 

你些 /ni ꜒ɕiaº/ 

你幾位 

/ȵi ꜒tɕi ꜒ueiº/ 

 

Línfén SI 你家 /ni tɕiᴀ / 
 你家 /ni tɕiᴀ / 

你家 xvi /ȵiɑ / 

 

Qúwò SI 你* /ni /  你家 /ni tɕia /  

Shěnqiū HA 恁 /nen / 恁 /nen / 恁 /nen /  

Wénxǐ SI 你* /ȵi˥/  你都 iii /ȵi˥·təu/  

Wàngróng SI 你 xvi /ȵi˥/ 
 你底 iii /ȵi ·ti / 

你 xvi /ȵiː˥/ 

 

Xiāngfén SI 你* /ni /  你家 /ni tɕia˦/  
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Xīnjiàng SI 你* /ȵi ꜒/  你家 /ȵi ꜒tɕia /  

Yánchéng 
SD 

 
 

您 /ne͂ / 
 

Yǒngjì SI 你* /ȵi /  你底 /ȵi tiº/  

Yùnchéng SI 你* /ȵi ꜖/ 
你的* 

/ȵi˨tiº/ 
你的 /ȵi ꜖tiº/ 

你的的 

/ȵi˨tiºtiº/ 

Zǎozhuāng 
SD 

 
 

您 /ne͂ / 
 

Zhèngzhōu 
HA 

 
 

您 /꜁nin/ 
 

Mandarín Jiānghuaí 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Dōngtái JS 你* /niɪ /  你倈 /niɪ nɛ /  

Guǎngjì HE   爾 /꜂ən/  

Máchéng HE 你* /꜂n̩/  你家 /꜂n̩·tɕie/  

Nántōng JS 你* /꜂ȵiɪ/  你俚 /꜂ȵiɪ·le/  

Mandarín Jiāoliáo 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Ānqiū SD   您 /ŋe͂˥/  

Chángdǎo SD 倷 /nɑ /  倷 /nɑ /  

Mǒupíng SD  倷 /nɑ / 倷 /nɑ / 倷 /nɑ / 

Píngdù SD 恁 /nə͂˥/ 恁 /nə͂˥/ 恁 /nə͂˥/  

Yāntái SD 你* /ȵi ꜒/  你大夥 /ȵi ꜒ta˥xuo /  

Mandarín Jìlǔ 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Jǐnán SD 你* /ȵi˥/  
你的* 

/ni˥tiº/ 

你這夥

/ȵi˥tʂɤ xuɤ˥/ 

你這夥的

/ni˥tʂɤ xuɤ˥tiº/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Liáochéng 
SD 

您/꜂nən/ 

您們

/꜂nən·mən/ 

 

您們/꜂nən·mən/ 

 

Mandarín Lányín 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Hèlán NX 您*/niŋ /  您們 ii/niŋ ·m/  

Língwǔ NX 您*/niŋ /  您們 ii/niŋ ·m/  

Píngluó NX 你*/niŋ /  你們 ii/ni ·m/  

Qīngtóngxiá NX 你*/ni ꜖/  你們 ii/ni ꜖·m/  

Tóngxīn NX 你*/ni /  你們 ii /ni ·m/  

Wúzhōng NX 
您*/niŋ /

你*/ni / 

 您們 ii/niŋ ·m/ 

你們 ii/ni ·m/ 

 

Yánchí NX 你*/ni /  你們 ii/ni ·m/  

Yínchuān NX 你 ii /ni / 
 你們 ii /ni ꜒·m/ 

你們都 ii /ni ꜖·mtəu/ 

 

Zhōngníng NX 您*/niŋ ꜖/  您們 ii/niŋ ꜖·m/  

Zhōngwèi NX 
您*/niŋ / 

你*/ni ꜖/ 

 您們 ii/niŋ ·m/ 

你每 ii/ni ꜖mei / 

 

Mandarín de Sudoeste 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Ānxiāng HU 你* /li /  你俺 /li ŋan º/  

Chǔxióng 
YN 

爾 /ə /   
 

Wǔhàn HE 
你* 

/ni / 

你里 

/ni niº/ 

你家們* 

/n̩ tɕiaºmənº/ 

你家們的 

/n̩ tɕiaºmənºtiº/ 
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Cantonés 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Báishā CT   偌 /liok /  

Cantón CT 你* /nei / 
你嘅 

/nei kɛ˧/ 

你哋 /nei tei˨/ 

你啲人 

/nei ti jɐn˩/ 

你哋嘅 

/nei tei˨kɛ˧/ 

Cónghuà CT 爾 /ji / 爾嘅 /ji kɛ˥/ 爾啲 /ji ti˥/  

Dàliáng CT 你* /lei / 你嘅 /lei kɛ /   

Dòumén CT 
你* 

/ndei / 

你嘅 

/ndei ke˧/ 
偌 /ndiak /  

Fānyú CT 你* /lei /  你哋 /lei tei˨/  

Guǎnchéng 
CT 

你 /nɐi / 
你個 

/nɐi kɔ / 
  

Kam Tin CT 你* /nei / 
你嗰 

/nei kɔ / 
  

Hong Kong 
HK 

你* /nei / 
你嘅 

/nei kɛ˧/ 
你哋 /nei tei˨/ 

你哋嘅* 

/nei tei˨kɛ˧/ 

Huāshān CT 你* /nei˧/  你哋 /nei˧tɛ /  

Huìchéng CT   偌 /ndiak /  

Lùchuān GX 你* /nei /  你哋 /nei tei /  

Macao MC 你* /lei / 你嘅 /lei kɛ˧/ 你哋 /lei tei˨/ 
你哋嘅* 

/lei tei˨kɛ˧/ 

Niújiāng CT   偌 /ndiɔk /  

Shājǐng CT 你* /nei˩/ 
你嘅 

/nei˩keʔ˨/ 
  

Shātóu CT 你* /nɐi / 
你嘅 

/nɐi kɛ˧/ 
你哋 /nɐi tɐi˨/ 

你哋嘅* 

/nɐi tɐi˨kɛ˧/ 

Shíqí CT 
你* 

/ni / 

你個 

/ni kɔ˧/ 
你哋 /ni ti˧/ 

你哋個* 

/ni ti˧kɔ˧/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Táichéng CT 
你* 

/ndi˧/ 

你嘅 

/ndi˧ke / 
  

Xìnyí CT 你* /nei /  你哋 /nei tei˩/  

Yángjiāng CT 你* /nei / 
你個 

/nei kɔ / 
偌 /niɛk / 偌個 /niɛk kɔ / 

Fukienés 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Cháoyáng 
CT 

汝* /lu / 
汝個 

/lu kai˧/ 
  

Cháozhōu 
CT 

恁 /niŋ / 

你個 

/lɯ kaiº/ 

恁 /niŋ / 

恁 /niŋ / 恁個 /niŋ kaiº/ 

Chóng’ān 
FJ 

你* /nei /  
你夥人 

/nei huo neiŋ˧/ 
 

Dōngshān 
FJ 

汝* /li / 
汝個 

/li ɡeº/ 
* /lin / 個/lin ɡeº/ 

Fúdǐng FJ 你* /ni˥/  
你人 /ni˥neiŋ / 

汝儂 xii /꜂ni꜁neŋ/ 
 

Fúqīng FJ 汝* /ny /  
汝各𠆧 

/ny koʔ˥nøŋ˦/ 
 

Fúzhōu FJ 汝* /ny / 
汝其 

/ny kiº/ 

汝各𠆧 

/ny koʔ nøyŋ / 

汝各人 

/ny kouʔ nøyŋ / 

汝各儂 

/꜂nykɔ꜁nøyŋ/ 

汝各人其 

/ny kouʔ nøyŋ ŋiº/ 

Guāngzé FJ  /xien /  呆 /xien tai˩/  
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Gǔtián FJ 汝* /ny /  
汝各𠆧 

/ny kouk˨nøyŋ˧/ 
 

Hǎikāng CT 

你儂 

/lu naŋ˩/ 

爾 /lu / 

 

你儂 /lu naŋ˩/ 

你阿衆 / 爾阿衆

/lu aºtʰaŋ˩/ 

 

Jiānglè FJ 伲 /le /  
你多 /lɛ ta˩/ 

伲呆 /le taº/ 
 

Jiàn’ōu FJ 你* /ni / 
你個 

/ni kɛ˨/ 

你夥人 

/ni xua˧neiŋ˧/ 

你夥人個 

/ni xua ꜕neiŋ˨kɛ˨/ 

Jiànyáng FJ 你* /noi /  
你夥人 

/noi xuo noiŋ / 
 

Jiēyáng CT 恁 /neŋ / 恁 /neŋ / 恁 /neŋ /  

Línjiāng FJ 你* /ni˩/  你拉 /ni˩lɑ˨/  

Lóngdū CT 你* /ni / 
你嘅 

/ni kɛ˧/ 
你呀人 /ni a˥nɛŋ˧/

你呀人嘅* 

/ni a˥nɛŋ˧kɛ˧/ 

Lóngyán FJ 

你儂 

/li laŋ˩/ 

女 /li / 

 

你儂 /li laŋ˩/ 

女人 /li laŋ / 

汝儂 xii /꜂li꜁laŋ/ 

 

Níngdé FJ 汝* /ny /  
汝儕𠆧 

/ny tsɛ˩nœŋ˩/ 
 

Pǔshàng FJ 恁 /꜂lin/ 恁 /꜂lin/ 恁 /꜂lin/  

Pǔtián FJ 汝* /ty /  汝輩 /ty mue˩/  

Qiánlù FJ 汝* /li /  汝夥 /li hue˧/  

Qióngshān 
HN 

汝* /lu /  
汝們 /lu mun / 

汝寧 /lu neŋ / 
 

Sānmíng FJ 你* /ŋi /  你儕 /ŋi tsɛ /  

Shàowǔ FJ  /xiɛn /  
多 /꜂xien꜀tai/ 

呆 /xiɛn tai / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Shāxiàn FJ 你* /ŋi˧/  你儕 /ŋi˧tse /  

Shípō FJ 你* /ni /  
你多人 

/ni tuai neiŋ˧/ 
 

Shòuníng 
FJ 

汝* /ny /  汝𠆧 /ny nɛiŋ˩/  

Shùnchāng 
FJ 

 

/xiɛn / 
 

你幾郎 /lɛ˧ki ʃɔ͂˩/

你大家 /le tʰa kɔ˦/

多 /xiɛn tai˧/ 

 

Sōngxī FJ 
你* /niɛ꜇/ 

你* /nie / 
 

你叢人 

/niɛ꜇꜁tsaŋ꜁neiŋ/ 

你莊人 

/nie tsaŋ neiŋ˦/ 

 

Taiwán 恁 /lin / 恁 /lin / 恁 /lin /  

Wǎnyáo FJ   您 /꜂lin/  

Xiàmén FJ 

女 /lu / 

恁 /lin / 

汝 ix /꜂li/ 
恁 /lin / 

您 /nin꜄/ 

憑 /pin / 

恁 /lin / 

恁 ix /꜂lin/ 

 

Xiānyóu FJ 汝*/tøn ꜓/  
汝輩/tøn ꜓m(p)ue /

長 /tyøŋ / 
 

Xiáyáng FJ 你*/꜁nue/  你人 /꜁nue꜂ɲeiŋ/  

Yángdūn FJ 你*/꜁nie/  
你多人

/꜁nie꜀taineiŋ꜄/ 
 

Yángkǒu FJ 你* /ni /  你人 /ni nɛiŋ˩/  

Yǒng’ān FJ 你* /ŋi /  你儕 /ŋi tse˧/  

Yǒngchūn 
FJ 

恁 /lin / 恁 /lin / 恁 /lin /  
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Yǒngtài FJ 汝* /ny /  
汝各𠆧 

/ny ko nøyŋ / 
 

Zhènghé FJ 你* /ni /  你人 /ni neiŋ˧/  

Gàn 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Ānyì JS 你* /n˨/  你儕 xii /n˨tsʰaiº/  

Jiànníng FJ 
你* /ŋ̍˥/ 

儂 /ŋ̍ / 
 

你多 /ŋ̍˥taiº/ 

儂呆 /ŋ̍ tai / 
 

Jiāotáng JX xv /n̩/    

Lěiyáng HU 你* /n̩ /  你俚 /n̩ liº/  

Lèpíng JX 你* /ni /  
你大家

/ni tʰai˦ka˦/ 
 

Líchuān JX xv /ŋ̍/  汝多 vii /nɛ˦·to/  

Nánchāng JX 你* /n̩ / 
你個 

/n̩ koº/ 

你個俚 

/n̩ kɔ liº/ 

你們 viii /n ·min/

你多儂 x /꜂n̩tuŋ˩/

你們個 

/n̩ ˧mənºkɔº/ 

你個里個 

/n̩ kɔ liºkɔº/ 

Nánchéng JX 
汝* 

/꜂nɛ/ 
 

汝多人 xii 

/꜂nɛtɔ˩꜁ȵin/ 
 

Niújiāng CT 
你* 

/ndi / 

你嫁 

/ndi ka˧/ 
  

Píngjiāng HU 你* /n̩ / 你里 /n̩ liº/   

Púqí HE 你* /n̩ /  你啫 /n̩ tʂeº/  

Tàiníng FJ 汝* /ŋ /  汝儂 /ŋ loŋº/  

Wǔníng JX xv /n̩/    

Yíchūn JX 你* /ȵi / 你個 /ȵi koº/ 你立 /ȵi liº/ 你立個* /ȵi liºkoº/ 

Zēngchéng 
CT 

你* 

/nei / 

你家 

/nei ka˧/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Zhōujiā JX 你* /n̩˥/  你等 /n̩˥tɛn º/  

Hakka 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chāngtián 
CT 

你* 

/ȵi˦/ 

你幾 

/ȵi˦ki / 
 

 

Chángtīng 
FJ 

你* 

/ni˩/ 

 你儕們 xii 

/ni˩tsʰi meŋº/ 

 

Guānqián FJ 
你* 

/ni˧/ 

 你儕們 

/ni˧tsʰi˧meŋ / 

 

Huìzhōu CT 
你* 

/ni / 

 你大家 

/ni tʰai ka˧/ 

 

Liánchéng 
FJ 

你* 

/꜀ŋi/ 

 你大家儕 

/꜀ŋitʰa꜅꜀ko꜁tsʰe/ 

 

Lóngnán JX 
你* 

/ni / 

 
你等 /ni tən / 

 

Lóngtánsì 
SC 

你* 

/ȵi˩/ 

 你兜人 

/ȵi˩teu˥ȵiŋ˩/ 

 

Lǚtián CT 
你* 

/ȵi˦/ 

 
你兜 /ȵi˦təu˦/ 

 

Méixiàn CT 
你* 

/ȵi˩/ 

你個 

/ȵi˩kɛ / 

你兜 /ȵi˩teu˦/ 

你等 /ȵi˩ten˦/ 

你等人 

/ȵi˩ten˦ȵin˩/ 

你登人 

/ŋ̍˩tɛn˦ȵin˩/ 

你兜人 

/ȵi˩teu˦ȵin˩/ 

你兜個* /ȵi˩teu˦kɛ / 

你等個* /ȵi˩ten˦kɛ / 

你等人個* 

/ȵi˩ten˦ȵin˩kɛ / 

你登人個* 

/ŋ̍˩tɛn˦ȵin˩kɛ / 

Nínghuà FJ 
你* 

/꜀ŋi/ 

 你多人 

/꜀ŋi꜀toŋ꜁ŋiŋ/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

QīngLiú FJ 
你* 

/꜀ŋi/ 

 你儕家 

/꜀ŋi꜁tsʰe꜀ko/ 

 

Qīngxī CT 
惹* 

/ɡia˧/ 

 
惹兜 /ɡia˧tiau˧/ 

 

Ruìjīn JX 
你* 

/ni˦/ 

 
你班 /ni˦pan˦/ 

 

Shàngháng 
FJ 

你* 

/꜁ŋ̍/ 

 你大家人 

/꜁ŋ̍꜂tʰa꜀kɒ꜁niəŋ/ 

 

Shātóujiǎo 
CT 

惹* 

/ɡia˧/ 

 
惹兜 /ɡia˧tiau˧/ 

 

Taiwán 
你* 

/ŋ̍˩/ 

 
你等人 /ŋ̍˩tɛn ŋin˩/

 

Wàn’ān FJ 爾 /ŋ̍˧/  爾人 /ŋ̍˧ŋie͂ /  

Wēngyuán 
FJ 

你* 

/n˨/ 

 
你等 xii /n˨tɛn˩/ 

 

Wǔpíng FJ 
你* 

/꜁xɛŋ/ 

 你們人 

/꜁xɛŋmɛŋ꜄꜁niŋ/ 

 

Xiàyáng FJ 
你* 

/hn̩˩/ 

 你兜人 

/hn̩˩teu˥ȵiŋ˩/ 
 

Yǒngdìng FJ 
你* 

/hn˩/ 

 你兜人 vi 

/hn˩təu˥ȵiŋ˩/ 

 

Zhuótián FJ 
你* 

/ni˦/ 

你儕 

/ni˦tsʰi / 
 

 

Huī 

Localidad S. S. P. P. P. P.

Jiàndé ZJ 曾 /꜀tsəŋ/    

Shèxiàn AH 你* /꜂n̩/  你人 /꜂n̩꜁iʌ͂/  
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Jìn 

Localidad S. 
S. P. 

P. 
P. 

P. 

Ānyáng HA   您 /꜂nen/  

Chángzhì SI 你 xvi /ni / 
 你家 /n̩ tɕiᴇº/ 

/n̩ tɕiᴇ/xvi 

 

Gāopíng SI 你* /nin /  你都 iii /nin təu˧/  

Féngyáng SI 你 xvi /n̩ / 你 xvi /ȵi /   

Jièxiū SI 你 xvi /ȵi /  你們 xvi /niᴇ ꜖məŋ /  

Jìnchéng SI 

你 xiv /ȵiə / 

你家 xiv 

/ȵi ꜖tɕiɑ˧/ 

  

 

Jìyuán HA 恁 /nəi / 恁 /nəi / 
你們兒 /ni mə͂ɾ˚/ 

恁 /nəi / 

 

Lánxiàn SI 𪡇 /niɛ /    

Línxiàn SI   𪡇 /niᴀ /  

Píngshùn SI 你* /nia ꜓/  你都 iii /nia ꜓təu /  

Tàiyuán SI 𪡇 /niɛ˩/    

Wénshuǐ SI 你 xvi /n̩ / 
你 xvi /ni˨/ 

/n̩˨/ 
你們 xvi /ȵiəʔ˨məʔ˨/ 

 

Wǔxiāng SI 你* /ȵiɛ˧/  你們 iv /ȵiɛ˧·mə/  

Xiāngyuán 
SI 

□* /ȵie˧/ 
 

□都 /ȵie˧tou˧/ 
 

Xiàoyì SI 你 xvi /ni /  你們 xvi /niᴇ˩məŋ˩/  

Xīnzhōu SI  
 𪡇/你 xvi /niɛ / 

你們 xvi /niɛ məŋ/ 

 

Yángqǔ SI 你 xvi /ni /  你們 xvi /niɛ mə͂/  

Zhǎngzǐ SI 您* /ȵiɛ / 
 您都 /ȵiɛ təu / 

您 /ȵiɛ / 

 



 

450 

Píng 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Xīnxū GX 你* /nəi /  你類 /nəi loi˩/  

Tǔ 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chéngguān HU i /ɑŋ /  i /ɑŋ nəŋ˧/  

Hàotáng HU i /iŋ /  i /iŋ˥/  

Jīngtián HU i /iŋ /  i /iŋ˥/  

Jǐnjiāng HU i /ei /  i /ei˥/  

Jiǔjiǎ HU i /iŋ /  i /iŋ˥/  

Línwǔ HU 你* /nie˧/  你納 /nie˧na˧/  

Lóngtián HU i /ɑŋ /  i /ɑŋ nəŋ˧/  

Shàngwū HU i /iŋ /  i /iŋ˥/  

Tóngkǒu HU i /iŋ /  i /iŋ˥/  

Wǔjiǎ HU i /iŋ /  i /iŋ˥/  

Xiàwū HU i /ɑŋ / 
 i /ɑŋ nəŋ˧/ 

i /ɑŋ nəŋ˧/ 

 

Xīngfú HU i /i /  i /i˥/  

Yángjiāxún HU i /ei /  i /ei˥/  

Zhūjiāwān HU i /iŋ /  i /iŋ˥/  

Wú 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Ānjí ZJ  
 實捺 /zəʔ˨naʔ˨/

捺 /naʔ˨/ 

 

Chángshān 
ZJ 

你* /n̩ / 

你* /nei / 

 你星人 

/n̩ sin˦næ͂ / 

你班人 

/nei paŋ˥iɐŋ˩/ 

 

Chángshú JS 能* /꜃nɛŋ/ 
 能篤 ix 

/꜃nɛŋtoʔ꜆/ 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Chóngmíng 
SH 

你* /ɦn̩/ 
 你勒 /ɦn̩ləʔ/ 

你特 /ɦn̩ dəʔº/ 

 

Dānyáng JS 
嗯 xiii /ŋ̍ / 

你 xiv /ŋ̍ / 
你格* 

/ŋ̍ kæʔ˥/ 

你幾/你己 xiv 

/ŋ̍ tɕi˥/ 

你儕 xiii /n̩˨dʑi /

你己格 

/ŋ̍˦tɕi˥kæʔ˥/ 

Fèngxián SH 

實儂 

/zeʔºɦnoŋ / 

洪 /ɦʊŋ / 

 

實㑚 /zeʔºɦna /

 

Jiādìng SH 儂* /noŋ /  儂搭 /noŋ taʔ˥/  

Jiāngshān ZJ 你* /ȵi / 

 你各人 

/ȵi kɑʔ˥na͂ / 

你些人 

/ȵi ɕieʔ˥na͂ / 

 

Jiāngyīn JS 你* /ȵi / 你葛 你家 /ȵi kᴀ ꜕/ 你家葛* 

Jǐngníng ZJ 你* /ȵi˦/  你拉 /ȵi˦la /  

Lèqīng ZJ 你* /ȵi / 

 你厘 /ȵi li / 

你班人 

/ȵi pɛºnaŋº/ 

 

Línhǎi ZJ 爾 /ŋ̍ / 
 爾等人 

/ŋ̍ tɑ͂ŋ ȵı͂ŋ / 

 

Lìshuǐ JS 你* /nən /  你擔 /nən tæº/  

Lìshuǐ ZJ 你* /ȵi˦/ 

 你咾 /ȵi˦lʌº/ 

你咾人 

/ȵi˦lʌºnəŋ / 

 

Lǚsì JS 你* /ȵi / 

 你俚 /ȵi le̍iº/ 

你俚個 

/ȵi lei kɤº/ 

 

Nánpǔ FJ 儂 /nouŋ / 
 儂拉 

/nouŋ na / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Níngbō ZJ 
你儂 

/n̩ ꜕nəu / 

 
你儂 /n̩ ꜕nəu /

 

Pántíng FJ 儂 /nəuŋ /  儂拉 /nɔuŋ lɑ /  

Píngyáng ZJ 你* /ȵi /  你勒 /ȵi leº/  

Pǔchéng FJ 你* /nouŋ /  你呆 /nouŋ la /  

Pǔjiāng ZJ 爾 /n̩ /  爾堆 /n̩ te˧/  

Shanghái SH 

儂 /noŋ / 

㑚 /nᴀ / 

席儂 

/ʑiɪʔ˨noŋ / 

儂個 

/noŋ ꜕ɡəʔ ꜓/ 

㑚 /nᴀ / 

㑚 /nᴀ / 
㑚個 

/nᴀ ꜕ɡəʔ ꜓/ 

Sūzhōu JS 
倷 /nᴇ / 

耐 /nᴇ / 

倷格 

/nᴇ kɤʔ˦/ 

耐格 

/nᴇ kɤʔ˦/ 

耐哚 ix /nᴇ꜅toʔ꜆/ 

嗯篤/唔篤 xi 

/n̩꜅tɔʔ꜆/ 

倷篤 xi /nᴇ꜅to꜆/ 

你篤 x /n̩꜅toʔ꜆/ 

你篤 /n̩ toʔ˦/ 

耐篤 /nᴇ toʔ˥/ 

俉篤 /n̩ toʔ˥/ 

你篤格 

/n̩ toʔ˦kɤʔ˦/ 

Tónglíng AH 你* /ȵi /  你底 /ȵi tiº/  

Wénchéng 
ZJ 

你* /ni˧/ 

你* /ȵi˧/ 

 你倈 /ni˧le˧/ 

你班人 

/ȵi˧pe˨naŋº/ 

 

Wēnlǐng ZJ 你* /n̩ /  你伊 /n̩ i˧/  

Wēnzhōu ZJ 你* /ȵi / 你嘅 /ȵi ɡeº/ 你倈 /ȵi leº/ 
你倈嘅 

/ȵi leºɡeº/ 

Wúxī JS 伲 /ȵi /  伲俚* /ȵi li /  

Xiānjū ZJ 你* /n̩ / 
 你家人 

/n̩ ko ȵin / 
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Localidad S. S. P. P. P. P. 

Yánxià ZJ 
爾農 

/ŋ̍ ꜖nɑo˩/ 

 
 

 

Yíxīng JS 你* /꜃ni/  你篤 ix /꜃nitoʔ꜆/  

Yúnhé ZJ 
你* /ȵi / 

你* /nei / 

 你人 /ȵi nɛ / 

你𪜻人 

/nei lɛʔ˦nɛ ˧/ 

 

Zhōngxìn FJ 儂* /nəuŋ˦/  儂拉 /nəuŋ˦lɑ˦/  

Xiāng 

Localidad S. S. P. P. P. P. 

Dáxiàn SC 你* /n̩ /   你里 /n̩ ni /  

Héngyáng HU 你* /ni˧/  你伲 /ni˧nin˩/  

Lóudǐ HU XV /n̩ /    

Shuāngfēng HU 你* /n̩ /  你哩 /n̩ li ꜔/  

Xiāngxiāng HU 你 xvi /n̩ /  你 xvi /nɑ /  

Xīhuà HU XV /n̩ /    

Xīyán HU XV /ȵi /    

Zhúgāo SC 你* /ȵi / 你格 /ni ke / 你里 /ȵi ni / 你里格 /ni ni ke /
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Anexo 11. Ejemplos no pronominales de “余” 

(yú), “朕” (zhèn) y “我” (wǒ) 

余 (yú) 

Nombre propio 

Nombre de un sacerdote 

“余” (yú) también fue el nombre de un sacerdote (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 

72); pertenece al grupo Zǐ (子) de la época del Rey Wǔ-Dīng (武丁, siglo XIII a. C.): 

卜 (bǔ)  

1. 丁丑乃余卜：雀𥄳……？ (H.J. 21549.1) 

[Consultado por Yú en el día dīng-chǒu: ¿Què228 y …?] 

2. 戊寅，余卜：妣己？(H.J. 21549.4) 

[Consultado por Yú en el día wù-yín: ¿Realizaré la ceremonia de yù a la madre Jǐ?] 

3. 戊□，余卜，貞：□帚妥？(H.J. 21562.2) 

[Consultado por Yú en el día wù-□, pregunta: ¿□ la señora Tuǒ?] 

4. 丁丑，余卜：芻，？(H.J. 21562.3) 

[Consultado por Yú en el día dīng-chǒu: Iré a segar herbaje, ¿va a haber desgracia?] 

5. 乙未，余卜：受今蘒歸？(H.J. 21586.16) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-wèi: ¿Recibimos el permiso para regresar este 

otoño?] 

6. 乙未，余卜，貞：今蘒我入商？(H.J. 21586.17) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-wèi, pregunta: ¿Nosotros entraremos a Shāng este 

otoño?] 

7. 乙未，余卜，貞：今蘒歸？(H.J. 21586.20) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-wèi, pregunta: ¿Este otoño regresaremos de Cū?] 

                                                 
228 雀: Què, un general importante de la época del Rey Wǔdīng, participó las guerras contra el Estado Tán (方), 
Yú (盂), , el Estado Jī, Zhòu, Fǒu, etc. 
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8. 乙未，余卜，貞：今蘒歸？(H.J. 21586.23) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-wèi, pregunta: ¿Este otoño regresaremos de Cū?] 

9. 乙未，余卜：于九月又事？(H.J. 21586.24) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-wèi: ¿En el noveno mes tenderá asuntos?] 

10. 乙未，余卜：今八月又史？(H.J. 21586.29) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-wèi: ¿Este octavo mes tendrá asuntos?] 

11. 丙申，余卜：又旨？(H.J. 21586.31) 

[Consultado por Yú en el día bǐng-shēn: ¿habrá muntíacos?] 

12. 丁酉，余卜：今八月又史？(H.J. 21586.35) 

[Consultado por Yú en el día dīng-yóu: ¿Este octavo mes va a haber asuntos?] 

13. 丁酉，余卜：隹庚旨？(H.J. 21586.39) 

[Consultado por Yú en el día dīng-yóu: En los días de Gēng van a haber muntíacos.] 

14. 丁酉，余卜：壬又史？(H.J. 21586.43) 

[Consultado por Yú en el día dīng-yóu: En los días de Rèn van a haber asuntos.] 

15. 丁酉，余卜：䜴我旨？(H.J. 21586.49) 

[Consultado por Yú en el día dīng-yóu: ¿Realizaremos la ceremonia de guǐ con 

nuestros muntíacos?] 

16. 丁酉，余卜：□子□旣？丁巳。(H.J. 21586.50) 

[Consultado por Yú en el día dīng-yóu: ¿□hijo□acabar? El día dīng-sì.] 

17. 辛未，余卜，貞：我又史，入商？(H.J. 21595.2) 

[Consultado por Yú en el día xīn-wèi, pregunta: nosotros tenemos un asunto, 

¿entramos a Shāng?] 

18. 辛未，余卜：乎 从射？□若。(H.J. 21595.4) 

[Consultado por Yú en el día xīn-wèi: ¿Llamo a   a seguir al comandante de 

arqueros? □ permite.] 

19. 庚寅，余卜：我東？(H.J. 21605.5) 

[Consultado por Yú en el día gēng-yìn: ¿Nosotros realizaremos la ceremonia de 

dōng?] 

20. □□，余卜，貞：…… (H.J. 21607.3) 

[Consultado por Yú en el día □□, pregunta: …] 

21. 己巳，余卜，貞：隹亞雀𥄳我……？ (H.J. 21624.3) 
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[Consultado por Yú en el día jǐ-sì, pregunta: ¿El afín real Què y yo…?] 

22. 甲申，余卜：子□ 言多亞？(H.J. 21631.2) 

[Consultado por Yú en el día jiǎ-shēn: ¿el hijo □ Shāng habla con los miembros 

de la familia real?] 

23. 丁丑，余卜，貞：人歸？(H.J. 21646) 

[Consultado por Yú en el día dīng-chǒu, pregunta: ¿Las personas regresarán?] 

24. 丁丑，余卜，貞：人歸？(H.J. 21649) 

[Consultado por Yú en el día dīng-chǒu, pregunta: ¿Las personas regresarán?] 

25. □卯，余卜，貞：歸人？(H.J. 21662.1) 

[Consultado por Yú en el día □-mǎo, pregunta: ¿Regresarán las personas?] 

26. 壬午，余卜：于一月，又史？(H.J. 21664.1) 

[Consultado por Yú en el día rèn-wǔ: En el primer mes, ¿va ha haber asuntos?] 

27. □未，余卜：我又史？(H.J. 21686) 

[Consultado por Yú en el día □-wèi: ¿Nosotros tendremos asuntos?] 

28. 壬辰，余卜：𢼸229至今？(H.J. 21708.1) 

[Consultado por Yú en el día rèn-chén: ¿Llegará Wēi hoy?] 

29. 癸巳，余卜：印㚔𢼸？(H.J. 21708.2) 

[Consultado por Yú en el día guǐ-sì: ¿Yìn230 ha capturado a Wēi?] 

30. 乙未，余卜：㚔𢼸？(H.J. 21708.4) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-wèi: ¿Ha capturado a Wēi?] 

31. 丙申，余卜：印㚔𢼸？(H.J. 21708.5) 

[Consultado por Yú en el día bǐng-shēn: ¿Yìn ha capturado a Wēi?] 

32. 丁酉，余卜：㚔𢼸？(H.J. 21708.6) 

[Consultado por Yú en el día dīng-yóu: ¿Ha capturado a Wēi?] 

33. 辛丑，余卜：印㚔𢼸？(H.J. 21708.8) 

[Consultado por Yú en el día xīn-chǒu: ¿Yìn ha capturado a Wēi?] 

34. □申，余卜：□㚔𢼸？(H.J. 21708.9) 

[Consultado por Yú en el día □-shēn: ¿□ ha capturado a Wēi?] 

                                                 
229 𢼸 (wēi): Xiāo Liángqióng, Wáng Yǔxìn, Péng Bāngjiǒng y Zhāng Yǒngshān (Hú Hòuxuān 胡厚宣 et al. 1999: 
1074-1075) lo transcriben en “ ”, pero ese carácter no se encuentra en otras transcripciones o diccionarios. En la 
copia calcada el carácter se parece más a “𢼸”. 
230 印 (Yìn): Un estado que se situaba al sur de la actual provincia de Shānxī (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 179). 
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35. 丙申，余卜： 231㚔𢼸？(H.J. 21709.3) 

[Consultado por Yú en el día bǐng-shēn: ¿Yǎn ha capturado a Wēi?] 

36. 丁酉，余卜：㚔𢼸？(H.J. 21709.4) 

[Consultado por Yú en el día dīng-yóu: ¿Ha capturado a Wēi?] 

37. 壬□，余卜：……(H.J. 21710.1) 

[Consultado por Yú en el día rèn-□: …] 

38. 壬辰，余卜：印㚔𢼸？(H.J. 21710.2) 

[Día rèn-chén, Yú adivino: ¿Yìn ha capturado a Wēi?] 

39. 癸酉，余卜，貞：雷帚又子？(H.J. 21796.1) 

[Consultado por Yú en el día guǐ-yóu, pregunta: ¿La señora Léi tendrá un hijo?] 

40. 甲戌，余卜：取司？(H.J. 21796.2) 

[Consultado por Yú en el día jiǎ-xù: ¿Cogeré comida?] 

41. 辛巳，余卜：今我步𢆶？(H.J. 21796.5) 

[Consultado por Yú en el día xīn-sì: ¿Este otoño nosotros caminaremos hasta aquí?] 

42. 癸酉，余卜，貞：雷帚又子？(H.J. 21797.1) 

[Consultado por Yú en el día guǐ-yóu, pregunta: ¿La señora Léi tendrá un hijo?] 

43. 甲戌，余卜：取司？(H.J. 21797.2) 

[Consultado por Yú en el día jiǎ-xù: ¿Cogeré comida?] 

44. 癸巳，余卜：于祖壬？(H.J. 22050.8) 

[Consultado por Yú en el día guǐ-sì: ¿A Zǔrèn?] 

45. 乙……余……朕……于……八月。(H.J. 22050.12) 

[… Yú… yǐ… zhèn… en… octavo mes.] 

 

La oración H.J. 22050.12 es incompleta, pero la oración de la misma placa, H.J. 

22050.8 nos indica que “余” es nombre de un adivino. 

 

46. 乙亥，余卜：今十人歸？(H.J. 40878.1) 

[Consultado por Yú en el día yǐ-hài: ¿Hoy regresarán las diez personas?] 

                                                 
231  (yǎn) equvalente de “衍” (yǎn), Xú Zhōngshū (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1193) cree que significa: 1. 
Nombre propio de un adivinador; 2. Nombre propio de una esposa; 3. Calamidad. CUĪ Héngshēng (Cuī Héngshē
ng 崔恒昇 2001: 426) opina que también tiene el significado de “falta, error”. Pero en este caso, comparando con 
las oraciones anteriores y su contexto, parece que se trata del nombre propio de un estado. 
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47. 壬寅，余卜：史□宁？(H.J. 40878.2) 

[Consultado por Yú en el día rèn-yín: ¿El mensajero… Zhù232?] 

48. 庚寅，余卜，貞：人及……？(H.J. 40879.1) 

[Consultado por Yú en el día gēng-yín, pregunta: ¿la persona llegará…?] 

49. 癸巳，余卜：弗執及？(H.J. 40879.3)  

[Consultado por Yú en el día guǐ-sì: ¿No alcanzó a Zhí233?] 

50. □酉，余卜，貞：至及？(H.J. 40879.4) 

[Consultado por Yú en el día □-yóu, pregunta: ¿Llegará?] 

51. □□，余卜：……丁巳……？ (H.J. 40880.3) 

[Consultado por Yú en el día □□: ¿… día dīng-sì…?] 

曰 (yuē) 

52. 己亥卜，王，余曰：帚鼠毋。(H.J. 2804) 

[Consultado en el día jǐ-hài, el Rey, Yú dice: Que la señora Shǔ no realice la 

ceremonia.] 

53. ……余曰：弜…… (H.J. 4332) 

[… Yú dice: no …] 

54. 貞，余曰：亡其…… (H.J. 4993) 

[Adivina, Yú dice: no …] 

55. 己卯卜，王：咸 。余曰：雀𠯯人伐面不。(H.J. 7020.1) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, el Rey: ¿Xián ataca ? Yú dice: Los hombres de 

Què y Piàn atacan a Miàn.] 

56. 貞余曰：伐□？(H.J. 7610) 

[Adivino, Yú dice: ¿Atacamos a □?] 

57. ……朕，余曰：𠯯召爰……(H.J. 20338.2) 

[…朕, Yú dice: Piàn y Zhāo socorren a …] 

58. □□卜……至……余曰……五日……□方。(H.J. 20410.3) 

[Consultado en el día □□… llegar… Yú dice… cinco días… estado □.] 

59. 癸酉卜，貞：方其征？今二月𢑏？不執？余曰：不其征。允不。(H.J. 20411) 

                                                 
232 宁 (Zhù), topónimo, actual Xiūwǔ (修武) de la provincia de Hénán (Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 186). 
233 執 (Zhí): nombre de una persona (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1170; Cuī Héngshēng 崔恒昇 2001: 512). 
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[Consultado en el día guǐ-yóu, pregunta: ¿El estado nos atacará? ¿En este segundo 

mes? ¿O no? Yú dice: No nos atacará. Efectivamente no.] 

60. 癸丑卜，王貞，余曰：大戎不？(H.J. 20551.1) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, el Rey adivina, Yú dice: ¿Realizaremos un gran 

acto militar?] 

61. 丁酉卜：今二日雨？余曰：戊雨，昃允雨，自西。(H.J. 20965) 

[Consultado en el día dīng-yóu: ¿Estos dos días lloverá? Yú dice: El día wù lloverá, 

por la tarde sí que lloverá, desde el oeste.] 

62. 余曰：于三日雨，己未允雨，自北。(H.J. 20969.1) 

[Yú dice: En tres días lloverá, el día jǐ-wèi sí que lloverá, desde el norte.] 

63. ……甫……余曰……戌……出……四月。(H.J. 21306.6) 

[… Fǔ… Yú dice… xù… salir… cuarto mes.] 

64. 又乍。余曰：千……(H.J. 22405.5) 

[Hay obras. Yú dice: Mil…] 

65. 余曰：我其……(H.J. 22424.1) 

[Yú dice: nosotros…] 

66. 丙寅卜，貞，余曰：竞？(H.J. 22451.1) 

[Consultado en el día bǐng-yín, adivino, Yú dice: ¿竞234?] 

67. 大啟，不雨，庚……己其雨。余曰：庚寅其雨，翌日𪡒□。(H.J. 40865.3) 

[Muy despejado, no llueve, el día gēng-… el día jǐ lloverá. Yú dice: el día gēng-yín 

lloverá y el día siguiente realizaremos el sacrificio de 𪡒 a □.] 

Otros 

68. 戊子卜，余……：……雨不？庚大啟。(H.J. 40865.2) 

Consultado en el día wù-zǐ, Yú…: ¿… lloverá? Será despejado el día de gēng. 

 

Comparando este ejemplo con la oración H.J. 40865.3, podemos afirmar que se 

trata del nombre de un sacerdote y el verbo que le sigue es pobablemente “貞” (zhēn). 

 

                                                 
234 竞 (jìng): Significado desconocido (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 968). 
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Topónimo 

Hemos encontrado cuatro casos de “余” (yú) usando como un topónimo precedido 

por la preposición “在” (zài, en). 

 

69. 己卯卜：王 在余，甲？(H.J. 19910.2) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo: ¿El Rey realizaría la ceremonia de   en Yú, y 

enterraría sacrificios en vivo para Jǐng-Jiǎ?] 

70. 辛卯卜，王貞：朕徝余……？ (H.J. 20541) 

[Consultado en el día xīn-mǎo, el Rey pregunta: ¿Yo inspeccionaría a Yú…?] 

71. 辛亥卜，王：朕𠂤余……？ (H.J. 21239.2) 

[Consultado en el día xīn-hài, el Rey: ¿Mi  acampará en Yú…?] 

72. □□卜，在余，貞：……衣？逐……𢆶，……□。(H.J. 37507) 

[Consultado en el □□ , en Yú, pregunta: … realizar la ceremonia de yī? 

Perseguir… esto, realizar la ceremonia de entierro de sacrificios en vivo… zorro 

□.] 

Inidentificables 

En las siguientes 39 oraciones por falta de contexto no hemos podido identificar 

si nos encontramos ante pronombres personales, nombres propios o sustantivos; 

tampoco es posible identificar la función. Por lo tanto, no ofrecemos ninguna traducción 

de las siguientes oraciones. 

Falta contexto por delante 

1. □□王卜，貞：？巫九……余盂方……典……(H.J. 36519) 

Falta contexto por detrás 

2. □□卜，王：余……亞𠬝？(H.J. 758.1) 

3. □□卜，余□……？ (3847.2) 

4. 壬午卜，王：余……酉……告……？ (H.J. 4986) 

5. □□卜，王：余……隹辛……出入……？ (H.J. 4988) 

6. 戊午卜，王：余□……克……？ (H.J. 4989.1) 

7. 癸巳卜，王：余……元……夻？ (H.J. 4990.1) 
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8. □□卜，王：余……舞……？ (H.J. 4991) 

9. 貞：余……聞舌……？ (H.J. 5004) 

10. □□卜，貞：余……？五月。(H.J. 5005) 

11. 貞：余……？ (H.J. 5006.1) 

12. □□卜，王：余……邑？(H.J. 7871) 

13. …□□田，余……勿……㞢……？ (H.J. 9586) 

14. 丙戌卜，王：余□聖漁？(H.J. 10478.1) 

15. ……曰：余……复……酒……？ (H.J. 15755) 

16. 王曰：余……？ (H.J. 17708.Rev.1) 

17. □□卜，王貞：壬午余……麋……？ (H.J. 18322) 

18. ……王：余……？ (H.J. 18420.2) 

19. □□卜，王：余……宋伯……？ (H.J. 20077.3) 

20. 乙丑卜，王：余……弜……一月？(H.J. 20183.1) 

21. 乙□卜：余……史……？ (H.J. 20218.1) 

22. 己卯卜，王：余……？ (H.J. 20233.1) 

23. 甲辰卜，余……我……？ (H.J. 20254.2) 

24. 丙申卜，王貞：余□妣亢□？(H.J. 20318) 

25. 壬午卜，貞：余□獲□？五月。(H.J. 20321) 

26. □□卜，王貞：余……首于示……我又？(H.J. 20322) 

27. 余……元…… (H.J. 20328) 

28. 丙卜：余……取？(H.J. 20329) 

29. □□卜：余……朕……？ (H.J. 20335) 

30. 丙午卜，王貞： 其□隹余……千……？ (H.J. 20595) 

31. 甲□卜，貞：余……問……？ (H.J. 21490) 

32. □寅卜：余……歲……？ (H.J. 21608) 

33. □午，余……？ (H.J. 21624.1) 

34. 乙卯：余……人 又史？(H.J. 21692) 

35. □□卜：余……左工……戊午？(H.J. 21772) 

36. 甲午：余…………化……？(H.J. 31837) 
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37. 丁巳王卜，貞：……人方，余……受又又？不蒙。亡，在。王曰：

大吉……(H.J. 36498) 

38. □□卜，貞：？巫九……人方……率 ……侯 …… 余……从侯……

(H.J. 36508) 

39. 貞：余……？ (H.J. 22328.1) 

40. 庚寅卜，貞：余……三□？(H.J. 22435.5) 

41. ……□月，在 彝……在上下于，余……啚亡尤。(H.J. 36747) 

42. 辛卯……蘒，余……在。王…… (H.J. 36927) 

43. □亥王卜，貞：……又姬……王，余……在□月。王曰：吉。(H.J. 38726.2) 

44. 貞：余辛酉……？(H.J. 39456) 

45. 余…… (H.J. 40738.2) 

46. □寅卜，□貞：余……？ (H.J. 42029) 

Falta contexto por ambos lados 

47. 己酉……余……隹…… (H.J. 1411.1) 

48. ……不……余……于…… (H.J. 1556.2) 

49. 戊寅卜……余…… (H.J. 2140.2) 

50. ……告南……余…… (H.J. 2404.2) 

51. ……余…… (H.J. 4118.2) 

52. □亥卜，王貞：弜……余…… (H.J. 4334) 

53. ……余…………其…… (H.J. 4437) 

54. □申卜，爭貞：今□…………余…… (H.J. 4602.1) 

55. ……余……亡。(H.J. 5003.1) 

56. □□卜，王貞：……其……余…… (H.J. 5009) 

57. 庚□卜……余……□…… (H.J. 5010.1) 

58. ……余…… (H.J. 5014) 

59. ……余……于 □。(H.J. 6799.2) 

60. □寅卜……余□……龔…… …… (H.J. 8200.1) 

61. □辰卜……方來……余…… (H.J. 8681) 

62. ……余……亡…… (H.J. 10162.1) 
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63. ……余……焚…… (H.J. 10677.1) 

64. ……余……焚…… (H.J. 10677.2) 

65. ……帝……余…… (H.J. 14253.1) 

66. 己亥卜，王……余…… (H.J. 15714.3) 

67. ……福于𢆶……余…… (H.J. 15854.Rev.) 

68. ……□余……  (H.J. 18393) 

69. 己未……不其……余…… (H.J. 19233.2) 

70. 丙寅卜，貞：王……余…… (H.J. 20064.2) 

71. 乙巳卜，王……余……省…… (H.J. 20320.1) 

72. 乙巳卜，王貞：……余……人……北。(H.J. 20320.2) 

73. 貞：……受……余…… (H.J. 20325) 

74. □辰卜，扶貞：方來……余…… (H.J. 20489) 

75. 辛酉…………疾……余…… (H.J. 21238.1) 

76. ……余…… (H.J. 21238.2) 

77. ……余……三十……七月。(H.J. 21483) 

78. 丁酉……余…… (H.J. 21525.3) 

79. ……余……(H.J. 39807.1) 

80. ……余…… (H.J. 40165.3) 

Sinograma desconocido 

81. 辛酉卜，王貞：余。(H.J. 5007.1) 

 

Según Xú Zhōngshū (1989: 1603) el significado de “” es desconocido. 

 

82. 庚申卜……天□中家余 。(H.J. 21481.2) 

 

“ ” parece un pictograma de algún tipo de insecto, similar a los Coleoptera, pero 

se desconoce su significado. 
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朕 (zhèn) 

Sustantivo 

“朕” (zhèn) como sustantivo puede significar el “presagio” que se muestra a través 

de las grietas que aparecen sobre las caparazones y huesos tras el calentamiento, por 

eso podríamos considerar que el significado se deriva de su significado original “grieta”: 

 

1. 癸酉：𡛥，亡朕？日𡛥女㠯又？(H.J. 22507.3) 

[Día guǐ-yóu: ¿Si realizaríamos la ceremonia de 𡛥  a  , no habrá malos 

presagios? ¿Durante el día, realizaremos la ceremonia 𡛥  a la Diosa, habrá 

protección?] 

Inidentificables 

1. 丁卯卜：弗亦……朕…… (H.J. 1197.1) 

2. □亥卜，王：余令……㞢正，朕……隹…… (H.J. 3413.2) 

3. 壬□卜，□貞：……正……朕……□…… (H.J. 5015) 

4. ……不……朕……若。(H.J. 5017) 

5. 貞……朕……于…… (H.J. 5018) 

6. ……朕……弗…… (H.J. 5019) 

7. ……朕……㠯…… (H.J. 9150) 

8. □□卜：余……朕…… (H.J. 20335) 

9. ……朕，余曰：𠯯召爰…… (H.J. 20338.2) 

10. ……令……朕…… (H.J. 20339) 

11. 朕…… (H.J. 20341) 

12. 乙巳……貞：朕……于徝…… (H.J. 20542) 

13. 丙子，子卜：朕…… (H.J. 21658.1) 

14. 乙……余……朕……于……八月。(H.J. 22050.12) 

15. ……朕……尹……(H.J. 22085.2) 
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我 (wǒ) 

Nombre propio 

Nombre de un estado 

Según Xú Zhōngshū (1989: 1381) es el nombre de un estado. Los casos de “我” 

(wǒ) que aparecen detrás de “于” (yú), que es una preposición locativa, son fáciles de 

indentificar. 

 

1. 貞：……𠂤……于我？(H.J. 8309) 

[Pregunta: ¿... acampar... en Wǒ?] 

 

En la misma página también considera que el “我” (wǒ) de la siguiente oración es 

el nombre del mismo estado: 

 

2. 我來卅。(H.J. 9200.Rev.1) 

[De Wǒ vinieron treinta (hombres).] 

 

“ 來 ” (lái) es el verbo “venir” (cf. pág. 108), siguiendo la misma lógica, 

consideraremos que en las siguientes oraciones, en las que aparece la misma estructura, 

我 es un nombre de lugar: 

 

3. 我來三十。(H.J. 248.Rev.6) 

[De Wǒ vinieron treinta (hombres).] 

4. 我來十。(H.J. 795.Rev.2) 

[De Wǒ vinieron diez (hombres).] 

5. 我來十 (H.J. 1027.Rev.) 

[De Wǒ vinieron diez (hombres).] 

6. 丁酉卜，𡧊貞：我來係？(H.J. 1099.Anv.) 

[Consultado en el día dīng-yóu, Bīn pregunta: ¿De Wǒ vinieron esclavos atados?] 

7. 我來十 (H.J. 1727.Rev.3) 

[De Wǒ vinieron diez (hombres).] 
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8. 我來…… (H.J. 3837.Rev.) 

[De Wǒ vinieron...] 

9. □□卜，貞：我來……？ (H.J. 3839.Anv.) 

[Consultado en el día □□, Gǔ pregunta: ¿De Wǒ vendrán...?] 

10. 丙辰卜，㱿貞：今我其自來？(H.J. 4769.Anv.1) 

[Consultado en el día bǐng-chén, Què pregunta: ¿Esta primavera, los wǒ vendrán?] 

11. 丙辰卜，㱿貞：今我不其自來？(H.J. 4769.Anv.2) 

[Consultado en el día bǐng-chén, Què pregunta: ¿Esta primavera, los wǒ no 

vendrán?] 

12. 我來□。(H.J. 6571.Rev.1) 

[De Wǒ vinieron □.] 

13. 我來□。(H.J. 9181.Rev.) 

[De Wǒ vinieron □.] 

14. 我來□。(H.J. 9201) 

[De Wǒ vinieron □.] 

15. 我來□。(H.J. 9202) 

[De Wǒ vinieron □.] 

16. ……我來□。(H.J. 9203.Rev.) 

[... de Wǒ vinieron□.] 

17. 我來十。(H.J. 9741.Rev.8) 

[De Wǒ vinieron diez (hombres).] 

18. 我來十。㱿。(H.J. 11462.Rev.2) 

[De Wǒ vinieron diez (hombres). Què.] 

19. 我來…… (H.J. 13584.Rev.A.3) 

[De Wǒ vinieron...] 

20. 我來十 (H.J. 13663.Rev.A.3) 

[De Wǒ vinieron diez (hombres).] 

21. 我來四十。(H.J. 14135.Rev.2) 

[De Wǒ vinieron cuarenta hombres.] 

22. 壬戌卜，㱿貞：我亡來？(H.J. 14721.2) 

[Consultado en el día rén-xù, Què pregunta: ¿Los wǒ no vendrán?] 
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23. □亥：我來……？示十。(H.J. 17645) 

[El día □-hài: ¿De Wǒ vendrán...? Usaremos diez para la ceremonia.] 

Nombre de persona 

Se sabe que “我” (wǒ) también es un sacerdote imporante de la época del reinado 

de Wǔ-Dīng (武丁). 

Sacerdote con “貞” (zhēn) 

Nos encontramos con 38 ejemplos en los que 我 aparece antes de “貞” (zhēn) o 

antes de la posición en la que debería aparecer 貞. 

 

1. 甲子卜，我：叀祖若？(H.J. 21541.1) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Wǒ: ¿Realizaremos el sacrificio de enterrar personas 

en vivo  a los antepasados? Permitido. ] 

2. 甲子卜，我貞：又史？(H.J. 21586.1) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Wǒ pregunta: ¿Pasará algo? ] 

3. 甲子卜，我貞：彡我又史？(H.J. 21586.2) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Wǒ pregunta: Repetiremos la ceremonia de yù, ¿nos 

pasará algo? ] 

4. 甲子卜，我貞：𦊽隻𠬝？(H.J. 21586.3) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Wǒ pregunta: ¿Méng capturará prisioneros?] 

5. 丙寅卜，我貞：乎𠬝取射子？(H.J. 21586.5) 

[Consultado en el día bǐng-yín, Wǒ pregunta: ¿Ordenaré a Fú coger al hijo de Shè?] 

6. 己巳卜，我貞：史豭宁？(H.J. 21586.6) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Wǒ pregunta: ¿Trataremos el asunto de la reserva de 

cerdos? ] 

7. 己巳卜，我貞：今夕亡𡆥？(21586.8) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Wǒ pregunta: ¿Esta noche no habrá calamidades? ] 

8. 己巳卜，我貞：射取子？(H.J. 21586.9) 

[Consultado en el día jǐ-sì, Wǒ pregunta: ¿Tomaremos los arqueros de los Zǐ? ] 

9. 庚午卜，我貞：乎𦊽隻？(H.J. 21586.11) 

[Consultado en el día gēng-wǔ, Wǒ pregunta: Ordenamos la caza, ¿habrá presa? ] 
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10. 庚午卜，我貞：乎𦊽隻？(H.J. 21586.13) 

[Consultado en el día gēng-wǔ, Wǒ pregunta: Ordenamos la caza, ¿habrá presa? ] 

11. 庚午卜，我貞：𦊽隻？(H.J. 21586.15) 

[Consultado en el día gēng-wǔ, Wǒ pregunta: ¿habrá presa? ] 

12. 丁丑卜，我貞：伐彶，耤水？(H.J. 21595.5) 

[Consultado en el día dīng-chǒu, Wǒ pregunta: ¿Atacaremos a... y cultivaremos en 

Shuǐ? ] 

13. 庚戌卜，我貞：丁丑……？ (H.J. 21597.1) 

[Consultado en el día gēng-xù, Wǒ pregunta: El día dīng-chǒu... ] 

14. 丁巳卜，我貞：今夕……？ (H.J. 21598) 

[Consultado en el día dīng-sì, Wǒ pregunta: Esta noche... ] 

15. 庚戌卜，我貞：□ ？(H.J. 21599.1) 

[Consultado en el día gēng-xù, Wǒ pregunta: □ .] 

16. 己卯卜，我貞：令彘，翌庚于雀？(H.J. 21631.1) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, Wǒ pregunta: ¿Ordenaremos realizar la ceremonia 

de zhì, el próximo día gēng en Què. ] 

17. 辛巳卜，我貞：我又史？今十月。(H.J. 21663) 

[Consultado en el día xīn-sì, Wǒ pregunta: ¿Nos ocurrirá algo? Actual décimo mes. ] 

18. 己卯卜，我貞：月又史？(H.J. 21694.2) 

[Consultado en el día jǐ-mǎo, Wǒ pregunta: Realizamos la ceremonia de chái, 

¿ocurrirá algo durante el mes? ] 

19. 辛亥卜，我貞：丁？今來乙。(H.J. 21695.3) 

[Consultado en el día xīn-hài, Wǒ pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia de xì en 

el día dīng? En el presente o el siguiente día yǐ. ] 

20. 戊午卜，我貞：今秋我入商？(H.J. 21715) 

[Consultado en el día wù-wǔ, Wǒ pregunta: ¿Este otoño nosotros entraremos en 

Shāng? ] 

21. 壬戌卜，我貞：弗入商？我右史。(H.J. 21716) 

[Consultado en el día rén-xù, Wǒ pregunta: ¿No entraremos en Shāng? ¿Nos 

ocurrirá algo? ] 

22. 癸酉卜，我貞：至𦉶亡𡆥？(H.J. 21723) 

[Consultado en el día guǐ-yóu, Wǒ pregunta: Iremos a Shǔ, ¿no se producirá una 
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desgracia? ] 

23. 乙卯卜，我貞：至來乙又來？(H.J. 21731.8) 

[Consultado en el día yǐ-mǎo, Wǒ pregunta: ¿Hasta el próximo día yǐ vendrá de 

nuevo? ] 

24. 辛巳卜，我貞：二月又？(H.J. 21744.1) 

[Consultado en el día xīn-sì, Wǒ pregunta: ¿En el segundo mes se producirá alguna 

desgracia? ] 

25. 辛巳卜，我貞：今二月□？(H.J. 21744.2) 

[Consultado en el día xīn-sì, Wǒ pregunta: ¿Este segundo mes □ desgracia? ] 

26. 丙戌卜，我貞：我，不隻？(H.J. 21760) 

[Consultado en el día bǐng-xù, Wǒ pregunta: ¿En nuestro  no haré presa? ] 

27. 甲辰卜，我貞：𦊽隻？(H.J. 21761.1) 

[Consultado en el día jiǎ-chén, Wǒ pregunta: Cazaremos ¿habrá presa? ] 

28. 乙巳卜，我貞：𦊽隻？(H.J. 21762) 

[Consultado en el día yǐ-sì, Wǒ pregunta: Cazaremos ¿habrá presa? ] 

29. 戊申卜，我貞：𦊽……？ (H.J. 21763) 

[Consultado en el día wù-shēn, Wǒ pregunta: Cazaremos... ] 

30. 庚戌卜，我貞：帚鼓？(H.J. 21787) 

[Consultado en el día gēng-xù, Wǒ pregunta: ¿La señora Gǔ traerá un hijo? ] 

31. 庚辰卜，我貞：今夕亡𡆥？(H.J. 21809) 

[Consultado en el día gēng-chén, Wǒ pregunta: ¿Esta noche no se producirán 

calamidades? ] 

32. 丁未，我貞：今夕𡆥亡？(H.J. 21816) 

[Día dīng-wèi, Wǒ pregunta: ¿Esta noche no se producirán calamidades? ] 

33. □□卜，我貞：彘㠯若，隹？(H.J. 21834) 

[Consultado en el día □□, Wǒ pregunta: Zhì viene a pagar el tributo, ¿los dioses lo 

permitirán? ] 

34. □子卜，我□：受乎？(H.J. 21843.1) 

[Consultado en el día □-zǐ, Wǒ □: ¿Darán? ] 

35. 壬戊卜，我貞：乎？(H.J. 21843.2) 

[Consultado en el día rén-xù, Wǒ pregunta: ¿Lo llamo? ] 

36. 庚□卜，我貞：今日我又史？(H.J. 40881) 
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[Consultado en el día gēng-□, Wǒ pregunta: ¿Nos pasará algo hoy? ] 

37. 甲子卜，我：又祖若？(H.J. 21541.2) 

[Consultado en el día jiǎ-zǐ, Wǒ: ¿Habrá protección? El antepasado lo permitirá. ] 

38. □□卜，我：西？(H.J. 21605) 

[Consultado en el día □□, Wǒ: ¿Oeste?] 

Sacerdote con “卜” (bǔ) 

Encontramos tres casos en los que aparece en la posición de bǔrén (卜人): 

 

39. 辛丑卜，爭貞，我卜：多不吉，勿？(H.J. 16.2) 

[Consultado en el día Xīnchǒu, Zhēng abrasa, Wǒ adivina: no hay buenos augurios; 

no hagas nada.] 

40. 癸酉，我卜，貞：人歸？(H.J. 21596.1) 

[Consultado por Wǒ en el día guǐ-yóu, pregunta: ¿Los hombres regresarán?] 

41. 癸酉，我卜，貞：人歸？(H.J. 21596.2) 

[Consultado por Wǒ en el día guǐ-yóu, pregunta: ¿Los hombres regresarán?] 

Otros 

42. ……我㚔。(H.J. 419.Rev.7) 

[... captura a Wǒ.] 

43. 貞：令我……弗……？ (H.J. 5025.Anv.) 

[Pregunta: ¿Ordenaremos a Wǒ… no…?] 

44. 甲寅卜，𡧊貞：我叶王事？(H.J. 5480.1) 

[Consultado en el día jiǎ-yín, Bīn pregunta: ¿Wǒ va a ayudar en los asuntos del 

Rey?] 

45. 貞：我弗其叶王事？(H.J. 5480.2) 

[Pregunta: ¿Wǒ no va a ayudar en los asuntos del Rey?] 

46. □□卜，□貞：我弗其叶王事？(H.J. 5481) 

[Consultado en el día □□, □ pregunta: ¿Wǒ no va a ayudar en los asuntos del Rey?] 

47. 乙未卜，□貞：立事于南，右从我，中从輿，左从𬎿？ (H.J. 5504.1) 

[Consultado en el día yǐ-wèi, □ pregunta: Actuaremos en Nán, ¿el ejército de la 

derecha irá con Wǒ, el ejército del medio irá con Yú y el ejército de la izquierda 
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irá con 𬎿?] 

48. 乙未卜，□貞：立事于南，右从我，中从輿，左从𬎿？十二月。(H.J. 5512.Anv.4) 

[Consultado en el día yǐ-wèi, □ pregunta: Actuaremos en Nán, ¿el ejército de la 

derecha irá con Wǒ, el ejército del medio irá con Yú y el ejército de la izquierda 

irá con 𬎿? Duodécimo mes.] 

49. ……乎取我。(H.J. 6920) 

[... ordeno coger a Wǒ. ] 

50. 貞：勿取我？(H.J. 6921) 

[Pregunta: ¿No ordeno coger a Wǒ? ] 

51. 辛巳卜，㱿貞：雀𠭁亙我？(H.J. 6959.3) 

[Consultado en el día xīn-sì, Què pregunta: ¿Què encontrará a Gèng y Wǒ? ] 

52. 辛巳卜，㱿貞：雀弗其𠭁亙我？(H.J. 6959.4) 

[Consultado en el día xīn-sì, Què pregunta: ¿Què no encontrará a Gèng y Wǒ? ] 

53. ……乎取我。(H.J. 6920) 

[... ordeno coger a Wǒ. ] 

54. 貞：勿取我？(H.J. 6921) 

[Pregunta: ¿No ordeno coger a Wǒ? ] 

55. 辛巳卜，㱿貞：雀𠭁亙我？(H.J. 6959.3) 

[Consultado en el día xīn-sì, Què pregunta: ¿Què encontrará a Gèng y Wǒ? ] 

56. 辛巳卜，㱿貞：雀弗其𠭁亙我？(H.J. 6959.4) 

[Consultado en el día xīn-sì, Què pregunta: ¿Què no encontrará a Gèng y Wǒ? ] 

57. 丙子卜，𡧊貞：令葬我于㞢𠂤，𡆥？告不死。十二月。(H.J. 17168.1) 

[Consultado en el día bǐng-zǐ, Bīn pregunta: Ordeno a  a enterrar a Wǒ en la 

colina de Yǒu, ¿habrá calamidades? Informan que todavía no muere. Duodécimo 

mes. ] 

58. 丙子卜，□貞：令□葬我于㞢𠂤，𡆥？告不死。(H.J. 17169) 

[Consultado en el día bǐng-zǐ, □ pregunta: Ordeno a □ enterrar a Wǒ en la colina 

de Yǒu, ¿habrá calamidades? Informan que todavía no está muerto. ] 

59. 乙亥卜，爭貞：𤰔邑竝，令葬我于㞢𠂤？一月(H.J. 17171) 

[Consultado en el día yǐ-hài, Zhēng pregunta: ¿Realizaremos la ceremonia junto 

con otro tipo de ceremonias en la ciudad y ordeno que entierren a Wǒ en la colina 

de Yǒu? Primer mes. ] 
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60. □卯卜，□貞：……葬我于㞢𠂤？(H.J. 17172) 

[Consultado en el día □-mǎo, □ pregunta: ¿... enterramos a Wǒ en la colina de 

Yǒu? ] 

61. 乙卯卜，𡧊貞：今日𢏂今葬我于㞢𠂤？乃共㞢……？ (H.J. 10048.1) 

[Consultado en el día yǐ-mǎo, Bīn pregunta: hoy, ¿Biè y  entierran a Wǒ en la 

colina de Yǒu? Realizaremos la ceremonia de yǒu juntos… ] 

62. 癸丑卜，㱿貞：我裘……？ (H.J. 14316.2) 

[Consultado en el día guǐ-chǒu, Què pregunta: ¿Wǒ y Qiú...? ] 

63. 貞：……𠭁我……？ (H.J. 18242) 

[Pregunta: ¿… lograr a Wǒ…?] 

64. 貞……我乍多亞？(H.J. 21707) 

[Pregunta: ¿... Wǒ podría ser uno de los duōyà235?] 

65. 辛未， 卜：我入商，，我史？(H.J. 21717) 

[Consultado por Yǎn en el día xīn-wèi: Wǒ entrará en Shāng y se quedará enfermo 

¿Wǒ realizará los asuntos?] 

66. 丙子，貞：王叀令我□？(H.J. 32829) 

[Día bǐng-zǐ, pregunta: ¿El Rey oldenará a  enterrar a Wǒ □?] 

67. □子，貞：……叀……我□？(H.J. 32831) 

[Día □-zǐ,	pregunta: ¿… a …	enterrar a Wǒ □?] 

68. 貞：……叀……令我？(H.J. 35296) 

[Pregunta: ¿... marcador de tema... ordeno a Wǒ?] 

69. 勿乎我㞢于……？ (H.J. 40465) 

[¿No llama a Wǒ y  a realizar la ceremonia de yǒu en...?] 

70. 不令我㞢……(H.J. 40466) 

[No ordeno a Wǒ realizar la ceremonia de yǒu a... ] 

Inidentificables 

1. ……我…… (H.J. 107.3) 

2. 貞：我……芻……？ (H.J. 147) 

                                                 
235 Duōyà (多亞): un cargo militar, según lo que podemos consultar en las Inscripciones, que se encarga de los 
asuntos relacionados de caza, guerra, guardia real y mensajero. (Zhào Chéng 趙誠 1988: 79) 
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3. 壬子卜，□貞：隹我奚236不征？十月。(H.J. 644) 

4. 壬子卜，𡧊貞：隹我奚不征？(H.J. 645) 

5. 隹我奚不征。(H.J. 646) 

6. ……酒河牛□我□。(H.J. 660.2) 

7. 貞：福于妣己，𣌧𠬝，卯？我…… (H.J. 718.1) 

8. 甲午卜，□貞：我……缶…… (H.J. 756.2) 

9. …… ……我…… (H.J. 961.2) 

10. ……三十人……戌犬……亡我…… (H.J. 1045) 

11. 貞：我……貝…… (H.J. 1317.Rev.) 

12. 貞：……我……不其…… (H.J. 2542.1) 

13. 我…… (H.J. 2842.Rev.) 

14. 我。(H.J. 2944.6) 

15. ……古……我。(H.J. 3194.Rev.) 

16. 戊辰卜，㱿貞：我…… (H.J. 3599.2) 

17. 癸丑卜，㱿貞：我…… (H.J. 3608.3) 

18. □酉卜，韋貞：不……我…… (H.J. 3695.Anv) 

19. ……我…… (H.J. 3743.2) 

20. 壬寅卜，永貞：我…… (H.J. 3805.2) 

21. □□卜，貞：……我…… (H.J. 3841) 

22. □巳卜……歲，我…… (H.J. H.J. 9321.Anv.) 

23. 貞：𤰔邑令□我？(H.J. 4466) 

24. 甲子卜：□我□？(H.J. 4665.1) 

25. ……行…… 我……岳……(H.J. 4906) 

26. 貞：我……亡乍…… (H.J. 5023) 

27. 我……在𢆶…… (H.J. 5027.Anv.) 

28. □□卜，王貞：我……弜受…… (H.J. 5322) 

29. 乙亥卜，□貞：我…… (H.J. 5398.1) 

30. ……旅在……貞：我…… (H.J. 5824) 

                                                 
236 El significado de “奚” (xī) en este contexto es desconocido (Xú Zhōngshū 徐中舒 1989: 1179). 
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31. ……今，王伐土方，下上若，我…… (H.J. 6428) 

32. ……方矢我……五月。(H.J. 6770.Anv.2) 

33. 王曰：㞢㣇，其㞢來，气至亡我…… (H.J. 6778.Rev. 2) 

34. 貞：我……咸？(H.J. 7021) 

35. 貞：我……凡牛朿羊…… (H.J. 7773.1) 

36. 貞：我…… (H.J. 7867.3) 

37. 貞：我……𢀛又？(H.J. 8517) 

38. ……下上……我…… (H.J. 8577.2) 

39. 貞：我……猷…… (H.J. 8629) 

40. ……我……方又…… (H.J. 8649.Anv.) 

41. 癸□卜，貞：我…… (H.J. 8656.Rev.3) 

42. 貞：我……方…… (H.J. 8701) 

43. 貞：我□至于□土𢓊□亡𡆥？(H.J. 8795) 

44. 貞：……我…… (H.J. 9512.2) 

45. 貞：我…… (H.J. 9858.2) 

46. ……我……象…… (H.J. 10224) 

47. 貞：……麋？我…… (H.J. 10369) 

48. 丙寅卜：我…… (H.J. 10612.2) 

49. 貞：方其□我…… (H.J. 11006.Anv.6) 

50. ……我……彘…… (H.J. 11226) 

51. 我……  (H.J. 11475) 

52. □□卜，□貞：……今歲……我…… (H.J. 11509) 

53. ……我。四月。(H.J. 11575.Anv.1) 

54. □□卜，爭貞：……不其……我？十三月。(H.J. 11637) 

55. □午卜，㱿貞：我……？曰：辛其雨……日辛丑允雨？(H.J. 11851.Anv.) 

56. ……我…… (H.J. 12236.5) 

57. 癸亥卜，亙貞：我…… (H.J. 12666.1) 

58. ……我……其……黍…… (H.J. 12677.3) 

59. □□卜，㱿貞：……我……㞢从雨？(H.J. 12678.Anv.) 

60. ……岳……雨，我…… (H.J. 12687.2) 
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61. ……我，丁…… (H.J. 12812.2) 

62. 我……于…… (H.J. 13479.2) 

63. ……我……疾…… (H.J. 13765) 

64. 貞：我…… (H.J. 14008.Rev.) 

65. 貞：我…… (H.J. 14193.Rev.) 

66. 丁丑卜，貞：……王其匄……危帝矢……我…… …… (H.J. 14220) 

67. □□卜，王貞：我…… (H.J. 14248.1) 

68. ……我………… (H.J. 14388.1) 

69. 貞：我……不……土…… (H.J. 14406) 

70. 甲子卜，𡧊貞：我…… (H.J. 14469.Anv.2) 

71. ……我……于岳……㞢口。(H.J. 14492) 

72. □□卜，內：我……亦㞢……河……(H.J. 14514) 

73. ……河……我。(H.J. 14616.1) 

74. ……河……我。(H.J. 14616.2) 

75. □午卜，□貞：……我……報陟…… (H.J. 15364) 

76. 貞：我……宜…… (H.J. 15904) 

77. □戌卜：我……于帝…… (H.J. 15971) 

78. ……今我……奏。(H.J. 16020) 

79. 戊□卜，□貞：我……率吉……隹…… (H.J. 16120) 

80. ……其㣇……□……八……我……于…… (H.J. 16971) 

81. □□卜，㱿貞：……死……我。(H.J. 17141.1) 

82. 王曰：㞢酘。其……放……我…… (H.J. 17279) 

83. 貞：我……又。不玄冥 (H.J. 17746.Anv.) 

84. 壬□卜，□貞：我………… (H.J. 17957) 

85. ……帚𫰧我…… (H.J. 18046) 

86. ……我……姀…… (H.J. 18051) 

87. ……我𩿊□…… (H.J. 18347) 

88. ……我…… (H.J. 18756.3) 

89. ……我……不……歲…… (H.J. 18935) 

90. 我。(H.J. 18944.Anv.2) 
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91. ……率吉……我…… (H.J. 19001.2) 

92. ……我……中……羌。(H.J. 19015) 

93. ……我……令…… (H.J. 19087.2) 

94. 王曰：吉。我…… (H.J. 19094.Rev.1) 

95. 朕𢆶𥩮……我……步。(H.J. 19266) 

96. ……乙我…… (H.J. 19346.2) 

97. 甲辰卜，余……我…… (H.J. 20254.2) 

98. 癸……我…… (H.J. 20402.2) 

99. 戊辰卜，：乎屰㣇小方，我 ？七月。(H.J. 20472.1) 

100.□翌其酒……我…… (H.J. 21215) 

101.……𥁰……二十牛，不我。(H.J. 21249) 

102.乙未……𥁰不我。(H.J. 21250) 

103.……□庚不我。(H.J. 21251) 

104.庚辰卜：奏 不我？(H.J. 21252.1) 

105.……𥁰不我。(H.J. 21253) 

106.戊□卜：我。(H.J. 21549.3) 

107.……我…… (H.J. 21595.3) 

108.□戌卜，我…………卍…… (H.J. 21600.1) 

109.□□卜，我……來乙未…… (H.J. 21601.1) 

110.乙未卜，我…… (H.J. 21601.2) 

111.□□卜，我……今 (H.J. 21601.3) 

112.□□卜，我…… (H.J. 21602.1) 

113.甲申卜，我……若 (H.J. 21603.1) 

114.□□卜，我……十□。(H.J. 21604) 

115.庚□卜，𢅜貞：我……在…… (H.J. 21613.2) 

116.癸……我……田…… (H.J. 21682) 

117.己丑……自……使……我…… (H.J. 21697.1) 

118.丙午， 卜：我……入商？(H.J. 21720.1) 

119.己酉，子卜：自征□我？(H.J. 21736.2) 
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120.□申，子……□我。(H.J. 21861) 

121.□□卜，貞…… ……我。(H.J. 22095) 

122.……矢……我。(H.J. 22296.2) 

123.丁未：妣己我宁？(H.J. 22381.5) 

124.辛未……亡我…… (H.J. 22496) 

125.我 (H.J. 22507.10) 

126.甲子卜，□貞：我……妣甲…… (H.J. 23337) 

127.□申卜，□貞：我……奠曰………… ……人？九月。(H.J. 26008.3) 

128.甲子卜，□貞：翌乙丑，我 衣，亡？三月。(H.J. 26039) 

129.丁亥卜，□貞：我……其…… (H.J. 26813) 

130.丁未卜，□貞：其又……我……兄？ (H.J. 26838) 

131.癸卯卜，凡貞：我……亳…… (H.J. 26869) 

132.我 ……其祝……沫……我…… (H.J. 31951.1) 

133.甲……亡……我…… (H.J. 33148.1) 

134.丁亥……妣……我。(H.J. 35331.1) 

135.乙卯卜，在□，貞：王……我…… (H.J. 36754.1) 

136.丙寅卜，𡧊貞：我…… (H.J. 39881.1) 

137.□□卜，□貞：……戎……我。(H.J. 39940.1) 

138.貞：勿陟貝我 ？十三月 (H.J. 40071) 

139.貞：……我…… ? (H.J. 40142.1) 

140.甲申卜：我……𩫖于□。(H.J. 40361) 

141.□丑卜：我 田鹿…… (H.J. 40888.2) 

142.……鼎：我…… (H.J. 2790.Anv.) 

143.辛酉卜，亙貞：我煲？(H.J. 14300.1) 
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